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Proloog





De rebellen






Zodra de duisternis viel, kwam de mist opzetten vanuit het woud, dat in de verte zoomde aan het prachtige park. Het was alsof hij zich daar verborgen had gehouden tussen de dicht opeen staande bomen, tot het vallen van de nacht hem in beweging bracht, in de richting van het enorme huis op een helling in het zacht glooiende landschap - eerst lange, onderzoekende grijze armen, die zich verraderlijk om de stenen muren krulden, en vervolgens een nevelige wolk, tot spoedig het woud geheel aan het oog onttrokken was en alleen nog de grijs-witte massa tegen de ramen drukte. Het leek of die wachtte - kwaad omdat hij niet door steen, glas en hout kon dringen, maar ook geduldig...

Mevrouw Sitwell haastte zich om de zware fluwelen gordijnen te sluiten. Ondanks het knappende haardvuur huiverde ze toen ze dat deed.

‘Ik heb nooit erg van het platteland gehouden! Bijna alsof het er té rustig is, weet u? En dan die mist hier - lijkt niks op de Londense mist - daar kun je tenminste nog de straatlantaarns zien schijnen, allemaal even geel en bijna vrolijk. Maar hier... ’ Ze begon zachter te praten toen ze naar het kolossale hemelbed in de hoek van de kamer keek. ‘Vertel me eens, mevrouw Parsons, waarom is hij’- ze knikte met haar hoofd - ‘de hertog bedoel ik ... ik vind het zo wonderlijk dat hij beneden in zijn studeerkamer brieven zit te schrijven, terwijl zijn eigen vrouw hier ligt dood te gaan.’

Mevrouw Parsons klemde haar dunne lippen opeen en ze leken te verdwijnen in de rimpels van haar gezicht. ‘De hertog heeft zo zijn eigen manier van doen - en zijn eigen redenen. U kunt dat niet weten natuurlijk, u bent hier pas drie weken. Ik kan u wel vertellen... ’ De vrouw aarzelde even en strengelde haar vingers ineen. Maar toen barstte ze los, want de wens om met iemand te praten na al die eenzame maanden was te sterk voor haar. ‘Ik kan u wel vertellen - dit allemaal is heel wat vreemder dan iemand zou kunnen vermoeden! En ik ben natuurlijk al jaren bij de familie - die van de hertog. Ik was al hier toen hij haar als zijn bruid meebracht, en ik was hier nog toen hij haar mee terugbracht uit Amerika. Zelfs ik wist dat er iets aan de hand was, al was ik nog maar een jong meisje . .. ’

De vrouw die zo stil lag weggezonken in het grote donkere bed, hoorde hen fluisteren bij het vuur. Boven het geluid van haar eigen ademhaling, die bij elke nieuwe zucht zwaarder leek te gaan, hoorde ze de woorden: ‘Heeft haar meegebracht uit Ierland, dat heeft hij. Toen was hij nog lord Leo, en niemand droomde er zelfs maar van dat hij nog eens zo’n titel zou krijgen, op zo’n manier...’

Ze zweefde in het luchtledige dat ligt tussen coma en de werkelijkheid, en toen ze de vrouw iets hoorde zeggen over Ierland, gleed haar geest soepel terug in de tijd; het begin opnieuw beleven was zo veel plezieriger dan wachten op het einde. Woelige beelden gingen aan haar voorbij, sommige maar al te helder, andere beduimeld en vergeeld als oude brieven.

Ierland en haar meisjestijd, toen niemand haar lady Margaret of hertogin had genoemd. Toen was ze Peggy geweest, of Peg. Mooie Peggy hadden de jonge mannen haar genoemd, en daarvan had ze moeten blozen. En toch, ondanks wat de Ieren ‘de problemen’ noemden, was het leven niet al te onplezierig geweest.

Wat maakte het allemaal uit zolang ze jong en mooi was, met haar hele leven nog eindeloos en opwindend voor zich? Zelfs de ernstige berispingen van haar broer Conal konden haar niet zo veel schelen, zolang zij hem af en toe kon ontsnappen voor haar stiekeme, geheime biechten aan vader MacManus, of om een paar van haar vaders oude bedienden te bezoeken. Alles was veranderd nadat haar vader, de graaf van Morey, ziek was geworden en tenslotte was gestorven - goddank zonder te weten wat Conal had gedaan om het landgoed voor zich te behouden. Protestant geworden, zijn eigen ware geloof verloochend - hoe kon hij?

‘Ik moet aan mezelf denken nu - begrijp je dat niet? En jij ook, zuster, hoewel je dat niet schijnt te begrijpen. Katholieken kunnen geen land erven. Zou je liever zien dat alles wat van ons is, en generaties lang van ons is geweest, overging naar de Engelse kroon? Iemand moet toch redelijk zijn!’

En ze probeerde te vergeten dat Conal begon Dublin Castle te bezoeken, de zetel van de Engelse regering in Ierland, om veel te veel tijd door te brengen met Engelse officieren, die van oudsher hun vijanden en onderdrukkers waren. Ze haatte de Engelsen! Ze waren koud, wreed en arrogant en ze gedroegen zich alsof ze elk korreltje Ierse aarde waarop ze liepen bezaten. Conals moeder was Engelse, misschien dat dat zijn voorliefde voor dat gehate volk verklaarde. Haar moeder was Française - een mooie, kleine, donkere vrouw, die altijd wel een beetje naar lavendel of verbena had geroken.

Peggy had aan haar moeder lopen denken die middag, toen Conal haar betrapte terwijl ze op blote voeten de beek overstak, met haar verschoten rokken opgetrokken tot haar knieën.

Waarom leefde maman niet meer? Het was eenzaam, soms, zonder een andere vrouw om mee te praten, met alleen de kille wind, die als een geest om de bouwvallige muren joeg als gezelschap ’s nachts. Als...

Conals harde, boze stem had toen haar gedachten ruw onderbroken. ‘Het schijnt dat ik me altijd moet verontschuldigen voor mijn kleine zusje! Ziet u, meneer, het ontbreekt haar niet alleen aan discipline, maar ook aan de zorg van een goed opgevoede vrouw, om haar de manieren en gedragingen van een dame bij te brengen.’

En toen ze opkeek, met een blos van schaamte, had ze voor het eerst die bleekblauwe ogen ontmoet. Diepliggende ogen onder blonde wenkbrauwen in een gezicht zó perfect dat het bijna te mooi was om aan een man te behoren.

‘Het heeft geen zin ervandoor te gaan als een of andere betrapte bosfee, zuster. We hebben je te pakken.’

De arm die de jonge Engelsman kameraadschappelijk om de brede schouders van haar broer had geslagen, viel omlaag toen hij haar schattend aanstaarde.

‘Leo, mag ik je mijn zuster, lady Margaret Galvan, voorstellen? Lord Leofric Sinclair.’

Twee maanden later waren Leo en zij getrouwd. En binnen drie maanden had zij Ierland verlaten om er nooit meer terug te keren.

Haar zwakke ademhaling versnelde toen het omhulsel van wat ooit Mooie Peggy was geweest een smal, bloedeloos handje bewoog, alsof ze de herinneringen die nu kwamen, wilde wegwuiven. Snel en duidelijk kwamen ze nu, ze overstroomden haar vermoeide geest met taferelen die als waterverf in elkaar overliepen: Conals harde, opschepperige stem die naar haar schreeuwde, haar bedreigde; zijn harde handen, die haar sloegen tot ze zich sidderend, onderdanig onderworpen had; Leo’s blanke, zachte handen met zware ringen die glinsterden aan zijn lange, smalle vingers; zijn stem, al zwaar van de drank, die hij gedronken had voor hij zich ertoe kon dwingen tot haar te komen; zijzelf, trillend in bed, met haar fijne linnen nachtjapon klam om haar transpirerende, ineen krimpende lichaam.

Hoe lang - hoeveel maanden (of waren het jaren geweest?) - had het geduurd voor ze volwassen genoeg was om te begrijpen dat hun relatie niet normaal was?

Het was normaal dat echtgenoten elkaars gezelschap niet te vaak zochten. En als ze meer alleen sliep dan met hem, was dat ook niet ongewoon.

Ze had niemand om mee te praten - geen oudere vrouw om haar te waarschuwen of advies te geven over wat ze mocht verwachten van het huwelijk. Alles wat Conal grof had gezegd, was: ‘Denk aan je belofte je echtgenoot te gehoorzamen en je in alles aan hem te onderwerpen. Dat is alles wat je moet weten, zusje.’ En Leo en hij hadden over haar hoofd een blik gewisseld die ze niet had begrepen - toen niet.

Nadat ze Ierland verlaten hadden, was Peggy’s leven zo vol van nieuwe dingen en zo verwarrend, dat ze niet wilde of kon denken over haar zo plotselinge huwelijk en de koude, afstandelijke man die haar echtgenoot was.

Eerst dat grote huis in de provincie, bij Cornwall, waar Leo haar mee naar toe nam om zijn familie te ontmoeten. Zijn vader, de hertog van Royse, was een ziekelijke, opvliegende, oude man, die slechts een borstelige wenkbrauw had gefronst en had geknikt toen hij mompelde: ‘Heel goed - en hoog tijd ook! Heb je wel gezegd dat een huwelijk het enige was.’

Leo’s oudste broer, de burggraaf van Stanbury, was ergens in Europa, maar zijn jongste broer, Anthony, was aardig tegen haar; hij schudde haar energiek de hand, terwijl hij zijn gelukwensen stamelde.

Na Cornwall reisden ze het halve land door, zodat ze voortdurend vermoeid was. Bezoeken aan familieleden en vrienden, en Leo liet haar het grootste deel van de tijd met hen alleen. Tenslotte die maanden in Londen - een duizelingwekkende wirwar van het passen van fantastische nieuwe japonnen en de ene activiteit na de andere, tot ze het gevoel had dat ze nooit genoeg slaap kreeg en opgelucht was dat Leo haar zo veel alleen liet. Leo’s zuster, lady Hester Beaumont, nam haar overal mee naar toe en zag erop toe dat ze iedereen ontmoette en bij elke gelegenheid de juiste kleding en juwelen droeg. Ze woonden in het luisterrijke Londense huis van de hertog en Peggy leerde een huishouden beheren en een grote staf van bedienden leiden.

Maar nauwelijks had ze de tijd gehad om te wennen aan de routine van een leven in Londen, toen ze weer op stap gingen, ditmaal een reis over de oceaan, want Leo’s vader had hem een grote plantage in de kolonie Noord-Carolina geschonken, in Amerika.

Leo was in die dagen mooier dan ooit, ondanks de opkomende sporen van zijn losbandigheid, die zijn gezicht begonnen te tekenen. Peggy was gewend geraakt aan het feit dat hij tegen haar altijd koud en formeel was. Ze was zich ervan bewust dat er vrouwen waren die jaloers naar haar keken en fluisterden dat zij een van de weinigen in de stad was die een trouwe echtgenoot had. Maar zij konden niet weten dat haar echtgenoot haar zo onaantrekkelijk vond dat hij haar zelden opzocht, en dan alleen nog maar als hij stomdronken was; of dat hij haar nog nooit helemaal had uitgekleed, maar alleen onhandig in het donker graaide naar haar lichaam, alsof hij het niet kon verdragen haar aan te kijken of haar naakte lichaam te zien. Ze had er geen idee van wat zich zou moeten afspelen tussen man en vrouw, en wanneer hij vloekte en tierde en haar pijn deed met zijn graaiende, schutterige handen, beschuldigde ze zichzelf van onervarenheid. Leo was zo’n perfect, prachtig voorbeeld van een man dat de fout wel bij haar móest liggen. Het feit dat hij de voorkeur gaf aan het gezelschap van zijn boezemvrienden accepteerde ze ook gelaten. Het was pas veel, heel veel later voor ze werkelijk begreep welke duivels haar man beheersten en naar welke uitspattingen zijn zieke natuur hunkerde...

In Carolina riepen Leo’s plichten in het leger hem weken of soms maanden achtereen naar elders. Er was een zaakwaarnemer, die verantwoording droeg voor de oogst en de slaven die het dagelijkse werk verrichtten, tot aan het borstelen van Peggy’s lange zwarte haar toe. Ze begon te lezen, in eerste instantie uit pure eenzaamheid en verveling; uit gebrek aan zelfvertrouwen koos ze op goed geluk boeken uit de enorme bibliotheek - hoe beperkt was haar opvoeding toch geweest. En vervolgens, toen ze bijgelezen was en buiten zichzelf door de schat aan kennis die ze tot haar beschikking had, begon ze bijna begerig te lezen. Boeken over kunst, geschiedenis, filosofie en zelfs muziek openden een nieuwe wereld voor haar uitgehongerde, zoekende geest. Met deze geheime wereld om zich terug te trekken was ze nooit meer eenzaam; en nu er wat van haar vroegere kwellende verlegenheid en angst begon te verdwijnen, raakte ze bevriend met de bewoners van naburige plantages. Ze ontdekte dat het voeren van een conversatie eigenlijk helemaal niet zo moeilijk was, als ze maar iets had om over te praten.

Wanneer Leo thuis was, toonde hij zich tevreden over haar verrijzenis uit die ‘saaie beperktheid’, en Peggy zelf was bijna tevreden, gewend als ze raakte aan het luie leven van niets doen.

Tot. ..

Later werd ze erdoor gekweld. Steeds weer vroeg ze zich af of het het allemaal wel waard was geweest, die plotselinge bewustwording van haar vrouw-zijn en haar diep verborgen passie, alleen maar om zich dat later allemaal te laten afnemen. Nooit meer kon ze zelfs maar dat vluchtige gevoel van tevredenheid hervinden dat was samengegaan met haar totale onwetendheid over wat leven betekende.

Maar toen het gebeurde, had ze eerst alleen maar onberedeneerde angst en een gevoel van onwerkelijkheid dat haar in leven hield, want ze verviel niet in gillende hysterie of trachtte niet te vluchten in nutteloze paniek, zoals enkele van de andere vrouwen, die bloedend en met starende ogen werden neergehaald en eindigden met een door een tomahawk opengespleten schedel.

Ontvoerd worden door indianen! Zo iets overkwam alleen andere mensen - vrouwen en gezinnen van kleine boeren - haar niet, niet lady Margaret Sinclair, meesteres over een van de grootste plantages in Carolina.

Leo zal zeggen dat het allemaal mijn eigen schuld was. Ze betrapte zichzelf op deze domme gedachte tijdens de lange, gedwongen mars, die haar en de andere gevangenen dieper en dieper in de ondoordringbare wouden en moerassen leidde. Als ik me er maar niet toe geroepen had gevoeld die arme mevrouw Rutherford te bezoeken, omdat ze haar eerste kind kreeg en ik dacht dat er mijlen in de omtrek geen andere vrouw was. En toen bleken ze er tenslotte wel te zijn en had ik niet hoeven ...

Maar wat voor zin hadden deze gedachten? Na een tijdje concentreerde ze zich alleen nog maar op de noodzaak op de been te blijven, want als ze viel zou ze gedood worden, en ze wilde niet sterven.

Gelukkig vervaagde haar herinnering - een serie beelden bewoog zich steeds sneller door haar vermoeide geest, tot ineens alles stil bleef staan. Ze stelde zich in op een bepaald tafereel, dat steeds helderder en groter werd, tot alles wat ze kon zien Jeans gezicht was, zoals ze dat die eerste keer had gezien.

Net als zij had hij donker haar. Zijn ogen waren wonderlijk grijsgroen, als een meer bij een bewolkte dag. Tot haar verbazing had hij haar eerst in het Frans toegesproken.

‘Sacre. .. ’ En toen, nadat hij het volgende woord met moeite voor zich had gehouden: ‘Wat moet ú tussen die ongelukkige stakkers? Had niemand je gewaarschuwd voor de gevaren die je liep?’

Ze was te moe en te verdoofd om zijn boosheid te beantwoorden, behalve dan dat ze zich vaag afvroeg waarom hij zo boos was. Ze zei het eerste wat in haar opkwam. ‘U... u bent niet een van hen! Maar wie bent u?’

‘Nom de Dieu! Vragen! Ik zou hier de vragen moeten stellen. Beseft u in wat voor positie u zich bevindt, madame?’

‘Ik ben nu toch in veiligheid, nietwaar?’ Ze sprak weer zonder erbij na te denken, gehypnotiseerd door de kwade, strakke blik in die glasheldere ogen.

Terwijl ze sprak scheen de blik in zijn ogen te veranderen en om de een of andere reden begon ze te blozen, hoewel ze haar ogen nog steeds niet van zijn door de zon gebruinde gezicht kon laten gaan.

‘Ik ben een bloedbroeder van de Iroquois,’ zei hij. En toen voegde hij daar, wat zachter, bijna in zichzelf, aan toe: ‘Veilig? Mijn ziel is even wild als die van hen. Ik zou er maar niet al te zeker van zijn, mevrouw.’

Later kwam ze erachter dat ze een gift was geweest van de Shoshone aan hun Iroquois-broeder. Maar toen deed dat er niet meer toe, want hij had haar de zijne gemaakt, in meer dan een opzicht.

De vrouwen zaten te fluisteren bij het haardvuur. Ze hadden niet in de gaten hoe de zwakke ademhaling steeds sneller ging, hoe die overging in stuiptrekkingen en tenslotte helemaal stopte. Hun gesprek had hetzelfde patroon gevolgd als de gedachten van lady Margaret.

‘Maar wat gebeurde er tóen? Ik bedoel, het was toch nauwelijks de schuld van dat arme schepsel, wel? Die ontvoering door de wilden en... ’

‘Dat was het niet! En denk erom, u hebt beloofd het tegen niemand te zeggen! Nee, hij bracht haar terug, de hertog - heeft nog dik voor haar moeten betalen ook. En toen, precies negen maanden later, werd de jongen geboren. Kunt u zich indenken hoe de hertog zich gevoeld moet hebben? Nooit helemaal zeker of... Maar de jongen had zijn naam, en zij heeft hem opgevoed. Een wilde heeft ze van hem gemaakt, ook dat nog. Ze liet hem op jacht gaan met de indianen en tenslotte liet ze hem weken achtereen bij hen wonen.’

‘Maar lord Leo? De hertog bedoel ik. Hij moet toch zeker... ?’

‘Ah, maar hij had toch zijn verplichtingen bij het leger. En u kunt toch zeker wel begrijpen hoe zijn gevoelens ten opzichte van de jongen waren? Het waren moeilijke tijden daar, met rellen en allerlei heethoofden die de vreemdste ideeën verkondigden over zelfbestuur en dat soort zaken. En u weet waar het uiteindelijk allemaal op is uitgelopen: revolutie. En lady Margaret, de vrouw van een Tory, die de officieren uit het leger en hun vrienden in huis ontving - terwijl ze al die tijd voor hén spioneerde, voor de opstandelingen! Ja, en haar zoon ook, hoewel hij in die tijd nog maar een kind was. Tien of elf jaar pas, maar hij bracht de boodschappen over. Uiteindelijk is het natuurlijk allemaal uitgekomen.’

‘Wel heb ik ooit!’ verzuchtte zuster Sitwell, bijna hongerig met haar tong over haar lippen strijkend.

‘O, het zou een zeldzaam schandaal geworden zijn, dat kan ik u verzekeren, als niet lord Leo’s vader - meneer Leo was ondertussen burggraaf van Stanbury, want zijn oudste broer was in Italië gestorven aan een of andere koorts - wel, de hertog heeft het allemaal in de doofpot gestopt, en alleen de familie kende het hele verhaal.’

‘Die Fransman. Is hij... ?’

‘O, die! Ik geloof dat ze bij hem gebleven zou zijn, of met hem zou zijn gevlucht nadat hij het losgeld had gebeurd, als hij niet al een vrouw en kinderen had gehad, ergens. Maar hij is teruggekomen toen de revolutie uitbrak. Ik heb gehoord dat ze hem verborgen heeft gehouden toen hij gewond was en het leger hem overal zocht. En zo is het opnieuw begonnen. Hij en zij en de spionage. Maar lord Leo kreeg het in de gaten toen de jongen samen met een paar andere rebellen gevangen werd genomen. En toen, om hem te redden natuurlijk, is ze mee teruggegaan naar Engeland, zo mak als een lammetje; en de familie heeft het er maar op gehouden dat ze een beetje geestelijk gestoord was geraakt.’

‘Maar wilt u dan zeggen dat ze niet écht gek was? Ze...’

Alsof ze zich ineens bewust was van het feit dat ze te veel had gezegd, perste mevrouw Parsons haar lippen opeen. ‘Zulke dingen mag u niet zeggen. Ze kan nooit goed bij haar hoofd geweest zijn, van het begin af aan niet, omdat ze zulke dingen heeft gedaan, en .. . wel, u weet het toch! Die Ieren. Ze zeggen dat ze nog een paapse was ook, en nooit echt veranderd is, hoewel ze wel deed alsof, alleen maar om te kunnen trouwen met iemand als lord Leo.’ Ze voegde daar duister aan toe: ‘En ik twijfel er niet aan dat haar zoon dezelfde kant op gaat, de manier waarop hij tekeer gaat in Ierland, al jaren! Hij was net als de wilden, niet te verbeteren, en ik herinner me alles goed! Ze wilden hem in Eton niet langer hebben en toen meneer eindelijk een gouverneur voor hem en meneer Philip , zijn neef, had gevonden, wel - op een dag heeft hij meneer Philip toen bijna met zijn blote handen vermoord! En alleen maar omdat meneer Philip hem ermee pestte dat hij een koloniaal was. Ze moesten meneer Grimes en twee knechten erbij halen om hem te overmeesteren. En daarna heeft meneer hem naar Ierland gestuurd, naar zijn oom. Zei dat hij meneer Dominic nooit meer wilde zien, en dat kan ik hem niet kwalijk nemen ook! Dat is jaren geleden nu, en niemand heeft ooit meer iets van hem gehoord of gezien - en dat is maar goed ook, volgens mij. Ik betwijfel of hij iets veranderd is en ik was vroeger gewoon bang als hij in de buurt was, ook al was hij nog maar een kind. Die ogen van hem, als grijs ijs, gewoon eng, en dat met dat zwarte haar...’

Mevrouw Sitwell zei plotseling, nogal verrassend; ‘Ik kan er niks aan doen, maar ik heb toch medelijden met die arme vrouw. Stel je voor dat je je eigen vlees en bloed in geen jaren ziet en niet eens weet wat voor man hij is geworden! Hij zou nu burggraaf van Stanbury zijn, als ik het wel heb?’

Mevrouw Parsons fronste. ‘Dat klopt. En dat is nog veel erger, want de titel behoort rechtens toe aan meneer Philip. Dat heb ik zelfs de hertog horen zeggen! Dat is nog eens een aardige, charmante jongeman, zo die al bestaan. Dat zult u zelf wel zien, beslist. Maar denk er aan - geen woord over wat ik u heb verteld. Familiegeheimen ... ’

Terwijl zuster Sitwell zich nog eens lekker in haar stoel nestelde, moedigde ze mevrouw Parsons aan door te gaan met het ophalen van haar herinneringen.



De hertog van Royse zat ook herinneringen op te halen; diezelfde onverzoenlijke woede van weleer verhardde zijn nog steeds aantrekkelijke gezicht.

Verdomme, waarom deed die heks er zo lang over om dood te gaan? Waarom had hij zich in die voorbijgaande begeerte door Conal laten verleiden om zijn zuster als bruid te kiezen? Die verlegen, onschuldige Peggy, met haar grote, vragende ogen. De terughoudende lady Margaret, die nooit een vraag zou stellen of een eis. En dan te bedenken dat hij zich jarenlang gefeliciteerd had met de keuze die hij had gemaakt. Ze was dom en plattelands, en haar heupen waren smal genoeg en haar borsten klein genoeg om hem niet al te veel afkeer in te boezemen wanneer hij zichzelf dwong naar haar toe te gaan.

‘Neem een vrouw, verdomme! Ik zal geen afgrijselijk schandaal met betrekking tot onze naam tolereren!’ had zijn vader hem gewaarschuwd, na die episode met een bepaalde jonge knecht. Dus was hij naar Ierland gegaan en had daar Conal ontmoet, en via Conal zijn zwartharige zuster.

Als ik me niet had laten tarten - als ik maar niet zo verduiveld blind en dronken en kwaad was geweest die avond . . .

Maar hij had haar een lesje moeten leren, om haar eraan te herinneren wie zij was, en wie hij was. Die brutale kleine hoer, daar rechtop in bed zonder een draad aan haar lijf, terwijl ze zacht en onschuldig zei: ‘Maar Leo, ik ben eraan gewend geraakt naakt te slapen. De indianen dragen bijna geen kleren, dat weet je toch!’

In plaats van dat ze dankbaar en opgelucht was geweest dat hij een losgeld voor haar had betaald en haar had teruggebracht, had ze het grootste deel van de tijd huilend of met gezwollen ogen voor zich uit starend doorgebracht. Ze had hem bedrogen, hij vervloekte haar, verdoemde haar! En alle straffen die hij haar sindsdien had laten ondergaan, hadden dat niet kunnen wegnemen.

Nadat hij haar die nacht alleen had gelaten, onder de blauwe plekken en bloedend door de kracht waarmee hij haar lichaam had genomen, dacht hij dat hij haar voor eeuwig angst had aangejaagd. En toen, nauwelijks twee maanden later, had ze hem heel rustig aan de ontbijttafel meegedeeld: ‘Ik denk, meneer, dat u het prettig zult vinden te weten dat ik een kind verwacht.’ Toen, terwijl hij half opstond, moest ze de weerzin in zijn ogen gelezen hebben, want ze vervolgde op dezelfde toon: ‘Ik kon de verleiding niet weerstaan mevrouw Gordon en enkele andere dames, wier echtgenoten uw beste vrienden zijn, in vertrouwen te nemen. Zij allen wensen ons natuurlijk geluk.’

Het kind dat zij droeg was tenminste geen nakomeling van een indiaan - maar daar kon hij niet dankbaar voor zijn, want als dat wel zo was geweest, had hij een reden gehad om het te wurgen. Nee, ze had een knaapje voortgebracht met grijze ogen en zwart haar, dat precies op haar leek en dat zelfs, gerekend met de kleinst mogelijke marge, van hem zou kunnen zijn. En ze had nooit toegegeven, hoe hij haar ook had bedreigd of geslagen, dat ze de maîtresse was geweest van die half Franse Amerikaan, zelfs niet nadat hij in haar leven was teruggekomen.

Waarom klampt ze zich vast aan haar miserabele bestaan? Bij God, die gek van een dokter zei dat het slechts een kwestie van uren zou zijn. Hij had zijn wens nog niet geuit, of die kwam in vervulling in de vorm van hijgend geschreeuw van de vrouwen boven en het geschuifel van voeten.

Voor de eerste keer die avond glimlachte de hertog en hij leunde achterover in zijn gecapitonneerde stoel. Eindelijk was het dus voorbij! Hij had alles al geregeld - alle benodigde papieren lagen al klaar, getekend en wel, en de dokter was al op weg. Als alles naar wens ging, zou hij tegen de morgen terug zijn in Londen - hij vond het niet noodzakelijk nog een nacht op het platteland door te brengen in gezelschap van een lijk en een paar fluisterende bediendes.



‘Maar Leo? Wel heb ik ooit! Ik had nooit gedacht jou zo snel terug te zien in de stad, na ... ’ Lord Anthony Sinclair, baron Lydon, eindigde zijn zin in een wonderlijk kuchje, terwijl hij zijn omvangrijke lichaam liet zakken in de comfortabele leren fauteuil naast die van zijn broer in de Select Room van de Whites Club.

De hertog keek verbaasd naar lord Anthony’s rode, transpirerende gezicht. ‘Werkelijk niet, Tony? Ik had toch gedacht dat jij van alle mensen de laatste zou zijn die zich erdoor verrast toonde mij zo spoedig terug te zien in Londen.’ Enigzins droog vervolgde hij: ‘Nou? Heb je je alleen maar ontrukt aan Prinny’s gezelschap om mij te condoleren?’ Lord Anthony schraapte zijn keel, terwijl hij weinig op zijn gemak heen en weer schoof in zijn stoel. ‘Verdomme, Leo! Waarom krijg jij het toch altijd weer voor elkaar dat een man zich zo slecht op zijn gemak voelt? Om je de waarheid te vertellen had ik je half en half hier verwacht vanavond. Bespaart me een tocht naar het platteland, weet je, hoewel, voor de begrafenis.

‘De begrafenis, beste broer, heeft vanmorgen in alle rust plaatsgevonden, zoals je heel goed weet. En, om alle verdere vragen wat dat betreft maar voor te zijn: ik achtte het niet noodzakelijk aanwezig te zijn. Zo, nu dit ook is opgehelderd, kun je me misschien verlossen van de onzekerheid en me vertellen waarom je het nodig vond me hier op te zoeken.’ ‘Eerlijk gezegd was dat het laatste wat ik wilde!’ bekende lord Anthony in een plotselinge opwelling van openheid. ‘Waarom moet ook alles tegelijk gebeuren, hè? Maar verdomme, er was niemand anders die het je kon vertellen en je weet dat de prins van Wales hoog over je opgeeft . .. ’

‘Rustig, beste broer, rustig! Ik ben bang dat ik helemaal niet begrijp wat je me wilt vertellen. Ik neem aan dat je gekomen bent om me slecht nieuws te brengen? Wel, ik heb ervaren dat welk nieuws dan ook maar het beste direct en zonder enige franje gebracht kan worden.’

‘Je bent verduiveld koel, Leo. Verdomd als het niet waar is. Nooit helemaal begrepen - maar goed dan, je hoeft me niet zo koud aan te staren, ik zal er niet omheen draaien. Het is je.. . het is Dominic.’

Dit keer dacht hij dat hij een reactie bespeurde op het koele, beheerste gezicht van de hertog, een bepaalde, wonderlijke glans in zijn ogen, die ze even nog helderder deed oplichten. Maar het volgende moment fronste de hertog zijn wenkbrauwen en hij zei kalm: ‘Werkelijk? Maar nu verbaas je me toch echt, Tony. Een paar maanden geleden heb ik me laten vertellen dat die jongeman plotseling had besloten naar Frankrijk te vertrekken, ondanks de enigszins rumoerige loop die de gebeurtenissen daar hebben genomen. Dus? Wat is er met hem?’ Dit keer was lord Anthony nogal direct. Blozend zei hij: ‘Hij is hier, in Engeland. In de Newgate-gevangenis om precies te zijn, aangeklaagd wegens verraad, samen met vijf andere Ierse rebellen. En als je daar niets aan doet, Leo, komt er een verduiveld groot schandaal als hij binnen twee weken na nu moet voorkomen.’

‘Dus? Weten ze wie hij is? Is er al iets uitgelekt?’

‘Hij zou na een afranseling in het openbaar zonder vorm van proces geëxecuteerd zijn, tegelijk met een stuk of tien anderen, als niet een zekere lord Edward Fitzgerald tussenbeide was gekomen. Die heeft de dienstdoende majoor verteld dat de man die bekend staat onder de naam kapitein Chal tenger niemand anders was dan de burggraaf van Stanbury en de erfgenaam van een Engels hertogdom. Verdomme, Leo - kijk mij niet zo aan, ik kan het niet helpen dat het zo gelopen is!

Gelukkigerwijs bleek deze majoor Sirr een buitengewoon intelligent en discreet man te zijn. Hij liet vijf van de leiders der opstand hiernaar toe sturen, naar Newgate. Onder zware bewaking natuurlijk. En ze mogen met niemand praten, zelfs niet met de gevangenisarts. Ze worden niet gelucht op de binnenplaats en hun eten wordt ze gegeven door een kier onder de deur van hun cel... ’

‘Bespaar me die onbelangrijke details, Tony; alleen de feiten alsjeblieft.’

In de stem van de hertog klonk geen enkel gevoel, maar zijn vingers klemden zich om de knop van de wandelstok die hij zoals gewoonlijk bij zich had. ‘Hoeveel mensen, buiten jou en de prins van Wales, en die majoor in Ierland natuurlijk - hoeveel anderen weten hiervan?’

Lord Anthony had het gevoel dat hij berispt werd als een schooljongen en antwoordde enigszins knorrig. ‘Zoals ik je al zei: niemand. Zelfs de directeur van de gevangenis niet. Ze zitten totaal geïsoleerd. Je weet dat dat niet ongebruikelijk is voor mensen die worden verdacht van hoogverraad. Maar, verdomme, de vraag is hoe lang het geheim kan blijven. Er zal een proces moeten komen en dan - begrijp je dan niet wat het resultaat zal zijn? Ik sta bekend als een van de grootste intimi van Prinny en jij - ik heb geruchten gehoord dat het zeer waarschijnlijk is dat jij Chatham zult opvolgen als eerste minister, als hij ooit mocht besluiten eruit te stappen. Ik zal je vertellen, Leo, jij kunt niet... ’

‘En dat zal ik ook niet, broer. Maar dit is, dat moet je toegeven, een veel te openbare gelegenheid om dergelijke zaken te bespreken. Ik zal mijn rijtuig laten voorrijden en dan gaan we samen naar de hertog van Chatham. Ik denk dat hij nog wel op is. En dan kunnen we op weg naar Newgate verder praten - ik hoop dat niemand ons dan ziet.’

‘Ga je het dan aan Chatham vertellen? Maar Lord Anthony moest zijn protesten wel staken toen zijn broer een bediende opdracht gaf zijn rijtuig te laten voorrijden.

‘Met een door de eerste minister persoonlijk ondertekend bevel denk ik dat we wel worden toegelaten tot die Ierse verraders. En dan . .. zien we wel verder.’

De hertog wreef met een lange vinger langs zijn wang en zijn stem werd bedachtzaam. ‘Het zal interessant zijn te zien of die jonge wilde die ik me herinner, veel veranderd is nu hij volwassen is geworden.’



In het begin had de hertog er moeite mee enige gelijkenis met een man te ontdekken in het uitgemergelde, zwaar geketende wrak dat half geduwd, half gedragen werd door de met ijzer beslagen deur.

Het licht van een enkele flikkerende lantaarn was zwak en het kostte de hertog enige tijd voor hij merkte dat die vogelverschrikker voor hem, die tegen de deur was gevallen zodra die achter hem was gesloten, niet slechts aan handen en voeten geketend was, zodat hij nauwelijks kon staan, laat staan lopen, maar dat hij ook nog was gekneveld. Blijkbaar volgde de directeur zijn bevelen naar de letter. Een gewetensvol man.

Was het mogelijk dat ze toch een fout hadden gemaakt? Dat dit een of andere schurkachtige rebel was die hoopte zijn huid te redden door te beweren dat hij een Engelse burggraaf was?

De hertog trok afkerig zijn smalle neus op. Ze hadden een paar emmers koud water over hem heen moeten gooien voor ze hem hier brachten! Hij keek zonder verbazing naar de vele wonden en striemen op zijn bovenlichaam en armen.

Hardop zei hij lichtelijk spottend: ‘Ik zie dat onze soldaten efficiënt zijn als altijd, wanneer ze rebellen tegen de kroon een lesje moeten leren! Ik neem aan dat ze je ervan overtuigd hebben dat je jouw aandeel maar beter kon bekennen?’

Er kwam geen antwoord, dat had hij ook niet verwacht, maar de man hief zijn hoofd op en gezwollen ogen, die het licht van de lantaarn zilverachtig weerkaatsten, keken recht in die van de hertog.

‘Je bent het dus toch. Je had in Frankrijk moeten blijven - of ging je daar alleen maar naar toe om hulp op te trommelen ter ondersteuning van je belachelijke streven?’

De ogen waren dezelfde, hoewel de jongen van zestien die hij zich herinnerde langer was geworden. Hij gluurde hem uitdagend aan, vol haat, net als vele jaren geleden, toen Dominic met vlakke en harde stem had gezegd: ‘En ooit zal ik terugkomen om je te vermoorden om wat je mijn moeder en mij hebt aangedaan.’

Maar zolang zijn moeder had geleefd en de dreiging dat haar man, de hertog, haar naar het krankzinnigengesticht zou sturen nog bestond, had hij niet terug durven keren naar Engeland.

De hertog zag hoe de spieren op de keel van de jongeman, werden gespannen, alsof hij een poging deed om te spreken - om zijn uitdaging uit te schreeuwen misschien? Of wilde hij om vergeving smeken? Maar er zou nog tijd genoeg zijn om de knevel te verwijderen als hij dat wenste; op dit moment waren er nog enkele zaken die hij eerst wilde zeggen.

‘Je moeder is gisteravond gestorven - jammer dat ik je niet kon laten komen, want ik had er geen notie van dat je al hiernaar toe onderweg was. Je bent het wel met me eens dat het een barmhartige bevrijding is?’

Ditmaal klonk er een dierlijk gegrom van achter de knevel en de hertog glimlachte.

‘O ja, ik was vergeten hoe gehecht je vroeger was aan die arme, ongelukkige vrouw. Maar zoals je weet, veranderen veel dingen met het verstrijken van de jaren en zelfs de meest hechte band moet ooit breken. Je zou er dankbaar voor moeten zijn dat de goede ziel gestorven is voor ze kon horen wat jij hebt uitgehaald.’ Hij schudde zijn hoofd, met nog steeds die glimlach om zijn mond. ‘Nee, nee, ik zou maar niet proberen mij aan te vallen als ik jou was. Want met al die kettingen zou je jezelf alleen nog maar meer vernederen, door plat op je gezicht te vallen voor mijn voeten. Ik herinner me nog dat mijn knechten je eens hebben moeten vasthouden toen je stokslagen kreeg, omdat je mijn neef had aangevallen. Ik ben bang, Dominic, dat je de labiele aard van je moeder hebt - en met zo’n armzalige erfenis, wie weet? Voor je eigen bestwil en die van de mensen die je zou kunnen schaden, zou het best eens beter kunnen zijn als ik je in een krankzinnigengesticht liet opsluiten.

Zijn ogen zochten naar het effect dat zijn woorden hadden, maar behalve dan door die eerste, instinctieve, nutteloze spanning van zijn spieren, liet Dominic niet blijken dat hij hem hoorde; hij staarde als versteend over de schouder van de hertog.

Royse sprak wat zachter nu en klonk bijna insinuerend. ‘Kom, kom, ik wilde je alleen maar duidelijk maken wat ik kan en zal doen als laatste redmiddel! Maar als jij bereid bent redelijk te zijn en je dierlijke woede wat in kan houden, wel - misschien kunnen we dan praten.’ Hij keek naar de zilvergrijze ogen, die het geflikker van de lantaarn schenen te weerkaatsen zonder iets van zijn gevoelens te onthullen, en hij vervolgde op dezelfde bestudeerd redelijke toon: ‘Je kunt toch knikken, nietwaar? Nou dan, als je wilt dat ik je bevrijd van je knevel en je me belooft dat je me niet zult onderwerpen aan enige uitbarsting van je gewoonlijke onbeschaamdheid, zal ik dat doen. Begrijp je dat? Ik ben tot redelijkheid bereid. Je hoeft alleen maar te knikken.’

Een lang ogenblik leek het of Dominic vastbesloten was koppig te zijn en de hertog pijnigde zijn gedachten om andere methoden te bedenken. Maar zijn gezicht toonde zijn gedachten niet en eindelijk zag hij de wrokkige en bijna onmerkbare beweging die hij wilde zien, en hij stond zichzelf weer een glimlach toe.

‘Nou, zie je wel? Dat was toch niet zo moeilijk? Het is zo lang geleden dat wij voor het laatst met elkaar spraken. En geloof me, dat was al veel eerder gebeurd als ik maar had geweten dat je oom Conal je maar je gang liet gaan met die schoften die zichzelf de Verenigde Ieren noemen.’

De hertog zette de lantaarn op de stoel, ging achter Dominic staan en begon de leren banden los te maken. Terwijl hij dat deed zag hij dat ook de rug van de jongeman overdekt was met striemen en zwerende wonden. Ze hadden hem werkelijk goed te pakken gehad met de karwats - eigenlijk jammer dat die bemoeial van een lord Fitzgerald ertussen had weten te komen voor ze hem hadden kunnen afmaken.

Een bepaalde spanning in de gestalte voor hem, toen de knevel afviel, deed de hertog impulsief besluiten hem een duw te geven met zijn gehandschoende hand, waardoor hij op zijn knieën tuimelde.

‘Je hoeft niet te proberen op te staan, want dat is onmogelijk met al die kettingen. En ik moet toegeven dat het me zo veiliger lijkt. Bovendien’ - hij liep een eindje weg en pakte de lantaarn weer - ‘het zal je goed doen te boeten. Ik neem aan dat je weer paaps bent geworden, net als je moeder?’

De stem die hem eindelijk antwoordde was nauwelijks meer dan een schor gefluister, alles wat Dominic kon uitbrengen in een poging zijn pijnlijke kaken en gezwollen tong in beweging te zetten. ‘Wilde u met me spreken, hertog? Of wilt u me alleen maar dwingen tot een van die ongecontroleerde uitbarstingen waarvan u mij beschuldigde?’

De hertog van Royse fronste zijn mooie voorhoofd vragend. ‘Het schijnt dat het je toch gelukt is enige manieren op te doen. Is het je oom gelukt een mentor voor je te vinden in Ierland?’

Dominic klonk voorzichtig, beheerst. ‘Mijn oom heeft getracht mij vele dingen te leren, zoals u volgens mij wel weet. Maar uiteindelijk heb ik mijn eigen leermeesters gevonden. Wilde u dat weten?’

Het gezicht van de hertog verstrakte en zijn ogen flitsten; slechts met moeite kon hij zijn woede inhouden. ‘Ik heb weinig tijd, kapitein Rebel. Maar vertel me eens - waarom kiezen jullie Ieren die zichzelf leiders noemen, altijd zulke bijzonder dramatische namen? Kapitein zus en kapitein zo. Uiteindelijk eindigen jullie toch allemaal hetzelfde - verdoemde schurken, op hun knieën voor het Engelse recht.’

‘Maar een Engelse rebel heeft recht op een proces, nietwaar, hertog? In bijzijn van een jury van zijns gelijken. Ik had nooit gedacht dat de titel die het toeval van mijn geboorte mij heeft meegegeven, mij ooit nog eens te pas zou komen!’

‘Ik dacht wel dat je zo iets van plan zou zijn! Maar wees voorzichtig. Ik vat mijn naam en titels niet licht op!’

‘Wat bent u dan met me van plan? Wilt u me laten vermoorden voor ik de kans heb gehad op een proces? Of stuurt u me naar een gesticht, zoals u al dreigde? Bent u van plan me gekneveld naar de rechtszaal te laten gaan? Ik geloof toch niet dat de Engelse justitie, hoe weinig we daar in Ierland ook van merken, dat zou toestaan.’

‘Nog steeds opstandig, merk ik. Ik neem aan dat je van plan bent een dappere, gepassioneerde toespraak over recht en vrijheid en gelijkheid te houden, voor ze je straf bekend maken? O, wat ontroerend! Ik merk wel dat je al die revolutionaire ideeën hebt overgenomen die zijn komen overwaaien uit Amerika en Frankrijk! Maar denk nu niet dat ik jou mijn naam zal laten bezoedelen.’

Dominic sprak plotseling zeer vermoeid. ‘Ik wil alleen maar de ogen van een paar Engelsen openen voor de onrechtvaardigheid en grofheid van het leger en de corrupte ambtenaren in Ierland onder de vlag van koning George. En als dat betekent dat úw naam daardoor bezoedeld wordt, meneer, dan moet ik u vertellen dat het enige wat mij daarvan zou kunnen weerhouden de twee zojuist door mij genoemde alternatieven zijn.’

‘Dat geloof ik niet!’ was alles wat de hertog tussen zijn tanden kon uitbrengen, voor hij naar de deur liep en om de bewakers riep.

Hij wachtte tot ze er waren en maakte de knevel weer vast; toen deed hij zijn handschoen uit en sloeg de man die de wereld kende als zijn zoon in het gezicht. In het Frans zei hij: ‘Als we elkaar ooit weer zien, kun je me hiervoor uitdagen. Maar ik denk niet dat dat zal gebeuren.’

Buiten was de nachtlucht fris en koel toen de hertog van Royse in zijn rijtuig klom, waarin zijn broer ongerust op hem zat te wachten.

‘Wel, Leo? Verdomme, kerel, ik begon ongerust te worden toen je zo lang wegbleef! En het is verdomd koud ook. .. goed dat ik eraan heb gedacht een flacon brandewijn mee te nemen. Nou, wat is er gebeurd? Je lijkt wel de duivel zelf.’

‘Dat zullen sommigen ook wel vinden! Maar ik heb besloten wat er moet gebeuren en heb instructies achtergelaten bij de directeur.’

Lord Anthony keek zijn broer van opzij lang en vertwijfeld aan. ‘Pitts brief heeft wel geholpen, hè? Dacht ik wel. Hij is tenslotte de eigenlijke heerser van Engeland nu de koning ziek is. Maar je zei...’

‘Je liet me niet uitspreken, Tony. Maar inderdaad, de hertog van Chatham was zo vriendelijk mij carte blanche te geven in deze kwestie, als blijk van zijn volste vertrouwen.’ Hij leunde ontspannen achterover in de zachte fluwelen kussens, terwijl hij de met bont gevoerde reisdeken over zijn knieën trok. ‘Morgenmiddag om precies twee uur zullen onze vijf opstandelingen een rondje mogen lopen op de binnenplaats, op een tijdstip dat alle andere gevangenen alweer achter de tralies zitten. En om ongeveer twee minuten over twee zullen ze opgepakt worden om te worden ingelijfd bij de Koninklijke Marine . .. een niet ongebruikelijke oplossing in veel van onze gevangenissen, zowel hier als in Ierland, zoals je weet.’

‘Warempel!’ verzuchtte lord Anthony vol bewondering. ‘Verdomme, Leo - ik heb altijd wel geweten dat je duivels slinks was! Dus tenslotte toch geen proces, hè? En geen schandaal, goddank!’

‘En onze jonge rebel,’ voegde de hertog daar gladjes aan toe, ‘zal voor de verandering Zijne Majesteit gaan dienen.’
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Het kleine karmelietenklooster, dat met zijn wit gepleisterde muren hij na schuilging onder de hoge bomen eromheen, lag als een miniatuur-oase aan de stoffige, dorre weg naar Toledo. Net als het koninklijke landhuis in Aranjuez, vlakbij, werd het voorzien van water door een smal beekje, een aftakking van de Rio Tajo.

De jonge vrouw die op een stenen bank onder de grootste boom in de tuin zat, droeg het sobere habijt van een postulant. Ze had haar hoofd gebogen en leek haar ineengeklemde handen in haar schoot te bestuderen. Van een afstand was ze het perfecte voorbeeld van vroomheid en ootmoed, maar moeder overste wist beter. Ze had Marisa naar buiten gestuurd, naar haar eigen privé-tuin, om te mediteren en te bidden om begeleiding, maar ze kende het kind veel te goed om zich te laten misleiden door de uiterlijke deemoed van dat gebogen hoofd. Zonder twijfel droomde het kind over iets anders: nieuwe manieren waarop ze haar opstandigheid kon tonen misschien. Marisa had nooit de ware ootmoed geleerd; en zo ze al enige discipline had aanvaard, was dat maar tot op zekere hoogte en alleen omdat ze dat zelf verkoos. Maar de brief die moeder Angelina haar die morgen had moeten voorlezen, moest natuurlijk hard zijn aangekomen. Het kind had tijd nodig om te wennen aan de gedachte dat ze uiteindelijk toch geen non zou worden. Haar vader had andere plannen, naar het scheen.

Ze is nog zo jong, peinsde moeder Angelina, ze zal zich wel aanpassen. Misschien is het zo wel beter. Ik ben er nooit helemaal zeker van geweest of ze nu een roeping had, of dat ze het kloosterleven als een soort vluchtmiddel zag van al die verschrikkelijke herinneringen. . .

Het is niet terecht dat een kind dat zo goed is opgevoed en haar hele jonge leven zo beschermd is geweest, blootgesteld wordt aan dergelijke verschrikkingen. . .

Terwijl de gedachten van de oudere vrouw teruggingen, deden die van het meisje in de tuin dat ook. Verre van deemoedig onderworpen wrong ze haar handen in haar schoot, uit pure woede, die zij niet meer kon beheersen; en haar grote, goudbruine ogen stonden op storm.

Ze had geprobeerd te bidden, zoals moeder Angelina haar had opgedragen, ze had geprobeerd die opstandige gedachten uit haar geest te bannen. Maar het had geen zin. Misschien had de discipline van het klooster tenslotte toch nooit werkelijk invloed gehad op haar opstandige natuur. Ootmoed, overgave, gehoorzaamheid. Niets van dit alles kon zij voelen.

Onwillig gingen haar gedachten terug naar die morgen, toen haar dagelijkse routine plotseling werd onderbroken doordat haar werd opgedragen naar het vertrek van de moeder overste te gaan.

Ze had zich door de lange, koude gang gehaast onder het wakend oog van zuster Teresa, wier bruine habijt scheen te ritselen van zure afkeuring. Marisa pijnigde, buiten zichzelf van angst, haar geest naar een of ander klein vergrijp, een inbreuk op de strikte regels.

Maar dat alles vervaagde toen zij moeder Angelina’s vriendelijke, bezorgde gezicht had gezien, en de scherpe lijnen om haar mond.

‘Ga zitten, mijn kind.’ Papiergeritsel op het kleine houten bureau. ‘Ik heb zojuist een brief van je vader ontvangen. Een speciale koerier kwam hem helemaal uit Madrid hierheen brengen.’

‘Heeft hij - mijn oom de bisschop, dan met hem gepraat? Heeft hij zijn toestemming gegeven?’

Zoals gewoonlijk had ze zich laten meeslepen door haar geestdrift, en ze liet zich zakken op een stoel, ging, zoals ze dat had geleerd, heel rechtop zitten en probeerde haar opwinding onder controle te krijgen, onder de fronsende blikken van de moeder overste.

Aan de frons was ze gewend, maar de zucht die moeder Angelina plotseling ontsnapte, maakte haar argwanend.

‘Ik ben bang ... je moet begrijpen dat God ons op vele manieren op de proef stelt. Je vader ... ’

Marisa kon niet voorkomen dat zij moeder Angelina in de rede viel. ‘Maar ik begrijp het niet! Mijn vader kan toch zeker geen bezwaar hebben tegen het feit dat ik non wil worden? Waarom zou hij? Als mijn oom met hem gepraat heeft... ’

O, het was zo’n schokkend, onplezierig onderhoud geweest! Moeder Angelina, op haar eigen wijze net zo geschokt en van haar stuk als Marisa, had haar toevlucht gezocht in een ongebruikelijke strengheid en had haar herinnerd aan de eed van gehoorzaamheid die zij had willen afleggen.

Niets had de schok over de inhoud van haar vaders brief kunnen verzachten. Enige tijd lang had Marisa niet kunnen geloven dat zij alles goed had gehoord.

‘Getrouwd? Heeft... heeft hij een huwelijk voor mij geregeld, met een man die ik zelfs nog nooit heb gezien? O nee. Dat kan niet waar zijn! Ik wil helemaal niet trouwen. Ik zal niet trouwen! Ik wil alleen maar non worden, net als u. Ik wil niet... ’

Het enige resultaat van haar opstandige uitbarsting was een verdrietige uitdrukking op het gezicht van de moeder overste. En na een aantal strenge berispingen was Marisa hiernaar toe gestuurd, naar haar lievelingsplek, om haar plichten te overdenken.

Plicht! Dit was te veel gevraagd. Te trouwen. Waarom konden ze haar niet de vrede gunnen haar plaats in het klooster te vinden?

De gedachte aan een huwelijk en alles wat daarbij hoorde, bracht alle nachtmerries terug. Die avond in Parijs, tijdens het hoogtepunt van de ‘Verschrikking’, zoals de mensen het begonnen te noemen. Terwijl ze vluchtten door de nacht, maar half wakker en in een poging te doen alsof het allemaal maar een akelige droom was ... en toen, plotseling, die flakkerende fakkels en geschreeuw en schunnig gelach.

‘Kijk, kijk! En wat mag dit betekenen? Nog een paar aristo’s die proberen te vluchten voor Madame Guillotine? Wie zijn jullie, hè?’

Een van de mannen, de slimste van het stel, of misschien alleen maar iets minder dronken, had smalend gelachen. ‘Laat maar zitten, burgers! Zien jullie dan niet dat het alleen maar een stelletje bange zigeuners is? Hé, jij daar - laat ons eens wat van je kunsten zien? Of voorspel ons de toekomst. . . ’

‘Toekomst, bah! Er zit een lekker wijf bij met een gouden huid. Misschien zouden we haar de toekomst moeten voorspellen. Wat vinden jullie daarvan, burgers?’

En ze herinnerde zich Delphine, de vrouw die voor haar had gezorgd sinds ze een baby was. Ze had zich naar voren gedrongen terwijl ze Marisa opzij duwde. ‘U wilt uw toekomst weten, mooie mannen? Mijn moeder is te oud en niet goed bij haar hoofd, ziet u? En u hebt mijn kleine broertje bang gemaakt met uw geschreeuw. Maar ik, ik wil uw hele toekomst voorspellen voor een paar stuivers. Wij zijn arm en hebben honger. Niemand heeft tegenwoordig nog geld, daarom zijn wij weer op weg naar Spanje.. .’

Daarna ... nee, ze wilde niet meer denken aan wat er daarna was gebeurd! Toen had ze het niet begrepen. Ze wist alleen nog dat het lachen en het smalende geklets van de mannen was overgegaan in iets anders, en ineens gilde Delphine, ze gilde dat zij moesten gaan, wegrennen, zelfs nog toen ze al aan haar kleren trokken, haar op de vieze keien gooiden. Gegil... en plotseling was er overal bloed, en de mannen, gegrepen door hun dierlijke instinct, drongen zich om de machteloze gestalte van de vrouw die ze zo ongevoelig gebruikten, beesten als ze waren. En zuster Angelina, ook gekleed als zigeunerin, had Marisa krachtig meegetrokken,, haar gedwongen te rennen, zo hard mogelijk, ze mocht zelfs niet even stoppen toen ze struikelde en bijna viel.

‘Delphine heeft zichzelf voor jou opgeofferd, kind. Voor ons allemaal. Wou je dan dat ze zich voor niets opofferde?’

Dat had ze zichzelf keer op keer verteld, ze had geprobeerd het te aanvaarden. Toen ze in de lange maanden die volgden voor haar eigen veiligheid als jongen door de wereld ging, had ze geprobeerd zich te voelen als niet meer dan een rafelig zigeunerschoffie. Nee, ze wilde geen vrouw zijn - nooit, nooit wilde ze gebruikt worden en zich op die manier aan stukken laten trekken. Misschien was maman nog beter af met de guillotine, samen met haar vrolijke, dappere vrienden: een snelle, schone dood door het mes. Arme, zwakke maman, die zo hield van de lichtzinnigheid van Parijs en die zo veel galante bewonderaars had dat ze bijna haar dochter was vergeten, die zo veilig zat opgeborgen daar in het klooster. Alleen Delphine bezocht haar iedere week.

De eerste opschudding in Marisa’s leven was haar vertrek van Martinique geweest. Daar had ze bij mamans familie gewoond, toen haar vader in Cuba was. Hij had een schip gestuurd om hen naar Cuba te brengen en Marisa herinnerde zich nog goed hoe haar moeder had gehuild en gemelijk had geklaagd: ‘Het was al erg genoeg toen hij me meesleepte naar Louisiana - twee kinderen heb ik daar verloren, weet je nog? De hitte, de moerassen en de eenzaamheid, en de koorts! En nu is het weer Cuba. Cuba! Nee... daar ga ik niet naar toe. Spanje heeft hij me beloofd, en Parijs . .. waarom zou ik mijn familie daar niet eens opzoeken? Iedereen is daar... zelfs Marie-Josephe en Pagerie, die ooit gezworen heeft Martinique nooit te verlaten. Ik móet onmiddellijk naar Parijs, dat is wel het minste, anders stik ik nog!’

Parijs was grauw en koud en nat geweest. En Marisa had dagen achtereen gehuild, ze verlangde naar haar oude thuis en naar haar lieve papa met zijn gouden haar, papa die haar altijd zo had verwend als hij thuis was. Parijs was thuis niet... ze haatte het klooster waar ze naar toe was gestuurd om tot dame gemaakt te worden. En ze zag maman bijna nooit meer - het zou allemaal te veel geweest zijn, als Delphine er niet was geweest.

Waarom was papa hen niet achterna gekomen? Waarom had hij zo lang gewacht voor hij contact met haar opnam?

‘Je vader was natuurlijk van streek toen je moeder er zo met jou vandoor ging. En toen dacht hij een aantal maanden dat jullie allebei dood waren - vermoord, net als zo veel anderen tijdens die verschrikking. Kind! Je moet trachten te begrijpen dat je vader doet wat hem het beste voor jou dunkt. Hij houdt van jou... ’

‘Als hij werkelijk van me hield, had hij veel eerder moeite gedaan om me te vinden. Hij wil gewoon niet dat ik non word.’ Roekeloos schreeuwde ze het uit, ondanks moeder Angelina’s bestraffende blik. ‘Hij wil niets meer met me te maken hebben. Misschien was alles wat maman altijd over hem zei, toch waar. Ze zei dat hij haar na een tijdje niet meer wilde, omdat ze hem geen zoon schonk. Ze huilde altijd om de andere vrouwen die hij had, slavinnen zelfs. Ze vertelde dat hij een halfbloed maitresse had van wie hij meer hield dan van haar.. . ’

Toen ze haar bijna hysterische uitbarsting wat onder controle had, was Marisa weggezonden. Maar zelfs nu, ondanks al haar pogingen, merkte ze dat ze haar wilde, opstandige gedachten niet echt in bedwang had.

Waarom had ze niet als jongen geboren kunnen worden? Waarom was ze een vrouw, voor eeuwig slaaf van de nukken van een man? Ah, die vrijheid in de dagen dat ze op de vlucht was met de zigeuners, in jongenskleren en vrij als een jongen.

Nu ze erop terugkeek, was dat zwerversbestaan helemaal nog zo gek niet. Ze had geleerd schrijlings op een paard te zitten en met blote voeten op de hardste grond leren rennen, en ze had zelfs zakken leren rollen zonder gepakt te worden. Een heel jaar in vrijheid ... en toen een ander klooster. Maar na een tijdje had de sfeer van vrede en rust wat van de spanning in haar magere, tot op de laatste spier gespannen lichaam doen afnemen en de nachtmerries waaruit ze zo vaak schreeuwend ontwaakte, plaagden haar steeds minder. Marisa de kleine opstandige zigeuner was veranderd in Marisa de postulant, die niet meer wilde dan haar leven slijten achter deze rustige, veilige muren die haar schuilplaats vormden.

En nu zou deze vredige toekomst zonder enige waarschuwing van haar worden afgenomen. Zonder overleg en zonder alternatief werd ze als een slaaf van de hand gedaan. Ja, daar kwam het tenslotte op neer!

Op een zacht gefluit hief Marisa plotseling haar hoofd. Ze keek recht in een paar koolzwarte ogen die sprankelden van ondeugd. Blanca! Alleen dat zigeunermeisje was zo brutaal om hier te komen.

‘Ha - onschuldige! Zit je te dromen over je mooie caballerol Dus je bent toch van plan veranderd, je wilt geen non meer worden zoals die zuurpruim van een zuster Teresa? Maar ik geef je groot gelijk, hoor. Ik zou precies hetzelfde doen als ze mij een novio boden die zowel rijk als mooi is. Muy hombre, die man. Geluksvogel!’

‘Ik weet niet waar je het over hebt!’ Maar Marisa’s scherpe antwoord kwam bijna automatisch. Op de een of andere manier wist Blanca altijd alles. Ze profiteerde van haar uitzonderingspositie als beschermelinge van de moeder overste, alleen zij was vrij om te komen en gaan wanneer zij dat wilde; haar vader wenste dat zijn enige dochter een goede opvoeding kreeg wanneer ze niet op reis waren. En omdat hij het leven van de nonnen gered had door hen veilig van het woelige Frankrijk naar de betrekkelijke rust van Spanje te begeleiden, werd Blanca’s onregelmatige, giechelende aanwezigheid binnen de muren van het klooster, waar het anders zo rustig was, getolereerd... hoewel enkele van de oudere nonnen zuchten slaakten over haar wilde manier van doen en baden voor haar zielerust.

Er was een tijd geweest waarin Marisa en zij dikker bevriend waren geweest dan zusters, en zelfs nu, terwijl ze trachtte te fronsen, kreeg Marisa’s nieuwsgierigheid de overhand. Ze herhaalde, geforceerd onverschillig: ‘Ik weet niet waar jij zulke vreemde verhalen oppikt. En je weet dat je hier niet mag komen. Als de moeder overste ons hier ziet praten, zal ze allerlei penitenties voor me bedenken.’

Niet in het minst van haar stuk merkte Blanca met haar handen op haar heupen op: ‘Bah! Je gedraagt je als een kind dat zijn best doet. En wat betreft moeder Angelina, die heeft het veel te druk met die twee bezoekers om zich nu zorgen over ons te maken! Je ziet - er blijft niets voor mij verborgen.’ Ze begon zachter te praten en bracht haar gezicht dicht bij dat van Marisa. Haar zwarte ogen enigszins toegeknepen. ‘Wedden dat ze je straks weer laat roepen? Ik weet zeker dat je mooie novio zijn kleine kloosterbruid best eens wil zien. Hoorde je de bel aan de poort daarnet niet?’

‘Wat?’ Marisa sperde haar ogen wijd open en haar stem klonk zwak.

Blanca giechelde voldaan bij het effect van haar woorden. ‘Je ziet eruit alsof je flauw gaat vallen van pure angst! Wat is er aan de hand, kleintje, ben je vergeten hoe een man eruitziet? Ik geloof toch niet dat je ontevreden mag zijn over déze. Je vader heeft een goede smaak; weet je dat je meer geluk hebt dan de meesten?’

Haar zelfbeheersing scheen verdwenen toen Marisa opsprong, haar gouden ogen toegeknepen en haar handen tot vuisten gebald.

Alsof ze met haar pesterij zo’n reactie wilde uitlokken, danste Blanca voldaan grinnikend op haar blote voeten achteruit en zei, nog steeds uitdagend: ‘Wat is er? Heb ik je eindelijk kwaad gekregen? Ik dacht dat je wel dankbaar zou zijn als ik je vooraf waarschuwde dat hij hier is... je nieuwe novio en een vriend. Hij kon zeker niet wachten, denk je ook niet?’

‘Nee!’ En toen wat sterker: ‘Nee, zeg ik je! Ik laat me niet uithuwelijken als.. . als het eerste het beste stuk vee! Het kan me niet schelen hoe rijk hij is, of hoe mooi - ik veracht hem nu al. Ik wil hem niet zien! Ik pleeg nog liever zelfmoord dan ...’

‘En ik me maar zitten afvragen of ze je toch te pakken hadden gekregen, die goede zusters, met al hun gepreek van ootmoed en gehoorzaamheid en’ - Blanca maakte een grimas - ‘discipline. Kijk naar jezelf. Werkelijk, je zag er al uit als een van hen, met die kleren en je haar verstopt onder die sluier alsof je het al had afgeknipt. Toen ik het Mario vertelde, had je zijn gezicht moeten zien! “Wat zonde!” zei hij maar steeds. En hij was zo boos dat mijn vader je zo nodig hier moest brengen en toen weg liet gaan. “Ze was een geboren zigeunerin,” zei hij alsmaar. Maar ik... ’ Blanca keek haar vriendin betekenisvol aan, hield haar hoofd scheef en giechelde weer. ‘Ik vind je stom! Ik heb hem gezien, die novio van je, en hij is zo mooi. Lang en goed gekleed, hoewel zijn vriend een windbuil is. Misschien kan hij je wakker schudden, hè? Volgens mij is dat wat je nodig hebt, je ervan bewust worden dat je een vrouw bent en geen ... geen ziel!’

‘O, mijn ziel is toch al verloren. Ik heb zo mijn best gedaan om goed te zijn en mijn opvliegendheid in bedwang te houden, en mijn sterke wil... maar heeft het me goed gedaan? Geen wonder dat moeder Angelina me maar zo plechtig bleef vragen of ik er zeker van was dat ik de ware roeping voelde! Blanca, ik laat me niet uithuwelijken, hoor je me? Ga terug en zeg ze dat je me niet kon vinden ... dat ik ziek ben... of... of weg ben gelopen. Ik wil hem niet zien! Ik weiger tentoon gesteld te worden als de eerste de beste merrie op een paardenmarkt!’

Blanca’s donkere ogen waren toegeknepen tegen het zonlicht, zodat er geen gevoelens uit bleken. ‘Morgen vertrekken we, allemaal, naar de grote feria in Sevilla. Je weet dat mijn vader de beste paardenhandelaar in het land is - dat zegt iedereen! En daarna gaan we misschien terug naar Frankrijk. Ik heb gehoord dat het daar nu allemaal anders is. Ze zijn weer vrolijk geworden. Dat kwam ik je eigenlijk vertellen. Misschien neemt je man je daar wel mee naar toe als jullie getrouwd zijn.’

‘Gaan jullie naar Frankrijk? O, wat heerlijk weer zo vrij te zijn! Elke keer als ik je zie, realiseer ik me dat ik net een gekooide vogel ben.’ ‘Arm klein vogeltje!’ spotte Blanca zachtjes. ‘Maar ik heb er de laatste tijd niets van gemerkt dat je tegen de tralies fladderde. Je had meer weg van een gelukkige gevangene!’

‘Het is anders... als je je eigen gevangenis kiest. Ik had mezelf aan de kerk kunnen geven; het is een veilige troost als je niet aan jezelf hoeft ic denken. Maar ik weiger mezelf aan een man te geven!’

‘Dom ben je! En bovendien, dat heeft je vader al voor je gedaan. Als je iczelf niet geeft, neemt hij je wel, daar ben ik zeker van. Hij leek me er de man niet naar om zich door iets te laten afschrikken. Misschien verander je wel van gedachten als je hem gezien hebt!’



Alles wat de moeder overste kon doen, toen zuster Teresa terugkeerde van haar boodschap en iets in haar oor fluisterde, was haar ergernis en bezorgdheid verbergen achter het gladde, gedisciplineerde masker van haar gezicht. Teresa ruiste weer naar buiten en vermeed zorgvuldig de blikken van de twee heren die zich in een hoek van de kamer ophielden. Moeder Angelina moest diep ademhalen voor ze weer kon spreken.

‘Ik ben bang dat het kind een.. . beetje van streek is. Zoals ik u al vertelde, had ze gehoopt zich bij onze orde aan te sluiten. U moet begrijpen ... eerst die schok van haar vaders brief en vervolgens gelijk daarachteraan komt u hier. Als u haar een paar dagen geeft waarin ze weer zichzelf kan worden ... ’

De mannen wisselden een blik. Een van hen fronste verward en de ander haalde ongeduldig zijn schouders op, terwijl hij een denkbeeldig vlekje van de mouw van zijn blauwfluwelen jas veegde.

‘Hemel! Ik heb niet de geringste intentie mijn toekomstige bruid de stuipen op het lijf te jagen! Ik moet toegeven dat ik eigenlijk zelf ook wat nerveus ben. Natuurlijk, gun haar de tijd. Mijn vriend en ik zijn op weg naar Sevilla; we kwamen alleen maar langs omdat het klooster op onze weg lag, weet u. Het was helemaal niet onze bedoeling verwarring te stichten. We hebben tijd genoeg. Ik kom wel terug over ongeveer een maand, dat geeft haar toch wel voldoende tijd? Kleding... en de rest. Ik heb begrepen dat er een paar tantes in Madrid wonen, die hebben beloofd de juiste zaken voor haar... ’

Onder de afkeurende blikken van moeder Angelina viel de andere man, die tot dan gezwegen had, hem minzaam in de rede. ‘Ik ben ervan overtuigd, moeder overste, dat mijn vriend bedoelt te zeggen dat hij geenszins van plan is de zaken te overhaasten. En ik weet zeker dat u al het nodige zult doen om de jongedame voor te bereiden op de... eh ... verandering in haar leven. Onze verontschuldigingen voor de onaangekondigde inval... we hadden beter moeten weten, natuurlijk.’

Don Pedro Arteaga wierp zijn vriend een dankbare blik toe en volgde haastig zijn voorbeeld door op te staan en formeel naar de moeder overste te buigen. Zij verklaarde plechtig dat het de zusters altijd een genoegen was de gastvrijheid van het klooster aan reizigers aan te bieden.

Buiten de grijze muren onder de schaduw van de bomen werden de beide mannen bijna luchthartig, alsof ze blij waren dat ze er zo gemakkelijk vanaf waren gekomen. Snel bestegen ze hun paarden.

‘Goddank besloot je met mij mee te reizen,’ zei don Pedro. Hij huiverde. ‘Ik heb er geen idee van waarom ik me door mijn zuster zo’n waanzinnig idee heb laten aanpraten! Een postulant als bruid ... Ik vraag me af hoe ze eruitziet. Als ze als de dood is voor een man, ben ik blij dat we de ontmoeting hebben kunnen uitstellen! Ik kan je wel vertellen dat ik het moment vrees dat ik hier terug zal moeten komen.’

Zijn metgezel lachte wreed. ‘Kop op, amigo. Denk aan de pleziertjes die je te wachten staan. De hertogin van Alva leek gefascineerd door je verhalen over Nieuw Spanje gisteravond, en aangezien ze toevallig ook een bezoek aan Sevilla schijnt te brengen... ’

Don Pedro lachte zelfvoldaan. ‘Heb je opgemerkt dat zij die schilder die altijd om haar heen hangt, praktisch negeerde? Maar jij, mijn vriend, kon maar beter wat voorzichtiger zijn waar het Hare Majesteit de koningin betreft! Ik heb begrepen dat ze wat of wie ze maar wil hebben, voortdurend achterna zit... en Godoy kan een gevaarlijke vijand zijn.’

‘Ach!’ De ander haalde zorgeloos zijn schouders op. ‘Manuel Godoy kan me nauwelijks als een rivaal beschouwen, want binnen de drie weken zal ik vertrokken zijn. En Maria Luisa zal dan weer een andere cavalier zoeken om haar minnaar actief te houden!’

‘Het moet die verdomde onverschilligheid van je zijn die de dames het hoofd op hol brengt, ik zweer het je! Terwijl wij ons uitputten in attenties, sta jij daar maar, met je armen over elkaar en die vervloekte cynische glimlach om je mond. Ik snap er niets van! - Zelfs die praktische, ijskoude nicht Inez van me, die we al de bijnaam Koude Ongrijpbare hadden gegeven, heeft bijna alles wat ze zo zorgvuldig gepland had, vergooid ... en ik, die haar ken als geen ander, zou zweren dat je haar toch nauwelijks enige aandacht schonk.’ Don Pedro lachte en keek van opzij naar zijn metgezel, die slechts een wenkbrauw fronste.

Een beetje boos nu door het uitblijven van een reactie, voegde don Pedro daar gladjes aan toe: ‘Ik vraag me af hoe mijn nichtje zo plotselinge vertrek heeft opgenomen! Nadat je om haar geduelleerd hebt, en nu haar man ziek te bed ligt. Ik weet zeker dat ze verwachtte dat je zou blijven om haar te troosten. Don Andres... ’

‘Don Andres wordt je schoonvader, nietwaar? Misschien kun je er maar beter voor zorgen dat je kleine bruidje er niet achter komt dat je haar kwam inspecteren met de man die bijna haar vader heeft vermoord. Ze zou zich eens kunnen afvragen!’

‘Ik betwijfel of dat kleine bange vogeltje in staat is zich iets af te vragen, behalve dan hoe het zal voelen door een man bereden te worden!’ zei don Pedro grof, voor hij in hees lachen uitbarstte. Hij was boos en gefrustreerd omdat zijn plichtmatige bezoek aan het klooster, dat de reis naar Sevilla enkele uren had vertraagd, zo zonder resultaat was geweest. Vertrouw het Inez en don Andres maar toe om hem op te zadelen met een doodsbange idioot, die van plan was non te worden! Zonder twijfel was ze nog lelijk ook. Als ze leek op haar moeder, had ze misschien ook nog een geelbleke huid en een afgrijselijk accent. En die strenge abdes had zich gedragen alsof zij het meisje tegen hem moest beschermen. Verdomme! Als de bruidsschat niet zo groot was en als hij niet een connectie nodig had om zich te kunnen vestigen in Nieuw Spanje, zou hij ze allemaal verteld hebben maar naar een andere bruidegom uit te kijken.

‘Wees goed voor mijn dochter,’ had don Andres zwak gezegd, vanuit zijn bed. ‘Ze heeft het nodige meegemaakt in Frankrijk met die verschrikkelijke revolutie. Haar moeder is onder de guillotine geëindigd en als zij toen niet nog maar een kind was geweest, had mijn kleine Marisa ook weleens het leven kunnen laten.’ Zijn gezicht was verstard, terwijl zijn ogen afdwaalden. Toen hij de blik in dona Inez’ ogen had gezien, had hij zich gehaast don Andres te verzekeren dat hij zich geen zorgen hoefde maken over het geluk en het welzijn van zijn dochter. Maar nu ... verdomme! Sinds hij in Spanje was realiseerde hij zich hoeveel hij had gemist van het ware leven, daar weggestopt in de wildernis van Louisiana als beheerder van een bijna failliete plantage. Op dit moment wilde hij helemaal niet aan een huwelijk denken. Zijn hoofd was vol van de fascinerend mooie en wereldwijze hertogin van Alva die, zo gingen de praatjes tenminste, zich door haar laatste minnaar naakt had laten schilderen. En in Sevilla zou hij haar weer zien...

Beide mannen zwegen nu. Ze gingen beiden op in hun gedachten, terwijl ze de laatste bomen die het klooster verborgen achter zich lieten en eindelijk op de stoffige weg kwamen, die was platgetreden door de vele reizigers die hun waren voorgegaan op weg naar Toledo. Geen van beiden merkte de twee paar ogen op die hen hadden zien wegrijden.

‘Ik haat hem nu al! Wie van hen is don Pedro?’

Marisa was al eerder op de kloostermuren geklauterd, maar altijd stiekem... en maar net ver genoeg om er nauwelijks overheen te kunnen gluren. Maar nu ze weer helemaal in opstand was, zat ze zonder schoenen schrijlings boven op de brede witstenen muur met haar hand boven haar ogen te turen naar het kleine stofwolkje dat de twee ruiters achter zich lieten.

‘De langste van de twee, in die donkere kleren. Tenminste, dat weet ik bijna zeker, want ik heb ze alleen maar horen praten... en zuster Teresa betrapte me bijna!’ Blanca, op haar gemak naast Marisa gezeten, giechelde zachtjes. ‘Hij praatte voortdurend. Toen ik een keertje durfde kijken, zat die andere alleen maar op zijn nagels te bijten. Die keek zo verveeld!’

‘Verveeld! Ze lachten daarnet om hun laatste veroveringen... hoorde je dat niet? Prima caballeros, zo bol van verwaandheid! Die ene in die blauwe jas had het over de hertogin van Alva en ... geloof jij werkelijk dat ze het over de koningin hadden? O, ik kan het niet uitstaan!’

Marisa’s gezichtje gloeide van nijd en leek smaller dan ooit onder die massa haar. ‘Ze waren walgelijk... allebei! Hoe kón mijn vader?’ ‘Hoog tijd dat je volwassen wordt, nina! Mannen zijn nu eenmaal allemaal hetzelfde, weet je? En als je werkelijk zo’n hekel hebt aan het idee van een huwelijk: misschien heb je geluk en brengt hij meer tijd door bij zijn maîtresse dan met jou! Of - Blanca knipoogde ondeugend - ‘kan het zijn dat je nu al jaloers bent?’

‘Je zult wel merken hoe jaloers ik ben! O ja, en hij ook, dat zweer ik! Nooit trouw ik met zo’n man. Als ze me dan geen non willen laten worden, dan zal ik... dan zal ik mijn eigen man uitkiezen en niet anders. Ik zal ze allemaal een lesje leren.’

Blanca staarde haar aan. ‘Je maalt, de zon is je in je bol geslagen. Wat denk je dat je eraan kunt doen? Zelfs de moeder overste kan je nu niet helpen, en uiteindelijk zul je toch moeten toegeven. Misschien slaan ze je wel en sluiten ze je op en geven ze je geen eten, tot je bereid bent overal mee in te stemmen! Ik heb gehoord dat zulke dingen gebeuren!’ Marisa schudde haar hoofd opstandig en veegde ongeduldig het haar van haar voorhoofd.

‘Nu ben jij stom! Denk je dat ik me als een lam naar de slachtbank laat leiden?’

‘Nee?’

‘Nee, zeg ik je! Ik heb familie in Frankrijk. Mijn moeders zuster, die met een Engelse lord is getrouwd. En mijn peettante ook. Als mijn eigen vader me zo graag kwijt wil, nemen ze me daar wel op, dat weet ik zeker.’ Ze boog voorover en greep plotseling Blanca’s pols. Bedachtzaam fluisterde ze: ‘Zei je net niet dat jullie naar Frankrijk gingen?’


2





De lucht in Sevilla was warm en zwaar van bak- en braadlucht, de zoete reuk van bloemen en de scherpe zweetgeur van de menigte die zich verdrong in de smalle straatjes. Het was de week van de grote kermis - de feria - en de mensen waren uit heel Spanje hiernaar toe gereisd om de leesten mee te vieren. Er werd zelfs gefluisterd dat de koningin en enkele van haar intimi hier incognito waren. En - alsof ze voedsel wilden geven aan de geruchten - er waren mooi uitgedoste wachten door de hele stad, om een oogje te houden op de menigte.

‘Zie je dat ze allemaal jong en mooi zijn?’ fluisterde Blanca Marisa loc. ‘De koningin houdt ervan aantrekkelijke jongemannen om zich heen te hebben. Manuel Godoy was tenslotte ook niet meer dan een hoopvolle jonge wacht toen zij haar oog op hem liet vallen ... en nu is hij de echte koning van Spanje, zeggen ze!’ Met haar elleboog stootte ze haar vriendin aan. ‘Hé, wakker worden! Vertel me nu niet dat je spijt begint te krijgen, nu pas!’

‘Natuurlijk niet. Jij zou beter moeten weten! Het is alleen maar dat ik nauwelijks kan geloven dat ik weer vrij ben.’

‘Nou dan, laat dat dan eens zien! Veeg die dromerige blik maar van je gezicht; je zit niet meer opgesloten in dat klooster. En probeer eens te lachen. Dat is niet zo moeilijk als je er eenmaal aan gewend bent, weet je? Kijk, die twee kerels proberen met ons te flirten.’

Blanca slaakte een hoog gilletje en schudde haar donkere hoofdje terwijl de twee meisjes, op blote voeten en vrolijk gekleed, langs een groepje mannen renden, die hun gesprek staakten en hen nastaarden ouder het uiten van zachte, bewonderende kreten.

Blanca had gelijk, hield Marisa zichzelf voor toen ze met gebogen hoofd achter haar vriendin aan rende. Ze had haar keuze gemaakt en was hier uit eigen vrije wil... ondanks het gemopper en hoofdschudden van Blanca’s vader.

Maar waarom kostte het haar zoveel moeite zich weer aan te passen aan het vrije, ongecompliceerde zigeunerbestaan? Zonder dat ze het besefte, hadden de jaren in het klooster hun stempel op haar gedrukt; ze kon niet helpen dat ze zich wonderlijk verloren en bang voelde zonder die veilige grijswitte muren om zich heen en zonder die strak ingerichte dagen waarop elke beweging die ze maakte voor haar was uitgedacht.

Wat zou moeder Angelina nu denken? Zouden ze haar zoeken? Ze had alleen maar een kort, haastig neergekrabbeld briefje achtergelaten, waarin ze zei dat ze op weg was naar Frankrijk, naar haar moeders familie daar. En omdat Spanje nu een verdrag met Frankrijk had en er overal Fransen waren, hoopte ze dat de moeder overste zou denken dat ze een paar Franse vrienden had ontmoet die haar begeleidden.

Ik zal veilig zijn, had ze geschreven. Maar zou de abdes dat geloven? Wat zou ze denken?

Ze waren bij het zigeunerkamp net buiten de stad aangekomen, en Mario kwam hen tegemoet. Zijn donkere gezicht stond chagrijnig en zijn ogen gingen spiedend over Marisa’s gloeiende gezicht.

‘Jullie hebben er lang genoeg over gedaan! Wat hebben jullie uitgespookt?’

Toen Blanca kwaad schreeuwde dat hem dat niets aanging, hield Marisa haar eigen geërgerde verzuchting in. Mario was een van haar nieuwe problemen. Ze was nog maar een kind geweest toen ze de zigeuners verlieten, maar nu - hij had haar maar al te duidelijk gemaakt dat ze een vrouw was geworden. Zijn ogen volgden haar voortdurend en steeds weer probeerde hij haar apart te nemen in een donker hoekje. Hij liefkoosde dan haar blote armen met zijn ruwe handen, terwijl hij fluisterde dat hij haar aanbad, dat hij dat altijd had gedaan en dat hij iedere andere man die haar probeerde aan te raken, zou vermoorden. Blanca vond het grappig. Zij lachte erom en haalde achteloos haar schouders op.

‘Die Mario! Een warmbloedig type, hè? Kijk maar voor hem uit, onschuldig kleintje... blijf dicht bij me in de buurt!’

Maar hoe lang kon ze Mario nog blijven ontlopen? Frankrijk was nog zo ver weg. Ondanks dat ze nog steeds veel te mager was en doelbewust vet in haar haar smeerde om het donkerder te laten lijken, staakte hij zijn achtervolging niet.

Ditmaal negeerde hij het gekrijs van zijn zuster. Hij liep naar Marisa en greep haar pols. ‘Het is te hopen dat je niet hebt lopen flirten, mager kleintje! Vanavond, als we dansen voor alle bezoekers, wil ik dat je je op de achtergrond houdt, denk erom! Ik wil niet dat er een andere man maar een blik op mijn gouden schoonheid werpt.’

Fel rukte ze zich los uit zijn ijzeren greep en ze zei, even scherp als Blanca: ‘Ik ben de jouwe niet... ik ben niemands eigendom! En je kunt maar beter hard terug hollen naar Liuba, voor ze een mes tussen je ribben steekt. Schiet op!’

‘Goed zo... zeg hem de waarheid maar!’ Lachend greep Blanca Marisa’s armen, en ondertussen stak ze haar tong uit naar haar broer. ‘Kom mee, we hebben veel te doen.’

‘O, ik ben een geduldig man, ik kan wachten!’ riep hij hen na. Zijn woedende blik logenstrafte zijn woorden.

De zigeuners hadden het allemaal druk met de voorbereidingen voor de paardenmarkt, die het hoogtepunt vormde van de feesten voor de Heilige Week. Op een kleine vlakte tussen de Rio Guadalquivir en de stad Sevilla hadden ze hun tenten en wagens neergezet, en als de zaken voor de dag achter de rug waren, werd er gedanst op wilde muziek in het flikkerende toortslicht en klonk de klaaglijke, vibrerende flamenco - het lied van liefde en verdriet, een nalatenschap van de Moren aan Spanje.

Ieder ander moment zou Marisa zich door de opwinding hebben laten meeslepen, net als de anderen. Blanca en zij hadden overal rondgezworven en tot slot waren ze de enorme kathedraal binnengegaan om te bidden. Misschien voelde ze zich daardoor zo vreemd en verloren vanavond. Vorig jaar en zo vele jaren daarvoor had ze de Heilige Week rustig in het klooster doorgebracht, biddend in afzondering. Al deze festiviteiten en die dolle vrolijkheid waren haar vreemd, bijna heiligschennis.

Ik ben gewoon nog niet aan al die mensen gewend, hield ze zichzelf voor; om Blanca een plezier te doen dwong ze zich ertoe te lachen en zelfs te flirten met enkele van de brutaalste jongemannen.

‘Hé, zigeunermeisje! Wil je mij de toekomst vóórspellen?’ De man die haar riep was goed gekleed en aantrekkelijk, maar toen ze zich Delphine herinnerde en de verschrikkingen van die nacht, snakte ze angstig naar adem en ze rende weg. Weg van de lichten en de muziek die zich aan haar opdrong. Toen ze dat deed, botste ze bijna op tegen een groepje nieuwelingen, die uit de richting van de rivier kwamen wandelen.

Tijdens haar vlucht, zo hals over kop, was ze haar hoofddoek verloren en haar haar, dat ze die avond net gewassen had, schoot los uit de wrong en viel in krullen op haar schouders. In het zwakke licht zag ze eruit als een wild bosdier, te schuw om te temmen.

‘Wat een geluk! Een voortvluchtige zigeunerhoer met haar dat de kleur heeft van de vlakten van Castilië! Misschien kan zij vanavond onze gids zijn.’

Er waren een paar vrouwen bij. Hun doorzichtige japonnen waren achteloos verborgen onder fluwelen capes. Juwelen glinsterden om hun hals, terwijl ze lachten, even hard als de mannen.

‘Niet weglopen, meisje! We zijn hier om naar het dansen te kijken. Laat haar niet weglopen. Dat haar, is dat niet ongebruikelijk voor een zigeunerin?’

Een man greep haar om haar middel en hield haar gevangen, hoe hard ze ook worstelde.

‘Rustig, sukkeltje! Niemand zal je kwaad doen. Hier, misschien kan dit je rustig houden!’

Nog lachend liet hij een muntstuk tussen haar borsten glijden. Een van de vrouwen schoof de capuchon van haar hoog opgemaakte haar omlaag en zei met vleiende, hese stem: ‘Werkelijk, ik kan je verzekeren dat we je geen kwaad willen doen. Maar wij zijn vreemd hier, en we willen je betalen als je onze gids wilt zijn. We willen meedansen, denk je dat jouw mensen dat vervelend zouden vinden?’

Marisa rook de lucht van wijn in de adem van de vrouw toen die vooroverboog en ze probeerde de huivering in haar lichaam te beheersen. Ze voelde hoe haar adem werd afgesneden door de druk van de arm die haar zo dicht tegen een hard mannenlijf aan hield. Deze mensen waren duidelijk van adel, op stap om zich te vermaken met het gewone volk. En ze zou alleen maar een nog grotere bron van vermaak zijn als ze doorging zich te verzetten. Uit het glimlachen en de geamuseerde blikken van de vrouwen maakte ze op dat ze van hun zijde geen hulp hoefde te verwachten.

‘Kom - we betalen je goed. Heel goed. En als je op de vlucht was voor een te heetgebakerde minnaar, beschermen wij je wel.’

De man die dat zei lachte op wonderlijk bekende manier. Hij voegde daar gemelijk aan toe: Por Dios, amigo, wees niet zo egoïstisch! De hele avond heb je niet anders gedaan dan drinken en somber kijken, en nu wil je de buit niet verdelen! Misschien wil die kleine zigeunerin ons later vanavond wel een privé-voorstelling geven ... wat vind je ervan?’

De man die haar nog steeds omklemde zei: ‘Ik geloof dat ze bijna sterft van angst. Misschien leert ze wel praten als ze wat wijn heeft gehad.’

Hij sprak met een vreemd, zangerig accent dat ze niet kon plaatsen. Was hij dan een vreemdeling?

Eindelijk kwamen ze binnen de flikkerende kring van toortsen en toen ieders aandacht werd gevangen door de uitbarsting van handgeklap, terwijl de wild ophitsende gitaren de dans naar een climax stuurden, waagde Marisa een zenuwachtige blik naar boven.

De adem bleef haar in de keel steken toen zijn ogen de hare ontmoetten. Ze waren als scherven versplinterd, glinsterend glas die haar doorboorden en ze kon niet voorkomen dat ze instinctief ineenkromp.

Hij verstevigde zijn greep en lachte zacht spottend. ‘Je probeert toch niet weer weg te vluchten, Goudoogje? Nu je zo ver bent gegaan, is het daarvoor te laat. Mijn metgezellen vinden je boeiend, weet je?’

Een van de andere mannen grinnikte toen hij dat opving. ‘En jij kennelijk ook! Ik zweer je, amigo, dat ik jou nog nooit eerder moeite heb zien doen om een vrouw te vangen. Of is het misschien alleen de spanning van de jacht en het overmeesteren waar je plezier in schept?’ Doordat ze zo krachtig tegen hem aan werd gehouden, kon Marisa voelen hoe de man zijn schouders ophaalde.

‘Je weet dat ik een jager ben. En deze, met haar gouden manen en die half schuwe, half gemene blik in haar ogen, doet me aan een bergleeuw denken. Zou je het leuk vinden je klauwen op me uit te proberen, menina?’

Getart tot woede, lichtte Marisa haar hoofd op om hem aan te kijken. ‘Ik zou meer willen! Ik zou een mes tussen je ribben willen steken en kijken hoe je doodbloedt...’

‘Dios!. Tenslotte toch een boskat!’

‘Ik geloof het niet,’ zeurde de ander tergend en door haar van woede toegeknepen oogleden zag Marisa hoe een van zijn mondhoeken zich in een grijns opkrulde. ‘Ik geloof dat ze me wil uitdagen.’

‘Ooo! Jij... jij...’ Toen ze de sarcastisch afwachtende uitdrukking op zijn donkere gezicht zag, zei Marisa niets meer. Ze zou hem de voldoening niet schenken haar te horen vloeken. Haar tijd zou wel komen, dan zou ze weglopen en verdwijnen in de menigte waarin ze zich nu bevonden... Sommigen stonden nog steeds naar de dansers te kijken en anderen gluurden nieuwsgierig naar de nieuwkomers. Haar gevangenbewaarder negerend begon ze in paniek om zich heen te kijken, op zoek naar een bekend gezicht. Waar was Blanca? En boven alles, waar was Mario? De muziek was zo hard dat niemand haar zou horen, zelfs al zou ze schreeuwen! Hoe durfden deze mensen haar te behandelen alsof ze een nieuw stuk speelgoed was waarmee ze zich konden amuseren?

Voor het eerst merkte ze nu met een angstig voorgevoel dat hun kleine groep veel te goed bewaakt werd. Eenmaal in het licht werd het duidelijk dat de mannen allen uitstekend bewapend waren en een soort slagorde vormden om de helder ogende, met juwelen behangen dames.

Een van de vrouwen - ze droeg een diep purperen fluwelen mantel afgezet met bont - had steeds maar in hun richting gekeken. Ze negeerde alle attenties van haar begeleider en nu, terwijl ze stilhielden, zei ze nogal kribbig: ‘Zeg, je hoeft onze kleine zigeunerin toch niet zo stevig vast te houden? Geef haar wat geld en vraag haar of ze vanavond met ons teruggaat om voor ons te dansen. Ik dacht dat we hier gekomen waren om ons te amuseren.’ En de donkerharige vrouw richtte zich direct tot Marisa, op een neerbuigende toon: ‘Heb jij een suggestie, kind? We zijn hier om plezier te hebben. Wat doe jij om plezier te hebben, als je niet op de vlucht bent?’

Een lange man zei gladjes, met lage stem: ‘Maar zigeuners vinden liet nooit prettig lang op dezelfde plaats te blijven, mi reina. Het is een rusteloos, vrij volk dat er altijd naar hunkert weer verder te kunnen trekken . . . net als onze vriend hier, die van plan is ons weer spoedig te verlaten.’

Had dat veelbetekenend geklonken? Ondanks haar kwaadheid en ongemak kon Marisa niet nalaten hem verward aan te kijken.

‘Mijn koningin,’ had hij gezegd. Slechts een bloemrijk compliment of... zou het kunnen dat... ? Zij had verhalen gehoord over de wilde, losbandige hofhouding van koningin Maria Louise. En plotseling, als een klap in haar gezicht, herinnerde ze zich de achteloze, lachende woorden die met de wind naar haar toe waren gedreven, toen ze schrijlings op de kloostermuur zat op die fatale dag niet zo lang geleden. De treiterende bekendheid van een lach - een zangerige stem - o, nee! Nee toch zeker! Het kon toch niet waar zijn dat zij door het lot in de armen van dezelfde man was gedreven, als voor wie ze nu juist op de vlucht was!

Marisa merkte nu dat de vrouw, die zich niet van haar onderwerp liet afleiden, weer tegen haar sprak - ditmaal ongeduldig.

‘Je kunt toch zeker wel praten? Waar zijn je vrienden? Misschien kunnen ze ook komen. De muziek maakt dat ik wil dansen. Denk je dat we mee zouden kunnen doen?’

Op de een of andere manier hadden ze zich door de menigte helemaal naar voren gedrukt, tot vlak bij de dansers en de muzikanten.

Pure wanhoop maakte dat haar verlamde tong weer kon spreken. ‘Ik zie een paar vrienden nu. Daar - dat is mijn zuster, die daar in het midden danst... die met dat lange zwarte haar. Ze heet Blanca. En die daar, dat is mijn novio, met de gitaar met rode linten. Helaas, we hadden ruzie, daarom rende ik weg, in de hoop dat hij me achterna zou komen.’ Ze kon het niet helpen, maar weer keek ze omhoog naar de man die haar zo stevig vasthield. Wat had hij vreemde, beangstigende ogen! Ze waren werkelijk net van glas, ze weerkaatsten ieder vlammetje van het vuur en van de toortsen, zonder zich bloot te geven. Door zijn zwarte mantel zag hij er angstwekkend sinister uit, en ook door de ronding van het wapen dat hij droeg en dat zich in haar heup boorde. ‘Als de sehor me wil laten gaan, zal ik voor de vriendelijke dames en heren dansen. En misschien later, als u dat wilt, kan Blanca u de toekomst voorspellen. Dat kan ze heel goed.’

‘Zie? Ze kan best praten! En mooi ook. Laat haar dansen... ze is nu niet meer bang voor ons, is het wel, mijn beste?’

‘O, ik was alleen maar geschrokken,’ zei Marisa onderdanig. Ze liet haar ogen verlegen naar de grond gaan en haalde haar schouders op. ‘En een klein beetje bang... want mijn novio is heel jaloers, ziet u!’ Ze voelde een warme hand over haar borst gaan en ze wurmde zich kwaad los.

‘Kleine leugenaar!’ fluisterde hij. ‘Ik zou best eens willen zien hoe jaloers die minnaar van jouw is.’

Maar de anderen riepen dat hij haar moest laten dansen en hij moest haar wel loslaten. Met een spottende bijna-buiging dwarrelde ze van hem weg, haar vingers knipten mee op de maat van de woeste muziek.

‘Ben je niet bang dat ze je zal ontsnappen?’ fluisterde Pedro Arteaga zijn vriend gemeen in het oor. ‘Ze wilde maar al te graag terug naar die zwartharige pummels daar... en ik heb eens gehoord dat die zigeuner-hoeren graag hun eigen minnaar kiezen.’

‘Ik moet nog zien dat die aan mijn neus voorbijgaat. Ik geloof dat ze alleen maar een spelletje speelt om ... om haar prijs omhoog te krijgen!’

‘Mijn God, hoe cynisch! Ik begin te geloven dat je werkelijk niet van vrouwen houdt.’

‘Ik heb er genoeg in bed gehad. Waarom zou je ze altijd aardig moeten vinden? Ze zijn allemaal hetzelfde: sluwe, gemene heksen, zonder een intelligente gedachte in het hoofd.’

‘Nou, laat onze mooie vorstin je maar niet zo horen spreken! Ze heeft duidelijk genoeg gemaakt dat ze sympathie voor je heeft opgevat, nietwaar? Je kunt maar beter voorzichtig zijn, mijn vriend!’

Marisa had zich tot aan Blanca’s zijde gedanst, en nu begon ze, zonder acht te slaan op de verbaasde blik van haar vriendin, met een ademloze, boze stem haar verhaal te doen, al die tijd met een vriendelijke glimlach op haar gezicht.

‘Je weet niet half hoe... hoe arrogant en gemeen ze allemaal waren! Over mij praten of ik niet meer was dan een stuk hout, zonder gevoel. En zo familiaar!’ Ze huiverde toen ze zich die warme hand herinnerde die zo intiem om haar borst gelegd was. ‘En om alles nog erger te maken, ik geloof dat hij het is . .. kijk, daar. Dat groepje vreemdelingen ... jij zou hem wel herkennen, nietwaar? En zijn vriend ...’

‘Volgens mij zie je hersenschimmen,’ mompelde Blanca. Maar uit haar stem klonk twijfel en ze voegde eraan toe: ‘Wel... het zou kunnen! Moeilijk te zien van hier. Maar luister, als je zo bang bent, waarom glip je dan niet weg naar de wagens? Ik ga wel naar ze toe om te zeggen dal je mij gestuurd hebt. Ik ben niet bang en als ze met gouden munten strooien - ik kan er best een paar gebruiken.’

‘Blanca!’

‘Kleine onschuld,’ spotte Blanca, ‘wanneer leer je nu eens dat je jezelf niet eeuwig voor mannen verborgen kunt houden? Je bent niet langer in hel klooster! En de hele truc is dat jij hén gebruikt, terwijl zij denken dat ze jou gebruiken. Je kunt het maar beter leren ... ’

‘Blanca, laten we samen teruggaan naar de wagens. Nu! Ze kunnen ons toch niet zien. Ik vertrouw ze niet... en bovendien..’

Blanca draaide zich om, haar ogen lachten. ‘En bovendien wat? Ik heb je toch al gezegd dat ik wel weet hoe ik op mezelf moet passen. En die mooie caballero voor wie jij gevlucht bent, moet misschien wel get roost worden ... zelfs al is hij misschien jouw novio!'

‘O, stop!’ Marisa greep in plotselinge paniek de arm van haar vriendin. ‘We kunnen ons maar beter ergens verbergen, voor ze... voor hij... Zie je, ik was zo kwaad om hoe hij met me solde, dat ik zijn geldbuidel gerold heb!’

Heel even leken ze omringd door stilte, te midden van al het lawaai, het geklap en de vrolijkheid.

'Wat heb je gedaan?’ Blanca gooide haar hoofd achterover met een wilde, bewonderende lach. ‘Nee zeg, je bent onvoorstelbaar! Nee ... je bent gek!’ Ze greep Marisa’s pols en begon haar mee te trekken naar het donker. ‘Wat ter wereld bezielde je? Onder de ogen van de koningin zelf en haar belangrijkste raadsheer! Besef je niet wat er met je zou kunnen gebeuren? Voor hen ben je niet meer dan een kleine zigeunerin. Ze zouden je kunnen arresteren, je in een cel gooien, ze zouden je zelfs kunnen executeren. Begrijp je dat niet? Een vreemdeling op straat rollen is één ding, maar een vriend van de koningin! Ze zullen je onmiddellijk herkennen als ze je gaan zoeken! Snel, je moet hem weggooien. Wacht... zit er veel geld in, in die buidel?’

Blanca’s ogen glommen zowel van hebzucht als van angst. In het toortslicht leken ze te gloeien als kolen.

‘Hoe zou ik dat weten? Ik heb nooit aan geld gedacht... Ik wilde hem alleen maar een lesje leren. En als jij niet bang bent, waarom breng jij hem dan niet aan hem terug? Zeg hem dat je hem gevonden hebt...’

‘Misschien doe ik dat wel. Wat een gek mens ben je toch! Waar is die buidel?’

Marisa begon al spijt te krijgen van haar opstandige gebaar en overhandigde de geldbuidel zonder iets te zeggen aan haar vriendin.

Ze was blij dat ze hem kwijt was. Als ze alleen nu ook nog maar die ruwe liefkozing kon vergeten! En als dat de man was aan wie haar vader haar wilde uithuwelijken, was ze blij dat ze aan dat lot ontsnapt was.
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De maan scheen helder en het vuur en de toortsen flikkerden als springlevende tongen. Marisa was niet langer zichzelf. Een brutaal ogend en brutaal gebekt schepsel was ze, zoals Blanca, bang voor niets en niemand. Ze had weer een felgekleurde hoofddoek omgeknoopt, maar die kon het gouden haar, dat bijna tot aan haar taille krulde, niet verbergen.

‘Als je nog onschuldig bent, bewijs het dan!’ had Mario gesist. ‘Als hij je niet al gehad heeft, zal hij naar je verlangen, si? Haal hem weg van de anderen; flirt desnoods met hem. Maar niet meer... ik zorg voor de rest!’

Mario had het allemaal zo simpel doen klinken! Maar nu bood hij aan haar te beschermen, terwijl zij nog maar zo kort geleden het gevoel had dat ze tegen hém beschermd moest worden.

Wat maakte het uit? Ze kende Mario en was zeker van haar macht over hem. De andere man was een heel ander probleem. Veel te onbeschaamd, veel te zeker van zichzelf - en van haar. De laatste man ter wereld met wie zij zou willen trouwen, als hij het was.

Hem weer ontmoeten was moeilijker dan ze had gedacht, zelfs al was hij op dat moment alleen. Hij had net een wijnzak aan zijn mond gezet en toen hij die liet zakken en haar zag staan, schoot een zwarte wenkbrauw spottend verrast omhoog.

‘O, dus je bent terug. Ik moet zeggen dat je jezelf een hoge prijs hebt gesteld, Goudoogje. Ben je het waard?’

Ze zag geen teken van Blanca. Had zij het hem verteld, of had hij het zelf ontdekt?

Ze gedroeg zich nog steeds als Blanca en haalde haar schouders op. ‘Waarom probeert u dat zelf niet uit? Ik wilde dat u me opmerkte om mezelf. Ik houd niet van menigten. Daarin voel ik me verstikt en... gevangen. En ik vind het niet leuk als er ten koste van mij gelachen wordt.’

‘Moet ik mij verontschuldigen voor mijn vrienden en mijzelf?’ Hij boog spottend naar haar en bood haar de half lege wijnzak aan. ‘Hier, nu we toch alleen zijn, zullen we dan maar drinken op de goede verstandhouding? Ik had niet verwacht dat je uit eigen beweging terug zou komen, maar daar ben je dan, wat maar weer bewijst dat ik net zo onwetend ben als de eerste de beste man, als het aankomt op de grillen van vrouwen.’ Ondanks zichzelf moest ze weer naar die vreemde lichte ogen kijken, waaromheen zich nu lachrimpeltjes vertoonden. Wat een tijdstip om zich dat nu af te vragen, maar wat voor man was hij eigenlijk?

Ze schudde haar hoofd en weigerde de wijn. ‘Nee, ik drink nooit, señor.'

‘Maar een expert in zakkenrollen? Je blijft me verbazen, kleine zigeunerin.’

Marisa voelde het bloed naar haar gezicht stijgen, maar ze weigerde toe te geven. ‘Ja, inderdaad. Maar u verwacht toch niet anders van een zigeunerhoer? Slechter dan slecht. Dat hebt u wel duidelijk gemaakt, u allemaal, toen u maar over me bleef praten alsof ik geen oren had.’

Zijn ogen werden plotseling helder en toen hij haar aankeek was dat als een lichtflits. ‘Olé!’ Hij zei het zachtjes, hij bracht de wijnzak opnieuw naar zijn lippen en liet hem weer zakken. ‘Dus je hebt toch nog gevoel. Je ademt, je voelt en je dénkt zelfs, schijnt het. Goed. Dat weten we dan tenminste. En je prijs ook... en die is hoog. Ik waarschuw je, ik zal er heel wat voor in de plaats verwachten ... ’

Zonder waarschuwing werd Marisa weer door een stalen arm om haar middel gegrepen. Voor ze iets kon zeggen, werd ze tegen hem aan getrokken en proefde ze, onwillig, de wijn die hij had gedronken toen hij haar hoofd achterover dwong met zijn dierlijke kus.

Instinctief vocht ze tegen hem, haar handen timmerden vruchteloos legen zijn schouders. Verschrikkelijk! Gekust worden als de eerste de beste slet, zonder inachtneming van haar gevoelens. Eerst had hij haar beledigd en nu kuste hij haar.

Marisa klemde haar lippen stevig op elkaar en bleef haar hoofd wegdraaien. Zo probeerde ze de ijzeren druk van zijn mond op de hare te ontlopen. Ze voelde hoe ze ondanks haar panische worsteling tegen zijn lichaam werd getrokken. Zijn mantel was open en ze voelde hoe ze werd weggedrukt tussen de plooien; ze was doodsbang voor de druk van zijn slanke, mannelijke lichaam, dat ze nu van top tot teen tegen het hare voelde. Haar nek zou beslist breken en ze kon geen ademhalen. Een zoemtoon in haar oren en ze was niet langer in staat hem weerwerk te bieden, zelfs niet toen ze zich realiseerde dat hij haar dunne blouse van haar schouder had geschoven en een van haar borsten liefkoosde. Haar lichaam hing slap tegen het zijne, ze huiverde nog steeds van afkeer. En toen ze haar mond opende om naar adem te happen, dwong zijn tong zich tussen haar lippen. Ze deed een nieuwe, zwakke poging om haar hoofd af te wenden.

Was hij van plan zich hier aan haar op te dringen, terwijl iedereen toekeek? Wat een ongevoelige, harteloze bruut was deze man, om haar op die manier te gebruiken, alsof ze een of andere hoer was die hij onderweg had opgepikt voor de nacht.

Net toen ze dacht dat ze zou flauwvallen, tilde hij zijn hoofd op en Marisa zag dat zijn ogen nu als zilver waren, als gepoetste spiegels waarin ze haar eigen gloeiende, doodsbange gezicht zag. Ineens herinnerde ze zich die oude verhalen over de duivel, die in menselijke vermomming naar de aarde komt om vrouwen te verleiden, en ze voelde een niet te stuiten behoefte om een kruisje te slaan.

Ze hijgde en kreunde en zag de cynische, bijna spottende glimlach die op zijn gladgeschoren gezicht verscheen.

‘Wees ervan overtuigd, kleine picarona, dat je voor mij niet de onschuldige maagd hoeft uit te hangen. Vanavond heb ik niet zoveel behoefte aan de gebruikelijke worsteling... noch aan de gebruikelijke inleiding. Kom mee nu, en geen spelletjes meer, hè?’ Haar knieën waren zo slap van de schok en de angst, dat ze gevallen zou zijn als hij haar niet bij de pols had gegrepen. Hij nam haar mee terug naar zijn vrienden en ze zou nooit kunnen ontsnappen als ze haar verstand niet gebruikte, zoals ze dat aan het begin van de avond van plan was geweest.

‘Nee!’ Ze deinsde achteruit. ‘Alstublieft, señor, niet terug naar die vrienden, die lachen ten koste van mij, omdat ik maar een arm zigeunermeisje ben. Mijn wagen is hier niet ver vandaan, en er is niemand.

‘Wat een veranderlijk, verrassend schepsel ben je,’ zei hij zacht, terwijl hij zijn arm om haar middel sloeg. ‘Het ene moment doe je alsof mijn kussen je tegenstaan en het volgende ben je... heter dan vuur!’

Snel zei ze: ‘Zigeunerinnen zijn zeer onafhankelijk. Wij kiezen graag zelf onze minnaars uit.’ Ze hoopte maar dat haar stem koket genoeg klonk, toen ze zich tegen hem aan nestelde. ‘U bent tenminste niet zo’n felkleurig uitgedoste parkiet als die andere heren van uw gezelschap.’

Ze durfde hem niet nog eens in de ogen te kijken toen ze de menigte verlieten, die steeds dichter opdrong rondom de wervelende dansers.

‘Alstublieft... doe of er niets aan de hand is. Ik wil niet dat mijn novio ons ziet,’ mompelde ze. De verwaande lomperd! Hij geloofde werkelijk dat hij onweerstaanbaar was. Hoe gemakkelijk was het geweest hem te misleiden, achteraf bezien. Wraakgierig hoopte Marisa dat Mario en zijn vrienden deze caballero een lesje zouden leren dat hij nooit zou vergeten.

Ze werden heen en weer geduwd door mensen die wilden zien wat er aan de hand was. De geruchten deden al de ronde dat de koningin zelf hier was in vermomming, samen met de beruchte hertogin van Alva, die het liefst in de vermomming van maja ging, zodat ze minnaars uit het gewone volk kon oppikken.

Marisa’s lippen voelden beurs en gezwollen en haar borsten leken te branden door de achteloze, al te ervaren liefkozingen die ze had moeten ondergaan. Al wat ze kon doen was toegeven aan de harde omhelzing van deze man en doen alsof hij haar geest had weten te temmen. Woedende gedachten joegen door haar hoofd. Waar was Mario? Ze bad God dat hij haar snel zou komen redden.

Niemand lette op hen, zelfs niet toen Mario plotseling verscheen om hun de weg te versperren, als opgeroepen door haar gedachten. Zijn donkere gelaat was vertroebeld door woede en zijn hand lag dreigend op de dolk in zijn riem. Achter hem zag Marisa twee van zijn boezemvrienden met zware knuppels.

‘Zo! Dat heb je dus al die tijd achter mijn rug om lopen uitvoeren! Ik had van een vrouw als jij ook niet kunnen verwachten dat ze tevreden znu zijn met één minnaar. Of waren het zijn geld en zijn mooie kleren die je aantrokken? Hoer! Ik zag hoe je hem kuste, alsof je er maar niet genoeg van kon krijgen. En wat u betreft, señor, ik denk dat u zich na vanavond wel twee keer zult bedenken voor u opnieuw probeert een van onze zigeunervrouwen te pakken ...’

Zijn woedende tirade leek maar al te echt. Marisa kon niet voorkomen dat ze ineenkromp. Met steeds groter wordende ogen zag ze de twee andere mannen zwijgend naar voren komen, tot naast Mario, die zijn dolk trok.

‘Ik denk dat ik eerst uw gezicht zal pakken,’ snauwde hij, ‘voor ik mijn vrienden zal toestaan u op sterven na dood te slaan. Jullie aristocraten moeten eens leren je bij je eigen soort te houden!’

‘Ik vroeg me al af wanneer u op het toneel zou verschijnen.’ Marisa hoorde die zangerige, droge, sarcastische stem en probeerde zich los te rukken, maar met een snel gebaar trok hij haar voor zich en ze voelde iets kouds tegen haar zijde. Ze dacht dat ze iets hoorde klikken. Ze zag hoe de zigeuners versteenden, terwijl de zangerige stem op conversatietoon vervolgde; ‘Met dit pistool kan ik twee schoten vuren zonder het opnieuw te hoeven laden... wie van jullie wil het eerste? En er is natuurlijk altijd een kans dat jullie kleine vriendin hier al doende een schrammetje oploopt. Nou?’

Marisa voelde het haar in haar nek prikken. Ze stond stijf en durfde nauwelijks adem te halen. Hij meende het! Er had een stalen ondertoon m zijn stem geklonken die haar de overtuiging gaf dat hij er geen punt van zou maken om te schieten, zoals hij beloofde.

‘Je had het recht niet ervandoor te gaan met mijn vrouw,’ snoefde Mario niet op zijn gemak; zijn ogen gingen onzeker van de een naar de ander. En bijna op hetzelfde moment deed een stem achter hen hem opschrikken.

‘Wat is hier aan de hand?’ Twee geüniformeerde wachten die aan waren komen lopen, namen streng fronsend het tafereel in ogenschouw. 'Probeerden deze duivelse zigeuners u te beroven, meneer? Maar goed dat don Manuel ons opgedragen had een oogje op deze kleine heks hier te houden. Een lievelingstrucje van deze mensen...’

‘Maar ik had het al half verwacht. Nee, ik geloof niet dat u ze hoeft te arresteren. Ik denk niet dat ze veel haast zullen hebben om weer zo iets uit te halen.’

‘Oprotten, jullie drieën! En als jullie nog in de buurt zijn als de zon opkomt, vinden we wel een lekkere koude cel om jullie in te gooien!’

Mario’s vrienden hadden de benen al genomen, en nu verdween de jongeman zelf ook in de menigte, na een laatste gefrustreerde blik over zijn schouder.

Met wanhoop die voortkwam uit pure angst probeerde Marisa zich los te werken.

‘Laat me gaan! U hebt het recht niet om me hier te houden!’ Smekend keek ze naar de plotseling ongevoelige gezichten van de twee wachters. ‘Alstublieft, senores! Zij probeerden mij alleen maar te redden van de onwelkome avances van deze... deze wellusteling! En hij heeft me bedreigd met zijn pistool als ik niet met hem meeging!’

‘Wat een uitstekende kleine leugenaarster is dit! Luister, jongedame, zakkenrollen kan je een hoop problemen opleveren! Een publieke afranseling en al je mooie lange haar eraf. We hebben je in de gaten gehouden.’

‘Hier... en houd haar dit keer beter in het oog. Ik heb geen zin om de rest van de avond haar jaloerse minnaars van het lijf te moeten houden ... en haar vlugge vingertjes.’ Marisa voelde hoe ze naar voren werd geduwd, om weer ruw bij haar armen gegrepen te worden.

‘Je kunt beter even kijken of ze geen mes heeft... daar heeft ze me mee gedreigd.’

‘Zullen we haar meenemen naar de boot?’

Terwijl hij zijn kleding gladstreek, haalde de man zijn schouders op, maar zijn zilvergrijze ogen vernauwden zich. ‘Waarom niet? Ik heb er een hekel aan van tevoren te moeten betalen voor diensten die ik nog niet heb genoten. Misschien is ze over een paar uur wat handelbaarder.’

Met een wazig gevoel van ongeloof keek Marisa hoe hij wegliep en haar achterliet als de eerste de beste gevangene bij deze twee mannen. Nee, dit kon niet waar zijn! Als ze haar ogen sloot, zou ze misschien wakker worden in haar kleine grijze cel in het klooster, veilig achter die sterke, hoge muren.

Toen ze voelde hoe een van de mannen haar polsen stevig achter haar rug samenbond, begon ze hulpeloos te snikken.

De stem die tegen haar sprak was niet al te onvriendelijk. ‘Nou, nou! Nü hoef je nog niet te huilen. Je mag je gelukkig prijzen dat we je niet rechtstreeks naar de gevangenis hoeven brengen. Dan zou je de komende paar jaar hennep kunnen plukken, en wat zou dat zonde zijn! Jammer dat je geen andere opvoeding hebt gehad... alle zigeuners zijn dieven en sletten. Het zal jullie wel in het bloed zitten, jij kunt er niets aan doen. Maar als je je gedraagt en doet wat je wordt gezegd, zou jij vanavond weleens als de winnaar uit de strijd kunnen komen. Nou .. .

waar heb je dat mes? Je kunt het ons maar beter vertellen, want anders moeten we je uitkleden.’

Ze moest op haar lip bijten om het niet uit te schreeuwen van weerzin, toen een ruwe hand langs haar dij graaide.

‘Wat een gevaarlijk klein wapen! Daar kun je iemand mee vermoorden, en dan zou je hangen. Heb je weleens iemand zien ophangen? Kom mee nu. Het is maar goed dat je zo verstandig bent om niet te schreeuwen, want dan zouden we je moeten knevelen. Inderdaad. En bedenk nu maar dat je een leuk boottochtje gaat maken ... het is er een mooie avond voor.’

I)c maansikkel zakte lager en lager en de deining van de plezierschuit maakte haar ziek. Bijna net zo ziek als het gesprek van haar bewakers, toen ze de nacht die nog voor hen lag bespraken.

‘Ze hebben werkelijk plezier vanavond. Het was allemaal het idee van de hertogin, wist je dat? Jammer dat we geen verlof hadden, hè, Jorge?’

‘Ach, ze zijn altijd gul met de buit, als ze er zelf genoeg van hebben. Wij krijgen ons deel later wel.’ Een van de mannen lachte schunnig. Toen Marisa huiverde, gooide hij een deken over haar schouders. ‘Hier. Je mag geen kou vatten. En je kunt je maar beter lekker uitstrekken l ogen die kussens en je ontspannen nu het kan. Later vannacht zul je het nog druk genoeg krijgen.’

Ze sloot haar ogen voor de koude zilveren sterren. Hun schittering deed haar denken aan wrede, spottende ogen. Delphine! dacht ze ineens. Maar Delphine was er allang niet meer, ze had zichzelf opgeofferd aan een stel bloeddorstige beesten, om haar te redden - en waarvoor? Ik heb gezondigd, dacht ze mat. Ik heb gezondigd, en dit is mijn straf. Moeder Angelina had gelijk. Ze vertelde me altijd dat ik eigenzinnig en koppig was en dat ik niet genoeg deemoed had om een non te worden. Als ik maar geluisterd had, als ik...

Ze had haar eigen hel gevonden - flikkerende toortsen en vrolijke stemmen, lallend door de wijn, het geluid van riemen die over het water striemden, de zoetzure smaak van de wijn die haar lippen gedwongen dronken, en de ogen van de duivel, die niet vurig rood bleken maar zilver als glas.

Haar ledematen waren gevoelloos en deden pijn en haar polsen en armen voelden niet meer dan haar door afgrijzen overmande geest.

Als ik nu op zou staan en zou gillen wie ik was, zouden ze me niet geloven, dacht ze, of ze zouden denken dat het grappig was. O God, help me!

Marisa hoorde nauwelijks de stemmen, die maar over haar door bleven praten alsof ze niet aanwezig was.

‘Dat domme schepseltje! Wat hoopte ze ermee te winnen?’

De pruilerige stem, waarvan ze nu wist dat die van de koningin was, antwoordde scherp: ‘Ik kan maar niet begrijpen waarom je wat in haar zag! De ene zigeunerhoer is tenslotte gelijk aan de andere, en als deze op de koop toe nog steelt ook..

‘Maar ze is niet helemaal als de anderen. Haar vader moet haast een Castiliaan zijn - kijk naar haar haar! En ze is duidelijk nog erg jong.’

‘Wat maakt dat nu uit? Haar soort is al gehard tegen de tijd dat ze veertien zijn of zo!’

‘In ieder geval - onze gast schijnt door haar geïntrigeerd te zijn, en misschien is het een uitdaging, niet waar, señor? En omdat we allemaal twee aan twee zijn, is het alleen maar eerlijk om hem zelf zijn hoer te laten kiezen.’

‘Ik zou zeggen dat hij voldoende van haar soort gehad moet hebben in de Nieuwe Wereld,’ snauwde Marie Louise. ‘Of is het de piraat in je die altijd op zoek is naar een buit, in plaats van naar een prijs die zo welwillend wordt uitgeloofd?’

‘Helaas, ik ben helemaal niet zo’n romantische piraat. Slechts een eerlijke kaperkapitein ... en ik weet wel iets beters dan te dicht naar een ondoordringbare, van juwelen schitterende vesting zeilen. Nee, ik heb geleerd tevreden te zijn met bescheidener prijzen.’

‘Zoals dat Engelse schip dat je veroverde op weg hiernaar toe? Nee maar, kapitein, jij bent degene die hier bescheiden is!’ De koningin lachte alweer. Marisa vroeg zich wazig af waar ze het over hadden en of die man werkelijk een kaper was.

Ze zou het kunnen geloven. Hij had zijn zware, donkere mantel opzij gelegd en zijn jasje opengeknoopt; hieronder was nu een wit hemd met geplooide kraag te zien. Hoewel hij eenvoudiger gekleed ging dan de rest van de mannen in het gezelschap, waren zijn kleren niettemin goed gesneden en passend. Toen hij zijn benen over elkaar sloeg, zag Marisa Hessische laarzen glanzen.

Hij had haar niet meer aangeraakt sinds hij in de boot was geklommen en naast haar was komen zitten, maar ze was zich al te bewust van zijn nabijheid en de warmte van zijn lichaam. Wat was hij met haar van plan? Nee, daar moest ze niet aan denken - nog niet. Ze betrapte zich erop dat ze hoopte dat de boot lek zou slaan en zou zinken, zodat ze allemaal zouden verdrinken. Zo’n einde zou oneindig veel beter zijn dan wat nog voor haar lag.

Nog meer wijn werd rondgedeeld, ditmaal in glazen ingelegd met edelstenen, die stuk voor stuk een andere kleur hadden. Liever dan dat ze het haar over de lippen moesten dwingen, nipte Marisa gehoorzaam van haar glas, weggedoken in haar hoekje. Eerst maakte de wijn haar duizelig en vervolgens kreeg ze verschrikkelijke slaap. Ze hadden het touw van haar polsen gehaald en voortdurend masseerde ze de pijnlijke plekken met haar ijskoude vingers. Ze had het gevoel dat er iets vreselijks ging gebeuren, maar op het moment was ze te moe en te overspannen om te kunnen denken. Als een kind dat was uitgeput door tranen en emoties, vouwde ze haar blote voeten onder zich en ze viel in slaap; ze werd maar half wakker toen ze in een warme mantel werd gewikkeld en werd opgetild door sterke armen, die haar veel te stevig vasthielden, al haar slaperige protesten ten spijt.
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Belachelijk! Ze droomde dat ze was weggedragen door een gevaarlijk uitziende piraat met een doek om zijn hoofd en een zwarte lap voor een van zijn ogen. Hij zou haar over boord gooien, maar in plaats van het ijskoude zeewater dat zich boven haar hoofd weer sloot, viel ze op iets zachts. Zo heerlijk, en ze had zo’n slaap! Ze dacht dat ze stemmen hoorde ergens boven zich, maar de woorden gingen langs haar heen.

‘En wat mag dit betekenen, als ik zo vrij mag zijn?’

‘Waar lijkt het op? Ze is vanavond recht in mijn armen gelopen, alsof ze het erop voorzien had. Ik voel er niets voor de eerste minister tot vijand te maken. Pas op haar, wil je? De speeltafels staan klaar beneden en ik wil niet dat ze uit het raam springt voor ik terug ben.’

‘Dus nu ben je al zo ver dat je je vrouwen verdovende middelen geeft voor je ze neemt?’

‘Zeg, Donald, houd op met dat calvinistische gedoe! En ze is dronken, niet verdoofd. Geef haar iets te eten als ze wakker wordt, wil je? En help me met die verdomde jas!’

‘Koningshuis of niet, het is geen goed gezelschap waar je je mee inlaat sinds we hier in dat godvergeten hete land zijn. En dat is niet meer dan een meisje, wat je daar in je bed hebt liggen. Wat mankeert er aan al die losbandige vrouwen die een oogje op je hebben?’

in godsnaam, houd op met dat gepreek en laat me naar mijn eigen hel lopen!’

Er werd een deur dichtgeslagen en Marisa huiverde in haar slaap, ze mompelde iets onsamenhangends. Alles wat er in de afgelopen weken was gebeurd en haar leven zo veranderd had, overviel haar nu als een wolkbreuk, en overmand door uitputting en wijn, was ze de wereld om zich heen vergeten.

Het bleke licht van de ochtendschemering scheen door de gordijnen toen ze wakker werd. Ze voelde de koele lucht tegen haar lichaam, toen de dekens opzij werden getrokken. Haar oogleden waren nog zo zwaar dat het leek of ze zaten vastgeplakt, en haar ledematen waren verkrampt. Maar toen ze probeerde te bewegen, werd ze door een zwaar gewicht teruggeduwd.

‘Dus je bent er toch nog. Je had je tenminste kunnen uitkleden terwijl je lag te wachten. Verdomme, ik ben veel te dronken en te moe om geduld te hebben met kleren, kleine gouden vlinder.’

Ze hoorde iets scheuren en was te verlamd om zich te bewegen of te gillen. Het leek veel gemakkelijker te doen alsof ze nog sliep, alsof dit helemaal niet gebeurde. Een hand ging over haar huiverende naakte vel en ze hoorde hem hees zeggen: ‘Je huid is tenminste zacht en voor de verandering geef je je eens over.’

Haar slaperige, half geopende ogen staarden in zijn van lust toegeknepen steengrijze ogen zonder precies te begrijpen wat er gebeurde, tot ze geschokt voelde hoe haar dijen uiteen getrokken werden. Ze worstelde en hapte naar adem toen zijn vingers haar intiem, onderzoekend beroerden. En heel even, toen zijn lichaam boven het hare zweefde, dacht ze dat hij haar zou laten gaan. Haar lippen gingen vaneen, om alleen maar bedekt te worden door zijn harde, veeleisende mond, die naar wijn en tabak smaakte. En op datzelfde moment voelde ze de folterende pijn van die stotende schacht tussen haar dijbenen, die zich een harde weg scheen te banen tot in haar buik, waardoor haar lichaam zich geschokt tegen het zijne aan spande.

Ze viel bijna flauw, ze wist zeker dat hij haar vermoordde, dat zij, net als Delphine destijds, op het punt stond in stukken gescheurd te worden.

Marisa hoorde een klaaglijk, kreunend geluid, als dat van een dier in nood, en het duurde even voor ze besefte dat dit uit haar eigen keel kwam. Ze probeerde zich vrij te vechten, maar haar bewegingen schenen hem alleen maar aan te moedigen tot een nog intensere aanval op haar hulpeloze vlees; hij drong dieper en dieper in haar, terwijl hij haar polsen boven haar hoofd in het kussen drukte toen ze probeerde hem van zich af te duwen.

Het had geen zin. Ze was hulpeloos... in de macht van een bezetene, die haar alleen maar wilde pijn doen, een beest.

Tenslotte maakte, wonderlijk genoeg, de stekende pijn plaats voor een zacht ongemak, en toen voor een soort lethargie, terwijl ze daar met gespreide benen lag en hem zijn gang liet gaan.

Haar laatste gedachte voor ze wegzakte in iets dat lag tussen slaap en bewusteloosheid, was: En ik weet zijn naam niet eens... en hij de mijne niet... wat vreemd... Meer dan dat kon ze op dat ogenblik niet denken, want haar hoofd deed evenveel pijn als haar gekwetste en verkrachte lichaam; haar ogen sluiten voor de werkelijkheid was zo veel gemakkelijker dan gedwongen worden diezelfde werkelijkheid onder ogen te zien.



‘Dus nu verkracht je ook al hulpeloze maagden, nietwaar? Om ze daarna door te geven aan je fijne aristocratische vrienden, voor hun plezier. Nou, het mag zijn dat je mijn kapitein bent, dat wil zeggen, als we op zee zijn, maar ik ken je te lang om mijn mond te houden, en ik zal zeggen wat ik vind, of je het leuk vindt of niet!’

‘Ik kan me niet herinneren dat je ooit geaarzeld hebt dat te doen, meneer pastoor! En dat die meid nog maagd was... hoe had ik dat moeten weten? Ze speelde het spelletje heel goed, en ze had het over een minnaar. Loop naar de hel, zedenpreker, en neem haar mee. Dacht je dat ik zo gek was op maagden? Als ik niet zo dronken was geweest, en daarbij nog een slecht humeur... ’

‘Ze willen haar beneden. Je hebt ze gehoord. En dat arme schepsel is nog bewusteloos, of misschien ligt ze wel dood te bloeden door de manier waarop jij haar misbruikt hebt. Ik vraag me af wat je nu met haar van plan bent. En ik zou daaraan willen toevoegen . .. ’

De jongste van de twee begon nu te snauwen. ‘Spaar me, Donald! Ik ben niet in de stemming om je langer aan te horen! Ik Iaat het aan jouw inventieve brein over om die hoer kwijt te raken. Breng haar maar terug naar haar kamp bij Sevilla en geef haar zo veel geld als je denkt nodig te hebben om haar gekwetste gevoelens te helen. De stomme slet! Het enige wat ze had moeten doen, was me vertellen dat ze nog nooit eerder met een man was geweest, dan had ik haar laten gaan. Maar het schijnt dat ze niet kon wachten. Nou... zorg ervoor dat ze verdwijnt. Ik zal mijn vrienden wel zeggen dat ze uit het raam gesprongen is. En denk erom’ - de kapitein zweeg even om zijn bediende in de bruine ogen te staren, terwijl hij zijn haastig geknoopte das rechttrok - ‘ik verwacht je aan boord en klaar om te vertrekken als ik in Cadiz aankom over drie dagen. Laat die zigeuners je niet naar de andere wereld helpen ... en laat je door haar niet in een hinderlaag lokken!’

De stemmen en de ruwe geluiden van de ruzie hadden Marisa doen ontwaken uit een rusteloze sluimering, maar ze was te bang om haar ogen te openen voor ze de deur achter hém hoorde dichtslaan. Toen gluurde ze behoedzaam door haar lange wimpers en ze probeerde niet te knipperen tegen het felle zonlicht dat in het vertrek scheen. Ze lag in een enorm hemelbed. De gordijnen waren zo ver open dat ze net een glimp kon zien van een groot, luxueus gemeubileerd vertrek, met tapijten en schilderijen aan de muur die haar deden blozen. In een van de hoeken was een open haard waarin, al was de dag al heet, nog kolen lagen te gloeien. Onder het raam, dat wijd open stond, zag ze een stuk van een betegeld terras en een fontein die een waas van zilveren druppeltjes in het zonlicht spoot.

Ze bewoog zich rusteloos. Ze besefte ineens dat ze naakt was onder het dunne laken, dat als zijde om haar gloeiende lichaam lag. En met de eerste beweging bestormden al die verschrikkelijke herinneringen die ze had willen wegduwen, haar opnieuw. Ze ging rechtop zitten, snikte onderdrukt en greep toen het laken om haar naakte borsten te bedekken, toen de man die in het midden van de kamer had gestaan, zich omdraaide en haar bezorgd fronsend aanstaarde.

Hij sprak Engels, maar met een vreemd, rollend accent, dat hem moeilijk verstaanbaar maakte. ‘Dus je bent wakker, arm meisje! Nou, nou, je hoeft me niet zo angstig aan te kijken, ik doe je geen kwaad, wees maar niet bang. En als ik geweten had hoe het zat, had ik het niet laten gebeuren. Maar ik denk dat je niet eens verstaat wat ik zeg, hè, arm kind?’

De vriendelijke, zelfs medelijdende toon in zijn stem, in combinatie met wat ze eerder had gehoord, maakte dat Marisa hem wilde vertrouwen, dit korte, dikke mannetje met zijn kortgeknipte grijzende rode haar en zijn bruine ogen, die haar aan een spaniël deden denken.

Moeder Angelina had zich persoonlijk met haar opvoeding bemoeid - en de moeder overste was ooit een adellijke dame geweest. ‘Je moet zoveel mogelijk van de wereld weten, mijn kind, voor je die werkelijk af kunt zweren,’ had ze tegen Marisa gezegd; dus de jonge vrouw had talen leren spreken: Engels en Duits, maar ook Spaans, Italiaans en Frans.

Stotterend begon ze in het Engels tegen deze man met zijn vriendelijke ogen te praten. Terwijl ze sprak, voelde ze iets binnen in zich hard worden, net als bij het jongetje in dat sprookje, wiens hart van ijs was geworden. Gek, een paar dagen geleden zou ze doodsbang geworden zijn bij het zien van haar eigen bloed op haar dijbenen en op die mooie lakens. Maar de gebeurtenissen van de afgelopen nacht hadden haar iets geleerd: ze had datzelfde lot waarvoor ze steeds op de vlucht was geweest, overleefd en ze had leren haten - allebei tegelijkertijd, leek het wel.

Donald McGuire klikte met zijn tong en schudde zijn hoofd. Ja, hij was tenminste aardig. Hij klonk bijna als vader, toen hij zich omdraaide nadat hij haar de deur van dé luxueuze badkamer had gewezen, de eerste badkamer die Marisa ooit had gezien.

‘Een heidense uitvinding,’ waarschuwde hij haar grommend. ‘Een verzonken kuip van marmer... net als de oude Romeinen vroeger hadden, zegt de kapitein. Maar vooruit, je zult je arme, afgebeulde lichaam wel willen weken in heet water, en daar is meer dan genoeg van. Verwarmd door de zon in een vat op het dak, dat zeggen ze tenminste. En terwijl je daar bezig bent, zal ik kijken wat ik kan doen om wat kleren voor je te regelen. Maak je nu maar geen zorgen, meisje. Je zult niet nog eens mishandeld worden, daar zal ik persoonlijk op toezien.’

Zodra de deur achter hem was dichtgegaan, gooide Marisa het laken van zich af en ze staarde nieuwsgierig om zich heen, voor enkele ogenblikken haar onplezierige situatie vergetend. Ze stond in een blauw betegelde Moorse kamer die verlicht werd door een gat in het dak. Verschillende tegels, variërend in kleur van donkerblauw tot turquoise, maakten dat het leek of ze zich onder water bevond. Een trapje leidde naar het verzonken bad waar Donald het over had gehad en er was een gouden pompslinger, waarmee ze warm water in het bad kon pompen. Alle accessoires waren van goud en op schappen in de muur stonden kristallen flessen met gouden stoppen, met daarin de meest uiteenlopende oliën en reukwaters. Een natte handdoek, slordig in een hoek gegooid, was er het stille bewijs van dat iemand anders dit vertrek kort geleden nog gebruikt had. Was dat Donalds geheimzinnige kapitein geweest - dezelfde man die haar de vorige avond gevangen had genomen en die haar die nacht even harteloos had ontmaagd?

Ze herinnerde zich zijn geïrriteerde, grove woorden voor hij was vertrokken. Ze bloosde en haar hele lichaam begon te gloeien van vernedering en nijd. Hoe gemakkelijk aanvaardde hij wat hij had gedaan! Werkelijk, hij had haar overal de schuld van gegeven... en nu wilde hij haar alleen maar zo snel mogelijk kwijt.

Marisa zag nu pas de gouden spiegels die haar lichaam van alle kanten weerkaatsten. Ze wendde haar ogen af, begon fanatiek te pompen met de gouden hendel en keek hoe het water in het bad stroomde. Terwijl het bad volliep, vroeg ze zich plotseling af of ze de moed zou hebben om zich te verdrinken. Dat zou ze moeten doen - ze wilde niet terug naar de zigeuners, om zich bloot te stellen aan Blanca’s begrijpende, gemene grijns en Mario’s jaloerse woede. En nu kon ze onmogelijk Icrug naar het klooster. Nee, alle contact met iedereen die ze kende was onmogelijk geworden en dat alles alleen maar door haar eigen stommiteiten.

Stoom vulde de badkamer en de spiegels besloegen. Zuchtend liet ze zich in het water zakken. Bijna onmiddellijk ontspanden haar vermoeide spieren zich, en haar geest. Ze stond nu open voor allerlei gedachten, die haar bewustzijn begonnen te overspoelen. Ze was de dochter van een praktische vader en een zinnelijke moeder. Was er nog iets wat ze niet verloren had?

Maar Marisa verdronk zichzelf niet en drie dagen later sloeg ze voor hel eerst een blik op de oude haven van Cadiz.

Witte huisjes en oude forten, die daar waren gebouwd om aanvallen van zeerovers af te slaan, op het land dat schuin afliep naar de zee. Er was een flinke bries op komen zetten en de schepen die voor anker lagen in de prachtige haven dansten statig op de deining.

Een piepklein notedopje bracht hen naar een lange, glanzend gelakte schoener die dicht bij de ingang van de haven lag.

‘Ze is spits in plaats van rond,’ zei Donald trots, ‘zoals de Baltimore klipper. Maar weinig tuig nodig en een kleine bemanning, maar snel dat...’

Nieuwsgierig keek Marisa omhoog. Bijna had ze verwacht het schip de piratenvlag te zien voeren, maar de vlag die wapperde van een van de masten had ze nog nooit eerder gezien ... forse rode strepen tegen een witte achtergrond en in een van de hoeken een blauwe rechthoek bezaaid met zilveren sterren. De vlag van de jonge Republiek van de Verenigde Staten van Amerika.

‘De kapitein is nog niet aan boord.’ Donalds stem klonk opgelucht toen hij haar de touwladder op duwde. ‘Nou, denk aan wat ik je gezegd heb: houd je koest. En vergeet niet dat je nu een jongen bent... ik zal de bemanning zeggen dat je alleen Spaans spreekt; dat bespaart je de vragen die ze je anders zouden stellen.’

Hij sleepte haar zo snel mogelijk mee naar beneden, naar een piepklein hutje met slechts twee kooien en een patrijspoort. Gekweld zei hij haar dat ze daar moest blijven tot hij haar liet roepen. Het was duidelijk dat hij er eigenlijk een beetje spijt van had dat hij haar mee aan boord gebracht had, de arme man. Marisa hield zichzelf bestraffend voor dat ze zich ervoor moest schamen dat zij gebruik had gemaakt van zijn vriendelijke houding jegens haar. Ze had hem praktisch gechanteerd vanaf het ogenblik dat hij gezegd had dat ze naar Frankrijk zouden vertrekken.

Naar Frankrijk! Maar daar had ze familie... Ze was alleen maar weggelopen uit het klooster en met de zigeuners meegegaan omdat ze naar Frankrijk wilde. O, als ze alleen maar mee mocht, dan zou niemand last van haar hebben ...

De zigeuners hadden Sevilla alweer verlaten en bovendien had Donald er zo zijn twijfels over of hij haar daar wel terug moest brengen. Anders dan zijn kapitein was hij een man met geweten. Hij kon haar niet zo gemakkelijk aan haar lot overlaten - het ‘arme meisje’ moest beschermd worden. En toen Marisa, in een aanval van woede en berouw, haar haar had afgeknipt, had hij aarzelend toegegeven. Goed dan. Omdat ze klein en mager genoeg was om voor een jongen door te gaan, zou hij haar aan boord van de Challenger smokkelen, als de nieuwe kajuitjongen. De reis naar Frankrijk zou minder dan een week duren en als zij in die tijd strikt zijn orders zou opvolgen en haar mond zou houden, zou misschien niemand hun bedrog opmerken.

Marisa moest ineens denken aan een paar staalgrijze ogen en ze huiverde; ze dacht maar liever niet aan de gevolgen als ze ontdekt zou worden. Als ze alleen maar uit zijn buurt kon blijven! Ze zou kunnen doen of ze zeeziek was, zoals Donald had voorgesteld. Ze moest opnieuw denken aan die droom waarin ze over boord werd gezet en huiverde weer.

Ze hoorde het geluid van harde stemmen en voetstappen op het dek en probeerde haar gedachten van de gevaarlijke richting die ze dreigden te nemen af te wenden. Wat voor man was hij, die koud ogende vreemdeling, die zich zo wellustig van haar onwillige lichaam bediend had en haar daarna kwijt wilde?

Zijn naam was Dominic Challenger. Wat verwaand om je schip naar jezelf te noemen! Of was het andersom geweest? Donald had op dat punt wat vaag gedaan, hoewel hij vrij en open had gesproken over een paar avonturen die ze samen hadden beleefd. Ooit waren ze matrozen geweest op een Engelse oorlogsbodem, ze waren gedeserteerd en ervandoor gegaan met een Frans schip dat ze hadden buitgemaakt. Ongetwijfeld zouden de Engelsen dat muiterij vinden! Maar nu voerde de ‘kapitein’, zoals Donald hem noemde, bevel over een Amerikaans kaperschip, een snelle schoener met ranke masten, bedoeld om andere schepen te overvallen. Een kaperschip, onder wat voor vlag ook maar, al had het dan de nieuwe Amerikaanse ambassadeur naar Spanje vervoerd.

‘Er broeit iets, maar het ligt niet op mijn weg om daarnaar te vragen,’ had Donald toegegeven. ‘We hebben besprekingen gehad in Washington ... een keertje met de president zelf! Maar denk erom, geen woord over wat ik je verteld heb, want de kapitein heeft iets tegen mensen die hun neus in zijn zaken steken.’

Nou! Alsof er iets was dat haar meer kon schelen dan veilig in Frankrijk aankomen en haar tante terugvinden, of misschien haar peettante, Frankrijk was veranderd sinds zij het had verlaten en ze had gehoord dat ze net een vredesverdrag met Engeland hadden gesloten... het verdrag van Amiens. Parijs zou weer vrolijk zijn, zoals voor de revolutie. Vrolijk en losbandig genoeg om jezelf in te verliezen - of jezelf terug te vinden - als die kapitein Challenger haar niet vóór die tijd vond.

De gedachte dat hij haar zou kunnen ontdekken, herinnerde Marisa aan haar instructies; na een gehaaste blik door de kleine hut liet ze zich op een van de smalle harde britsen zakken en ze trok een vieze bruine deken over zich heen. Haar hoofd voelde licht zonder dat zware gewicht van haar haar, waar ze zo aan gewend was. Even daarvoor had de spiegeling van haar eigen gezicht in de patrijspoort haar verbaasd. Ze zag eruit als een jongen; haar gezicht was een en al oog en ze was veel te mager, zonder die veelbesproken rondingen waarvan Blanca de trotse bezitster was.

Het schip begon angstwekkend te schommelen en het geschreeuw en de bewegingen boven aan dek klonken steeds heviger. Toen ze zich herinnerde dat ze alleen nog maar een stuk hard brood en een plak gcitekaas te eten had gehad die dag, slikte Marisa krampachtig en ze kneep haar ogen stijf dicht. Misschien zou ze helemaal niet hoeven doen alsof ze zeeziek was. Ze was nu al een beetje misselijk en heel erg duizelig; en het koude zweet brak haar uit ondanks de hete, bedompte atmosfeer in de hut. O, ze moest gek geweest zijn toen ze die arme Donald ertoe dwong met dit belachelijke plan in te stemmen! Wazig vroeg ze zich af of ze ooit het moment zou beleven dat ze weer land onder haar voeten zou voelen en ze trok haar knieën op tot onder haar kin, als een klein bang kind dat wenst dat het onaangename gevoel in haar buik maar overgaat.
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De schoener Challenger koos zee onder volle zeilen, met een bemanning van achtenveertig koppen in plaats van de vijftig die ze zou moeten hebben. Haar kapitein kwam laat aan boord en was in een uitzonderlijk slecht humeur; hij fronste woedend toen de eerste stuurman, meneer Benson zijn orders schreeuwde en de mannen zich haastten die op te volgen zonder de gebruikelijke grappen en schunnige scherts.

Dominic Challenger wachtte tot het schip de haven uit was en zich door de eerste rollende brekers van de Atlantische Oceaan ploegde, voor hij zich omdraaide en op weg ging naar zijn hut. Terwijl hij dat deed gaf hij over zijn schouder een kort bevel, waarna meneer Benson en Donald McGuire schuldige, samenzweerderige blikken wisselden en hem volgden.

‘Wel?’ De kapitein ging zitten achter een bureau waarop een rommelige hoeveelheid kaarten en andere papieren lag, die op zijn plaats werd gehouden door een verzameling pistolen in allerlei soorten en maten. ‘Misschien kunnen jullie me vertellen waarom we twee man tekort komen en waarom alle discipline altijd verdwenen schijnt te zijn zodra ik het schip heb verlaten! Jullie moesten klaar zijn om te vertrekken om precies vier uur vanmiddag. Dat waren mijn orders vier weken geleden!’ Hij staarde Donald aan en zijn grijze ogen kregen een staalachtige kleur in het licht dat door een grote patrijspoort naar binnen viel.

‘En jij... zou het kunnen dat jij een geldige reden hebt voor de vertraging die je op weg hiernaar toe hebt opgelopen? Ik heb begrepen dat ik praktisch gelijk met jou in de haven aankwam.’

Terwijl zijn ogen van het ene rode gezicht naar het andere gingen, vroeg Dominic zich af hoe het mogelijk was dat deze twee mannen, die toch altijd elkaars vijanden waren geweest, plotseling bondgenoten waren geworden. Daar leek het tenminste op .. .

Benson was methodist, een volgeling van de vurige en controversiële prediker John Wesley, en Donald was, dat wist hij verdraaid goed, een zwartwit-calvinist. Vaak maakten de twee mannen uren lang ruzie, bijna tot vechten aan toe, over verschillende punten van de leer. Vandaag schenen ze allebei vervuld van broederschap. Hij vroeg zich af of zijn eigen escapades tijdens zijn verblijf aan land hen verenigd had in een verbond van afkeuring. Als dat zo was, konden ze de pot op met hun lange smoelen!

Hij wachtte tot ze wat zeiden. De oudste gaf het goede voorbeeld.

‘Meneer,’ zei Benson nors, terwijl zijn adamsappel op en neer wipte in zijn broodmagere nek, ‘u hebt me de tijd niet gegund om de situatie uit te leggen. Ik wil graag rapporteren dat Parrish een week geleden zonder verlof aan wal is gegaan, en doordat hij walgelijk dronken was toen hij probeerde terug te komen, in het water is gevallen en is verdronken. En wat de jonge Ames betreft... ’ Bensons gezicht werd rood en hij leek op het punt te staan een beroerte te krijgen. ‘Hij... is weggelopen, kapitein. Met een vrouw die oud genoeg is om zijn moeder te zijn! Ze verkocht vis en vers fruit op de markt. En op een dag was ze er niet. Ik heb Jenkins toen de wal op gestuurd om Ames te zoeken en hij kwam terug met een verdraaid verhaal ...’

Benson vond ontucht maar Jets minder ernstig dan moord en dronkenschap. Wat hemzelf betrof, hij dronk nooit en was niet geïnteresseerd in verlof om de wal op te gaan, of in gokken, of in een van de andere verdorvenheden waar zeelui zich gewoonlijk in stortten. Ooit was hij van plan geweest zelf zo’n hel-en-verdoemenis-prediker te worden, tot op een dag een stel ronselaars hem te pakken had gekregen. En nu was hij net zo standvastig in zijn haat tegen de Engelse marine als hij was in zijn pogingen het stelletje mannen over wie hij bevelvoerde, te bekeren.

Dominic had zich meer dan eens afgevraagd of Benson misschien niet in het geheim een zwak had voor jonge mannen, maar als dat zo was, dan was hij daar niet open over, en het enige dat ertoe deed, was dat hij een goed zeeman was en een uitstekend stuurman - de rust zelve in tijden van gevaar. De jonge Ames was een soort beschermeling van Benson geweest - geen wonder dat hij het zich aantrok.

Kapitein Challenger had veel te veel wijn gedronken de vorige avond, wat het nodige te maken had met zijn slechte humeur. Hij was letterlijk in zijn hemd gezet bij het kaartspel en was, ondanks al zijn goede voornemens, toch in bed beland bij de koningin. Maar goed dat hij al besloten had vandaag uit Spanje te vertrekken! Ze was een woeste, niet te verzadigen minnares en zijn rug droeg nog de sporen van haar lange, scherpe nagels.

Zijn slapen klopten dof en hij leed aan slaapgebrek. Dus toen Benson begon uit te leggen dat hij een nieuwe kajuitjongen had aangenomen, een Spaanse wees die familie had in Frankrijk, die hem graag zou opnemen, wuifde Dominic ongeduldig met zijn hand. Korzelig merkte hij op: 'Ik neem aan dat de vlerk niet eens Engels spreekt! En waarom was hij niet aan dek toen we vertrokken?’

‘Nou ... ’ verlegen schuifelde Benson heen en weer. ‘Om u de waarheid te zeggen, meneer, de jongen is zeeziek. Maar zodra hij daar overheen is, zal hij wel bruikbaar zijn, daar zorg ik wel voor. Ik heb hem de extra brits in mijn hut gegeven. Ik zou niet willen dat een knaap van zijn leeftijd werd bedorven door de vuile praat en het gokken in het vooronder.’

Verduiveld... misschien was Benson er tóch zo eentje! Maar zolang hij zijn werk deed en de nieuwe kajuitjongen wist wat er van hem verwacht werd, wat voor den donder kon het hem dan schelen?

Dan was er nog Donald, en Dominic zei ruw: ‘Omdat we een man tekort komen en ik geen indruk meer hoef te maken op de buitenwereld door te doen alsof ik mijn persoonlijke bediende heb, kun je terugkeren naar je oude werk, vriend! Ik ben ervan overtuigd dat dat een opluchting voor je zal zijn.’

Toen hij de vluchtige blik van dankbaarheid op Donalds gezicht zag terwijl Benson en hij zich omdraaiden om te vertrekken, hief hij een hand, een commando dat hij moest blijven nadat de deur achter de eerste stuurman was dichtgeslagen.

‘Even wachten. Waarom heb jij zo verdomd veel haast? Je hebt nog geen woord gezegd, en ik moet bekennen dat ik dat hoogst ongebruikelijk vind. Nou? Ga je me niet vertellen dat ik beslist naar de verdoemenis ga?’

Donalds stem klonk ongewoon plechtig. ‘Het is niet aan mij dat te zeggen, daar hebt u me vaak genoeg op gewezen, kapitein. Ik denk dat u wel uw eigen verdoemenis zult zoeken en vinden.’

‘Ik denk het ook!’ Dominic Challenger produceerde een ruw lachje, dat uit zijn keel leek te komen. Het dunne witte litteken dat als een sikkel van zijn slaap over een van zijn jukbeenderen liep, gaf hem een duivels aanzien ... dat zei Donald tenminste altijd tegen zichzelf als de kapitein weer zo’n bui had.

Hij hoopte dat er niet meer vragen zouden komen, maar gelijk daarop kwam het korte commando dat hij een karaf wijn moest halen - aangezien er geen kajuitjongen was die dergelijke kleine plichten kon vervullen.

‘Trouwens... hoe heb je jezelf ontdaan van die zigeunerhoer? Was het goud dat ik je meegegeven had voldoende om het verlies van haar maagdelijkheid te compenseren, en voor een bruidsschat?’

Al half buiten verstijfde Donald, maar hij draaide zich niet om. ‘Ze vroeg alleen maar of ik haar naar wat verre familie wilde brengen en dat was toch het minste dat ik kon beloven, nietwaar? Ze heeft u het goud teruggegeven... ze zei dat ze niet betaald wilde worden voor iets dat ze niet had verkocht.’

Met een onbuigzame, voldane uitdrukking op zijn gezicht sloot Donald de deur achter zich en hij negeerde de kwade vloeken die hem naar het hoofd werden geslingerd. Benson kon zeggen wat hij wilde... hij wist het best hoe hij met de kapitein om moest gaan als hij weer een van die zwarte buien had.

Die bui duurde nog een hele week en viel samen met een periode van slecht weer, wat bijna even erg was.

Het scheen dat ze geheime documenten vervoerden voor de juist aangekomen nieuwe Amerikaanse minister in Parijs, dus in plaats van op jacht te zijn naar aantrekkelijke buit moesten ze proberen zover mogelijk van een ander schip vandaan te blijven - een hoogst ongebruikelijke zaak voor een beruchte kaper. Niettemin ging het werk zijn gewone gangetje, voor het geval dat; het dek moest schoon gehouden worden en de kanonnen schoon en gepoetst, klaar voor actie. De slanke, ranke lijnen van de Challenger waren te bekend bij de Engelse marine om zich maar een moment ontspanning te gunnen; en iedereen wist dat, ondanks de Vrede van Amiens, Britse fregatten de kusten van Portugal en de Golf van Biskaje afschuimden. Dus de Challenger hield haar zigzag-route aan, tot ver uit de kust, om daarna koers te zetten naar de Franse haven Nantes.

Ze werden geplaagd door een reeks stormen nadat ze Kaap Finisterre gerond hadden - zowel de zee als de hemel was zo grijs als de ogen van de kapitein. Eerst was Marisa te ziek en te ellendig om het zelfs maar vervelend te vinden als het schip in stukken zou breken en naar de bodem van de zee zou verdwijnen; sterker nog: in haar heldere momenten, tussen haar braakkrampen in, juichte ze de gedachte aan een einde bijna toe - wat voor einde dan ook.

Afgezien van Donald, die af en toe kwam kijken, haar eten kwam brengen en zijn hoofd schudde als ze dat weigerde, had niemand de tijd om zich af te vragen waar ze bleef, zelfs meneer Benson niet - ze zag hem nauwelijks.

Marisa had alle gevoel voor tijd verloren en toen de dag aanbrak dat ze eindelijk rechtop in haar bed kon zitten, hunkerend naar eten ondanks de bonkende, deinende gang van het schip, had ze er geen idee van hoe lang ze daar al had gelegen.

‘Aha, het ziet ernaar uit dat je eindelijk je zeebenen hebt gevonden, kindje!’ zei Donald in een poging vrolijk te zijn, toen hij een kop waterige soep kwam brengen, die ze uitgehongerd achterover sloeg. ‘Ik kan niet lang blijven,’ voegde hij daaraan toe, met een blik over zijn schouder. ‘Hij is in een slechter humeur dan ooit, vanwege de vertraging die we hebben opgelopen doordat we gisteren voor een verdomde Britse kanonneerboot met maar zestien kanonnen moesten uit wijken. We zijn ze kwijtgeraakt in de mist, maar het was jammer dat we niet konden blijven om met ze te vechten.’

Marisa huiverde zwakjes. Hij klopte onhandig troostend op haar smalle schouder.

‘Ach, joh! Jij zult de actie ontlopen en dat is een opluchting. Over een paar daagjes zullen we Nantes binnenlopen en dan zorg ik ervoor dat je van het schip komt zonder dat iemand iets wijzer is geworden. Blijf nou maar lekker benedendeks en probeer je geen zorgen te maken. De kapitein is een uitstekend zeeman, ondanks zijn moeilijke gedoe - hij heeft een verdomd lastig leven gehad en dat heeft hem zo gemaakt. Maar dat kan jou niet schelen, arm klein meisje, is het wel? Je ziet eruit als een verzopen kat, en niemand zou ooit kunnen verzinnen dat je een meisje bent. Je zult heel wat bijgevoerd moeten worden als je veilig en wel bij je familie bent.’

Toen Donald weg was, wrong Marisa zich met moeite uit haar brits, om te merken dat haar knieën te zwak waren om haar te dragen. Net op dat moment dook het schip in een diep golfdal, en toen kwam het weer omhoog, bijna rechtop, waardoor ze tegen het schot sloeg met een klap die haar bijna deed flauwvallen.

‘Ik blijf erin,’ dacht ze toen ze over de vloer kroop. Maar die gedachte kon haar nauwelijks van haar stuk brengen, want ze had het gevoel dat ze meer dan half dood was, nu al. Tranen van pure uitputting en zwakheid liepen, zonder dat ze het zelf merkte, over haar bleke, holle wangen. Het gaf niet; niets deed er meer toe op dit punt. Ze kon zich zelfs niet herinneren wat ze hier eigenlijk deed, terwijl ze als een knikker heen en weer geslingerd werd, wachtend op de enorme golf die zich door de zijkant van het schip zou slaan om haar mee te slepen in de vergetelheid.

Op de een of andere wonderbaarlijke manier gebeurde dat niet. Meneer Benson kwam de hut in, gekleed in een oliepak, en tilde haar terug in haar brits. Kortaf beval hij haar daar te blijven, want ze verwachtten dat de storm nog de hele nacht zou duren. Hij gaf haar een enorme kaalgelezen protestantse bijbel in haar handen en zei dat ze maar beter kon bidden dat ze gered zouden worden. Maar toch - hij was op zijn eigen, norse manier even aardig als Donald, en Marisa knikte plechtig voor hij haar weer alleen liet.

Enorme schuimende golven spatten uiteen tegen het schip. De patrijspoort was afgesloten met een zwaar houten luik en Marisa had er geen idee van of het dag was of nacht. Toen de storm nog in kracht toenam, begon het schip angstwekkend te kraken en ze moest zich wanhopig aan haar kooi vastklemmen om er niet uit gegooid te worden.

Ze fantaseerde dat ze op het punt stonden te zinken... dat iedereen beslist al van boord geslagen moest zijn en dat zij hier alleen zat, gevangen als een verzopen kat, in deze benauwde ruimte. Had ze werkelijk horen schreeuwen: ‘Verlaat het schip! Verlaat het schip!’ boven het donderend geraas van de opgejaagde golven uit?

Zonder precies te weten hoe, merkte Marisa dat ze wanhopig aan de deur stond te rukken. Eindelijk had ze hem open en ze was binnen een seconde doorweekt, verpletterd door het geweld van de storm, die overal om haar heen woedde. De deur sloeg achter haar dicht en ze gleed over het plotseling hellende dek. Een muur van bleekgroen water kwam haar tegemoet, duwde haar terug en doorweekte haar ogen, haar en gezicht. Toen ze haar mond opende om te schreeuwen, was die meteen vol met zout water. Zo voelde het dus als je verdronk... Haar geest registreerde die gedachte op een objectieve manier, zelfs nu haar armen wanhopig in het rond zwaaiden om ergens een houvast te vinden. En toen, net toen ze haar voeten onder zich uit voelde glijden, werd ze plompverloren overeind gezet... een arm klemde zich om haar middel en ze werd stevig vastgehouden, terwijl het water wegliep. Ze hoorde de man tegen wie ze aan was gegleden, buiten adem vloeken.

‘Wat voor de duivel... ?’

Half stikkend en snakkend naar adem werd ze ruw meegetrokken naar de betrekkelijke beschutting van een waterschot aan de lijzijde van het bonkende schip, en hard tegen het natte hout geduwd.

‘Ik dacht dat ik orders gegeven had... ’ begon een stem die ze maar al te goed kende, en toen, terwijl hij haar nog steeds tegen het hout genageld hield, liet hij zijn hoofd zakken en hij staarde haar woedend in het afgewende gezicht. ‘Wie voor de duivel ben je? Een verstekeling?’

Eindelijk kwam haar verstand haar te hulp. Marisa probeerde zich los te rukken. ‘De kajuitjongen, señor. Ik... ik was bang...’ Na de hoeveelheid zeewater die ze had binnengekregen, was haar stem niet veel meer dan een verstikt gefluister.

‘Godverdomme! Heb je niet genoeg verstand om een order op te volgen? Je moest beneden blijven omdat je te ziek was om je plichten te vervullen!’ Hij lachte ruw, blaffend. ‘Maar nu je kennelijk genoeg hersteld bent om op te staan, kun je beneden in het kombuis wel wat warme wijn voor me halen. En wat vrolijker kijken, muchacho, anders gooi ik je over boord!’

Hij was ertoe in staat. O, hij mocht haar niet herkennen!

‘Schiet op,’ zei hij grimmig en Marisa dook onder zijn arm door, niet wetend in welke richting zij moest rennen. Het dek helde weer beangstigend op dat moment en nogmaals greep hij haar beet om te voorkomen dat ze tegen de reling gesmakt werd. Dit keer echter greep hij haar net onder haar borsten, die onmiskenbaar welfden onder haar natte buis.

Diablos!’ Woedend vloekte hij in het Spaans en het volgende moment voelde ze hoe ze achteruit gesleept werd. Haar hulpeloos tegenstribbelen negerend, schopte hij een deur open en hij gooide haar naar binnen.

‘Jij blijft hier tot ik de tijd heb gehad om deze hele zaak tot op de bodem uit te zoeken,’ snauwde hij onheilspellend. ‘Je mag van geluk spreken dat ik nu andere dingen moet doen!’

De zware deur viel in het slot en daar lag ze, smadelijk neergekwakt op een luxueus tapijt. Marisa besefte dat ze was opgesloten in de hut van de kapitein.

Zo lag ze daar heel lang, nat en trillend, deels van de kou, deels van de pure angst, die haar verdoofde. Uiteindelijk haalde het geluid van haar eigen klapperende tanden haar uit die verdoving. Ze lichtte haar hoofd op en ontdekte dat ze in een plas water lag, die het tapijt doordrenkt had. Een woest slingerende lantaarn boven haar hoofd wierp een zwak oranje licht door het vertrek, flikkerend als het hellevuur, met lange, enge schaduwen.

Wat zou hij met haar doen? Marisa gluurde bang naar de deur, in de verwachting dat hij daar ieder moment door naar binnen zou kunnen stormen. Een kaper, een deserteur uit de Engelse marine, die een gestolen schip gebruikte voor zijn roverspraktijken, een gewetenloos man die geen angst kende... een absoluut amorele schurk!

Die beschuldigingen, waarmee zij hem in gedachten overlaadde, gaven haar genoeg kracht om te gaan zitten. Ze kreunde. Ze zou wel overal op haar lichaam blauwe plekken hebben. En hij zou haar waarschijnlijk vermoorden omdat ze zijn prachtige Perzische tapijt bedorven had, als ze hem die moeite al niet bespaarde door te sterven aan longontsteking. Haar praktische zin keerde langzaam terug, waardoor ze de kracht vond die ze nodig had om zichzelf, met heel veel pijn, op te trekken. Toen ze haar hoofd draaide, zag ze een bleek, angstaanjagend gezicht, dat haar aanstaarde. Ze gaf een zwak gilletje, dat gelukkig verloren ging in het lawaai van de nog altijd razende storm.

Het was moeilijk op de been te blijven, zwak en verslapt als ze was; maar ze besefte dat het haar eigen gezicht was dat haar zo had doen schrikken! Ze herkende zichzelf nauwelijks. Kort, piekerig haar dat donker was geworden door het zeewater, omlijstte een smal, hol gezicht, dat blauw was van de kou. Ze zag eruit als een half verzopen rat... nauwelijks het soort aantrekkelijke buit dat een kaperkapitein zou willen inpikken! En - ze was nooit erg ijdel geweest - haar neus was te kort, haar ogen waren te groot voor dat kleine gezicht met die hoge jukbeenderen, en haar voorhoofd was niet hoog genoeg. Ze was altijd al mager geweest en nu, na een week of nog langer niet gegeten te hebben, was ze nauwelijks meer dan vel over been.

Misschien zal hij... zal hij dat niet nog eens met me willen doen, peinsde Marisa hoopvol. Het was tenslotte alleen maar omdat hij dronken en boos was en me wilde straffen. Maar ondanks al haar dappere pogingen om zichzelf te troosten, kon ze de gedachte niet uit haar hoofd zetten dat ze was overgeleverd aan een man die het een grap had gevonden een zigeunerin mee te voeren om haar te gebruiken, en die haar genomen had zonder acht te slaan op haar gevoelens of iets van dien aard, alleen maar om zijn eigen lusten te bevredigen. Hij had haar meteen daarna kwijt gewild... hoe zou hij nu reageren?

Op dat moment klonk er een krakend geluid boven haar en het schip schudde nog heviger dan daarvoor. Marisa werd tegen het bed geworpen, dat verankerd zat aan de vloer.

Het was maar goed dat ze geen non geworden was, want ze bleek geen ruggegraat te bezitten. Ze was verkracht en had daarna niet eens de moed gehad om zelfmoord te plegen. In plaats daarvan had ze een bad genomen! En nu, bijna verlamd van angst, besefte ze dat ze dacht dat een verkrachting misschien toch beter was dan de verdrinkingsdood.

Ze sloeg een deken stijf om haar rillende, ijskoude lichaam en bleef ineengedoken zitten waar ze zat, met een arm om een poot van het bed. Ze probeerde te bidden, maar de nederige, eerbiedige gebeden van lof, die ze zo welbespraakt had opgezegd in de kapel van het klooster, joegen nu onbeheerst door haar hoofd. Ze had doelbewust gezondigd, ze had het recht niet om vergeving te vragen. In plaats van het vriendelijke, troostende gezicht van de Heilige Maagd zag ze een ander gezicht, dat zich over haar heen boog. Donker en kwaad, met een wit litteken en ogen als dolken die haar aan stukken scheurden, die zich door haar lichaam spietsten en zonder dat ze daar iets aan kon doen op haar in beukten, terwijl haar zelfs de kracht ontbrak om het uit te schreeuwen.
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Ze werd wakker doordat het lawaai om haar heen plotseling ophield. Daardoor en door het aangename gevoel van warmte die doordrong in haar zo verkilde lichaam. Ze moest het bewustzijn verloren hebben tijdens het hoogtepunt van de storm, bedacht Marisa verdoofd. Ze leefde tenminste nog.

Toen de bloedcirculatie weer op gang kwam in haar verkrampte en pijnlijk kloppende ledematen, was de pijn bijna ondraaglijk. Ze durfde nauwelijks te bewegen.

Even opende ze haar ogen en ze besefte dat ze in een bed lag, met dekens over zich heen. Voor een gloeiend comfoor, dat midden op de vloer was gezet, stond een man zijn soppend natte kleren uit te trekken. Hij smeet alles aan de kant op een slordige natte hoop. Hij stond met zijn rug naar haar toe. De symmetrie van die rug werd doorbroken door een warnet van littekens. Alleen een misdadiger kon de sporen van een zweep dragen. Marisa sperde haar gouden ogen open, om ze meteen weer dicht te knijpen toen hij een fles van het bureau pakte en die aan zijn mond zette.

Een ogenblik later kromp ze ineen, toen de dekens ruw van haar opgekrulde gestalte werden getrokken.

'Wiens meid ben je? Van Donald? Of van Isaac Benson? Dat kan ik van die ouwe hypocriet toch nauwelijks geloven!’ Ze voelde hoe hij zich over haar heen liet vallen en naar de andere kant van het bed rolde.

‘Maak je geen illusies, magere lat. Ik ben vanavond veel te moe om mijn best te doen. En als je in dit bed wilt blijven, kun je maar beter die natte kleren uittrekken, je lijkt wel een lijk, zo koud ben je!’

Verdoofd van angst gehoorzaamde ze hem, als een marionet. Ze viel m slaap en toen ze wakker werd leken alle gebeurtenissen van de vorige avond door elkaar te lopen. Half en half had ze verwacht wakker te worden in diezelfde smalle kooi waar ze de afgelopen week in had doorgebracht, maar toen ze zich heel langzaam bewust begon te worden van het heden, voelde ze iets zwaars op haar onderlichaam rusten en merkte ze dat haar gezicht dicht tegen een mannenschouder aan lag gedrukt, die zwak naar zweet rook en enigszins zout smaakte. Ze probeerde zich weg te draaien maar werd door een arm dichter bij getrokken.

'Nee, daar komt niets van in! De hele nacht was je tevreden en heb je me warm gehouden, dus waarom nu ineens die haast?’

Als gehypnotiseerd keken haar gouden ogen naar zijn slaperige grijze, met die zwarte pupillen, die ineens leken samen te trekken als teken van herkenning.

'Jij!’ Ineens hield hij haar tegen het bed gepind, zijn gezicht dicht hoven het hare. ‘Hoe heb je dit voor elkaar gekregen? Heb je een van je zigeunervloeken uitgesproken over de arme Donald en ook over mijn schip? Geen wonder dan dat we zo’n vreselijke reis hebben gehad ... een vrouw aan boord brengt altijd ongeluk! Wat doe je hier?’

Hij keek wreed en gevaarlijk, en uit pure wanhoop schreeuwde Marisa terug.

‘U ... u hebt me hier gisteravond zelf naar binnen gegooid! En als ik zo veel ongeluk breng, waarom gooit u me dan niet over boord? Dan bent u van me af! U bent zo’n verschrikkelijke bullebak, geen wonder dat uw mannen zo bang voor u zijn! Nou, ik niet. Erger dan u mij al hebt aangedaan, kunt u toch niet meer... ’

Ze was met stomheid geslagen door haar eigen brutaliteit en geschrokken hield zij haar mond.

Hij schudde haar door elkaar. Zijn vingers groeven zich diep in haar blote schouders. ‘Wees daar maar niet al te zeker van,’ mompelde hij dreigend. ‘Dit is mijn schip. Wat doe jij aan boord? Heb je jezelf aangeboden aan Donald, opdat hij je hier zou brengen? Kajuitjongen ... ha! Je zult het wel druk gehad hebben . .. met het verdelen van je twijfelachtige gunsten tussen alle mannen aan boord. Geen wonder dat je zogenaamd te ziek was om aan dek te verschijnen. Wat ben je van plan?’

Te overspannen om zich nog maar iets van zijn pijnlijke woorden aan te trekken, schreeuwde Marisa: ‘Niets! Niets! Ik heb helemaal niets gedaan en ik ben niet dat waar u me van beschuldigt... dat zou ú moeten weten! Ik wilde alleen maar naar Frankrijk en als ik niet zo . .. zo ziek was geweest, had ik mijn overtocht verdiend door te werken! Ik ben geen zigeunerin en ik ben geen hoer, hoewel u wel geprobeerd hebt er een van me te maken! En ik wou dat u me gisteravond over boord had laten spoelen! Dat zou het beste geweest zijn voor iedereen, dat weet ik zeker!’

‘Wat een helleveeg! Ik voel je trillen als een gevangen vogeltje en toch durf je tegen me te schreeuwen. Wie je dan ook mag zijn, moed heb je wel, dat moet ik toegeven . . . ’

‘Moed is iets dat je gemakkelijk kunt opbrengen als er niets meer over is om bang voor te zijn,’ gooide Marisa er moe uit.

Plotseling besefte ze geschrokken dat hij zijn laatste opmerking in het Engels had gemaakt en dat zij in dezelfde taal had geantwoord.

‘Hoe kom jij aan zo’n cynische wetenschap, terwijl je nog zo jong bent? Kijk, kijk. Misschien zit er toch meer bij dan ik zo op het eerste gezicht had vermoed. Je begint me weer helemaal te intrigeren, kleintje.’

Ze had er geen idee van wat hij verder van plan was, maar een klop op de deur van de hut deed hem verstijven en hij vloekte.

Marisa schaamde zich plotseling. Als een schuldig kind dook ze onder de dekens. Een uitgestreken Donald kwam binnen met een stapeltje droge kleren over zijn arm.

‘Neem me niet kwalijk, kapitein. Ik dacht dat u deze wel nodig zou hebben. En meneer Benson heeft een noodmast staan. Als de wind en liet weer blijven zoals nu, zullen we zonder verdere problemen de haven kunnen binnenlopen.’ Geconfronteerd met een ijzige stilte, vervolgde hij slecht op zijn gemak: ‘Ik dacht... gisteravond hebt u mij de kans niet gegeven om de zaken uit te leggen, en ... ’

‘Als we niet te weinig mankracht hadden, had je nu in de ijzers gezeten en je verhaaltjes aan de ratten in het ruim zitten vertellen. Nee, mijn uitleg krijg ik wel van de juiste partij en jouw kant van de zaak hoor ik later wel, als ik daar tenminste genoeg geduld voor kan opbrengen!

Hier. Neem de kleren van je kajuitjongen maar mee en laat ze drogen. En zorg voor een ontbijt, terwijl ik besluit wat ik met haar ga doen.’

‘Kapitein, u begrijpt het niet. Het arme meisje heeft kind noch kraai in Spanje en die zigeuners waren nergens meer te vinden .. .’

‘Je kunt maar beter zorgen dat je zelf verdwijnt, jij gluiperige ouwe onverlaat, voor ik van gedachten verander en je laat straffen wegens ongehoorzaamheid!’

Met een laatste bezorgde blik op de hoop dekens op het bed koos Donald eieren voor zijn geld en hij vluchtte de hut uit.

Marisa hoorde haar hart bonken. Het volgende moment werden de dekens van haar opgekrulde lichaam af getrokken. Hij trok haar aan haar haren overeind.

‘Waarom voor de donder verstop jij jezelf? En een seconde geleden nog was je zo dapper!’

Al stonden de tranen in haar ogen, ze zag opgelucht dat hij een nauw sluitende broek had aangetrokken met een brede riem.

‘Hier, trek dit maar aan.’ Hij slingerde haar een verkreukeld linnen hemd in haar gezicht. ‘Nu wil ik wat antwoorden op mijn vragen hebben,’ vervolgde kapitein Challenger ruw.

Ze bloosde van top tot teen onder de koude, kritisch onderzoekende blik in zijn ogen, terwijl ze zich dwong het kledingstuk dat hij haar had locgegooid aan te trekken; maar deze keer scheen hij niet zo zeer geïnteresseerd in haar lichaam als wel in haar gezicht.

‘Ik heb u alles verteld ... ’

‘Alleen dat je geen zigeunerin bent en geen hoer. Je zult het me wel niet kwalijk nemen als ik zo mijn twijfels heb over dat laatste! Maar ik moet toegeven dat het niet vaak gebeurt dat je een zigeunerin tegenkomt die Castiliaans en Engels spreekt! Wie ben je?’

Marisa deed haar best om niet ineen te krimpen onder zijn blikken en trachtte haar verwarde, verbrokkelde gedachten op een rij te zetten. Ze vertelde hem hetzelfde verhaal als ze Donald verteld had ... en dat was tenslotte niet al te ver bezijden de waarheid.

‘Mijn vader was Spaans en mijn moeder Française. Ze hebben me naar een school gedaan en zijn me toen vergeten. En toen ik hoorde dat ze allebei. . . gegaan waren ... ben ik weggelopen met de zigeuners.

Blanca zei me dat ze naar Frankrijk zouden gaan. Mijn moeders zuster woonde daar vroeger... ’

‘Waar?’

‘In Parijs. Ze is getrouwd. Ik weet haar achternaam niet meer precies, maar ze ging graag naar het theater en ik weet dat als ik haar weer zou zien, ik haar wel zou herkennen. En ik heb gehoord dat Parijs weer vrolijk is en dat alle dames mooie jurken hebben, en ik had helemaal niemand in Spanje... ’

‘Ik snap het.’ Zijn stem klonk droog. ‘Dus je bedacht dat je je maagdelijkheid maar aan de hoogste bieder moest verkopen... of misschien waren je zigeunervrienden dat wel van plan. Jammer dat ik net op het toneel moest verschijnen om alles te verpesten! Maar je had ook niet in je eentje in het donker moeten wegrennen, behalve natuurlijk als je hoopte dat die jongeman je achterna zou komen!’ Zijn stem klonk nu grof. ‘In hun hart zijn alle vrouwen een hoer en ondanks jouw zo onschuldige uiterlijk, geloof ik niet dat jij ook maar een greintje beter bent. Het is jammer dat je zo ver bent gegaan dat je zelfs je haar hebt afgeknipt. Ik kan me herinneren dat dat heel mooi was.’

‘Het kan me niet schelen wat u van me denkt, maar een hoer zou ik nooit kunnen worden. Ik zou nog liever dood zijn!’

‘Spaar me dat theatrale gedoe, meid!’ spotte hij. ‘Zodra je wat steviger bent en je haar weer lang is, kun je er best mee door... en nog in een betere onderhandelingspositie ook. Want nu ben je, of je het leuk vindt of niet, aan mij overgeleverd, en hoewel mij dat helemaal niet aanstaat, veronderstel ik dat ik met je opgescheept zit tot we in Frankrijk zijn. Je zou moeilijkheden kunnen veroorzaken als de bemanning zou weten dat er een vrouw aan boord is. Ik zou het niet leuk vinden jou aan hen te moeten overdragen, om ze rustig te houden! Dus’ - hij stond op en rekte zich uit - ‘als je weet wat goed voor je is, houd je je mond en doe je wat ik je zeg. Wie weet? Misschien kun je nog een paar dingen leren als voorbereiding op je toekomstige beroep, voor het geval je die vrolijke tante van je niet kunt vinden!’

Hij scheen haar verhaal te geloven, maar haar verzet had hem kennelijk weer in een slecht humeur gebracht, waardoor hij zich ertoe geroepen voelde haar te beledigen en te beschimpen.

Toen hij de hut uitging, draaide hij de deur achter zich op slot en Marisa was opnieuw een gevangene. Ze wist niet wat zich had afgespeeld tussen Donald en zijn kapitein, maar toen de Schot haar eten en droge kleren kwam brengen, scheen hij slecht op zijn gemak, bang bijna om met haar te spreken, al gaf hij haar de waarschuwing dat ze de kapitein maar beter niet tegen kon spreken als hij een slecht humeur had. Hij schudde zijn hoofd en mompelde: ‘Arm meisje... arm schepseltje,’ tot ze dacht dat ze gek werd. Ze was bijna blij toen hij haar alleen liet met haar gedachten.

De rest van de reis duurde vijf dagen. Het weer was prachtig, maar al die tijd mocht Marisa niet één keer de hut verlaten. Ze was meer dan een gevangene... ze was de hulpeloze, onwillige prooi van een kaperkapitein die haar behandelde als een oorlogsbuit.

Toen ze weigerde zich voor hem uit te kleden, pakte hij haar kleren af en moest ze de rest van de reis naakt doorbrengen. Toen ze een keer probeerde hem te krabben, bond hij haar polsen aan de poten van het bed. Een keer probeerde ze hem de hersens in te slaan met een zware tweearmige kandelaar die op zijn bureau stond; zonder moeite greep hij het ding uit haar handen; hij draaide haar om, legde haar over zijn knie en sloeg op haar blote billen tot ze geen trots en opstandigheid meer over had en gilde om vergeving.

Daarna was ze getemd - in zeker opzicht. Als hij zin had om haar te nemen, onderging ze dat gelaten, zonder enige reactie en met haar ogen stijf dicht en haar tanden op elkaar, als bescherming tegen zijn kussen. En op die manier, door haar passieve houding, overwon ze hem en genoot ze haar eigen, kleine overwinning als hij vloekend van haar af rolde.

Ze verzette zich door zich niet te verzetten en Dominic betrapte zichzelf erop dat hij uit de buurt bleef van zijn eigen hut, vloekend en starend naar de wolkenloze blauwe hemel, terwijl zijn bemanning op een afstand hoofdschuddend naar hem stond te kijken. Zelfs Donald zei niets, hoewel zijn ogen boekdelen spraken. Meneer Benson mompelde maar wat en haalde passages uit de bijbel aan. Vervloekte meid, peinsde Dominic. Een koud, ontoeschietelijk kind-vrouwtje... hij moest gek geweest zijn, of blind, of dronken, toen hij zich in het begin tot haar aangetrokken had gevoeld.

Als hij even redelijk had nagedacht, had hij haar haar maskerade als kajuitjongen laten afmaken. Hij had haar dan laten werken tot ze erbij neerviel en haar laten slapen bij meneer Benson, zodat ze avond in, avond uit had moeten luisteren naar zijn bijbellezingen. Dat zou wel een lesje voor haar geweest zijn!

Zij was de eerste vrouw die hij zo nodig moest verkrachten ... en ze was nog maagd geweest. Ze had inschikkelijk genoeg geleken, verdomme! En daar was ze dan ineens weer, nadat hij haar uit zijn gedachten had gebannen als een onplezierige herinnering. Wat een verzopen vogelverschrikker was ze die eerste avond, toen hij haar ontdekte op het dek, doordrenkt en kleverig van het zoute water. Maar daarna had hij haar gedwongen haar haar te wassen en het begon, hoewel het nog sieeds te kort was, in kleine krulletjes te vallen, zoals bij alle dames die de mode volgden, in heel Europa. Ze was een mengeling van opstandigheid en overgave, naïviteit en cynisme. En iemand, ergens, had haar een opvoeding gegeven waardoor ze als een dame sprak. Dat zou haar later ongetwijfeld van pas komen, als ze in Frankrijk kwamen. Ze kon toch nauwelijks onervaren meer genoemd worden... daar had hij wel voor gezorgd; in de juiste kleren zou ze er geen enkele moeite mee hebben een rijke minnaar op de kop te tikken ... of meer dan een. De beste hoeren waren die vrouwen die zichzelf geen gevoelens toestonden.

Hij was wel gek dat hij zich afvroeg wat haar toekomst zou zijn zodra hij haar kwijt was. Hij had zich nooit om een vrouw bekommerd en evenmin had hij zich ooit uitgesloofd om er een te veroveren na Lizette. Die lieve, gemene Lizette, die niet alleen hem verraden had, maar ook zijn vrienden, aan die vervloekte Engelsen, een avond lang gelegen in Ierland.

‘Ik zal blij zijn wanneer we de haven van Nantes binnenvaren,’ mompelde Donald McGuire vanuit zijn mondhoek tegen Isaac Benson. ‘De kapitein is zichzelf niet sinds... ’

Hij hoefde zijn zin niet af te maken. Meneer Benson, die hetzelfde dacht, gromde slechts. ‘Vrouwen!’ zei hij kort. Toen trok hij zich haastig overeind en hij begon onnodige orders te schreeuwen, omdat de kapitein langsliep met een gezicht dat op storm stond.

‘Hij zal wel weer willen eten, daar twijfel ik niet aan,’ mopperde Donald. ‘Kan ik maar beter voor gaan zorgen, anders wordt hij nog verschrikkelijker dan nu.’

Toen de deur van de hut met een klap openging, zat Marisa in zijn stoel te lezen: een gehavend exemplaar van een stuk van Shakespeare, dat hij ergens, tijdens een van zijn reizen, had opgepikt. Ze was zo geboeid, dat ze nauwelijks opkeek, en haar stem klonk enthousiaster dan hij in lange tijd gehoord had.

‘Ik had er geen idee van dat ü van lezen hield. En weet u, ik mocht alleen maar religieuze literatuur lezen, of aardrijkskunde. En daar had ik een hekel aan!’

‘Sta op!’

Toen keek ze op, ze zuchtte en stond gehoorzaam op. Met enige tegenzin legde ze het boek neer. Wat was er nu weer aan de hand? Hij was zo chagrijnig en slecht gehumeurd!

Ze was naakt. Haar kleine karmozijnrode tepeltjes plaagden hem in het schemer. En ondanks het feit dat ze niet buiten in de zon was geweest, was haar hele lichaam goudbruin ... ongetwijfeld de erfenis van een Moorse voorvader.

Ze had de pogingen opgegeven om haar lichaam voor hem te verbergen; feitelijk leek het haar totaal niets te kunnen schelen. Ze keek nieuwsgierig naar hem op. Hoe durfde ze?

‘Je lijkt wel een hoer die op haar eerste klant zit te wachten,’ snauwde hij wreed. ‘In godsnaam, trek iets aan of ga in bed liggen. Donald komt zo het eten brengen ... of had je gehoopt hem ook te verleiden?’

‘Maar ik dacht dat u me daarvoor trainde... voor hoer. Moet ik dan de hele dag op mijn rug liggen, voor het geval u langs mocht komen en mij zou wensen?’

Haar woorden hadden het effect van een glas ijswater dat hem in het gezicht werd gesmeten. Pas als zij zo cynisch sprak, besefte hij hoe naïef en onschuldig ze werkelijk was geweest de eerste keer. Tot hij haar had veranderd. Zich met moeite beheersend, liep hij naar zijn bureau en hij draaide de lamp hoog.

‘Een zo pijnlijk offer van uw kant is niet nodig, juffrouw. Sla ten minste een laken om... maak er een Romeinse toga van, als u dat kunt. Ik kan u verzekeren dat een beetje terughoudendheid en zelfs ingetogenheid op zijn tijd veel aantrekkelijker kan zijn dan zo’n openlijk vertoon van naaktheid.’

‘O!’ Eindelijk had hij haar kwaad gekregen. ‘En waar haalt u de euvele moed vandaan te denken dat ik er belang in stel mijzelf aantrekkelijk te maken voor mannen? Als alle mannen net zo zijn als u zou het helemaal niets uitmaken; het enige waar u aan denkt is uw eigen plezier, zelfs al gaat dat ten koste van een onwillig slachtoffer!’

Hij keek haar nadenkend aan. Even leken zijn ogen zo goud als de hare door de weerkaatsing van het lamplicht.

‘Ben ik werkelijk zo egoïstisch? Arm klein slachtoffer! Maar weet je, ik ben eraan gewend geraakt vrouwen te nemen in het voorbijgaan. Zou je willen dat ik voor jou een uitzondering maakte?’

‘Ik wil helemaal niets van u, behalve mijn vrijheid!’

Plotseling draaide Marisa haar rug naar hem toe, ze greep een laken van het onopgemaakte bed en sloeg dat om zich heen. Hoe verafschuwde ze hem! En wat voor nieuwe subtiele foltering had hij ditmaal in gedachten? Wat ze hem voor de voeten had gegooid, was waar. Ze verlangde er alleen maar naar vrij te zijn, vooral bevrijd van hem!
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Met duidelijke afkeuring serveerde Donald het diner. Hij snoof luid terwijl hij de tafel dekte en de stomende schalen met onnodig lawaai neerzette. Zijn kapitein fronste vragend een wenkbrauw en informeerde beleefd of hij misschien te oud aan het worden was voor het leven op zee.

Marisa zat mokkend in de verste hoek van het bed, nog steeds koppig met haar rug naar hem toe; ze kon niet voorkomen dat ze het gesprek hoorde. Ook zonder te kijken zag ze voor zich hoe Donald zijn lippen opeen klemde in dat lange gezicht van hem. Nou, Donald stond tenminste aan haar kant en zodra ze in Frankrijk waren, zou ze hem smeken haar te helpen...

‘En waarom zou u nu wijn én champagne willen?’ vroeg Donald nors. ‘Ik kan me niet herinneren dat u ooit eerder zo’n belangstelling hebt getoond voor die smerige rotzooi. Allemaal bellen, dat is het, en alleen maar voor ...’

Hij wierp een medelijdende blik naar Marisa, die onder het beddegoed verborgen zat, en hij was zo kwaad dat hij boos naar de kapitein durfde te kijken. Hij had het recht niet om een jong, onbeschermd kind te behandelen alsof ze de eerste de beste havenhoer was die hij voor zijn plezier had opgepikt!

Dominic Challenger las de gedachten van de oudere man en lachte sarcastisch. ‘Waarom zou ik haar moeten verleiden als zowel jij als zijzelf me eraan blijft herinneren dat ze toch al geruïneerd is? Toevallig heb ik vanavond trek in champagne... en helemaal niet in jouw zedenpreken, ouwe onverlaat!’

Donald deed zijn mond open om weer wat te zeggen, maar werd daarvan weerhouden door een staalgrijze, dreigende blik. Hij ging weg zonder nog iets te zeggen.

Plotseling was de hut gevuld met een kruidige, aromatische geur. Het water liep Marisa in de mond, ondanks haar voornemens. Dominic had de deksels van de zilveren schalen gehaald die door Donald waren binnengebracht, en de heerlijke geuren waren bijna te veel voor haar! Marisa beet op haar lip en rechtte haar rug. Het volgende moment sprong ze geschrokken op - een kurk knalde.

Dus dat is het spelletje vanavond. Ik moet kruipen en smeken om mijn eten .. . Goed, we zullen zien!

De geuren van vis, kruiden en saffraanrijst deden haar aan Martinique denken. O, waarom had maman haar niet achtergelaten op dat warme, heerlijke eiland bij haar grootouders, in plaats van haar mee te slepen naar Frankrijk?

Ze had zo’n honger dat zelfs zijn aanwezigheid haar lege maag er niet van kon weerhouden te knorren. Marisa bloosde van schaamte.

‘Als je geen honger hebt, kleintje, kan een glas champagne je misschien opvrolijken. We zijn bijna in Frankrijk en misschien heb je er behoefte aan het scheiden van onze wegen te vieren!’

De laatste tijd had hij er een gewoonte van gemaakt haar in het Frans aan te spreken. En zoals gewoonlijk knarsetandde ze van woede om zijn sarcastische toon. Als ze niet at, was hij in staat de tafel te laten afruimen zodra hijzelf voldoende had genoten.

Ze sloeg het laken los om zich heen en ging tenslotte toch maar tegenover hem zitten. Kapitein Challengers hemd stond open vanaf zijn taille en of ze het wilde of niet, weer zag ze die vreemd gevormde penning die hij aan een zilveren ketting om zijn hals droeg. Ze had hem er al eerder naar gevraagd. Hij had toen alleen zijn schouders opgehaald en haar verteld dat het een talisman was die hij van een oude vriend had gekregen.

‘Het ziet er heidens uit!’ had ze zedig gezegd. Zijn mondhoeken waren toen ironisch opgekruld.

‘De man die mij dit gegeven heeft, zou jou een heiden vinden, kleine bosfee. En wees niet zo nieuwsgierig.’

Goed, dan zou ze hem niets meer vragen. Ze wist alles wat ze over hem wilde weten, hoewel zijn gedrag haar deze avond in verwarring bracht. Hij had Donald de tafel laten dekken alsof hij een officieel diner had en nu vertelde hij haar welk bestek zij bij welke gang moest gebruiken. Intussen zorgde hij ervoor dat haar glas tot de rand toe gevuld bleef met champagne.

‘Je kunt maar beter leren eten als een dame, in plaats van als een uitgehongerde wilde! Of wil je dat die tante van je zich straks voor je moet schamen? Of je minnaar... ’

‘Ik zou niet eens een minnaar willen! Nu u me hebt geleerd wat mannen werkelijk van een vrouw verlangen, geloof ik dat ik veel liever (och non zou worden!’

‘Denk je in wat je gemist zou hebben ... opgesloten tussen de muren van een Spaans klooster!’

Zijn ogen begonnen te lachen... waarom moest dat haar nu opvallen? En in plaats van hem luchtigjes te antwoorden, verslikte Marisa zich in haar champagne. Ze hoestte en had moeite met de champagne-bellen, die zich schenen te verspreiden tot in haar hersens, zodat het leek of die zich losmaakten van haar lichaam.

‘Ik geloof dat het tijd wordt voor de volgende les, ma fille.’

Het laken dat ze had omgeslagen was op de een of andere manier verdwenen en ze lag op haar rug op het bed. Haar hoofd tolde angstwekkend.

‘Aangezien je zo vastbesloten bent non te worden, kun je maar beter alle manieren leren waarop een man je graag zou nemen.’

Had ze dat schorre gefluister gedroomd? Marisa hapte geschrokken naar adem toen iets nats en kouds over haar borsten druppelde, naar beneden over haar buik. Haar lichaam schokte en spande zich ongecontroleerd en haar ogen stonden verward toen ze probeerde te kijken.

‘U giet champagne over me heen! Bent u gek? Stop... ’

Marisa begon hulpeloos te giechelen, maar Dominic zei, terwijl hij zijn donkere hoofd streng naar het hare boog: ‘Wil je weleens stil blijven liggen, feeks? Het zou zonde zijn al die champagne te verspillen.’

Geen van beiden had veel gegeten. Ze hadden het veel te druk gehad met hun discussie, en heel even dacht ze dat hij net zo dronken was als zij. Toen werd ze zich bewust van een vreemde sensatie. Zijn lippen en tong volgden het stroompje champagne, gingen verder zelfs, eigenlijk ...

Marisa probeerde zich los te wringen, maar hij hield haar stevig vast. Eerst concentreerde hij zich volledig op een sidderende borst en toen op de andere, tot ze haar hele lichaam voelde branden van schaamte. En ... en... o, het vreemdste gevoel, maar hoewel ze worstelde en kreunde, wilde ze niet echt dat hij ophield, zelfs niet toen haar tepels pijnlijk gevoelig waren onder zijn handen en zijn zoekende mond steeds verder omlaag ging.. . over haar gespannen, zich samentrekkende buik.. . nog lager, tot. . .

Tot ze bang was, zowel voor zichzelf als voor hem. Toen begon ze in alle ernst tegen hem te vechten, half snikkend wrong ze haar ledematen in een poging haar benen bij elkaar te krijgen om deze weer heel andere indringer de toegang te versperren.

Marisa vergat in haar angst al haar trots en begon hem te smeken, hoewel ergens in haar achterhoofd een klein duiveltje zat te grinniken en haar beschuldigend uitmaakte voor een hypocriet. Dichter dan ooit tevoren was ze de begeerte genaderd ... zo dicht dat ze bijna spijt kreeg toen hij zich zachtjes vloekend over haar lichaam liet glijden en ditmaal haar mond kuste. Ze had het gevoel dat ze op het punt had gestaan van een wonderlijke, nieuwe ervaring, en nu was ze die kwijt.

Toch protesteerde ze niet zoals gewoonlijk toen hij met zijn handen haar dijbenen van elkaar duwde, ze liet hem zijn gang gaan en huiverde alleen heel licht toen zijn vingers haar beroerden - daar waar zijn lippen nog maar zo kort geleden waren geweest.

‘Mijn arme jeune fitte. Is de gedachte aan verleiding zo angstwekkend dat je je met hand en tand moet verzetten?’

Toen besefte ze pas dat ze werkelijk haar nagels in zijn schouders had gezet. Toen hij zich over haar heen boog en snel en diep in haar drong, proefde ze zijn bloed op haar lippen. Ze vroeg zich af waarom hij vanavond zoveel geduld met haar had gehad. Iedere andere man zou ze aardig gevonden kunnen hebben, maar ze wist dat Dominic Challenger dat niet was. Hij was een man die nam wat hij wilde hebben, en vrouwen waren er om hem genot te schenken, meer niet... dat had hij haar op een avond toegesnauwd, wist ze nog.

Nooit zou ze hem begrijpen. Waarom zou ze het zelfs maar proberen? Door de champagne was het deze keer anders dan al die vorige keren. Daardoor tolde haar hoofd en voelde ze hoe haar tepels pijnlijk tegen zijn borst gekneld zaten en hoe die gekke buitenlandse medaille van hem zich warm in haar vlees brandde.

Hij hield haar de hele nacht tegen zich aan, zijn vlees nog in het hare. En in de morgen nam hij haar weer; zij sliep nog half en hij was dit keer ongeduldig. Geen kus of liefkozing kon eraf. Maar hij dekte haar tenminste weer toe voor hij wegging. Met een zucht draaide Marisa zich om en ze viel weer in slaap.

Toen ze wakker werd was het al ver in de middag. Donald vertelde haar dat ze de kust van Frankrijk naderden, terwijl hij haar met zorgvuldig afgewende blik een blad eten bracht. Als het goed ging, waren ze tegen de avond veilig en wel in Nantes.

Toen hij weg was sprong Marisa snel uit bed. Ze maakte een grimas toen ze de afschuwelijke smaak proefde die de champagne in haar mond had achtergelaten. Door de patrijspoort kon ze niets zien, want de hut van de kapitein was aan het dek, zodat ze net niets anders kon zien dan diezelfde eeuwig blauwe oceaan. Toen ze zich met een zucht van teleurstelling weer omdraaide, ontdekte ze haar ‘kleren’: diezelfde opgelapte uitdossing die ze had gedragen in die korte tijd dat ze kajuitjongen was geweest. Ze waren opgevouwen en lagen daar keurig op een kastje aan liet voeteneind van het bed.

Een stilzwijgende wenk dat de kapitein voor de verandering wenste dat ze zich aankleedde? Marisa beet op haar lip en keek vol afgrijzen naar het vuilwitte hemd en de broek. In de tijd dat ze op zee had doorgebracht, had ze zich op de een of andere manier weten los te maken van de werkelijkheid. Een schip was een wereld op zichzelf en sinds hij had verkozen haar voor zichzelf te houden, had ze geen menselijk wezen meer gezien, behalve dan Donald. Ze betrapte zich erop dat ze zich afvroeg of de rest van de bemanning zelfs maar van haar bestaan wist.

De dubbelzinnigheid van de toestand waarin ze terecht was gekomen trof haar plotseling als een slag in het gezicht; ze deinsde terug en greep de kleren die ze zoeven nog verafschuwd had.

Frankrijk! Maar ze waren nog wel een eind van Parijs. Wat was hij met haar van plan zodra ze van boord waren? Hij zou haar toch zeker wel van het schip laten gaan? Hij had gezegd dat vrouwen aan boord ongeluk brachten. En als hij haar liet gaan, wat dan?

Ze kreeg de kans niet om een vraag te stellen. Veel later die middag, kwam Dominic de hut binnenlopen. Hij keek haar alleen even vluchtig aan, greep een stapeltje papieren van zijn bureau en ging weer weg. Ze hoorde stemmen en hollende voetstappen op het dek, het schrille gepiep van de fluit van de bootsman en het gekraak van hout. Meneer Benson schreeuwde overbodige bevelen en ze vermoedde dat ze de zeilen streken, want het gewone soepele tempo van het schip leek gedaald - ze kon nu het water tegen de romp van de boot horen klotsen. Het was onuitstaanbaar dat ze hier moest blijven, juist nu; maar ze durfde zich niet op het dek te vertonen.

Haar ruwkatoenen kleren waren gewassen in zeewater, met heel harde zeep. Het schuurde haar huid, vooral om haar hals en haar middel. Even beende Marisa de hut kwaad op en neer en toen greep ze, terwijl ze zich in een stoel liet zakken, het rafelige, in leer gebonden werk van Shakespeare, dat haar eerder al zo geboeid had. Ze bladerde het door en probeerde de bladzijde te vinden waar ze toen was opgehouden. Marisa vroeg zich af hoe het kon dat die humeurige kapitein Challenger een dergelijk boek in zijn bezit had. Ze kon zich niet voorstellen dat hij de lijd zou nemen om te gaan zitten lezen, en toch kon ze zien dat erin gelezen was, net als in een bundel poëzie van iemand die Donne heette en die ze ook op zijn bureau gevonden had.

Plotseling merkte ze dat ze naar de titelpagina van dat boek staarde... waarom had ze dat nooit eerder gezien? Daar stond een Latijnse spreuk gekrabbeld: Inopem me copia fecit: Overvloed maakt mij arm... toch niet zijn handschrift? Een vrouwelijk handschrift, de inkt was verkleurd. En daaronder alleen een naam. Peggy. Wie was Peggy? Wat had zij voor hem betekend?

Dat was haar eerste vraag toen hij terugkwam in de hut, toen eindelijk het schip veilig voor anker lag.

Hij zag er moe en geïrriteerd uit en nam niet de moeite om iets tegen haar te zeggen; hij ging alleen maar op het bed zitten om zijn laarzen uit te trekken.

‘Wie is Peggy? Uw vrouw?’ Tot die woorden haar ontglipten, had ze nooit zelfs maar gedacht aan de mogelijkheid dat hij ergens ver weg een vrouw had. Ze wist niet waarom die gedachte haar van streek maakte... behalve dan dat dat haar eigen positie nog erger maakte. Zijn maîtresse!

Halverwege het uittrekken van een natte laars keek hij op; eerst niet begrijpend, toen fronste hij zijn voorhoofd.

‘Wat?’

‘Ik vroeg u of uw vrouw Peggy heet. Of was ze alleen maar een van uw maîtresses?’

Zijn gezicht verbleekte en toen keek hij ineens zo woedend dat Marisa ineenkromp tegen de muur.

‘Jij vervloekte nieuwsgierige kleine heks!’ Hij sprak zachtjes met opeengeklemde tanden. ‘Wat voor de donder bedoel je daarmee? Waar heb je...’

Het boek dat ze in haar hand had gehouden viel uit haar plotseling krachteloze vingers. Hij zag het.

Een eindeloos lijkende stilte. Marisa bleef plat tegen de muur gedrukt staan en durfde niet naar hem te kijken. O God. Waarom had ze dat gezegd? Hij was zo kwaad dat hij in staat leek haar met blote handen te vermoorden!

En toen zei hij met verrassend beheerste stem: ‘Peggy was mijn moeder. En ik heb geen vrouw... noch ben ik van plan mezelf ooit met een vrouw op te zadelen. Begrijp je dat?’

Eindelijk durfde ze naar hem op te kijken en hij lachte ruw en spottend. ‘Je ogen lijken wel schoteltjes. Ben ik er dan eindelijk in geslaagd je bang te maken?’ Voor ze kon antwoorden, stond hij op; hij liep met twee grote stappen naar haar toe en greep haar bij haar schouders. ‘Vraag me nooit over mijzelf, menina. Het zou best kunnen dat je de antwoorden niet zo leuk vindt!’

‘Ik... ik wilde niet... ’ Ze wilde ook niet stotteren, maar ze kon er niets aan doen.

Hij trok haar tegen zich aan en hield haar zo vast alsof hij haar wilde troosten omdat hij haar zo bang had gemaakt. ‘Geeft niet. Het is jouw schuld niet en ik ben op zijn zachtst gezegd een humeurige klier. Het is maar goed dat onze wegen spoedig zullen scheiden.’

Marisa had het lef niet om hem nog meer te vragen toen hij haar optilde en naar het bed droeg. En ook niet terwijl hij haar uitkleedde met verbazende zachtheid en vervolgens naast haar ging liggen. Zijn handen bewogen zich over haar trillende, warme lichaam, alsof hij dat voor eens en voor altijd in zijn geheugen wilde prenten.

‘Je weet nog steeds niet wat passie is, hè?’ zei hij zacht. ‘En ik ben te verdomd ongeduldig en egoïstisch om je leermeester te zijn, hoewel, soms, als je hier zo ligt als een huiverend, gevangen dier, merk ik dat ik me afvraag . . . ’

Hij praatte meer in zichzelf dan tegen haar en zij vroeg zich af wat de oorzaak was van zijn plotseling zo veranderde stemming. Misschien was hij wel opgelucht omdat hij haar straks kwijt zou zijn; ze wist dat zij opgelucht zou zijn als haar lichaam eindelijk weer van haarzelf zou zijn.

Marisa merkte nu dat hij haar begeerde, door de manier waarop hij zijn lippen tegen de ader drukte die in haar hals klopte. Ze verwachtte dat hij haar zonder enig voorspel zou nemen. Voor de laatste maal misschien. Morgen ... had hij niet gezegd dat hun wegen zouden scheiden? Maar in plaats daarvan vloekte hij zachtjes en hij rolde van haar af.

Ongelovig kéék ze hoe hij opstond en zich begon aan te kleden.

‘Waar gaat u naar toe?’ Ze beet op haar lip. Had hij haar net niet gezegd dat ze hem geen vragen moest stellen?

Hij antwoordde op zijn oude vertrouwde grove toon.

‘Naar het dek... een frisse neus halen. Bijna de hele bemanning is met verlof de wal op vanavond. Die hebben niet kunnen genieten van de zoete troost die jij mij hebt geschonken, de afgelopen paar weken, mijn lief. Het wordt tijd dat ik meneer Benson aflos en de wacht overneem.’ Terwijl hij een zware mantel over zijn schouders trok, draaide hij zich om en hij keek naar haar met die leigrauwe ogen, waarin niets te lezen stond. ‘Ga maar weer slapen. Zorg ervoor dat je goed uitrust vannacht.’

Ze steunde op een elleboog, verward door zijn plotseling veranderde stemming en eigenlijk ook wel bang.

‘En... en morgen?’ stamelde ze.

Hij antwoordde met zijn sarcastische, bijtende lachje. ‘Nou, morgen smokkel ik je aan land en dan ben je vrij, zoals je zo graag wilt. Het zal je niet veel tijd kosten een andere beschermheer te vinden... misschien een die aardiger en wat geduldiger is dan ik. Welterusten, kleine zigeunerin!’
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De volgende dag was een en al drukte en verwarring en Marisa had het gevoel dat ze zich als een slaapwandelaar bewoog.

Ze had nauwelijks geslapen . .. haar hoofd was een draaikolk van onplezierige gedachten. Ze miste de vertrouwde beweging van het schip als het over de golven ging, en het bed leek plotseling koud en veel te groot.

Toen Donald haar kwam halen had ze het gevoel of ze nog maar net in slaap was gevallen. Hij knipte ongeduldig met zijn vingers terwijl zij haar gezwollen ogen met koud water bette en huiverend de enige kleren aanschoot die ze bezat. De kapitein had genoeg van zijn maîtresse en ze was weer kajuitjongen. Hij had zelfs de moeite niet genomen om haar goedendag te zeggen en ze zag hem nergens toen ze achter Donald aan het dek op ging. Haar ogen knipperden in het felle zonlicht.

Donald bleef haar maar tot spoed manen en waarschuwde haar voortdurend de wollen muts die hij haar gegeven had, goed over haar gezicht te trekken. Te moe en te verward om hem een vraag te stellen, ging ze gehoorzaam mee. Ze kon zich er nauwelijks bezorgd over maken waar hij haar naar toe bracht. Het kon niets uitmaken; ze was eindelijk in Frankrijk, veilig en wel, al was ze dan tot op haar ruggegraat versleten. Zonder dat ze het zelf merkte, glimlachte ze bitter. Donald keek haar scherp aan en schudde zijn hoofd. Arm kind, arm misdeeld schepsel! Wat zal er nu van haar worden? vroeg hij zich af. Het was niet terecht dat de kapitein haar zo ruw behandeld had, behalve als hij dat gedaan had om hun allemaal een lesje te leren, omdat ze hem misleid hadden. Ik had haar nooit aan boord van The Challenger, moeten brengen bedacht Donald somber. Het kind was beter af geweest in een Spaans weeshuis, of zelfs in een van die paapse kloosters.

Hij gaf zichzelf de schuld, de arme man, maar meer nog zijn kapitein, en dat had hij hem eerlijk gezegd, al liep hij daarmee het risico zich zijn blinde woede en een straf op de hals te halen.

‘Je had haar niet aan boord moeten brengen, ouwe, als het je bedoeling was haar tegen mij te beschermen!’ had Dominic Challenger ruw gezegd. En toen had hij zijn schouders opgehaald, alsof hij een opkomende woedeaanval wilde onderdrukken. ‘Bovendien, dat kind is niet belangrijk; als ik het niet was geweest, die eerste keer, had iemand anders het wel gedaan. Denk je dat ze zonodig naar Frankrijk moest om haar eer te bewaren?’

Zelfs meneer Benson had zich, nadat hij zijn donderpreek had aangehoord, weer op de bijbel geconcentreerd. ‘Als zij niet al eerder verloren was, is ze het nu. Gevallen langs de kant van de weg ...’

Marisa was zich niet bewust van de gedachten in Donalds hoofd. Langzaam aan begon ze het gevoel te krijgen dat ze wakker werd uit een droom, ze begon zich te realiseren waar ze was en wat haar hier had gebracht. Frankrijk - het land van haar moeder. Niet langer verscheurd door angst en bloedige revolutie, maar vrolijk, vitaal en overlopend van energie, verandering en vooruitgang. Ze was nog maar een klein meisje geweest toen ze vluchtten; het verleden was zwart van afgrijselijke herinneringen. Maar ze wist nog wel hoe in een paar steden de zigeuners hadden haltgehouden om voorstellingen te geven van jongleren en dansen - en om de zakken te rollen van onschuldige burgers. Maar dat was lang geleden, en nu was zij terug. O, er zouden beslist nog wel een paar van haar moeders vrienden leven en in Parijs wonen. Die zouden haar nog wel kennen! Misschien zou ze, met enig geluk, tante Edmée ergens vinden. In Frankrijk, het land waar alle modebewuste dames er een minnaar op na hielden, zou de kleine bijkomstigheid dat zij geen maagd meer was haar ook niet als uitgestotene brandmerken of ongeschikt maken voor een huwelijk.

Ja, wat was ze van ver gekomen, dat jonge meisje dat de rest van haar leven diep weggedoken achter veilige kloostermuren had willen doorbrengen! Ze had geleerd dat verkracht worden door een man niet meteen betekende dat je innerlijk aan stukken werd gescheurd, en dat passieve onderwerping het gemakkelijker maakte, hoewel niet minder onplezierig. Als dat alles was binnen een huwelijk, dan zou ze liever vrouw dan maîtresse zijn. Een maîtresse kon te gemakkelijk aan de kant gezet worden.

Met een eigenaardig opstandig, trots gebaar hief Marisa haar hoofd op en ze keek om zich heen. Ze hadden het gejaagde lawaai van de kade nchter zich gelaten en wandelden door een smal straatje in de oude stad. Marisa’s benen deden nu al pijn, ze was niet meer aan lopen gewend en do ruwe keitjes sneden in haar blote voeten.

Waar bracht Donald haar naar toe? Hij draaide zich om en keek haar bezorgd aan.

‘Het spijt me dat ik je zo’n eind moet laten lopen, meisje, maar de mensen zouden het gek vinden als jij, zoals je er nu uit ziet, in een rijtuig zou zitten. Maar nu is het niet ver meer.’

Hij leidde haar door een smal, smerig steegje, dat de zon niet kon bereiken door de hoge gebouwen aan beide zijden, en toen door een poortje naar een kleine herberg of poststation. Er was niemand te zien; er waren alleen een paar broodmagere kippen, die luid kakelend wegstoven. Toen klommen ze een gammele houten trap op, die tegen een muur leunde, en vandaar via een balkonnetje een kleine, maar schone kamer in.

Om een gevoel van schaamte te onderdrukken, gedroeg Donald zich meens nors zakelijk. ‘Er liggen schone kleren voor je op het bed en in die kan zit water, voor als je je wilt wassen. Het is maar goed dat ze het allemaal te druk hebben met die verdomde groep Engelsen die van paarden moeten wisselen. Overal zitten ze tegenwoordig, heb ik gehoord, sinds een paar maanden geleden een vredesverdrag is getekend. Maar daar zul jij je wel geen zorgen over maken. Ik ga naar beneden om te kijken of ze wat te eten hebben; je zult wel uitgehongerd zijn. Doe de deur maar achter me op slot... je weet tenslotte nooit in een vreemde omgeving.’

Kleren, vrouwenkleren, eindelijk! Hoe had Donald die voor haar te pakken gekregen? Maar voor ze dat kon vragen, was hij al verdwenen en Marisa kon geen minuut meer wachten. Onmiddellijk trok ze haar gore, afgrijselijke jongenskleren uit en ze paste haar nieuwe jurk.

Wat was de mode veranderd! Ze herinnerde zich nog dat de koningin van Spanje en de hertogin van Alva dunne jurken met hoge taille hadden gedragen, die van dure, bontgekleurde stof waren, met zilveren en gouden borduursels erop. Deze jurk was van laken, donkerbruin; even deed hij haar denken aan het habijt van de karmelieten.

Maar daar hield de gelijkenis op, want direct onder haar borsten werd hij samengehouden door geelgouden linten, die bijna tot aan de zoom hingen, langs de rechte naden van haar nauwe rok. De hoge hals en de lange pofmouwen waren af gezet met dezelfde kleur lint, net als de strohoed, die was gevoerd met bruine stof.

Een eenvoudige jurk, duidelijk gemaakt door een kleermaker uit de provincie en bedoeld als reiskleding, maar toch was het de mooiste jurk die Marisa had gehad sinds haar kindertijd. Kritisch besloot ze dat hij, hoewel iets te wijd, redelijk goed paste, net als de geiteleren halve laarsjes.

Met behulp van de kleine spiegel probeerde Marisa haar korte krulletjes op hun plaats te krijgen. Zo. Dat was beter! Nu zag ze er toch bijna als een vrouw uit, of tenminste, dat zou het geval zijn als haar figuur wat beter gevuld was geweest.

Er werd geklopt. Toen ze Donalds stem hoorde, haastte ze zich wervelend naar de deur om die open te maken. Bijna sloeg ze uit pure dankbaarheid haar armen om zijn hals.

Terwijl ze hongerig een koude lamspastei naar binnen werkte, luisterde ze naar hem. Hij legde uit dat de kapitein hem had opgedragen haar veilig naar Parijs te brengen. Als ze geen bezwaren had, zouden ze ieder die dat vroeg, vertellen dat ze zijn Franse nichtje was, dat hij voor het laatst gezien had toen ze een paar maanden oud was, en dat ze van de provincie Toulouse op weg waren naar Parijs.

Marisa keek hem achterdochtig aan. ‘Weet jij zo veel over Frankrijk?’

‘Nee, meisje. Alleen een paar havens ken ik. Maar de kapitein heeft me verteld wat ik moet zeggen.’

Ze snoof. ‘Hoe voorkomend van hem! Hij is beslist goed in het verzinnen van leugentjes.’

‘Ach.’ Hij keek haar hoofdschuddend aan. ‘Hij is soms moeilijk te begrijpen, en er zit een duiveltje op zijn schouder, dat maakt dat hij is zoals hij is. Dat zou jij niet begrijpen.’

Marisa beet op haar lip om te voorkomen dat ze de vraag stelde die op haar lippen brandde. Ze hield zichzelf voor dat ze hem al uit haar gedachten had gebannen. Ze was nu in Frankrijk en ze zou hem nooit meer zien. Hij zou ongetwijfeld zijn kaperspraktijken weer opvatten zodra de mast was gerepareerd en Donald terug was in Nantes, nadat hij zijn boodschap had volbracht.

En bovendien, het was gemakkelijk genoeg aan andere dingen te denken zodra hun reis was begonnen.

De overvolle diligence volgde de Loire een tijdje. Hoewel ze maar langzaam opschoten en vaak stopten om uit te rusten of om de paarden Ie wisselen, maakte Marisa zich daar niet druk om. Het grootste deel van de tijd deed Donald of hij sliep. Zij kon op haar gemak uit het raam kijken en genieten van een hernieuwde kennismaking met het vertrouwde landschap. Haar medepassagiers waren boeren en klerken, en toen ze eenmaal verteld had dat ze met haar Schotse oom wat vrienden en familie in Parijs ging opzoeken, vroeg niemand verder. Zelfs nu, in deze zo veranderde tijden, waren er overal vluchtelingen die probeerden familieleden terug te vinden die ze tijdens de revolutie uit het oog hadden verloren. En ook spionnen, als de verhalen juist waren. Je kon maar beter niet te veel vragen stellen.

Het duurde verscheidene dagen voor ze de buitenwijken van Parijs bereikten. Tegen die tijd voelde Marisa zich moe en verlept. Ze had prachtige rijtuigen voorbij zien ratelen in grote stofwolken. Soms begeleid door prachtig geüniformeerde wachten. Met grote jaloezie had ze de vrouwen gezien die erin zaten. Wat zag zij er dan uit als een provinciaal!

Plotseling leek het hele plan om naar Parijs te gaan, met de minieme kans dat ze daar een familielid van haar moeder zou vinden, klinkklare waanzin. Wat een problemen had dat haar al niet gegeven! Ze had in liet klooster moeten blijven en gehoorzaam moeten trouwen met die verschrikkelijke don Pedro Arteaga. Ze had moeten ...

Ruw werd ze in de werkelijkheid teruggebracht toen de diligence piepend tot stilstand kwam en de passagiers in hun haast om uit te stappen over elkaar heen klauterden.

Ze waren gestopt voor een herberg, maar in welke straat en in welke wijk van de stad, daar had ze geen flauw benul van. Zij had geen koffertje om vast te houden, ze had helemaal niets, behalve de kleren die ze aan had en het kleine beursje dat Donald haar onwennig had toegeworpen voor ze vertrokken. Betaling voor haar diensten, had ze kwaad blozend gedacht, maar ze had het wel aangenomen. Ze wilde Donalds gevoelens niet kwetsen. En nu was ze daar blij om, want die paar muntstukken gaven haar een gevoel van onafhankelijkheid.

Ze stond verward om zich heen te kijken, en ze was Donald totaal vergeten, tot hij haar zachtjes op de arm tikte.

‘Het is bijna donker ... en het gaat zo te zien nog regenen ook.’ Hij keek bezorgd om zich heen, alsof ook hij niet meer precies wist wat hij moest doen nu ze waren aangekomen. ‘Misschien kunnen we het beste... ’ was hij begonnen, toen hij plotseling opgelucht gromde. Een onopvallend geklede man, die de gezichten van alle passagiers nauwkeurig had staan opnemen, kwam naar hen toe en sprak hen aan in het Engels.

‘U bent Donald McGuire? Ik ben Silas Winters, vroeger van de Stella Maris uit Carolina. Kapitein Challenger zei dat ik u af moest halen.’

Afgezien van een beleefd knikje in Marisa’s richting bezat Silas Winters, een rustige jongeman, genoeg tact om haar alleen te laten met haar verwarde gedachten. Hij hielp haar het kleine gesloten rijtuig in. Maar hij scheen meer op zijn gemak wanneer hij met Donald praatte. Hij legde uit dat zijn schip door een Fransman gekaapt was en dat hij kort geleden was vrijgelaten in ruil voor een Franse gevangene.

‘Ik heb aangemonsterd bij kapitein Challenger. Puur geluk dat ik hem tegen het lijf liep bij de ambassadeur thuis, twee dagen geleden. Het schijnt dat we onze geschillen met Frankrijk hebben geregeld . . . voorlopig tenminste!’

Al die tijd was Marisa niet in staat een woord te uiten. Ze was bang dat ze, wanneer ze haar mond zou opendoen, zou gaan gillen uit pure woede en frustratie. Hoe durfde hij? Ze wilde niet weer zijn gevangene worden! Dacht hij soms dat hij haar kon behandelen zoals hij dat had gedaan en haar vervolgens aan de kant kon zetten, om haar weer te laten oppakken en naar zich toe te laten brengen ... Wat wilde hij nu weer van haar?

Toen het antwoord haar te binnen schoot, bloosde ze en ze klemde haar handen ineen in het donker binnen het rijtuig. O nee, dat nooit! Ze waren niet langer op zijn schip waar hij, als kapitein, baas was over alles en iedereen aan boord. Ze was vrij en in Parijs. En als hij zou proberen haar te mishandelen, zou ze niet aarzelen zo hard ze kon te schreeuwen, net zolang tot de gendarmes zouden komen. Hij zou het wel merken ...

Het begon te motregenen toen de koets door de steeds donker wordende straten hobbelde. Maar Marisa was te kwaad om hier iets van te merken, zelfs toen de twee mannen tegenover haar vervielen in een gefluisterd gesprek.

Dit kan hij me niet aandoen. Een paar dagen geleden nog vertelde hij me hoe blij hij zou zijn als we eindelijk allebei een kant op zouden gaan. En nu, o! Te veel voor een mens.

Ze knarsetandde toen de koets plotseling stilhield voor een hoog, smal huis in een rustige straat. Alles wat ze kon doen was een paar beleefde dankwoorden mompelen tegen meneer Winters, waarbij deze zich plechtig over haar hand boog. Wat dacht hij wel niet van haar aanwezigheid hier? Wat zou hij doen als ze ineens terug zou springen in de koets en zou eisen dat ze haar weg zouden brengen ... terug naar de herberg waar ze waren aangekomen?

Maar hij had zich omgedraaid om een ijzeren poortje te openen en stapte nu opzij om haar voor te laten gaan, een trap op, naar de deur voor haar.

Een oude bediende opende de deur en Marisa stond binnen - in een kleine, nogal verwaarloosde gang die leidde naar een verveloos trappenhuis aan de ene kant en een paar dichte deuren aan de andere.

‘Guillaume zal u uw kamer wijzen, juffrouw,’ zei Silas Winters achter haar. Hij kuchte verontschuldigend. ‘Ik ben bang dat er geen andere bedienden zijn, nog niet. Op het ogenblik, met al die Engelsen in de stad, is het moeilijk personeel te vinden.’ Alsof hij te veel had gezegd, voegde hij daar snel aan toe: ‘De kapitein blijft vanavond bij de ambassadeur ... hij geeft een ontvangst.. . Maar ik moest u zeggen dat hij hoopt dat u alles vindt wat u nodig hebt. Guillaume heeft al een lichte maaltijd voor u gemaakt en,’ besloot hij met een verlegen glimlachje, ‘u bent vast heel moe.’

Hij was nog heel jong, zag Marisa verrast. Waarschijnlijk niet ouder dan tweeëntwintig, hoogstens drieëntwintig. In ieder geval had hij goede manieren. Aarzelend lachte ze hem toe, ze wist niet precies wat ze nu moest doen. Ze hoorde Donald kortaf zeggen: ‘Goed idee, meisje! Ga nou maar naar boven en ga slapen. En als iemand mij de weg naar de keuken wil wijzen. Ik moet nú iets te eten hebben!’

Weer had Marisa het gevoel dat de zaken haar uit handen werden genomen. Maar het gaf een gevoel van opluchting dat hij er niet was. Ze voelde hoe langzaam haar gespannen humeur plaats maakte voor uitputting. Het zou tenslotte geen kwaad kunnen hier een nacht door te brengen en morgen, als ze uitgerust was, kon ze dan vertrekken. Om de een of andere reden had ze niet het gevoel dat die beleefde jonge meneer Winters zou veinzen dat hij niet wist dat ze als een gevangene werd behandeld. Nee, morgen was er weer een dag.

Wat sliep ze die nacht! Toen ze wakker werd, wist ze even niet waar ze was. Een vreemde kamer, als al die andere waar ze geslapen had op hun weg naar Parijs. Het bed was beter dan de meeste andere en de kamer was nogal groot, maar wel koud, want het vuurtje dat er de avond tevoren brandde was uitgegaan.

Marisa rekte zich uit, knipperde met haar ogen en zag dat een straal zonlicht door een scheur in de oude velours gordijnen naar binnen wipte. Ergens in de kamer tikte een klok. Ze herinnerde zich dat ze er eentje had zien staan de vorige avond, voor ze de deur achter zich op slot deed.

Nu kwam alles snel terug. Ze ging gealarmeerd rechtop zitten, maar de deur was nog dicht en ze was alleen. Ze huiverde van kou en angst. Hoe laat was het? Was hij al terug? Ze moest zien weg te komen!

Marisa sprong uit bed en rende naar de deur om te proberen of die nog op slot zat. Een blik op de klok zei haar dat het al over twaalven was! Ze had veel te lang geslapen!

Ze klappertandde nu. Snel spetterde ze wat water over haar gezicht en armen. Haar gekreukelde kleren lagen nog net zo over de stoel als zij ze daar de avond tevoren neergesmeten had. En nu begon ze zich, met een oog op de deur, haastig aan te kleden.

Het meedogenloze tikken van de klok maande haar vingers tot spoed bij het dichtknopen van haar jurk. Met haar handen probeerde ze wat kreukels uit de rok te strijken. Nu haar kousen en schoenen. Ze duwde het kleine beursje zo ver mogelijk boven in haar jurk, greep haar hoed, en met een laatste blik door de kamer, sloop ze naar de deur en ze schoof de grendel terug. Ze hoopte maar dat die niet te hard zou piepen. Had iemand de deur misschien aan de buitenkant afgesloten? Nee, God zij dank. Zonder al te veel gepiep ging de deur open en op haar tenen liep ze de smalle overloop op, die ze zich nog herinnerde van de vorige avond, nog steeds zonder iemand te zien.

Marisa begreep niet helemaal waarom ze ineens zo in paniek was. Maar ze wilde hém niet weer zien. Dat fluisterde haar instinct haar in en dat volgde ze blindelings. Het enige waar ze aan dacht was ontvluchten.

Behoedzaam ging ze de versleten trap af. Ze hield zich stevig vast aan de leuning. Stapje voor stapje. Elke keer voorzichtig proberend of de volgende tree niet zou kraken. Nog steeds was er niemand te zien, maar halverwege hoorde ze stemmen en ze bleef stokstijf staan. Tot ze besefte dat die stemmen door een half geopende deur aan de linkerkant kwamen.

Haar hart begon wild te bonzen toen ze de stem van Dominic Challenger herkende.

‘Verdomme! Ze is veel meer waard en dat weet je best. Als ik dat geld nu niet nodig had, zou ik haar nog wat langer houden; ze is keurig en gemakkelijk om mee om te gaan, zodra je haar de baas bent, maar ik heb haast om thuis te komen en ik moet haar kwijt.’

Marisa klemde zich nog steeds vast aan de trapleuning. Ze voelde zich ziek worden van afgrijzen en vernedering. Ze zwaaide op haar benen. Haar hart klonk haar als een trommel in de oren en nauwelijks kon ze het antwoord van de andere man verstaan. ‘Je bent een keihard zakenman, vriend. Maar ik zal je prijs in overweging nemen nadat ik haar heb gezien; dan zal ik besluiten of ze de prijs die jij vraagt, waard is.’

Zonder nog een verder antwoord af te wachten begon ze te rennen, zo geluidloos als ze maar kon. Nee, nee en nog eens nee! Het zou hem niet lukken haar zo maar te verkopen, alsof ze een stuk vee was waarover gehandeld moest worden! Hoe kon zelfs hij zo harteloos en verdorven zijn? Was hij van plan geweest die kerel haar slaapkamer in te sturen terwijl ze nog sliep, zodat hij haar kon verkrachten, net als hijzelf had gedaan? Geen wonder dat haar gevoel haar gewaarschuwd had!

Ze rende de gang door, langs de kamer waar de twee mannen nog steeds in discussie waren, en rukte wanhopig aan de voordeur. Tot haar grote opluchting ging die zonder moeite open. Hij was kennelijk vergeten hem achter zijn bezoeker weer af te sluiten.

In een flits stond ze buiten. Ze rende de trap af, de ijzeren poort door, de straat in, eindelijk! Daar rende en rende ze tot ze buiten adem was.
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Philip Sinclair probeerde zijn beide nieuwe vossen uit voor zijn lichte tweewielige rijtuigje. Plotseling moest hij scherp uitwijken voor een jonge vrouw die de hoek om kwam rennen, dwars de straat over. Hij vloekte kwaad. Maar amper kon hij voorkomen dat zijn rijtuig kantelde, of dat hij een wiel kwijtraakte. Verdomde vrouw! Wat bezielde haar? Ze liep te rennen alsof ze door alle duivels uit de hel achterna werd gezeten en nu lag ze midden op de keien als een zielig snikkend hoopje. Ze was toch zeker niet gewond? Nou ja, als ze wel gewond was, was het haar eigen schuld. Vervloekte Fransen! Hij bedacht echter dat hij maar beter kon gaan kijken of alles in orde was. De Vrede van Amiens was niet al te stabiel en hij was op vakantie in Parijs. Hij wilde geen problemen...

Marisa snikte niet van angst - daar was ze overheen - maar van pure uitputting. Het was helemaal nog niet tot haar doorgedrongen dat ze nauwelijks de dood ontkomen was.

Ze lag daar maar, niet in staat zich te bewegen. En ineens stond daar een paar glanzend gepoetste, sierlijke laarzen voor haar gezicht en hoorde ze een geaffecteerde stem met een zwaar accent vragen of ze gewond was en hulp nodig had.

‘Ik moet zeggen, mademoiselle,’ vervolgde hij ernstig, ‘dat u beter uit moet kijken! Ik had u bijna overreden.’

Langzaam keek ze op. Eerst zag ze een modieuze bleekgele nanking broek, vervolgens een gouden horlogeketting, die bungelde voor een gestreepte zijden jas, en ten slotte een ingewikkeld geknoopte witzijden das. Marisa knipperde met haar ogen. Ze kon nauwelijks geloven dat er zulke aantrekkelijke jongemannen bestonden. Zijn blonde haar viel in krullen over zijn voorhoofd, dat op dit moment overschaduwd werd door een bezorgde frons.

‘Mademoiselle?’herhaalde hij en toen ze probeerde op te staan, stak hij automatisch zijn gehandschoende hand uit om haar te helpen.

Philip Sinclair zag een blozend, betraand gezicht, dat werd omlijst door donkergouden krullen die vochtig tegen haar slapen plakten. Hij voelde hoe ze trilde. Of dat van de schrik of uit angst was, wist hij niet en zijn stem klonk zeer bezorgd. ‘Zeg . .. bent u werkelijk in orde? Kunt u staan?’ Ze was nog maar een kind. Haar magere gestalte was gehuld in een slecht gemaakte jurk, in een bijzonder onelegante kleur bruin. Hij vermoedde dat ze de dochter was van een arme winkelier, tot ze hem in perfect Engels aansprak, haar stem omfloerst van emotie.

‘Bent.. . bent u Engels, meneer? O, wilt u dan alstublieft zo goed zijn me mee te nemen? U hoeft me niet ver weg te brengen ... maar ik... ik moet deze straat uit, voor ze ontdekken dat ik weg ben en me achterna komen! O, alstublieft, ik smeek u!’

Hij keek haar onthutst aan en aarzelde, maar toen er nieuwe tranen in haar ogen sprongen en langs haar wangen liepen, besloot hij dat een scène midden op straat ten koste van alles voorkomen diende te worden. Bovendien, ze had iets verduiveld intrigerends en de manier waarop ze Engels sprak... Hoe ter wereld kwam een kennelijk goed opgevoede jongedame hier terecht in een armoedige jurk, helemaal in haar eentje en kennelijk doodsbang?

‘Kom maar mee,’ zei hij kortaf en tot haar grote opluchting vroeg hij verder niets, maar hij zette haar naast zich neer en reed snel weg, zo plotseling, dat ze er opgelucht van moest blozen.

Meneer Sinclair had al spijt van zijn impulsieve beslissing. Hij keek vertwijfeld naar het meisje naast hem. Meer dan een kind was het niet. Ze had een alleraardigst profiel, een iets wippend neusje en een klein kinnetje, maar, mijn God, denk je in dat een van zijn vrienden hem nu zou zien! Ze zouden hem allemaal uitlachen. Toen werd hij overvallen door een onplezierige gedachte en even fronste hij zijn voorhoofd. Stel je voor dat ze niet was wat ze leek, maar een kleine avonturierster die met opzet de straat op gerend was voor een mooi rijtuig, zodat haar familie hem kon chanteren? Ze hadden hem gewaarschuwd voorzichtig te zijn in Parijs, vooral nu, terwijl alle Engelsen verdacht waren. Verdorie! Wat moest hij doen?

Doelloos had hij rondgereden. Hij vroeg zich nog steeds af wat hij moest doen toen zijn passagier, die al die tijd had gezwegen alsof ze tot zichzelf moest komen, hem ineens bij zijn arm greep.

‘O, stop!’ Hij keek haar verbaasd aan. Het volgende moment bloosde ze vanwege haar onbeschaamdheid. Zachter nu zei ze verontschuldigend: ‘Dat wil zeggen... zou u zo vriendelijk willen zijn om even te stoppen, meneer? Dat gebouw daar, ziet u, dat herken ik.’

Dat gebouw strekte zich uit over de halve lengte van de straat. Het was enorm en zag er streng gesloten uit, met een hele rij kleine grijze torentjes en een klokketoren en een hoge muur eromheen.

Philip keek verward en hield gehoorzaam zijn paarden in. Wat voor de duivel moest ze nu weer? Hij had gehoord dat dit gebouw tijdens de revolutie als gevangenis was gebruikt, maar zij was toch zeker te jong om zich dat te kunnen herinneren?

‘Dat... dat was vroeger een karmelietenklooster,’ zei ze zachtjes. ‘Ziet u, niet iedereen geloofde in het gevaar, en degenen die niet gevlucht waren, inclusief de honderdvijftien priesters en de aartsbisschop zelf, zijn letterlijk aan stukken gehakt. Ik weet nog dat we voor hun zieleheil baden, toen we veilig in Spanje waren.’

Ze huiverde. Door deze gedachte kwam ze terug in het heden en op de reden waarom ze hier was, zo keurig naast een vreemde jongeman met helderblauwe ogen, die haar als een ware ridder had gered!

‘Weet u dat allemaal nog? Werkelijk, dat moet iets verschrikkelijks voor u geweest zijn. In Engeland besefte niemand hoe vreselijk de toestand was, tot er gefluisterd werd dat de koning zelf...!’

Dan moest zij een royaliste zijn, bedacht Philip. Hij had gehoord dat een paar vroegere aristocraten alles waren kwijtgeraakt en dat degenen die het hadden overleefd, zich nog steeds verborgen moesten houden, omdat ze voortdurend onder verdenking stonden sinds dat complot van de royalisten tegen Bonaparte.

Het meisje had zich nu naar hem toe gedraaid. Voor het eerst zag hij dat ze werkelijk prachtige ogen had, ambergoud van kleur en overschaduwd door lange, donkere wimpers, die nu door de tranen aan elkaar kleefden.

‘Wie bent u?’ tegen zijn wil waren deze woorden hem ontsnapt.

‘Maria Antonia Catalina de Castellanos y Gallardo,’ zei ze in een adem, en ze voegde daar eenvoudig aan toe: ‘Maar iedereen noemt me Marisa. Zo noemde maman me, want zij was Française. Ze hebben haar in de gevangenis gegooid en zij moest met de anderen naar de guillotine. Ze is heel dapper gestorven, zei Delphine.’

‘O, God!’ bracht Philip uit.

Door zijn bezorgdheid en het medelijden dat uit zijn vriendelijke gezicht sprak, wilde Marisa hem alles toevertrouwen... dat wil zeggen, bijna alles.

Ze struikelde over haar woorden. ‘Ik zat in een klooster in Spanje, maar ze wilden dat ik met een man trouwde die ik nog nooit had gezien . . . een .. . een losbol! En toen ben ik weggelopen. Ik dacht dat ik als ik in Frankrijk zou kunnen komen, in Parijs, dat ik dan misschien mijn tante Edmée terug zou kunnen vinden. Zij was met een Engelsman getrouwd, lord ... lord... o, ik weet zijn naam niet meer!’ riep ze ademloos uit. ‘Misschien kent ú hem en dan ben ik weer veilig.’

‘Maar...’

Ze was te overspannen om zich in de rede te laten vallen. ‘Dan is er ook nog mijn peettante. Haar man, graaf de Beauharnais, is ook onder de guillotine geëindigd, maar ik heb gehoord dat een paar dagen daarna Robespierre zelf geëxecuteerd is en dat ze toen iedereen niet meer meteen naar de guillotine stuurden, dus... Ze was heel mooi en zo aardig! En ik weet zeker dat, als ik alleen maar...’

Het duizelde Philip Sinclair voor de ogen. Het verhaal van dit kind klonk te mooi om waar te zijn. En toch, zou het mogelijk zijn dat ze het had over dezelfde Josephine de Beauharnais die was getrouwd met de Corsicaan die nu Frankrijks eerste burger was?

‘Die... die peettante van u. Kunt u zich misschien haar volledige naam herinneren?’

‘Marie-Josephe-Rose de la Pagerie... voor ze met de graaf trouwde natuurlijk! En ze was Creoolse, uit Martinique, net als mijn moeder en mijn tante Edmée. O, meneer!’ Opgewonden was ze teruggevallen op het Frans. ‘Denkt u dat u haar kent? Woont ze nog in Parijs?’

De rest van de middag, die zo slecht was begonnen, was als een soort droom en Marisa had het gevoel dat het lot, dat haar tot dusver zo slecht gezind was geweest, eindelijk was gekeerd.

Binnen de vier uur was ze niet slechts met haar peettante, herenigd, maar ook met haar tante. En al dat geluk had ze alleen maar te danken aan de goede diensten van die aantrekkelijke Engelsman, Philip Sinclair, die, nadat hij haar verhaal had aangehoord, geen moment geaarzeld had om haar helemaal naar Malmaison te brengen, waar de vrouw van de eerste consul van Frankrijk op dat ogenblik verbleef.

Het duurde lang voor Marisa zich bewust werd van de volle omvang van haar geluk. Misschien had God haar ten slotte toch nog vergeven!

Haar peettante, haar moeders jeugdvriendin, was getrouwd met niemand anders dan Napoleon Bonaparte, de man die meer dan de helft van Europa veroverd had. En haar tante, gravin Landrey, had gebruik gemaakt van de twijfelachtige vrede door een bezoek te brengen aan Frankrijk. Sterker nog: ze was ook op Malmaison, bij haar vriendin toen de jonge Engelsman, die ze weleens ontmoet had in Londen, zich had binnengedrongen door de zo goed bewaakte poorten.

Vanaf die tijd veranderde Marisa’s leven geheel. En zo drastisch, dat ze nauwelijks kon geloven dat het allemaal waar was en dat het haar allemaal overkwam. Ze was plotseling niet langer een arme wees, maar een welgestelde jongedame, met jurken die ontworpen en gemaakt waren door de grote Leroy, en haar haar werd gedaan door haar eigen kamermeisje. Josephine’s dochter Hortense, die ze vroeger gekend had, was haar vriendin en Napoleon zelf had haar ook opgemerkt.

Hij had zijn hand door haar krullen gehaald toen hij langsliep.

Wat een transformatie! Dat vertelde haar spiegel haar wel, als anderen dat niet al deden. Werkelijk, ze was niet langer lelijk, zoals ze zo lang had gedacht. Toen haar haar was gekapt a la Titus, met een juwelen haarband die haar gouden krullen zo prachtig deed uitkomen, en toen ze die doorschijnende mousseline japon droeg, verfraaid met gouden en zilveren borduursel, kon ze het opnemen tegen iedere andere jonge vrouw en was ze het doelwit van heel wat flirtende blikken en opmerkingen. Alleen haar tante en haar peettante kenden het hele verhaal achter haar zo plotselinge verschijning in Parijs, maar zelfs aan hen had zij niet de naam onthuld van de man die haar te schande had gemaakt.

Ze dwongen haar niet, en Marisa genoot de volgende paar weken met volle teugen van de luxe die haar plotseling omringde en alle aandacht die haar ten deel viel.

Niemand vroeg haar om uitleg over haar plotselinge komst in Frankrijk; wie zou dat durven nu zij de bescherming genoot van de eerste consul in hoogst eigen persoon? Haar peettante Josephine en haar tante hadden slechts een paar suggestieve woorden laten vallen en spoedig was het algemeen bekend dat ze het grootste deel van haar leven had doorgebracht in een Spaans klooster, en dat ze hiernaar toe gereisd was om zich te herenigen met de familie van haar moeder.

Ze logeerde op Malmaison. Dat was als een tehuis voor haar, en haar tante Edmée, die er nog steeds jong en mooi uitzag, vond het een amusant spel haar de regels van de deftige kringen te leren.

Haar dagen vlogen voorbij... flirt- en danslessen, rijlessen en zelfs lessen in aardrijkskunde, geschiedenis en filosofie. Dank zij vrouwen als madame de Staël was het in de mode dat het vrouwelijk geslacht intelligent was - in Frankrijk tenminste. In Engeland zou een vrouw die het waagde een eigen mening te uiten of een discussie aan te gaan, gedoodverfd worden als een blauwkous. Dat vertelde haar tante haar tenminste, met een grijns op haar gezicht.

‘Ik kan me goed voorstellen wat het voor jou geweest moet zijn, kleintje, zo weggestopt in een klooster, omgeven en bewaakt door nonnen! Geen wonder dat je weg wilde lopen! Maar goed ... daar hebben we het nu nog niet over, niet tot jij daarvoor klaar bent. Ikzelf had het gevoel dat Engeland ook een soort gevangenis was. Een gevangenis waar vrouwen alleen maar hun plaats moeten weten en niets anders mogen dan geaffecteerd lachen en praten over onnozele dingen. Wat heb ik naar Parijs verlangd!’

Het was duidelijk dat tante Edmée niet gelukkig was in haar huwelijk. Haar man was oud en omgeven door artsen en ze hadden geen kinderen.

‘Toch,’ gaf Edmée lachend toe, ‘denk ik dat ik mezelf gelukkig mag prijzen! Hij laat me mijn eigen gang gaan, zolang ik maar discreet ben. Ik shockeer je toch niet, hoop ik? En hij is rijk.. . ’

Marisa had ondertussen al gemerkt dat er nauwelijks een getrouwde vrouw in deze elegant geklede hoogste kringen was die geen minnaar had ... of had gehad in het verleden. Zelfs Josephine zelf was de minnares geweest van Paul Barras toen zij Napoleon ontmoette.

Door deze mensen werd zij omgeven; wat moest zij kinderlijk lijken vergeleken bij hen! Geen enkele ervaring, ondanks dat verschrikkelijke verleden dat ze probeerde te vergeten.

Marisa was nog niet officieel voorgesteld in Parijs, maar ze was gelukkig in de betrekkelijke afzondering van Malmaison; en er was altijd Philip die, al was hij dan Engelsman, toestemming had om haar te bezoeken. Hij kwam bijna elke dag.

De onlangs gesloten vrede ten spijt, was het algemeen bekend dat de eerste consul geen voorliefde had voor Engelsen. ‘Een land van winkeliers,’ zei hij spottend. En Marisa had al horen fluisteren over ontelbare complotten van royalisten tegen de Republiek, die werden gefinancierd door de Engelsen. De Engelse adel kwam in hordes het Kanaal overzetten om van het goede leven op het continent te genieten, en ze hadden overal spionnen zitten.

Het was dus zeer verrassend dat Philip Sinclair werd toegelaten binnen de gouden hekken van het kasteel. Marisa had het idee dat die toestemming alleen te danken was aan de smeekbeden van haar peettante Josephine. Ze was zo aardig voor haar geweest, sinds ze zo onverwacht was komen aanzetten, en had haar praktisch als tweede dochter geadopteerd.

Haar eerste indruk van meneer Sinclair was eigenlijk niet veranderd nu ze hem zo vaak zag. Hij was nog steeds de mooiste man die zij ooit had gezien en zijn manieren deden niet onder voor zijn voorkomen. Ze wandelden samen in de tuinen, langs de prachtige, met bloemen omzoomde paden die Josephine overal had laten aanleggen. En soms rustten ze even uit op een bankje bij een van die koel klaterende fonteinen.

Hij vertelde haar over Londen en gaf antwoord op al haar vragen over hoe dames zich daar kleedden en gedroegen; en hij vertelde grappige anekdoten waar ze om moest lachen. Ze waren nooit echt helemaal alleen; altijd waren ze in gezelschap van een hele groep jonge mensen, onder wie Hortense. Desalniettemin waren er gelegenheden te over om samen te praten; en als ze zich meer vrijheden veroorloofde dan jonge Engelse vrouwen van goeden huize, dan zei Philip daar nooit iets van.

Hij was door haar geboeid. Niet alleen vanwege dat vage mysterie dat haar omringde, maar ook vanwege haar transformatie van timide, trillend, dakloos kind tot ontluikende schoonheid. Met haar glanzende donkergouden krullen en haar modieuze weinig verhullende mousseline japonnen leek ze een bosfee, nog een beetje verlegen en klaar om te vluchten als ze bang werd, maar al wel met een belofte van schoonheid in zich.

Eerst was Philip haar komen opzoeken uit een soort nieuwsgierigheid en een bijna beschermend gevoel van verantwoordelijkheid. Maar nu, moest hij zichzelf bedroefd toegeven, was hij hard op weg om geheel in haar betovering te raken. Wie was ze? Die lange naam die ze hem zo plechtig had genoemd toen ze elkaar voor het eerst zagen, zei hem helemaal niets; dat ze madame Bonapartes petekind was en de nicht van lady Landrey, betekende dat ze van goeden huize was, dat wel. Maar hoe had ze zo ineens in Parijs kunnen opduiken, zonder dat haar familie wist dat ze zou komen? En voor wie was ze die dag op de vlucht geweest? Hij durfde haar de details niet te vragen en iedere keer wanneer hij achteloos een vraag in die richting stelde, betrok haar gezichtje.

Philip liet de zaak rusten. Hij wilde haar niet bang maken of het groeiende vertrouwen dat ze in hem had beschamen. Hij hoopte maar dat ze hem ooit volledig zou inlichten. Ondertussen waren er andere zaken die zijn aandacht verdienden, onder andere de reden waarom hij naar Frankrijk was gekomen. Hierover sprak hij niet tegen Marisa. Hij liet haar in de waan dat hij, net als al die andere Engelse aristocraten, Parijs alleen maar beschouwde als tijdelijk rustpunt op zijn wereldreis. Ze was elke keer als hij er was aandoenlijk gelukkig en bekende hem geheel argeloos dat ze hem werkelijk gemist had als hij een paar dagen niet had kunnen komen.

Het was aan gravin Landrey om haar jonge nicht ervoor te waarschuwen dat ze moest nadenken voor ze haar hart aan Philip Sinclair schonk.
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‘Maar waarom zou ik, zoals u dat noemt, “voorzichtig” moeten zijn met Philip? Waaróm? Wat is er verkeerd aan hem? Hij is een heer, dat hebt u zelf gezegd!’

Edmée-Amélie trok, terwijl ze zich van het raam wendde, half speels, half ontzet een pruilmondje. ‘Ach nee, chérie! Ik wil helemaal niet zeggen dat er iets mis is met die uitstekende jongeman, verre van dat. Maar, zie je ... ’ Ze keek haar nicht in die opstandige gouden ogen en zuchtte. Ditmaal koos ze haar woorden voorzichtiger. ‘Ik maak me zorgen om jou, Marisa. Zoals je daar nu voor me staat, zo chic, zo mooi, is het moeilijk niet te vergeten dat je zo’n beschermd leven geleid hebt al die jaren. Die Philip is de eerste jongeman met wie je geflirt hebt, nietwaar? Ja, hij is heel aantrekkelijk, zijn manieren zijn charmant en jij beschouwt hem als de galante ridder die jou gered heeft, oui? Maar je moet dankbaarheid niet met.. . met iets anders gaan verwarren. Je zult vlug genoeg andere jongemannen ontmoeten die even aantrekkelijk, even chic en . . . geschikter . . .’

‘Geschikt!’ barstte Marisa los. Haar ogen spoten vuur, maar haar tante schudde alleen waarschuwend haar hoofd.

‘Vind je dat woord niet prettig? Ach, ik herinner me nog toen ze mij vertelden van die Engelse graaf, hoe rijk hij was en wat voor een geschikte echtgenoot hij voor me zou zijn. Ik heb toen ook nee gezegd. Maar als ik in Frankrijk was gebleven en met die berooide jongeman was getrouwd van wie ik dacht te houden, zou ik ook onder de guillotine geëindigd zijn. Philip Sinclair is een vriendelijk jongmens, maar zijn vader is slechts jonker en hij gokt ook nog... Niet veel geld daar, alleen maar een wild leven. Een van de redenen waarom meneer Sinclair in Parijs is op het ogenblik, is - was - dat hij zijn opwachting wilde maken bij een zekere erfgename, ook Engels. Lady Arabella Marlowe is hier, met haar enorme moeder, om Parijs te leren kennen en haar Frans wat beter te leren spreken. En tout de suite heeft lord Anthony het geld bij elkaar geschraapt om zijn zoon hier ook naar toe te sturen. Het is de bedoeling dat hij een rijk huwelijk sluit, om niet alleen zijn vader een plezier te doen, maar ook zijn oom. Snap je wat ik bedoel?’

Marisa’s ogen stonden op storm en glansden van de tranen. ‘Nee! Hoe kunt u dat nu van me verwachten? Als Philip van een andere vrouw zou houden, had hij me dat wel verteld... hij is eerlijk en aardig! En... en hij brengt bijna al zijn tijd hier door, omdat hij mij wil zien. Ik kan niet geloven dat hij zo’n koude kikker is en zich laat dwingen tot een liefdeloos huwelijk, alleen maar omdat zijn familie zo’n verbintenis op prijs stelt. Hij ...’

‘Ach ja, je hebt hem betoverd, ma petite. Dat is heel duidelijk. Maar voor hoe lang? Het zal niet lang meer duren voor hij zich schuldig gaat voelen en zijn plichten weer opneemt... en ik kan je verzekeren dat zijn oom, het hoofd van de familie, als hij hoort wat hier aan de hand is, er geen tijd overheen zal laten gaan om hem terug te roepen naar Engeland. En wat dan? Denk je dat hij dan genoeg moed heeft om jou mee te nemen? Waar zal hij van leven? Wees redelijk, liefje; dat is alles wat ik van je vraag. Flirt maar, ja, en vermaak jezelf! Maar wees niet zo dom je hart te verliezen.’

Later, toen ze zich in haar kamer had teruggetrokken om een verraderlijke huilbui de baas te blijven, had Marisa het gevoel dat iemand een zware steen op haar hart had gelegd.

Haar tante had het goed bedoeld, daar was ze zeker van. Maar ó, de vernedering die ze voelde toen ze besefte dat ze haar groeiende genegenheid voor Philip en de vreugde die ze voelde als hij er was, zo duidelijk getoond had! Het was waar: ze had nooit geleerd hoe ze moest flirten zonder haar emoties te tonen. Hield ze van Philip? Ze wist het niet. En hij had beslist nooit de grenzen van het toelaatbare overschreden gedurende hun gesprekken. Maar hij vond haar aardig, beslist! En het was niet eerlijk dat zijn vader en zijn machtige oom zo maar konden beslissen over zijn hele leven. En wat betreft die Engelse erfgename, die lady Arabella.. .

Marisa balde haar vuisten en begon kwaad heen en weer te lopen in de kamer. Had zij dan niet genoeg durf om een aanbidder af te wijzen die niet van haar hield en die gedwongen werd haar het hof te maken, alleen vanwege de bruidsschat die ze hem zou brengen?

Dat zou ik niet doen, dacht Marisa. En de herinnering aan haar roekeloze vlucht en de gevolgen daarvan deden haar blozen van schaamte en nijd. Plotseling zag ze, zonder dat ze dat wilde, het donkere, spottende gezicht van Dominic Challenger voor zich en ongewild herinnerde ze zich het gevoel van zijn handen op haar huid en zijn lichaam dat in het hare drong. Afschuwelijk! Philip zou haar nooit zo behandelen; hij was vriendelijk en zacht en vol respect.

Maar als Philip dit wist... zou hij haar dan nog respecteren? Hij was Engels, niet Frans, en iedereen wist dat de Engelsen belachelijk conventioneel waren waar het vrouwen betrof. Ze kon de gedachte niet verdragen hoe zijn gezicht zou veranderen als ze het hem zou vertellen.

De gedachten tolden door haar hoofd. Maar als hij erachter zou komen dat ik een erfgename was? Dan zou het er, als hij genoeg van haar hield, waarschijnlijk niet toe doen. Maar ondertussen zou haar vader weleens zo kwaad kunnen zijn dat hij haar onterfd had; haar tante Edmée had haar aangeraden hem te schrijven om hem te zeggen dat ze in veiligheid was, maar een schuldig geweten deed haar dat steeds uitstellen. Ze moest het wel doen. Misschien zou hij het begrijpen en haar kunnen vergeven.

Gelukkig had ze op dat moment verder geen tijd om na te denken. Napoleon zelf werd die avond verwacht en er zou een groot aantal notabelen bij het diner aanwezig zijn. Ze moest nog een bad nemen en zich met extra zorg kleden, en ze had het lef niet om te laat te komen, want het was bekend dat Bonaparte een hekel had aan laatkomers.

In een poging zichzelf af te leiden ging Marisa in gedachten de lijst met genodigden na, terwijl haar kamermeisje mopperend door de kamer liep. De twee andere consuls, Sieyès en Ducos, die, sinds Bonaparte zichzelf had laten benoemen tot consul voor het leven, eigenlijk alleen nog maar in naam consul waren; de minister van buitenlandse zaken, Talleyrand, prins van Benevento; Joseph Fouché, minister van politie; generaals, admiraals - en een verscheidenheid aan buitenlandse diplomaten. Er werd zelfs gefluisterd dat de nieuwe Russische tsaar, Alexander I, misschien zou komen.

Het zou een glinsterende, grote partij worden en Marisa’s maag begon nerveus te fladderen. Ze hoopte vurig dat ze zichzelf niet te schande zou maken.

God zij dank dat de mode op het ogenblik zo simpel was! Haar doorschijnend wit mousseline japon was geborduurd met piepkleine gouden bloemetjes en liep uit in een sleep. Een gevlochten ceintuur van goudkleurig fluweel, direct onder haar borsten, paste bij haar fluwelen schoentjes en haar haar was opgestoken in een massa krullen, waarvan enkele kunstig over haar voorhoofd en haar slapen vielen.

‘Ravissante!’ zuchtte haar kamermeisje, terwijl ze handig een gouden ketting enkele malen om Marisa’s hals legde. Toen deed ze een stap naar achteren om het effect te bewonderen, voor ze Marisa een fijne zijden waaier gaf die bij haar stola paste. Vervolgens deed ze een vleugje rouge op haar lippen en haar jukbeenderen.

Ben ik dat werkelijk? vroeg Marisa zich af terwijl ze naar zichzelf keek in de grote spiegel.

Haar tante kwam de kamer binnen en glimlachte voldaan. ‘Je ziet er schattig uit, liefje! Maar kom mee nu, we moeten opschieten. De ontvangst is al begonnen.’

‘Ik voel me half naakt!’ fluisterde Marisa. Ze wist zeker dat iedereen dwars door haar tafzijden onderjurk heen kon kijken.

Edmée, die gekleed was in een schitterende zilveren tule jurk, lachte.

‘Wacht maar tot je Pauline gezien hebt! Die is naakt onder haar zijden jurk, dat durf ik te zweren! Niet in het minst een weduwe in de rouw. Hij zal woedend op haar zijn, maar Pauline kan dat niets schelen, die denkt alleen maar aan haar eigen pleziertjes.’

Mij kan het ook niets schelen! dacht Marisa roekeloos toen ze samen met haar tante naar beneden ging.

Gewoonlijk dronk ze geen champagne, omdat dat haar elke keer herinnerde aan die eerste maal dat ze het had gedronken. Maar nu dronk ze verscheidene glazen en dat, samen met de wetenschap dat ze er even mooi en gedistingeerd uitzag als iedere andere vrouw, gaf haar de moed die ze nodig had om de avond door te komen.

De vertrekken waren veel te warm, want Napoleon kon niet tegen de kou en gaf altijd opdracht dat de vuren moesten branden, zelfs op de heetste dag van de zomer. Haar gezicht glansde van de transpiratie en haar dunne japon kleefde aan haar lichaam, waardoor haar kleine borsten en slanke heupen goed uitkwamen.

Het hele kasteel schitterde; zelfs de tuinen waren verlicht - dit voor het gemak van de gasten die een wandeling wilden maken in de frisse lucht en in een donker hoekje gefluisterde complimentjes wilden uitwisselen.

Alleen de belangrijkste gasten waren voor het diner uitgenodigd; de anderen zouden later komen, voor het dansen en een souper. Prinsessen, hertogen en de hoogste diplomaten. Zelfs de blonde tsaar Alexander zelf, die de ereplaats naast Josephine had gekregen.

Nu zag ze het voorbeeld van de andere vrouwen en Marisa merkte dat flirten achteraf helemaal niet zo moeilijk was, als ze haar waaier en haar wimpers maar goed gebruikte. Ze zat naast een Russische prins uit de hofhouding van de tsaar en ondanks zijn overdonderende complimenten, die hij haar met een zwaar accent maakte, wist ze hem van het lijf te houden. Aan haar andere kant zat Joseph Fouché, de minister van politie, die kort geleden was benoemd tot hertog van Otranto. Hij zat wat te lachen met die dunne lippen van hem en speelde met de voet van zijn wijnglas. Hij dronk maar weinig en leek alles en iedereen op te nemen van onder zijn donkere, zware oogleden. Marisa besloot dat ze hem niet mocht. En waarom was hij niet met zijn vrouw?

De Rus smeekte haar hem de tuinen te laten zien als het diner voorbij was. Marisa keek zedig omlaag, maar zei niets. Onder de tafel legde hij zijn hand op haar knie en zij gaf hem met haar waaier een tikje, zoals ze dat haar tante had zien doen.

‘U bent veel te brutaal, meneer!’

‘En u... is het mogelijk dat u toch zo onschuldig bent als u er uitziet, mijn gouden schoonheid? Dat zou ik weleens willen weten.’

‘En als ik u dat zou laten weten, zou ik niet langer onschuldig zijn, bedoelt u?’

Toen moest ze eigenlijk giechelen. Ze was zeer voldaan over zichzelf, over haar snelle antwoord. Flirten bleek tenslotte toch niet moeilijk en vooral niet midden in een gezelschap als dit, waar ze zich geheel veilig voelde. Niettemin moest ze deze Rus na het diner toch zien kwijt te raken, dacht ze, terwijl ze genoot van het eten, dat gang na gang werd opgediend. Als ze nu maar niet dat ongemakkelijke gevoel had dat Fouché ieder woord wat ze zei in zich opnam! Aan de andere kant, wat kon haar dat schelen?

Toch was Marisa opgelucht toen Josephine het teken gaf dat de dames zich terug moesten trekken. ‘Ik zie u straks nog,’ fluisterde de prins, toen zij onder een beleefd gemompeld excuus opstond.

Fouché zei niets, maar ze voelde hoe zijn ogen haar volgden en dat maakte haar van streek.

Al luisterend naar het schetterende gebabbel om zich heen slaagde ze erin hem uit haar gedachten te bannen.

‘Je bent een succes vanavond, liefje!’ fluisterde tante Edmée haar toe. ‘En als we morgen met zijn allen teruggaan naar Parijs, moet je met ons mee. Je weet niet half hoe opwindend het daar is.. . maar daar zul je gauw genoeg net zo blasé worden als wij allemaal!’

Zou ze dat werkelijk? Marisa keek om zich heen en geloofde niet dat dat mogelijk was. Maar kijk naar Hortense - nog maar zo kort getrouwd met Louis Bonaparte en hoe bleek en timide was ze in plaats van stralend, wat een jonge bruid toch hoorde te zijn. En Pauline le Clerc, nog maar nauwelijks weduwe en ze had het alweer over haar nieuwste minnaars. Zelfs tante Edmée kreeg een dromerige glans in haar ogen toen ccn van de andere vrouwen haar plaagde met een donkerharige man, die zo veel aandacht aan haar had besteed op het laatste bal. Marisa dacht dat zij misschien ook een minnaar nodig had om al die vreselijke herinneringen uit te wissen en om een van hen te worden. Zelfs de gedachte aan Philip... En toen bedacht ze brutaal, te opgewonden en zwevend van de champagne: Waarom hij niet? Als ik hem dan niet als echtgenoot kan krijgen, moet ik hem misschien goed spijt laten krijgen! Ja... en zij, die lady Arabella, moest ook maar goed weten dat zij maar tweede keus was!

Haar gouden ogen leken groter dan ooit, zo stralend van ondeugd en opstandigheid. En toen de dames zich weer onder de rest van het gezelschap mengden, was de eerste op wie haar oog viel Philip Sinclair!

In avondkostuum was hij mooier dan ooit. Zijn blauwfluwelen jas kleurde bij zijn ogen; de kanten manchetten van zijn hemd kwamen rijkelijk onder het blauwe fluweel vandaan en hij droeg een zwarte satijnen kniebroek en een zwaard in zijn gordel. Zelfs die gepoederde pruik die bij de avondkleding hoorde, kon niets afdoen aan zijn knappe verschijning, en toen hij haar stralend toelachte, begon haar hart te bonzen.

Hij kwam naar haar toe en zij stak beide handen naar hem uit, zonder eraan te denken dat ze haar emoties in bedwang moest houden. Niets kon haar geluk nu bederven, zelfs niet het feit dat zij uit haar ooghoek zag dat de hertog van Otranto, in zijn donkere jas tegen de muur geleund, het hele tafereel op stond te nemen met een waakzame, sardonische uitdrukking op zijn gezicht.

‘Philip!’

Hij boog belachelijk formeel naar haar en antwoordde in het Frans: ‘A votre service, mademoiselle!' En toen zei hij wat hees daarachteraan: ‘U bent zo mooi vanavond! Ik kan nauwelijks geloven dat ik het geluk heb hier te mogen zijn en te zien hoe u naar mij lacht.’

‘Ik ben blij dat u hier bent! Wilt u mij niet ten dans vragen, en het liefst heel snel, voor die woeste Rus me te na aan het lijf komt?’

Die dans bleek de wals te zijn, pas over komen waaien uit Wenen, en toen ze een paar wervelende draaien over de vloer hadden gemaakt, was Marisa weer zo ver bij zinnen dat ze zich haar besluit van even daarvoor herinnerde. Het deed haar beseffen dat Philip ineens met stomheid geslagen scheen. Hij keek neer op haar blozende, lachende gezicht alsof hij zijn ogen niet van haar af kon houden.

‘Is het werkelijk waar dat een jonge vrouw de wals niet zonder toestemming mag dansen in Almacks, die club in Londen?’

‘De patronessen zijn heel streng,’ mompelde hij beneveld, terwijl hij naar haar mond keek... die prachtige gewelfde lippen. Waarom had hij nooit eerder gezien wat een rode, heerlijke mond zij had?

‘Is het dan misschien niet goed dat ik nu met u wals?’

‘Dit is Frankrijk en hier mag het wel. En u... u bent zo licht in mijn armen, licht als een veertje. Ik zou voor eeuwig met u kunnen dansen.’ ‘Ik heb les gehad,’ zei ze zedig. Ze genoot van de licht trillende armen die haar omvatten. O ja, hij wilde haar... en ze was verbaasd over zichzelf, over de manier waarop zij nu dacht.

De rest van de avond leek veel te snel voorbij te gaan. Ze dronk nog meer champagne. Dat leek aan alles een gouden glans te geven.

Marisa had besloten haar tantes waarschuwing van die middag te vergeten; zij was een nachtvlinder die eindelijk uit haar pop kwam, ’s nachts in het schijnsel van de kandelabers en de vlammen in Philips ogen. Plicht en schuldgevoel waren woorden die aan kwamen zweven en even hard weer werden weggeblazen, net als al haar oude angsten en twijfels. Vannacht was ze net zo mooi en net zo zeker van zichzelf als al die andere mooie, schitterende vrouwen die flirtten van achter hun ivoren waaiers.

Philip werd verliefd op haar; dat wist ze, en dat voelde ze, en die gedachte koesterde ze als een soort talisman tegen het verleden. Er was niets gewelddadigs aan hem, niets ruws of woests dat hij zou aanwenden om haar te gebruiken en haar pijn te doen. Vanavond vond ze het gemakkelijk de herinnering aan die staalgrijze ogen, nu eens spottend, dan weer kwaad, uit te bannen.

De tekenen van het eerste voorzichtige ochtendgloren stonden al in de hemel toen Marisa eindelijk terug was in haar slaapkamer. Ze kon van vermoeidheid bijna niet meer staan. Haar kamermeisje hielp haar met uitkleden, onderdrukt kwaad mompelend. Haar laatste gedachte voor ze in slaap viel, was aan Philip - hoe zijn gouden haar glansde onder het licht van de lantaarn, toen hij zijn hoofd boog om haar heel zacht en lief op de mond te kussen ...

Ze was veel te moe om te dromen en het wakker worden kostte haar moeite doordat haar slapen zo pijnlijk klopten.

‘Kom op, slaapkop! Dit is geen tijd om in bed te liggen dromen over je mooie Engelsman! Wakker worden. Arlene pakt je spullen al, vanmiddag gaan we naar Parijs!’ Edmées stem klonk lichtelijk geamuseerd toen ze naar Marisa keek en zag hoe ze probeerde overeind te gaan zitten met haar hand tegen haar voorhoofd.

‘Dat is beter! Er moet nog veel gebeuren, weet je? Een kop koffie bij je ontbijt zorgt wel voor die hoofdpijn. Je hebt veel te veel champagne gedronken, kleintje, maar je zult eraan moeten wennen, als je een plaatsje wilt vinden in de society. En dat zul je. Zelfs hij was onder de indruk van de manier waarop onze kleine grijze mus was veranderd in een paradijsvogel. Dus je gaat met ons mee naar Parijs en je zult daar iedereen ontmoeten. Maar alleen als je je haast en op tijd klaar bent!’

Net als al het andere dat haar overkomen was sinds ze hier op Malmaison was aangekomen, om gekoesterd te worden in liefhebbende, warm troostende armen, leek ook dit een droom, een tere mooie zeepbel, die ieder ogenblik uiteen kon spatten. Maar daar was tante Edmée, die haar eraan herinnerde dat alles echt gebeurde en dat ze zou logeren in de Tuilerieën, het voormalige paleis van de koningen van Frankrijk, dat nu de residentie van de eerste consul van Frankrijk was.

Marisa was veel te verward om zich ook maar iets af te vragen. Zelfs de ziekelijk bleke Hortense moest lachen toen ze zag hoe opgewonden Marisa was. Ze fluisterde haar toe, toen ze eindelijk samen in een rijtuig zaten: ‘Ik weet zeker dat je je Engelsman terug zult zien. Denk je dat je werkelijk van hem houdt? Hij heeft de hele avond naar geen andere vrouw gekeken. Misschien, o héél misschien zullen ze jou het geluk gunnen zelf te kiezen!’

Toen ze dacht aan het gedwongen huwelijk van haar vriendin, voelde Marisa zich bijna schuldig over haar eigen geluk, dat haar dreigde te overmannen. Ze kneep even in Hortenses koude handje. ‘Natuurlijk kies ik zelf! Ik ben tenslotte niet belangrijk, dus waar zouden ze zich zorgen over maken?’

Op dat moment, met het verleden achter zich en een toekomst die zich voor haar uitstrekte, geloofde ze haar eigen woorden.
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Parijs... de nieuwe kant van Parijs, die ze nu zag, was precies zoals ze ooit gedroomd had. Begeleid door schitterend geüniformeerde huzaren, een entourage van rijtuigen voorzien van met goud ingelegde portieren, die over brede lanen reden terwijl de mensen zich op straat verdrongen om te kijken en te juichen.

Marisa besefte ineens de macht die Napoleon Bonaparte genoot en zijn enorme populariteit bij het volk. Ze had bijna het gevoel of ze deel uitmaakte van een koninklijk gezelschap en dat gevoel werd nog eens versterkt toen ze merkte hoe ceremonieel ze werden begroet toen ze aankwamen bij het paleis.

Voetknechten in uniform zorgden voor alles en hun kamers waren al in gereedheid gebracht, de vuren brandden en er stonden boeketten verse bloemen. Er was niets anders te doen dan uitrusten en bekomen van de reis hiernaar toe en Marisa deed dat gehoorzaam, want die avond zouden ze naar het theater gaan... de beroemde Comédie Française. En daarna zouden ze souperen in het hotel van de Russische ambassadeur. Ze zou moeten wennen aan laat naar bed gaan, dat was alles! Onverwacht viel ze in slaap, terwijl ze lag na te denken over de drukke dagen en nachten die zo opwindend in het verschiet lagen.

‘Morgen zullen we Leroy, de grote couturier, laten komen om alle nieuwe jurken die je nodig zult hebben te laten opmeten,’ kondigde gravin Landrey aan, toen ze Marisa’s kamer later die avond kwam binnenvallen. Ze voegde daar met een knipoog aan toe: ‘En je hoeft niet zo bezorgd te kijken, liefje! Je bent mijn nicht... en Landrey geeft me veel geld, dat ik mag uitgeven waaraan ik maar wil. Later, nadat we je papa hebben geschreven en nadat hij je vergeven heeft, en ik ben ervan overtuigd dat hij dat zal doen als hij alles weet... kijk niet zo bang... wel, dan heb je je eigen kleedgeld. Maar voor vanavond kun je een van mijn jurken aantrekken. Kijk. Deze is wat ze hier a l’anglais noemen, heel simpel, maar gemaakt door een expert, en het is de kleur die het hem doet. Hij is me altijd iets te nauw geweest, maar ik heb Arlene hem voor je laten vermaken. Trek hem even snel aan; ik wil zeker weten dat hij je staat.’

Nog steeds onder zwakke protesten liet Marisa zich aankleden en draaien, om en om, alsof ze een pop was. Ze was nog maar half wakker en veel te verdoofd om meer te doen dan gapen toen ze zichzelf in de spiegel zag.

De jurk was heel laag uitgesneden en onder haar borsten heel strak aangehaald met ragfijne banden. De doorschijnend dunne zijde leek als een tweede huid te zitten en viel in kunstige plooien om haar enkels. Ze leek een gouden beeld, van haar platte goudkleurige muiltjes tot het topje van haar hoog opgestoken haar.

Karmozijnrode rozenblaadjes werden ruw over haar jukbeenderen en lippen gewreven, waardoor haar gezicht de kleur kreeg die het nodig had; eindelijk stapte haar tante met een zucht van voldoening achteruit.

‘Zo! En nu zullen aller ogen vanavond op jou gericht zijn. Ze zullen allemaal vragen wie je bent en er zullen veel aantrekkelijke jongemannen komen bedelen om aan je voorgesteld te worden. En je moet proberen te onthouden, ma petite, dat je geen bepaalde voorkeur voor een van hen mag tonen. Alle mannen houden van de opwinding van de jacht... la poursuit, tu comprends?’

Ze had het natuurlijk over Philip. Had hij haar te vrijpostig gevonden en te openlijk wat betreft haar gevoelens?

Maar het kan me niet schelen ... en Philip is helemaal niet zo! dacht Marisa opstandig. En toen ze eenmaal in het theater waren en zich geïnstalleerd hadden in hun prachtige loge, kon ze niet helpen dat ze haar ogen over de mensenmenigte liet zwerven op zoek naar hem.

Ze ging bijna onmiddellijk achteruit zitten en besefte met een onaangenaam gevoel dat iedereen haar aanstaarde. Sinds het ogenblik dat de eerste consul zijn entree had gemaakt en was gaan zitten, voor in de loge naast de zo prachtig uitgedoste Josephine, waren er meer ogen op hen gericht dan op het toneel.

Er werd een oude Griekse komedie van Aristofanes gespeeld - een van die stukken die ze heel plichtsgetrouw had gelezen in de afgelopen paar weken - maar Marisa kon zich nauwelijks concentreren. Wacht maar tot de pauze, hield ze zichzelf voor. Als hij er is, heeft hij ons beslist gezien en dan komt hij wel naar onze loge. Bijna afwezig merkte ze op dat haar tante ook wat rusteloos leek. Ze zat met haar waaier te spelen en veel te vaak verslapte haar aandacht voor het toneel. Dus ook zij was naar iemand op zoek. Een nieuwe minnaar? Marisa moest weer denken aan het plagerige gesprek dat ze die avond van het bal in Malmaison had opgevangen, en ze vroeg zich af wie de nieuwste minnaar van haar tante was. Arme, mooie, vrolijke tante Edmée... zo jong getrouwd met een man die zo veel ouder was dan zij! Marisa besefte plotseling wat een geluk zij had gehad dat haar dat lot bespaard was gebleven en dat ze had kunnen vluchten, en dat in een tijd dat huwelijken werden geregeld zonder rekening te houden met de gevoelens van de vrouw. Deed er niet toe ten koste van wat...

Ze had zitten dromen en nauwelijks gekeken naar het stuk waarvoor ze gekomen waren. Ineens leken de lichten helderder. Geschrokken besefte ze dat de zware fluwelen gordijnen dicht waren gevallen aan het eind van de eerste akte.

Het zachte gepraat dat tijdens de voorstelling had geklonken, werd harder. Hoofden draaiden zich en lorgnetten gingen omhoog, terwijl de bezoekers in de verschillende loges elkaar bekeken. Nu was het moment om heen en weer kleine bezoekjes af te leggen, maar als Philip er al was, zou hij dan durven komen, nu Napoleon er was? Bonaparte schold iets in de richting van zijn zuster Pauline, die, zoals gewoonlijk, geen gebrek had aan mannelijke belangstelling. Maar anders dan Josephine, die nu zenuwachtig op haar lip zat te bijten, besteedde Pauline geen enkele aandacht aan het ongenoegen van haar broer.

Marisa zat nogal achter in de loge en begon vanaf die plek weer om zich heen te kijken, in de hoop dat het niet te veel zou opvallen. Misschien was Philip vanavond niet in het theater. Zij had de vorige dag zelf ook niet geweten dat ze ernaar toe zou gaan.

Er was enige beroering toen Napoleon Bonaparte vergezeld door zijn broer Louis de loge uitliep. Josephine zat schijnbaar onverstoord te glimlachen, maar had haar vingers tegen haar slapen gedrukt. Marisa had medelijden met haar. Ze moest ineens denken aan het gerucht dat de eerste consul gecharmeerd was van een actrice die vanavond ook mee speelde.

Ze hoorde Pauline schril lachen toen een van haar bewonderaars zijn hand op haar blote schouder legde. Ze leunde een beetje naar voren zodat ze alles beter kon zien. Toen ze dat deed keek ze onaangenaam verrast recht in de ogen van Joseph Fouché, hertog van Otranto. Hij boog en zijn dunne lippen krulden zich in wat voor een glimlach door moest gaan. Marisa liet gehaast haar ogen naar de volgende loge gaan. De glimlach verdween van haar gezicht.

Eindelijk zag ze Philip. Hij was even aantrekkelijk en schitterend gekleed als altijd, maar ondanks dat niet erg op zijn gemak. Hij werd geflankeerd door twee vrouwen. De ene, jaren ouder dan de andere, droeg een gebloemde tulband en hield een met diamanten bezette lorgnet op. De jongste, een geesteloze, muizige jongejuffrouw in een witte mousseline jurk met een parelsnoer om haar hals, moest lady Arabella Marlowe zijn. Hoe durfde hij? Nadat hij haar de vorige avond gekust had en het volgende moment aangedaan had gezegd dat het hem speet dat hij zo brutaal was geweest, maar dat haar ogen in het maanlicht hem betoverd hadden.

En toen hoorde Marisa haar tante bovendien nog zeggen: ‘Liefje, alsjeblieft, draai je om en besteed wat aandacht aan ons! Hier is prins Benevento, speciaal gekomen om ons te begroeten, en jij zit maar een of andere meisjesdroom te dromen!’

Heftig blozend draaide Marisa zich om en de schok die ze toen te verwerken kreeg, maakte haar compleet sprakeloos.

Haar ogen, die zonder dat ze dat wilde groter werden, ontmoetten een paar woedende staalgrijze ogen; boven het gezoem in haar oren hoorde ze Talleyrand beleefd mompelen: ‘Mag ik u een Amerikaanse vriend van mij voorstellen die, naar ik meen, lady Landrey al kent? Kapitein Dominic Challenger ... en dit meneer, is natuurlijk het mooie nichtje van onze lieve gravin . .. ’

Marisa hoorde nauwelijks wat hij zei. Hij boog zonder een woord, zijn mond stond hard en smalend. En zij had maar nauwelijks de tegenwoordigheid van geest om stijfjes haar hoofd te buigen.

Marisa had het gevoel alsof ze versteend was. Het was haar tante die de situatie redde door haar hand op de mouw van kapitein Challenger te leggen en plagerig te mompelen: ‘U moet zich schamen, meneer! Na al uw beloften vorige week had ik u veel eerder verwacht.’

Dus hij was de nieuwe bewonderaar, over wie haar tantes vrienden het hadden gehad als haar ‘donkerharige aanbidder’. De laatste man ter wereld die ze hier verwacht had ... en net op het moment dat ze begon te vergeten en zich wat zekerder ging voelen.

Haar knieën begonnen te knikken, maar goddank hadden zijn ogen zich op haar tante gericht, die moest lachen om iets wat hij zojuist had gezegd.

Marisa was niet in staat normaal te denken en ze was half dankbaar dat de manke Talleyrand, prins van Benevento, zo veel tact had dat hij haar in een gesprek betrok, om de twee anderen in de gelegenheid te stellen hun openlijke flirt voort te zetten.

‘En hoe is uw eerste avond in Parijs, mademoiselle? Of mist u de rust van Malmaison nog?’

Ze antwoordde mechanisch en vroeg zich al die tijd af wanneer dat pijnlijke, nijdige gebonk van haar hart zou ophouden, zodat ze weer redelijk kon denken.

Waarom was hij nog in Parijs? Ze had gewenst - gehoopt - dat hij ondertussen ergens halverwege de oceaan zou zitten! En was het werkelijk mogelijk dat hij haar tantes minnaar was? Wat was ze nu weer in een wonderlijke situatie verzeild geraakt! Ze had niet de moed om iets te zeggen... maar hij ook niet.

Ineens was hun loge vol met mensen die de vrouw van de eerste consul en haar stralende vriendin, gravin Landrey, kwamen begroeten. Marisa zag Dominic Challenger met gemengde gevoelens weggaan, na nauwelijks meer dan een beleefd knikje in haar richting. Ze was opgelucht dat alles nog zo gemakkelijk verlopen was. .. maar tegelijkertijd was ze woedend omdat ze hem niet openlijk kon uitschelden.

Ik heb me als een angstige kip gedragen! Tenslotte hoef ik me nergens voor te schamen. Ik had hem moeten laten zien dat zijn plotselinge komst me helemaal niets deed, dat hij degene is die bang moet zijn voor het geval ik iedereen vertel wat er gebeurd is! Waar was hij naar toe gegaan. Zou hij nog terugkomen?

Marisa’s gedachten waren nog even warrig toen de volgende akte begon en alle bezoekers terug waren op hun eigen plaats. Ze was nog steeds enigszins overdonderd en totaal niet in staat zich te interesseren voor wat er op het toneel gebeurde.

‘Liefje, wat is er toch met je? Je hebt je met niets en niemand bemoeid! Toch niet vanwege je jonge Engelsman met zijn bruid? Misschien herinner je je nog dat ik geprobeerd heb je te waarschuwen...’

Edmée scheen ongewoon opgewonden toen ze zich naar Marisa boog en een onberedeneerd vijandig gevoel bekroop Marisa. Ze lachte onbezorgd.

‘U moet niet vergeten dat dit allemaal nog zo nieuw voor me is! En wat betreft Philip, die doet slechts zijn plicht. Wat zou mij dat nu kunnen uitmaken?’

Edmée keek stomverbaasd toen ze haar nichtje op zo’n cynische toon, bijna kortaf hoorde snauwen. Maar ze zag de frons van de eerste consul en verviel in stilzwijgen. Spoedig was ze vervuld van andere gedachten. De Amerikaan... Dominic Challenger. Het was lang geleden dat een man haar voor het laatst zo geboeid en uitgedaagd had. Wat was begonnen als een spelletje uit verveling op een saaie soirée, was tot wat anders uitgegroeid.

Hij was simpel gekleed geweest en zeer afstandelijk en het had haar geamuseerd opzettelijk met hem te flirten; ze had verwacht dat hij zich zou laten overdonderen... een gemakkelijke, vluchtige prooi. In plaats daarvan had hij de rollen weten om te draaien. Hij had zijn naam eer aangedaan en was afstandelijk gebleven, zelfs al beantwoordde hij haar belangstelling met de hele reeks geëigende galanterieën. Bijna wanhopig had zij geprobeerd hem klein te krijgen, tot hij haar vanavond plotseling en bijna grof gevraagd had of hij haar kon ontmoeten.

Misschien had zij daar niet zo gretig op in moeten gaan? Edmées waaier wapperde heftig. Hij had iets primitiefs mannelijks over zich, dat haar deed huiveren. Die diamantharde, zilvergrijze ogen, die dwars door haar zelfverdediging leken heen te kijken, die haar overgave hadden aangevoeld voor zij dat zelf had beseft. En dat enge litteken, dat alleen maar bijdroeg tot dat idee van nauwelijks onderdrukte woestheid. Ze was bijna bang voor hem - maar vond dat heerlijk. Ze moest niet vergeten navraag over hem te doen bij meneer Talleyrand, want de prins had die Challenger toch voorgesteld als zijn vriend.

Marisa probeerde haar emoties onder bedwang te krijgen en was zich gelukkig niet bewust van de gedachten van haar tante. Ze wilde zich niets herinneren ... helemaal niets! Al die vervelende dingen uit het verleden waren iemand anders overkomen, niet haar. Zonder dat zelf te merken, keek ze onafgebroken naar Philip. Had hij haar al gezien? Natuurlijk! Hij keek zo vreemd en leek weinig op zijn gemak... in feite had zijn gezicht een soort harde uitdrukking, die zij daar nog nooit eerder op had gezien.

De bleke jonge vrouw naast Philip kon maar niet stil blijven zitten. Haar vingers speelden met haar waaier, terwijl ze af en toe verlegen, verbaasd naar hem keek. Aan zijn andere zijde boog de streng blikkende douairière zich naar voren om iets te zeggen... naar haar luisterde hij met al het uiterlijk vertoon van aandacht en voorkomendheid.

Marisa merkte dat ze op haar lip beet. O, als Philip hier nu had gezeten, naast haar! Ze had zo graag aan Dominic Challenger laten zien dat zij een eigen jonge en aantrekkelijke begeleider had. Hij wist nu tenminste dat ze niet de zigeunerhoer was die hij had gedacht, en nu ze de bescherming van de eerste consul in eigen persoon genoot, zou hij zich beslist moeite getroosten om bij haar uit de buurt te blijven! Want hij weet niet beter dan dat ik hun alles verteld zou kunnen hebben ... hoe hij me behandeld heeft en hoe hij vervolgens van plan was me te verkopen aan een andere man. O, wat zou ik graag zien dat ze hem straften! dacht ze wraaklustig.

Marisa’s wangen waren door een blos gekleurd en haar ogen schitterden zoals ze dat maar zelden deden, waardoor ze nog groter leken dan anders. Had ze maar geweten dat zijzelf het doelwit van menig bewonderende blik was die avond. Er waren zoveel vragen. Wie was ze? Waar kwam ze vandaan? En de blikken die sommige van de dames uit het gezelschap haar toezonden, waren verre van vriendelijk. Door haar tantes jurk, die zo diep was uitgesneden, leek ze zeer wereldwijs. Vanavond was ze onontkoombaar een vrouw, een heel aantrekkelijke vrouw.

Op weg naar de loge van de Amerikaanse ambassadeur hoorde Dominic Challenger opmerkingen die zijn gezicht deden verstrakken - zijn gezicht, dat toch al een hard, koud masker droeg om het gevoel te verbergen dat hij op een of andere manier voor gek was gezet.

‘Misschien is ze Bonapartes nieuwste flirt. Arme Josephine, geen wonder dat ze de laatste tijd zo bedroefd kijkt. Ze zeggen dat hij haar dwingt zijn maitresses om zich heen te dulden ... ’

Wat was ze veranderd! Van zakkenrollende zigeunerin tot verzopen kajuitjongen en nu, in tijd van de enkele weken die verlopen waren sinds ze zonder iets te zeggen was weggelopen, Bonapartes minnares. Was ze echt een nicht van die lieve Edmée?

Meneer Livingston, de Amerikaanse ambassadeur in Frankrijk, keek verward naar het dreigende gezicht van zijn landgenoot, die zich zonder een woord te zeggen in zijn stoel liet zakken. Kapitein Dominic Challenger had iets raadselachtigs. Ondanks zijn drukke bezigheden met andere zaken kon de Amerikaanse diplomaat niet nalaten zich af te vragen hoeveel van de verhalen die hij over deze man had gehoord, werkelijk waar waren. Nog geen honderd jaar geleden zou hij bestempeld zijn als zeerover en waarschijnlijk allang opgehangen zijn. Vandaag de dag was dat niet meer zo... als het hem zo uitkwam en als hij geld nodig had, kaapte hij nog. Livingston had het verhaal gehoord over hoe kapitein Challenger de haven van Charleston was komen binnenzeilen in een buitgemaakt Engels schip - inmiddels onder Amerikaanse vlag en met een nieuwe naam. Sindsdien had hij heel wat oude schandalen weer opgerakeld en zelf de nodige nieuwe veroorzaakt. Was het bijvoorbeeld echt waar dat hij eens ongenood op Monticello was komen binnenzetten, toen meneer Jefferson een vooraanstaand heer uit Tennessee op bezoek had - om er achter te komen, zoals hij zeer open gezegd moest hebben, of een van de twee heren misschien zijn werkelijke vader was?

Challenger was natuurlijk niet zijn echte naam. Zijn wettelijke vader was een Engelsman, een Tory wiens goederen waren onteigend na de revolutie. Maar wie of wat hij dan ook was, kapitein Challenger had het voordeel dat hij altijd geruggesteund werd door vrienden op hoge posities. Met zijn harde gezicht en zijn gesloten karakter, had hij de manieren van een geboren avonturier. . . niet het soort man dat Robert Livingston normaal gesproken graag om zich heen had, maar in dit geval. ..

Livingston zuchtte toen hij dacht aan de subtiele en minder subtiele diplomatieke onderhandelingen die op dat moment plaatsvonden. Ze gingen over de mogelijke aankoop van de haven van New Orleans van Frankrijk, nadat was komen vast te staan dat Spanje inderdaad het hele gebied aan de Fransen had teruggegeven. Na het XYZ-schandaal en de daarop volgende ontspanning tussen Frankrijk en de Verenigde Staten, leek het of Bonaparte eindelijk bereid was tot onderhandelen. Gelukkig zou dit alles niet langer louter zijn verantwoordelijkheid zijn, want hij had zojuist vernomen dat de president een van zijn meest vertrouwde adviseurs, Monroe, had gestuurd om de zaken af te ronden.

Dominic Challenger had bepaalde geheime boodschappen van president Jefferson en van Pinckney in Spanje afgeleverd. Het was duidelijk dat de president hem vertrouwde en hij had ook contacten in Louisiana zelf, om nog maar niet te spreken van Nieuw Spanje. En dat betekende dat hij er zeer wel toe in staat was zijn bijdrage te leveren aan de onderhandelingen die plaatsvonden. Om deze reden was kapitein Challenger steeds in Frankrijk.

Hij had zich al wel een bepaald zoete troost gevonden. De Amerikaanse diplomaat liet ongemerkt zijn ogen van het toneel naar de loge van de eerste consul gaan. Daar zat de levendige gravin Landrey, haar volle mond gebogen in een raadselachtige lach. Was zij de reden van de woedende frons die nog steeds het gezicht van zijn metgezel ontsierde?

Het drama dat werd opgevoerd op het helder verlichte toneel ging aan veel te veel mensen voorbij, hoewel het zeker beloond zou worden met het gebruikelijke stormachtige enthousiaste applaus.

Marisa probeerde haar gedachten op een rij te zetten. Ze liet haar blik niet van Philip Sinclair afgaan, ze wilde maar dat hij in haar richting keek. Ze merkte niet, zoals haar tante en peettante even later, dat Napoleon, die kwaad was teruggekomen in de loge, veel te vaak naar haar begon te kijken, met een nadenkende trek op zijn gezicht.

Philip Sinclair deed op zijn beurt, heftige pogingen om niet steeds zijn blikken te laten afdwalen naar een andere loge. Hij besefte dat hij nog veel te star zat, maar hij kon er niets aan doen. De schok die hij had gehad toen hij die lange gestalte had herkend, had hem doen verbleken, en zelfs lady Marlowe had daar wat van gezegd. Nog steeds stomverbaasd - hij kon bijna zijn ogen niet geloven - had hij meer gezegd dan goed was, waarop hij door nieuwsgierige vragen van die oude kletskous werd overvallen.

God! Hij moest zichzelf meer in bedwang houden. Maar de aanblik van de laatste man ter wereld die hij had verwacht of had gewenst weer te ontmoeten, en dan nog wel hier, had hem bijna dwaas gemaakt.

Dominic... die had dood moeten zijn, of ergens in een Spaanse gevangenis in Santo Domingo moeten zitten wegkwijnen. Zou zijn oom weten dat hij nog leefde, en daarbij ook nog op kennelijk zeer goede voet verkeerde met de Amerikaanse ambassadeur in Parijs? Wat was hij van plan? En... hoewel hij zichzelf voorhield dat hij zich door die gedachte niet bang moest laten maken... had Dominic hém gezien? Alles wat hij kon doen was blijven zitten en doen alsof er niets aan de hand was, alsof zijn hele toekomst en al zijn plannen helemaal niet onder zijn voeten aan het afbrokkelen waren. Nog een paar jaar... met een doodgewaande officiële erfgenaam van zijn oom ... en hij zou alles geërfd hebben. Vervloekte luie, slome Spanjaarden. Ze hadden hun langs a llerlei slinkse wegen toch meer dan genoeg betaald om er zeker van te kunnen zijn dat hij zou worden gedood. En toen, na een paar jaar, was het bewijs geleverd ... Wat was er fout gegaan?

Philip wachtte ongeduldig op het eind van de voorstelling; hij wilde maar dat hij op een minder opvallende plaats had gezeten. Hij moest Whitworth, de Engelse diplomaat, te spreken zien te krijgen en hem vragen een boodschap aan zijn vader door te geven. Die zou wel weten wat hij moest doen. Goddank was Whitworth een oude familievriend! lin hij moest Marisa zien. Waarom had ze niet gezegd dat ze ook naar Parijs kwam? Hij had haar voor de pauze niet gezien en toen, vlak daarna, was er die tweede schok toen Dominic, achter Talleyrand, de loge van Napoleon Bonaparte was komen binnenzetten. Misschien kan Marisa me vertellen wat hij hier doet en welke naam hij dit keer gebruikt, bedacht Philip koortsachtig.

Joseph Fouché had ook zitten kijken, maar wel om andere redenen. Het was zijn plicht alles in de gaten te houden en zijn eigen conclusies te trekken. .. gedeeltelijk geholpen door zijn agenten. Deze avond was buitengewoon interessant gebleken. Een ijskoud lachje krulde zijn lippen, terwijl zijn geest pijnlijk nauwkeurig alle stukjes van de legpuzzel op hun plaats begon te schuiven, zodat hij uiteindelijk een totaalbeeld zou krijgen. Alle bezoekers aan Frankrijk werden door zijn mannen in de gaten gehouden in deze gespannen tijden, vooral sinds er meer en meer geruchten de ronde deden over complotten van koningsgezinden.

Getrouw aan niemand dan de eerste consul in hoogst eigen persoon vertrouwde hij niemand, zelfs niet Napoleons eigen vrouw en haar vrienden ... vooral niet die uit het verleden. Nu liet hij zijn ogen weer rusten op dat jonge meisje in die goudkleurige jurk, die daar recht achter haar tante zat. Ook zo’n vreemde wedergeboorte! Haar moeder was als vijand van de Republiek geëxecuteerd en het meisje was als kind uit Frankrijk gevlucht. En dan kwam ze totaal onverwacht en op raadselachtige wijze ineens weer opduiken, inmiddels een jonge vrouw. Maar hoe was ze hier terechtgekomen? Met wie... en waarom? Hij had gebrand van verlangen om haar te ondervragen, van het begin af aan, maar had dat steeds maar uitgesteld. Nu had hij echter eindelijk opdracht gekregen. Napoleon, zijn meester, was buitengemeen geïnteresseerd in het kleine ding. Dus moest, net als bij alle andere eventuele minnaressen, haar achtergrond onderzocht worden.

Hij zou er plezier in scheppen haar te ondervragen, dacht Fouché sluw. Was ze werkelijk zo onschuldig als ze leek, of was ze een pion van de tegenpartij? Hij zou er wel achter komen.
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Zich totaal niet bewust van alle intriges die haar omringden, probeerde Marisa een schijn van vrolijkheid op te houden toen ze eindelijk van het theater naar het luisterrijke hotel van de Russische ambassadeur reden. De avond begon nog maar pas!

Josephine was stil. Ze had weer een van die migraineaanvallen die haar echtgenoot zo ongeduldig maakten. Hortense was zoals gewoonlijk de rust zelve. Maar gravin Landrey klonk zeer opbeurend toen ze haar nichtje zachtjes plaagde. ‘Je bent plotseling zo stil, liefje. Je wilt toch niet beweren dat je na één avond Parijs al verveeld bent? Dat saaie toneelstuk vanavond was nog maar het voorspel... Ik heb horen zeggen dat de Russen uitmuntende gastheren zijn!’

Edmées geëxalteerde humeur bracht Marisa ertoe zich af te vragen of haar tante misschien verwachtte haar nieuwste minnaar daar weer te ontmoeten. Ze haalde diep adem om de kwade gedachten die haar hoofd overspoelden uit te bannen. Nee, ze kon het haar tante niet vertellen, nóg niet. En nu hij haar gezien had en wist wie ze werkelijk was, hoopte ze maar dat kapitein Challenger niet het lef zou hebben om zich weer aan haar op te dringen. Als ze maar kon vergeten en zichzelf kon dwingen te doen alsof er niets tussen hen was voorgevallen! Als ze maar...

Marisa werd zo in beslag genomen door haar eigen problemen dat ze, hoewel ze over het algemeen zeer gevoelig was voor het humeur van de mensen om zich heen, absoluut de subtiele verandering van de sfeer niet merkte. Zij kon niet weten dat Napoleon ruzie had gehad met zijn maîtresse, de actrice, en dat hij woedend terug was gekomen in de loge. En dat hij haar toen ineens had zien zitten, alsof het voor het eerst was.

Het duurde even voor ze in de gaten had dat ze geïsoleerd werd ... en zelfs dat merkte ze pas toen de donkerogige Lucien Bonaparte, de enige zwager aan wie Josephine een uitgesproken hekel had, haar had weggesnaaid onder de ogen van de Russische prins die haar op Malmaison zo veel aandacht had geschonken.

‘De Russen mogen dan op het ogenblik onze vrienden zijn - dat is nog geen reden waarom ze al te vriendelijk zouden moeten worden! Vindt u het vervelend zo’n vasthoudende bewonderaar kwijt te raken, mademoiselle?’

Zowel opgelucht als verward stond Marisa gespannen in zijn armen. Ze was niet in staat hem te vertrouwen of aardig te vinden. Als antwoord schudde ze echter automatisch haar hoofd en ze zei: ‘Nee, om u de waarheid te zeggen vind ik de prins helemaal niet aardig. Hij is veel te vrijpostig.’

‘En u kunt vrijpostigheid in een man niet waarderen?’

Terwijl ze haar hersens pijnigde op zoek naar een lichtvoetig antwoord op zijn zo rechtstreekse vraag, vroeg ze zich af waarom hij plotseling zo ver trouwelijk met haar sprak.

‘Ik houd niet van mannen die te veel verwachten van een oppervlakkige kennismaking. Ik veronderstel dat ik gewoon niet werelds genoeg ben naar uw maatstaven.’

Hij lachte haar nogal cynisch toe. ‘Wel, mijn maatstaven zijn ruim genoeg om de hele wereld te omvatten, mademoiselle! Maar mijn broer is verrassend ouderwets en.. . hoe zal ik het zeggen, conventioneel? Vooral als het vrouwen betreft... de laatste tijd tenminste.’

Waar heeft hij het over? vroeg Marisa zich af. Tegelijkertijd besloot ze dat ze het haar peettante niet kwalijk kon nemen dat zij een hekel had aan deze Bonaparte.

Ze raakte nog meer in de war toen Lucien na een paar draaien over de volle dansvloer samen met haar stilhield voor zijn broer, die op zachte loon stond te converseren met tsaar Alexander.

Niet wetend wat ze moest doen, boog Marisa diep, in de hoop dat niemand de hoogrode blos op haar gezicht zou opmerken. Ze hield haar hoofd gebogen en wenste maar dat ze niet op hoefde staan. Het was Napoleon die zijn hand uitstak om haar weer op de been te helpen.

‘En dit is mijn charmante kleine gast, señorita De Castellanos, petekind van mijn vrouw. Ziet u, ze is nog jong genoeg om te weten hoe ze moet blozen!’

Toen ze werd voorgesteld aan de tsaar, struikelde Marisa over haar woorden. Maar de tsaar scheen het leuk te vinden dat ze zo duidelijk in de war was en lachte haar vriendelijk toe. Ze was zich maar al te bewust van Lucien Bonapartes donkere, raadselachtige aanwezigheid naast zich, en van het feit dat de ogen van het hele gezelschap op dit moment op haar gericht moesten zijn. Wat had dit allemaal te betekenen? Waarom had Lucien haar zo maar ineens ten dans gevraagd en haar toen hiernaar toe gebracht?

Napoleon Bonapartes blauwe, diepliggende ogen hielden de hare tegen haar wil vast toen hij zachtjes zei: ‘U bent buitengewoon mooi vanavond, señorita.' Leek het maar alsof hij haar gevoelloze vingers even licht kneep voor hij haar hand losliet? In zijn luisterrijke witte gala-uniform, afgezet met gouden biezen en vol schitterende decoraties, was hij zo imposant en tegelijkertijd zo angstwekkend! Het was nauwelijks te geloven dat hij dezelfde man was die op Malmaison met de jongeren mee speelde en hen behandelde alsof hij een dierbare, zij het wat afwezige oom was. Waarom keek hij vanavond zo vreemd en nadenkend naar haar?

‘Onschuldig kind dat je bent!’ zei gravin Landrey bestraffend tegen Marisa, een kleine twintig minuten later, toen ze zich in een van de kleinere salons bij de tuin hadden teruggetrokken. ‘Begrijp je dan niet dat hij nogal weg van je is? Chérie, je bent een succes! En nog meer dan ik had durven hopen. Nu moet je heel discreet zijn, begrijp je dat? Nooit vaker dan twee keer met dezelfde man dansen. En flirt niet openlijk, want hij kan behoorlijk jaloers zijn als hij eenmaal zijn zinnen op een bepaalde vrouw heeft gezet. We moeten ... ’

‘Stop, alstublieft! Ik begrijp er niets van.’ Marisa drukte wanhopig haar handen tegen haar slapen en staarde haar tante aan alsof die haar verstand verloren had. Ze zei: ‘Wat probeert u nou te zeggen? Dat generaal Bonaparte.. . dat hij... maar nee, u hebt het verkeerd. U weet dat hij altijd aardig voor me is geweest, en mijn peettante... ’

Edmée zuchtte. Een klein zijden schoentje stampte ongeduldig op het tapijt. Waarom moest Marisa zo opzettelijk dom doen? Ze had tenslotte, ondanks haar jeugd, bepaald de ervaring die een vrouw van haar gemaakt zou moeten hebben. Om die reden had zij er voor gezorgd dat haar nicht gehoorzaam allerlei brouwsels en bittere drankjes had geslikt, om er zeker van te zijn dat ze niet geplaagd zou worden door een onplezierige herinnering aan dat verleden. En ze had gehoopt... maar dit was nog veel mooier, als ze Marisa alleen maar kon overtuigen.

Vleiend zei ze: ‘Heb je zelf niet gezien dat Josephine gewend is aan zijn incidentele omzwervingen? Ze begrijpt hem ... en bovendien, ze heeft zelf ook minnaars gehad; nog niet zo erg lang geleden was er bijna een verschrikkelijk schandaal over die jonge luitenant Denis! Zij zal het je niet kwalijk nemen, daar kun je zeker van zijn. Zolang je maar discreet blijft... en natuurlijk moet je ook niet al te gemakkelijk toegeven! Alles wat je moet doen is blozen, zoals nu, en die onschuldige ogen van je heel groot maken, alsof je niet helemaal begrijpt... ’

Edmée praatte vlug en opgewonden door en gaf haar verbijsterde nicht geen kans meer om te protesteren. Het werd hoog tijd dat de ogen van het meisje opengingen voor de realiteit, net als de hare toen ze ongeveer zo oud was. Meestal werd er eerst getrouwd en dan kwamen de minnaars pas, geheel in het geheim. Maar in dit geval... wel, er werd gefluisterd dat Bonaparte zichzelf spoedig tot keizer zou laten kronen! En het was bovendien algemeen bekend dat hij altijd zeer gul was voor zijn maîtresses, meestal huwelijkte hij ze uit aan een van zijn generaals of aan nieuw uitgeroepen adel. Ze moest Marisa aan het verstand brengen hoe dom ze zich gedroeg en wat een voordelen het voor hen allen zou brengen.

‘Kind, je wilt toch zeker niet naar Nieuw Spanje gestuurd worden, naar je vader, die misschien woedend op je is? En naar die Pedro Arteaga, voor wie je op de vlucht bent gegaan? Ik kan me nauwelijks voorstellen dat hij nu nog met je wil trouwen! Evenmin, en het spijt me dat ik dat zeggen moet, als enige andere Spanjaard; je weet hoe stoffig en ouderwets die mensen zijn! Je zou rijk en onafhankelijk kunnen worden ... wat ben ik jaloers op je! En als je tóch trouwt... Je weet dat ik echt het beste met je voor heb, dat weet je toch, kleintje? Ik wil alleen maar dat je gelukkig word, net als je lieve moeder dat zou hebben gewild als ze nog geleefd had. Kom’ - Edmée lachte smekend - ‘kijk niet zo flets! Je bent nu een vrouw en je moet leren je als zodanig te gedragen, in plaats van als een bang kind dat alleen maar denkt aan wegvluchten en verstoppen. Knijp even in je wangen, liefje, je bent wat bleek. En nu moeten we terug naar de dansvloer en naar al je begerige partners, voor hij zich begint af te vragen waar je bent!’

Ongelooflijk. Toen ze achter haar tante aan liep, tolden in Marisa’s hoofd allerlei gedachten die ze niet onder ogen wilde zien. Ze voelde zich als een konijn in de strik, dat ligt te wachten op de stroper. Ze mocht dan niet zo wereldwijs zijn, dom was ze ook niet; haar onschuld, als zo iets werkelijk bestond, was haar ontnomen door een staalhard ogende zeerover. Ze was nu net zo’n hulpeloos kalf als ze toen was geweest. En nu ze zo midden in de schijnwerpers stond, kon ze onmogelijk vluchten, tenzij.. . Ineens dacht ze aan Philip. Ineens was ze vastberaden. Als Philip haar zou begrijpen en haar weer zou helpen! Op de een of andere manier moest ze hem te spreken zien te krijgen.

De rest van de avond ging voorbij in een waas. Marisa danste en glimlachte en slaagde er zelfs in mee te doen aan de intelligente conversatie die om haar heen flitste. Nu wist ze waarom ze plotseling zo populair was en zo veel werd gevraagd, en ze was zich er maar al te zeer van bewust hoe vaak de ogen van de eerste consul op haar bleven rusten, hoewel hij haar niet ten dans vroeg. Nu ze het begreep, was er beslist iets wat ze kon doen. Maar het had geen zin zich daar deze avond zorgen over te maken.

Marisa was gelukkig te moe om te denken tegen de tijd dat ze de trap naar haar slaapkamer op was gestommeld. Daar liet ze zich als een pop door haar kamermeisje uitkleden. Ze sliep diep en werd laat wakker, het ontbijt werd haar in haar kamer gebracht, omdat ze een drukke middag voor zich had.

Tijdens het passen van alle nieuwe jurken die ze nodig had, probeerde ze zorgvuldig haar gedachten blanco te houden. Die avond zou er een ontvangst zijn in het paleis van de prins van Benevento en iedereen zou komen. Ze moest er op haar best uitzien.

Als troost ontving ze van Philip bloemen, met daarbij een kaartje waarop hij haar schreef hoe zeer hij ernaar verlangde haar weer te zien. Ze was werkelijk getroost door de bloemen. Maar ze werd bang toen ze een platte doos openmaakte, met daarin een prachtige sjaal in mooie zachte kleuren, met een kaartje waarop alleen de korte, krachtige handtekening van Napoleon stond.

‘Zie je wel?’ zei haar tante triomfantelijk terwijl ze de sjaal om Marisa’s schouders legde. ‘Je hebt het niet gedroomd, mijn kleine Assepoester! En nu moet je opschieten, want meneer Leroy is er al en we moeten hem ervan overtuigen dat je je nieuwe blauwe jurk beslist vanavond moet hebben!’

Marisa had het gevoel dat ze geleefd wérd, ze besefte nauwelijks wat er allemaal gebeurde. Onder andere omstandigheden zou ze buiten zichzelf van opwinding zijn geweest, maar nu was ze rustig en volgzaam, en de ontwerper, die de laatste roddels al had gehoord, vroeg zich minachtend af wat Bonaparte nu zo boeide in dit stille, tengere meisje, dat hoofdzakelijk bestond uit haar grote gouden ogen en haar haar. Tiens! Ze was zo mager! En je vroeg je af of ze wel een zinnig woord kon uitbrengen. Hij besloot dat ze in het wit moest. . . een eenvoudige mousseline jurk met misschien wat kunstige Griekse draperieën, om het gebrek aan rondingen te verbergen, en een klein roesje om haar hals, om haar uitstekende sleutelbeenderen te verbergen en de schijn van een kind dat vrouw wil spelen te verhogen. Was het werkelijk schijn?

Het hoge, strakke lijfje van haar jurk was bewerkt met piepkleine pareltjes en er was ook een parelsnoer in haar haar verwerkt. Haar donkergouden krullen waren zo gekapt dat het leek alsof ze losgesprongen waren en nu over haar voorhoofd en slapen dansten.

‘Deze creatie noem ik Andromeda,’ had Leroy trots gezegd. Marisa vroeg zich af of het de bedoeling was dat zij vanavond een heropvoering zou geven van de oude Griekse legende van het maagdenoffer, want dat was precies hoe ze zich vanavond voelde.

Josephines donkere ogen bleven verdrietig op haar rusten, maar ze was even lief als altijd. Was het werkelijk zo dat het haar niet kon schelen? Om zijn geschenk aan Marisa minder te laten opvallen, had Napoleon ook een cadeau gestuurd aan zijn vrouw en zijn stiefdochter: een robijnen halssnoer voor Josephine en een schattige ivoren waaier voor Hortense. Hij was nergens te bekennen toen ze zich naar de ontvangst begaven. Staatszaken hielden hem bezig, maar zoals gewoonlijk zou hij later komen.

Ondanks haar zijden handschoenen had Marisa koude handen. Ze was bijna bang om weer in het openbaar te verschijnen, nu ze wist wat voor speculaties de ronde zouden doen.

Onbewust bijna rechtte ze haar schouders. Er moest een uitweg zijn uil dit dilemma, en die zou ze vinden. Philip zou haar helpen ... dat voelde ze. En ondertussen moest ze tegenover haar tante doen alsof ze alles aanvaard had wat haar was verteld en zich erbij had neergelegd.

Had Marisa maar geweten dat Edmée op dat moment zelfs niet dacht aan haar nicht. Ze had andere zaken om aan te denken. In het duister van het rijtuig beet Edmée op haar volle onderlip. Ze voelde hoe het bloed haar sneller door de aderen stroomde. Vanavond ... na de ontvangst ... maar hoe zou ze dat voor elkaar krijgen? Dominic had haar gezegd dat hij alles op de een of andere manier in orde zou maken; hij was zo meesterlijk en zo... zo afgrijselijk zeker van zichzelf! Ze had moeten weigeren, maar hij had iets... Zelfs de lichtste aanraking van zijn vingers op haar blote arm maakte haar week. Hij was een Amerikaanse wilde... het soort man dat geen tijd had voor gefluisterde com-plimentjes; hij gaf er de voorkeur aan te nemen wat hij wilde, indien nodig met kracht. Het was lang geleden dat een man haar voor het laatst zo had opgewonden. Ze voelde zich als een fladderende mot die door het licht wordt aangetrokken; ze kende het gevaar, maar kon het niet weerstaan. Als hij met haar alleen was zou ze niet de gelegenheid krijgen om preuts of terughoudend te zijn... dat wist ze zeker. Hij was in staat haar te verkrachten, haar de kleren van het lijf te scheuren als ze hem zou weerstaan.

Edmée ging met haar vochtige tong langs haar lippen en trachtte een huivering van plezier en angst te onderdrukken. Maar kon ze hem weerstaan? Wilde ze dat wel? Hij was als een primitief dier uit de wildernis vergeleken bij al die geciviliseerde mannen aan wie ze gewend was, en net als iedere andere vrouw vroeg ze zich af of zij misschien degene zou zijn die hem kon temmen. Haar hart klopte nog snel toen hun rijtuig eindelijk stilhield voor de imposante marmeren trap die naar Talley-rands paleis leidde.

Duizenden kandelaars verlichtten het kristal, zilver en goud van de vertrekken en verhoogden het even grote geschitter van de menigte die de vele vertrekken van het paleis vulde. Met edelstenen bezette onderscheidingen sierden bijna iedere mannenjas, terwijl de vrouwen trachtten elkaar te overtroeven met hun luisterrijke baljurken en flonkerende juwelen.

Marisa was overdonderd. Te bedenken dat zij hier was en werkelijk deel uitmaakte van zo’n imposant gezelschap! Er waren diplomaten en edellieden van landen over de hele wereld; ze had nog nooit zo veel talen horen spreken onder een dak. De muren waren behangen met zijde in de kleuren van de Republiek en bezaaid met versgeplukte bloemen. Het was een warme avond en er was een enorm paviljoen gebouwd in de ommuurde tuin, waar gedanst kon worden. De muziek speelde al. De menigte was zo enorm dat Marisa zich wanhopig begon af te vragen of ze Philip wel zou kunnen vinden. Ondertussen bleef Edmée dicht bij haar in de buurt, hoewel ook zij met haar ogen de menigte leek af te zoeken.

Eindelijk hadden ze de begroeting gehad. Als eregasten werden ze door Talleyrand zelf naar een aantal vergulde stoelen gebracht, die iets apart stonden van de rest.

Josephine en Edmée werden onmiddellijk omringd door vrienden en bewonderaars. Marisa had daardoor wat tijd om om zich heen te kijken. Ze zag een paar gezichten die haar bekend voorkwamen en ze boog en lachte beleefd. Maar hemel, wat voelde ze zich opgelaten met alle aandachtige blikken die haar werden toegeworpen. Bijna alsof ik Napoleon zélf ben! dacht ze wrang. Zo zou Philip haar tenminste wel zien.

Ze ging zo op in het bestuderen van de menigte dat ze met schrik opsprong toen een zachte stem haar aansprak.

‘Ah, mademoiselle, wat een geluk u hier te treffen. U ziet er allercharmantst uit, zoals gewoonlijk, uw dienaar.’

Joseph Fouché, hertog van Otranto, boog zich over haar met tegenzin uitgestoken hand.

Fouché. Ze kon hem onmogelijk aardig vinden, had Marisa al besloten. Hij deed haar denken aan een verschrikkelijke zwarte roofvogel, die bad voordat hij toesloeg. Altijd aanwezig ... altijd op de loer ... zijn koude ogen altijd waakzaam en uitdrukkingloos. En ze herinnerde zich dat hij een van de eerste revolutionairen was, een vriend van Robespierre en een van degenen die ervóór gestemd hadden om alle aristo’s die ze konden vinden tot de guillotine te veroordelen. Waarom had ze de indruk dat hij haar voortdurend in de gaten hield? Zelfs wanneer hij haar nietszeggende complimentjes maakte bleven zijn koude ogen afstandelijk, bijna schattend.

De Verschrikking is voorbij... en er is geen enkele reden waarom ik bang voor hem zou moeten zijn, hield Marisa zichzelf voor.

Ze wilde maar dat hij weg zou gaan, maar tot haar verbazing en nijd bleef hij hangen. Voortdurend mompelde hij beleefdheden. Ze moest zich blijven voorhouden dat hij deze avond hier was als hertog van Otranto en niet als hoofd van de politie. Wat een belachelijke gedachte; waar moest zij zich schuldig om voelen? Grappig ... nu betrapte ze zich erop dat ze wenste dat Napoleon zou komen om haar te ‘redden’!

‘Ik vraag me af, mademoiselle, of u mij de eer zou gunnen u te begeleiden naar het souper? Als u tenminste niet al hebt afgesproken met iemand anders.’

Hij had haar overvallen. Ze wist nie.. wat ze moest zeggen. Ze keek naar haar tante voor steun, maar ontdekte dat Edmée haar aandacht elders had. Het hart zonk haar in de schoenen. Marisa zag dat Fouché voldaan begon te lachen, een stoel pakte en naast haar ging zitten.

‘Ik ben buitengewoon geflatteerd en dankbaar dat u zo vriendelijk wilt zijn mij iets van uw tijd te gunnen. Weet u, mademoiselle, dat u voor mij een boeiend raadsel bent? Ik weet zeker dat ik nooit de enige bewonderaar kan zijn die zo nieuwsgierig is! Ja, ik moet toegeven dat ik geboeid ben...’

Marisa werd beurtelings warm en koud, maar was gedwongen te luisteren naar zijn zachte stem, die maar doorging. Zijn ogen hielden haar in haar stoel gevangen.
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Marisa kreeg de ene schok na de andere te verwerken. Tegen de tijd dat ze aanzaten aan het late souper was ze bijna verdoofd.

Eerst was daar Fouché geweest met zijn peilende, onvermurwbare vragen, die alle sluiers die ze had gecreëerd tussen zichzelf en het verleden schenen te willen wegrukken. Hij had zich gedragen alsof zij een of andere misdadigster was die iets te verbergen had!

‘Kom, mademoiselle, ik weet hoe pijnlijk het voor u moet zijn bepaalde onplezierige gebeurtenissen weer te beleven, maar ik verzeker u dat ik discreet zal zijn. U beseft toch wel dat dit het beste is, op een bijeenkomst als deze? Blijft u toch lachen, ik smeek het u. Ik doe slechts mijn plicht en tracht u de vernedering van een officiële ondervraging op mijn kantoor te besparen. Alstublieft, vertrouwt u mij. Ik ben vader en ik kan wel iets van uw gevoelens begrijpen.’

Hij wilde weten hoe ze in Frankrijk was gekomen en wanneer en met wie. En haar relatie ten opzichte van Philip. .. hoe ze hem had ontmoet en hoe goed ze elkaar kenden.

Woedend trachtte ze hem te ontwijken, maar hij had slechts gelachen. ‘Als u verstandig bent, mademoiselle, vertelt u me alles. U kunt er zeker van zijn dat het niet verder komt.’

Het klonk alsof hij haar bedreigde... zijn houding, nu eens vaderlijk en dan weer overdonderend. En toen liet hij haar gaan, als een visser die voor de sport zijn lijn nog even laat vieren, met de belofte dat hij haar later nog zou spreken als ze de tijd had gehad om na te denken.

Kort daarna zag ze Philip, die zich door de menigte een weg baande op weg naar haar. Een ongewone frons plooide zijn voorhoofd. Ineens bedacht ze zich dat Philip Engelsman was. Mijn hemel, zou Fouché denken dat zij een spionne was? Dat ze in een complot zat?

Vanavond scheen zelfs Philip anders te zijn, op zijn manier bijna kortaf. ‘Marisa, ik moet je spreken. Vergeef me, maar is er misschien een mogelijkheid dat we alleen kunnen praten ... ?’

Marisa dwong zichzelf ertoe te glimlachen terwijl ze probeerde Philip met haar ogen te waarschuwen. ‘Later misschien. Ik hoop dat je me ten dans zult vragen.’

‘Het lijkt alsof je nu voortdurend omgeven bent door chaperonnes... en bewonderaars!’ Zijn stem klonk bijna bitter en ze wilde dat ze haar hand in de zijne kon leggen en dat ze samen weg konden lopen. Weg van alle geroddel en gespeculeer en al die starende ogen die haar in de gaten hielden, zelfs nu, dat wist ze zeker.

‘Philip...’ begon ze smekend. Ze zag hoe zijn gezicht zich leek te sluiten en veranderde in een beleefd, aantrekkelijk masker toen haar tante aan kwam fladderen met een plagerige lach om haar volle rode mond.

‘Meneer Sinclair! Maar wat aardig u weer te zien. Zijn uw vrienden er ook vanavond? Ik heb sinds ik hoorde dat ze in Parijs was met de lieve, kleine Arabella, lady Marlowe weer willen ontmoeten. Marisa, je moet haar leren kennen ... zo’n lieve, jonge, typisch Engelse lady, en jullie moeten ongeveer even oud zijn. Jullie moeten aan elkaar voorgesteld worden, vooral als je met me meegaat naar Engeland. Lady Marlowe kent alle patronessen van Almacks, nietwaar, meneer?’

‘Lady Marlowe kent iedereen,’ zei Philip op zachte, beheerste toon terwijl hij zich over Edmées blanke handje boog. ‘Ik zal haar beslist vertellen dat u naar haar hebt geïnformeerd.’

‘Alstublieft!’ antwoordde Edmée zoetjes. Ze liet zich in de lege stoel naast die van Marisa zakken en na een paar gemompelde beleefdheden moest Philip wel weggaan.

‘Hoe kunt u!’ barstte Marisa met zachte, ingehouden stem los, zodra hij buiten gehoorsafstand was.

Haar tante fronste haar wenkbrauwen. ‘Hoe kan ik... wat? Chérie, je zou dankbaar moeten zijn dat ik je gered heb van een veel te grove indiscretie. Het is een publiek geheim dat zijn verloving met Arabella Marlowe aangekondigd zal worden zodra ze terug zijn in Londen. En dan, die blik van jou toen je naar hem opkeek! Je moet werkelijk leren je gevoelens te verbergen, lief kind, voor je eigen bestwil!’

Marisa kon zich niet langer beheersen en barstte uit: ‘En voor wiens bestwil, dat vraag ik me af, heeft die afgrijselijke hertog van Otranto mij gekweld met allerlei vragen? Terwijl u het zo druk had met uw vrienden heeft hij mij nauwelijks alleen gelaten; hij wil alles over mijn verleden weten, elk vuil detail! Wat moet ik hem vertellen?’

‘O .. . Fouché!’ Edmée haalde haar schouders op, maar even leken haar stralende ogen die van haar nicht te ontwijken. ‘Het is zijn beroep alles van iedereen te weten, maar hij houdt tenminste zijn mond. En je kunt hem beter als vriend hebben dan als vijand, geloof me. Waarom zeg je hem niet wat hij wil horen? Dan laat hij je wel met rust. Werkelijk, hondje, het heeft geen zin zo geheimzinnig te doen, hoewel ik begrijp hoe je je moet voelen. Vertel hem de waarheid en vergeet het dan. Hij kan je geen kwaad doen, nu tenminste niet.’

Op dat ogenblik leek de hele menigte in de houding te springen, omdat Napoleon Bonaparte, omringd door zijn adviseurs, zijn entree maakte.

Het was bijna alsof hij al keizer was. Er werd druk gefluisterd; de mannen bogen en de vrouwen maakten een diepe revérence. Hij liep het vertrek door met Talleyrand. Zijn bleke gezicht was afstandelijk en lachte niet, behalve wanneer hij iemand zag die hij kende, dan stopte hij even om een paar woorden te wisselen.

Als gewoonlijk was hij gekleed in zijn generaalsuniform en ondanks zijn tengere bouw had hij iets dynamisch, iets krachtigs. Zelfs Marisa, overspannen als ze was, was ervan onder de indruk. Hij kwam op hun kleine gezelschap af... en, o God, waarom moest Josephine nu dansen met een jonge Poolse officier?

Marisa boog samen met de anderen. Maar ineens voelde ze een hand op haar pols, die haar omhoog trok. Napoleon zei: ‘Kom... laten we dansen, señorita. Dat is een genoegen waar ik me lang op verheugd heb.’

Ze kon niet anders dan gehoorzamen aan dat bijna koninklijke bevel, ook al besefte ze terdege wat deze onverwachte eer betekende. Het hart zonk haar in de schoenen. Net als iedere andere goede generaal verspilde Napoleon nooit tijd. Hij hield ervan recht op zijn doel af te gaan. Hoe ter wereld kon zij hem misleiden?

Ze walsten en hij danste verrassend licht. Ze merkte dat en was opgelucht dat hij niet trachtte een gesprek met haar te openen. Marisa probeerde haar gedachten bij de muziek te houden maar slaagde daar niet in. Hij is alleen maar aardig ... niet meer dan dat. Ze kunnen me niet dwingen zijn minnares te worden. Hij heeft alle vrouwen van Parijs, van heel Frankrijk, aan zijn voeten. Hij kan mij toch niet willen! Het is alleen maar een spelletje om Josephine jaloers te maken . .. dacht ze wanhopig.

Eén, twee keer dansten ze de hele vloer over en toen bracht hij haar terug naar de vergulde stoelen. Hij glimlachte en zijn diepblauwe ogen stonden onderzoekend. ‘Je danst heel goed, kleine Marisa. En ik vond het heerlijk dat je niet babbelde onder het dansen.’

Hij boog stijf, draaide zich om en ging naar Josephine; er was niemand in het hele schitterende gezelschap die haar niet had opgemerkt. Het gefluister van de mensen die de avond ervoor op de ontvangst van de Russische ambassadeur waren geweest, was uitgegroeid tot regelrechte roddel.

‘Ze zeggen, mijn beste, dat hij haar onder zijn eigen dak heeft opgenomen! En haar laat doorgaan voor het petekind van zijn arme vrouw.’

‘Wie is ze? Een Spaanse achternaam heb ik gehoord, maar is het werkelijk waar dat haar moeder Française was? Waar komt ze vandaan?’

‘Ik kan me niet herinneren dat gravin Landrey het ooit eerder over een nicht heeft gehad,’ snoof lady Marlowe. ‘En ik kan ook niet beweren dat het kind veel aanbevelenswaardigs heeft! Gisteravond heb ik haar in het theater gezien... zo’n uitgesproken ongepaste jurk voor een kind van haar leeftijd.’ Ze sprak nu zachter, opdat haar dochter het niet zou horen. Ze klopte de Britse diplomaat op zijn arm met haar opgevouwen waaier en zei: ‘Schandelijk! Maar wat kun je anders verwachten ... ?’

Whitworth, die had gezien dat de jonge Sinclair eerder op de avond naar diezelfde jongedame toe was gegaan, fronste zijn voorhoofd slechts en zei niets. Vreemd dat hij niet had gezegd kennissen te hebben in die kringen. En toch begrijpelijk - de vorige avond had hij andere dingen aan zijn hoofd. Terwijl Whitworth deed alsof hij alle aandacht had voor het gebabbel van lady Marlowe, zochten zijn nogal uitpuilende ogen het vertrek af naar zijn Amerikaanse collega. Livingston was een keurige kerel, en dat voor een Amerikaan. Misschien, als hij hem benaderde op een achteloze, rechtstreekse manier, kon hij hem enig licht verschaffen op het raadsel dat Philip Sinclair zo van zijn stuk had gebracht. Een verdomd vreemde zaak, als Sinclair gelijk had en die Amerikaanse piraat met die onwaarschijnlijke naam werkelijk een Engelse graaf was die al jaren doodgewaand werd. Royses erfgenaam? Het kon haast niet mogelijk zijn! Hij had het met Talleyrand willen bespreken, maar hij kon toch werkelijk beter niet riskeren dat die listige staatsman de ware redenen voor zijn zo plotselinge belangstelling voor die duistere Amerikaanse kapitein vermoedde. Diplomaat zijn was beslist niet gemakkelijk, als je te maken had met zo veel slimme intriges! En over intriges gesproken . . . waar voor de duivel was Sinclair? Hoog tijd dat die Arabella Marlowe eens ten dans vroeg.

Philip Sinclair, brutaal geworden door een overmatig wijngebruik en wanhopig door wat hij zojuist had aanschouwd, had net voor een nog blozende Marisa gebogen om haar ten dans te vragen. Het kon hem niet meer schelen of Arabella, haar enorme moeder of zelfs Napoleon in hoogst eigen persoon naar hem keken. Verdomme, zij hoorde hier niet! Ze was veel te onschuldig om te beseffen wat er gebeurde... wat de mensen over haar fluisterden! Het was allemaal de schuld van die verdomde tante van haar, een getrouwde vrouw die bekend stond om haar talloze affaires. Hij was bijna vergeten waarom hij hier vanavond gekomen was en dat hij van plan was haar vragen te stellen.

Iedereen danste, zelfs Hortense, die zwanger was, en Marisa begon zich net verlaten te voelen toen, de hemel zij dank, Philip uit het niets kwam opduiken. Ze zag dat de hertog van Otranto in haar richting kwam en haar tante Edmée was nergens te bekennen. Ze hoefde dus geen blijdschap te veinzen toen ze naar Philip lachte en zonder aarzeling haar hand in de zijne legde. Hij had haar wanhoop aangevoeld en was naar haar toe gekomen. Eindelijk iemand die ze kon vertrouwen!

Helaas had de muziek net een quadrille ingezet en de dansers vormden rijen, de paren stonden tegenover elkaar. Ze hadden nauwelijks een kans om een woord te wisselen.

‘Ik moet met je praten!’ zei Philip weer, dringend, en Marisa knikte bezorgd. De dans voerde hen uit elkaar en weer samen, en in antwoord op zijn smekende ogen mompelde ze ademloos: ‘Spoedig... Ik zal doen alsof ik heel moe ben en wat te drinken moet hebben en frisse lucht. Buiten op het terras?’

‘Ik zal naar je uitkijken. Als het moet wacht ik wel.’ Door de dringende klank in zijn stem en zijn bijna wanhopig smekende ogen ging Marisa’s hart tweemaal zo snel slaan. Philip hield van haar! Hij was jaloers, natuurlijk, maar vanavond was hij van plan haar te vragen er met hem vandoor te gaan en dat zou ze doen ... dat wilde ze!

Wat maakte het uit of hij weinig geld had? Ze zouden gelukkig zijn. Misschien zou haar papa medelijden krijgen en haar een bruidsschat geven; er zou een aandoenlijke verzoening zijn met papa en alles zou goed en gelukkig aflopen. Daar zouden zij voor zorgen!

Marisa ging ineens helemaal op in haar gelukkige toekomstdromen. Ze merkte niet dat haar houding weer die vonk van levendigheid had die zo’n tijd zoek was geweest en dat ze eigenlijk dromerig lachte. Maar anderen zagen dat wel... en reageerden op hun eigen wijze.

Joseph Fouché grinnikte gemeen met opeengeperste lippen. De prins van Benevento fronste in spottende afkeuring een wenkbrauw, terwijl zijn sluwe brein snel werkte. En Napoleons gezicht bevroor. Edmée, die net ademloos en blozend van het koele terras naar binnen kwam stappen, riep kwaad, zij het onderdrukt: ‘O, nee! Hoe kon ze ... ik heb mijn rug nog niet omgedraaid of... De kleine dwaas, wat denkt ze wel niet?’

In haar nijd en geprikkeldheid had ze meer gezegd dan ze eigenlijk wilde, maar de lange man naast haar gromde slechts sardonisch.

‘Dus, chère amie, je zogenaamde “kleine” nichtje heeft meer dan één bewonderaar?’ Zijn stem klonk tergend traag, maar als Edmée zijn gezicht op dat moment had kunnen zien, was ze geconfronteerd met een granieten masker, zonder enige emotie, behalve dan minachting.

‘Praat niet zo!’ antwoordde Edmée ontdaan. ‘Die jonge Engelsman is slechts een vriend, maar ze zou niet zo indiscreet met hem moeten dansen, zeker nu niet!’

‘Dus Caesars maîtresse verkeert ongeveer in dezelfde positie als Caesars vrouw? Je had haar moeten zeggen dat ze niet zo met haar gevoelens te koop moet lopen.’

Dominic Challengers stem klonk traag, op het luie af, maar zijn sarcastische woorden hadden een bepaalde ondertoon, waardoor Edmée hem verwijtend over een blanke schouder aankeek.

‘Je begrijpt het niet. .. ’

‘Is dat zo nodig?’

Op dat moment, tijdens hun woordenwisseling, vergat ze Marisa bijna. Haar lippen deden nog pijn van de kracht van zijn brute kussen en haar huid brandde van de ruwheid van zijn liefkozingen. Als ze daarnet niet waren gestoord door een ander wandelend paar op zoek naar afzondering, had hij haar vast ter plekke genomen, daar in die door de maan verlichte tuin, alsof ze de eerste de beste hoer was die hij ergens op straat had opgepikt. Die gedachte, gekoppeld aan de herinnering aan haar eigen zorgeloze meegaandheid, beangstigde haar. Als ervaren flirt, die zeker was van zichzelf en van haar aantrekkingskracht op de andere sekse, gaf Edmée niet graag toe dat ze door pure zinnelijkheid helemaal gek gemaakt kon worden, vooral in de armen van een man die zijn tijd niet verspilde aan de gebruikelijke galante voorbereidingen. Haar instinct zei haar dat hij een mannetjesdier was, dat haar zou behandelen op precies dezelfde manier als hij iedere andere vrouw zou behandelen; toch voelde ze zich tot hem aangetrokken, al wist ze niet waarom.

De muziek was afgelopen en Edmée zuchtte diep. Nu pas merkte ze dat ze haar adem had staan inhouden. ‘Ik moet gaan,’ mompelde ze bijna te vlug.

Ze zag een wenkbrauw omhooggaan. ‘Om je indiscrete nicht de les te lezen? Om de een of andere reden, chérie, kan ik me jou toch niet voorstellen in de rol van chaperonne! Mag ik met je meelopen?’

Hij overviel haar. Hij hield zijn arm uitnodigend uitgestoken. Ze kon niet anders dan hem aannemen. Wat bedoelde hij nu weer met dit plotselinge vertoon van beleefdheid?

Ze vorderden maar langzaam door het volle vertrek, doordat Edmée zo veel mensen kende die ze moest begroeten. Ze merkte hoe de ogen van de vrouwen bleven rusten op haar lange, onverstoorbare begeleider en weer voelde ze een aangename rilling over haar lichaam gaan. Hij was een uitdaging... ze waren nog niet klaar met elkaar.

En toen stonden ze oog in oog met Philip Sinclair, die juist Marisa naar haar plaats had teruggebracht.

Hij verstijfde. Zijn mooie gelaatstrekken leken te verharden en vervolgens te veranderen in een blik van besluiteloosheid. Hij verbleekte. Hij was verstard blijven staan en Edmée opende net haar mond om iets te zeggen, toen hij zich ineens omdraaide en zonder een teken van herkenning wegliep, alsof hij slaapwandelde.

‘Ik vraag me af wat er plotseling in hem gevaren is. Meestal is hij zo’n beleefd jongmens. . . ’ Edmées voorhoofd was gefronst en haar stem klonk klagerig.

‘Misschien heeft hij last van een kwaad geweten.’

Ze had de spieren van haar begeleider onder haar vingers voelen verstrakken, maar zijn stem bleef onaangedaan klinken. Ondertussen had ze Marisa’s levendige, door gouden krullen omlijste gezicht gezien en ze herinnerde zich haar plicht.
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Voor Marisa betekende dit de kroon op al het onrecht tijdens een avond die toch al niet meer was geweest dan een gespannen, vernederende ervaring. Ze had beloofd Philip later te ontmoeten, maar toen kwam haar tante met kapitein Challenger in haar kielzog en ze had het bestaan haar in zijn verschrikkelijke aanwezigheid nog eens extra te vernederen door haar fluisterend de les te lezen ... alsof ze een onnadenkend kind was!

Ze beet chagrijnig op haar onderlip en wilde niets liever dan haar tante luid en duidelijk de waarheid over die nieuwste minnaar van haar onder de neus wrijven. Die minnaar die daar maar stond met een opgetrokken wenkbrauw en een krullend lachje om zijn mond.

Alies wat haar was overkomen, was tenslotte zijn schuld. Toen ze stond te bedenken welke woorden ze precies zou gebruiken, begonnen haar ogen opstandig te flonkeren. Ze keek haar tante aan. En dan zou Dominic Challenger misschien wel ophouden met lachen! Ja, ze zou er beslist van genieten als hij alles probeerde uit te leggen! En dat zou ook het einde betekenen van zijn affaire met tante Edmée.

Zich totaal niet bewust van de gedachten van haar nicht besloot Edmée haar les met het uitdrukkelijke bevel dat zijzelf tegen Philip Sinclair, wanneer hij haar weer ten dans mocht vragen, moest zeggen dat hij beter aandacht kon besteden aan zijn eigen metgezel.

‘Herinner hem eraan, liefje, dat jij hier met je eigen gezelschap bent. Het was werkelijk belachelijk dat hij zich gedroeg alsof je niet eens een chaperonne hebt! En nu zal ik op de een of andere manier moeten zien klaar te spelen dat de zaak weer wat wordt opgelapt. Dit is toch werkelijk ten hemel schreiend!’

‘Mijn beste gravin, als u op zo’n boze toon blijft spreken zou ik bijna gaan denken dat u de avond die ik zo zorgvuldig heb voorbereid niet leuk vindt!’

Geen van hen had de prins van Benevento aan horen komen. Daar stond hij beleefd te glimlachen. Zijn ogen enigszins behoedzaam.

Edmée, die even van haar stuk was gebracht, lachte hem nu stralend toe. Talleyrand was een van haar vroegere minnaars en ze had het idee dat ze elkaar nog steeds goed genoeg begrepen. Hij zou haar wel helpen de zaken recht te zetten; waarom had ze er niet meteen aan gedacht zijn advies te vragen?

‘Uw onthaal, Hoogheid, is zoals gewoonlijk niet te overtreffen! Ik vermaak mij kostelijk, dat zweer ik u!’

Tot haar grote ergernis moest Marisa wel tijdelijk haar mond houden, terwijl de anderen beleefd wat heen en weer praatten. Ze werd behandeld als een kind, dacht ze weer, en toen hoorde ze tot haar grote afgrijzen Talleyrand met zijn zijden stem mompelen dat zijn vriend Challenger toch werkelijk een van de mooiste vrouwen niet voor zichzelf mocht reserveren. Hij had gewacht op de kans om met zijn oude vriendin te spreken en, werkelijk, zelfs de generaal had haar gezocht. Hij wilde met haar dansen.

‘U moet mij toestaan u naar hem toe te brengen. En ondertussen kan kapitein Challenger misschien worden overgehaald de lieve señorita te vertellen over Nieuw Spanje en Louisiana. Uw vader heeft daar toch aanzienlijke bezittingen, nietwaar, señorita?’

Marisa was met stomheid geslagen, tot Edmée haar hand op Dominics mouw legde. Ze keek nogal verward.

‘Dominic? Je hebt er zeker geen bezwaar tegen mijn nicht enige tijd bezig te houden? Ik weet dat jullie tweeën al aan elkaar zijn voorgesteld ... ’

Het was overduidelijk dat ze hem niet wilde laten gaan, nu er nog zo veel dingen tussen hen onuitgesproken waren. Het was beslist walgelijk, dacht Marisa venijnig. Ze besefte nog niet helemaal haar eigen toestand, tot haar tante aan de arm van Talleyrand wegwandelde en zij alleen werd gelaten met Challenger.

Toen dat besef in haar opkwam maakte ze een beweging alsof ze wilde opstaan. Ze dacht alleen nog maar aan vluchten. Misleidend achteloos schoot zijn arm uit en ze voelde de kracht van zijn stalen vingers om haar pols. Een kracht die ze zich nog maar al te goed herinnerde. Hij dwong haar op te staan zodat ze hem aan moest kijken.

‘Wat nalatig van me dat ik u nog niet eerder ten dans heb gevraagd, señorita! U houdt van walsen, heb ik begrepen?’

Tergend langzaam en vol haat stootte hij zijn woorden uit. Hoe durfde hij?

‘Laat me gaan!’ siste Marisa, terwijl ze zich los probeerde te trekken; maar zijn greep werd vaster en vaster, tot ze een gil gaf van pijn.

‘O, nee. Heb je mijn instructies niet gehoord? Ik moet je bezighouden ... en andere kapers op een afstand houden, tot je minnaar iemand stuurt om je te halen.’

Tranen van pijn en frustratie vulden haar ogen. Behalve gillen om hulp en een scène veroorzaken, die haar nog meer problemen zou geven, kon ze niets doen. Ze liet zich naar de dansvloer voeren.

Marisa voelde een harde, gespierde arm om haar middel, die haar stevig vasthield. Zijn andere hand greep de hare. Hij liet haar geen kans om te ontsnappen.

‘Ik moet toegeven dat je goed voor jezelf gezorgd hebt, nadat je zo haastig bent weggelopen . .. hoewel, als ik jou was zou ik maar niet op zoek gaan naar andere minnaars terwijl je generaal Bonapartes bescherming geniet. Vooral niet naar Philip Sinclair!’ Zijn stem klonk plotseling zo wrang dat ze, ondanks haar woede over zijn aanmatigend gedrag, moest huiveren.

Voor Marisa een woord kon uitbrengen, vervolgde hij op diezelfde trage, minachtende manier: ‘Ik vraag me af waarom je me niet verteld hebt wie je was. Je liet me rustig denken dat je niet meer was dan een kleine zigeunerin, een zakkenrolster. En je zou jezelf weleens een hoop onaangename dingen bespaard kunnen hebben als je eerlijk was geweest. Of wilde je jezelf sparen? Wilde je misschien alleen maar wat opwinding... en ervaring om je voor te bereiden op de omstandigheden waarin je nu verkeert?’

Marisa struikelde over haar voeten. Om te voorkomen dat ze viel, tilde hij haar bijna van de vloer.

Buiten zinnen fluisterde ze woest: ‘Wat had u dan verwacht nadat u mij had verkracht? U bent het soort man dat dat leuk gevonden had, ongetwijfeld, en ik schaamde me toen zo verschrikkelijk. Ik wilde helemaal niet dat u iets over mij wist, ik wilde alleen maar vluchten... ’

‘Ben je me daarom aan boord van mijn eigen schip achterna gekomen? Je kunt toch wel een beter verhaaltje verzinnen, kleintje?’

Hij treiterde haar opzettelijk. Met alle kracht die ze had zou Marisa hem het liefst in zijn spottende, ruwe gezicht slaan.

‘Houd op! Ik ben u geen enkele uitleg schuldig... helemaal niets! En als ik ze alles vertel over u, over hoe u mij behandeld hebt en hoe u van plan was me te verkopen als een... een... ’

‘Jou verkopen? Wat voor de duivel bedoel je daar nu weer mee? En, mijn beste, als je me soms wilt chanteren, laat me je dan nu vertellen dat dat geen zin zal hebben! Het kan me niet verrekken wat mensen over mij te zeggen hebben, en in jóuw geval... Als de waarheid bekend zou worden, betwijfel ik of je het leven nog zo aangenaam zou vinden als dat nu lijkt te zijn. Zal ik ze vertellen dat je mijn speelgoedje bent geweest en dat ik je bij de hand heb gehouden voor als ik zin in je had? Ik vraag me af wat generaal Bonaparte dan van je zou denken!’

Zijn woorden waren berekenend wreed. Stuk voor stuk een slag in haar gezicht. Marisa verbleekte onder zijn woeste aanval en haar gouden ogen glansden licht van ongeplengde tranen. Iets bijna pathetisch weerloos in haar uitdrukking maakte dat Dominic spijt kreeg van zijn wreedheid.

O Christus! Ze was tenslotte nog maar een kind, ondanks al haar uitdagende maskerades als wereldse vrouw. En hij was de eerste geweest. . . hoewel, waarom had ze niets gezegd? Zelfs daarna niet?

Ze zag er zeer verontrustend uit, alsof ze elk moment flauw kon vallen. Hij vloekte binnensmonds en begon haar naar de kant van de dansvloer te leiden. Dat zou een prima onderwerp van speculatie voor de roddelaars zijn!

‘Misschien kun je beter gaan zitten.’ Marisa hoorde zijn stem nauwelijks ... die leek van heel ver te komen ... en evenmin herkende ze die plotseling zo andere toon; in plaats van wreedheid klonk nu bezorgdheid. Ze wist alleen maar, dankbaar, dat ze eindelijk zat en dat hij een glas champagne tegen haar lippen hield.

Allemaal heel onpersoonlijk. Zelfs zijn plotselinge vertoon van zorgzaamheid was niet echt, dat wist ze zeker. Dat werd allemaal maar opgevoerd om te voorkomen dat ze een scène zou maken.

Ze verlangde naar iets koels om haar plotseling zo droge keel te verfrissen. Ze dronk de champagne en werd krachtig en onaangenaam herinnerd aan de eerste keer dat ze die geproefd had.

Het kleine onderonsje tussen de Amerikaan en de mooie señorita De Castellanos, die het onderwerp was van zo veel roddels, was niet onopgemerkt gebleven.

Philip Sinclair, die plichtmatig en nogal stijfjes met Arabella Marlowe danste, merkte dat hij knarsetandde. Verdomme... waar hadden ze het over? Wat zei hij tegen Marisa waardoor het ineens leek alsof ze verdoofd was? Hij besteedde nauwelijks aandacht aan zijn danspartner. Zijn hoofd liep koortsachtig over van een verwarde gedachtengang, van plannen . . . Hij moest iets doen! En speciaal nú, nu Dominic hem had gezien en herkend.

De hertog van Otranto daarentegen bleef glimlachen, terwijl hij alles opnam met zijn toegeknepen ogen. Door puur, gelukkig toeval had hij net enkele bijzonder interessante feiten vernomen. Nu begon zijn geest die te verwerken, de stukjes op plaatsen te leggen die tot nog toe oningevuld waren gebleven.

Ah, ja. De Amerikaanse kaperkapitein, wiens schip een paar weken geleden de haven van Nantes binnengelopen was met een gebroken mast, was uit Spanje gekomen. Daar had de man zich in de hoogste kringen bewogen, dat hadden zijn spionnen hem verteld. De sehorita ook. En ze waren allebei in dezelfde tijd in Parijs opgedoken. Toeval?

Fouché geloofde niet in toevalligheden. Ze kenden elkaar, dat wist hij zeker nadat hij hen zorgvuldig in de gaten had gehouden toen ze dansten. Ze schenen elkaar zelfs goed genoeg te kennen om ruzie te maken. ..

Zijn brein schiftte de stukken informatie, waaronder een verslag van een van zijn agenten die op de Britse ambassade werkte. Het scheen dat Philip Sinclair zijn redenen had om een hekel aan Dominic Challenger te hebben, en ook om bang voor hem te zijn. En Dominic Challenger, zo heette de kapitein niet echt. En Philip Sinclair was een bewonderaar . . . de ‘redder’ van Señorita De Castellanos. Het was allemaal buitengewoon interessant en Fouché, die dol was op intriges, sloeg bijna aan het spinnen van voldoening. De avond was nog betrekkelijk jong en er was tijd genoeg voor zijn boodschapper om terug te keren vanwaar hij hem zojuist heen had gezonden nog voor de avond voorbij was.

Fouché, die zichzelf een bewonderaar van het theater vond, bedacht zelfvoldaan dat zelfs de grote toneelschrijver Molière het niet beter gedaan kon hebben. Bepaalde karakters samenbrengen en kijken hoe ze het drama uitspelen, een spel binnen een spel zo te zeggen. Werkelijk, hij was geniaal op zijn manier! Een verwoed opmerker van menselijke zwakheden. Fouché vond het verrukkelijk minister van politie te zijn. Ja, besloot hij: deze avond zou werkelijk zeer interessant blijken!

Zich van niets anders bewust dan haar eigen verachtelijke zwakheid en de haat van de man die nu naast haar zat en haar zo koeltjes aankeek, wenste Marisa vurig dat de avond voorbij zou zijn. Hij gedroeg zich alsof hij gevangenbewaarder was. Kon hij haar, nu hij gezegd had wat hij wilde zeggen en haar ook nog bedreigd had, niet in alle vrede alleen laten?

De champagne die ze zo snel gedronken had, werkte ontnuchterend. Ineens was ze niet meer duizelig. Hoe durfde hij haar te veroordelen? Hoe had ze hem zijn gang kunnen laten gaan zonder enige tegenwerping? En toch, ze had niet het lef om een nieuwe discussie aan te gaan; ze verlangde er alleen maar naar dat hij zou verdwijnen.

‘Voel je je beter?’

Ze knikte gedwee en hield met moeite de nijdige opmerking voor zich die op het puntje van haar tong lag.

‘Goed zo.’ Moest hij echt zo walgelijk zelfvoldaan doen? ‘En ik hoop dat we elkaar nu goed begrijpen. Jij gaatje eigen weg en ik ga de mijne. En misschien is het een opluchting voor je te horen dat ik niet van plan ben nog veel langer in Parijs te blijven!’

‘O, ik kan u verzekeren dat dat het beste nieuws is dat ik in tijden heb gehoord!’ spuwde Marisa, niet langer in staat zichzelf te beheersen. ‘Ik zou zelfs nog gelukkiger zijn als ik zou horen dat ik u nooit meer zou ontmoeten, nooit!’

Niet in het minst geraakt strekte hij zijn lange benen voor zich uit en hij zei traag: ‘Dat gevoel is wederzijds, kleine gifkikker. Maar voor het ogenblik kun je maar beter proberen die bleke uitdrukking van je gezicht te vegen. Ik geloof dat de generaal besloten heeft je je indiscretie te vergeven.’ Zijn stem werd harder toen hij dat zei, net als eerder, toen hij het over Philip had. ‘Als je mijn raad wilt, blijf dan uit de buurt van Sinclair. Hij heeft je niets te bieden dan het vooruitzicht op een vroegtijdig weduwschap, als je hem er tenminste toe zou kunnen overhalen je ten huwelijk te vragen.’

Op dat moment stond hij beleefd op. Hij gaf Marisa de kans niet om hem te antwoorden, hoewel de woede over zijn aantijging haar bijna verstikte.

Juist op dat moment kwam gravin Landrey aan lopen, een en al glimlach, gevolgd door de donkere gestalte van Lucien Bonaparte.

‘Kapitein Challenger, hoe vriendelijk van u om mijn kleine nichtje Marisa gezelschap te houden. En, lieverd, Lucien heeft me gesmeekt een keertje met je te mogen dansen. Misschien ga je liever naar buiten naar het terras. Daar is het veel frisser en je ziet er beslist een beetje bleekjes uit. Dat komt door de hitte, denk ik... zo veel mensen!’

Er was niets aan te doen. Marisa negeerde Dominic Challenger, die een arm om haar tantes middel had geslagen op een afgrijselijk vertrouwelijke manier, stond stijfjes op en accepteerde Luciens uitgestoken arm. Alles is beter dan nog langer in zijn gezelschap te moeten verkeren, dacht ze. Dan kon ze nog beter tegen die vreemde, geheimzinnige lachjes en die dubbelzinnige opmerkingen van Lucien.

‘Dus u bent niet zo gesteld op de Amerikaanse vriend van uw tante? Het is een nogal primitief en lomp soort, nietwaar?’ En enkele ogenblikken later, toen ze dansten, zei hij ineens: ‘U zou het gezelschap van de Engelsen beter kunnen mijden, ma petite. Het is een publiek geheim dat die vrede met hen onmogelijk lang kan duren.’

‘Als u het over Philip Sinclair hebt,’ zei Marisa koeltjes, ‘dan weet ik zeker dat u allang weet dat hij niet meer is dan een vriend, iemand die me geholpen heeft toen ik dringend hulp nodig had. Hij heeft mij al die tijd mogen bezoeken . .. moet ik hem nu ineens wegsturen?’

Lucien grinnikte plotseling, een rij witte tanden flitste haar tegemoet. ‘Ik vroeg me al af of u nu wel of geen klauwen had. Goed zo. Mijn broer geeft de voorkeur aan vrouwen die wat fut tonen ... zo af en toe dan.’ Ze hapte naar adem na deze onverwachte openheid.

‘Uw broer, meneer? Al uw broers zijn getrouwd, als ik me goed herinner. Mijn fut, of gebrek daaraan, kan toch nauwelijks ...’

Plotseling klonk hij verveeld. ‘Mijn beste, tot nu toe bent u uniek gebleven. Bederf dat nu niet door spelletjes te gaan spelen. Mijn broer heeft, zoals u heel goed weet, een . . . zekere affectie voor u ontwikkeld. Ik ben slechts zijn boodschapper. Om het zo maar te stellen ... hij wenst u. Er gaat een kinderlijke onschuld van u uit die hem aantrekt, neem ik aan, en net als mijn lieve schoonzuster bent u ook Creoolse, nietwaar? Ja. .. nou, hij heeft me gestuurd om de zaken te regelen. U begrijpt dat hij discreet moet zijn. En dat moet u ook, van nu af aan. Misschien zou het het beste zijn een inschikkelijke echtgenoot voor u te zoeken, die op de hoogte is met de situatie ... of een zogenaamde minnaar. Dat zou het allemaal wat gemakkelijker maken, dat zult u wel begrijpen. Maar hij is ongeduldig. U zou zich gevleid moeten voelen, señorita. Het gebeurt niet vaak dat mijn broer zichzelf zo vergeet dat hij publiekelijk laat zien naar wie zijn belangstelling uitgaat... ’

Met groeiend afgrijzen luisterde Marisa naar alles wat hij had te zeggen. Ze was niet in staat een antwoord te vinden op zijn opzienbarende onthullingen. Dat ze zo open en bot benaderd werd, met die koele vooronderstelling dat ze natuurlijk graag zou willen ... en ongetwijfeld nog vereerd zou zijn ... De minnares van de eerste consul! Dominic Challenger had haar behandeld als een hoer uit het havenkwartier, maar niet zonder reden ... dat moest ze nu toegeven. Dit... dit was wat anders! Een kil voorstel, waar ze dolblij op in moest gaan, dat werd van haar verwacht... en zelfs haar tante was bereid haar een duwtje in de goede richting te geven, zonder zich rekenschap te geven van haar gevoelens.

Opgelucht besefte Marisa dat Lucien geen antwoord van haar verwachtte. Hij nam als vanzelfsprekend aan dat ze toestemde en dacht waarschijnlijk dat ze te perplex was om woorden te vinden.

Hij lachte sardonisch op haar neer. ‘U bent een gelukkige jonge vrouw, dat beseft u toch wel, nietwaar? Kom mee. Ik zal u nu weer naar binnen brengen; het wordt nogal koud hier buiten!’

‘Ik... ik weet niet... ’

Hij haalde ongeduldig zijn schouders op. ‘Natuurlijk weet u niet wat u moet zeggen, ma petite. Maar uw tante zal u wel helpen de juiste woorden te vinden, later. En de rest zal vanzelf wel komen, n'est-ce pas?’

Daarna was Marisa heel stil, zelfs nadat Lucien haar had teruggebracht naar haar vergulde stoel. Hortense zat daar ook; haar arme peettante, zo aan de oppervlakte een en al vrolijkheid, zag eruit alsof ze weer een van haar migraineaanvallen aan het krijgen was. Geen teken van gravin Landrey en met haar moest Marisa nu net zo dringend spreken.

Hier kon ze niet mee doorgaan. Alles ... zelfs oneervol terugkeren naar haar klooster in Spanje, zou beter zijn dan deze handel met haar lichaam. Als ze maar iets kon bedenken om uit deze toestand te raken ... En toen, helemaal ineens, dacht ze weer aan Philip en haar belofte hem te ontmoeten. Al haar eerdere vastberadenheid kwam terug. Als ze dit aan Philip zou vertellen, zou hij haar beslist ten huwelijk vragen en als Engels staatsburger kon ze dan met hem mee terug naar Engeland. Bij Philip zou ze zich veilig en gekoesterd voelen ... dat wist Marisa heel zeker.
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De enorme balzaal leek te gloeien van licht en kleur en zorgeloze vrolijkheid, en de muzikanten speelden zonder ophouden. Het was aanzienlijk warmer geworden en een zwakke glans van transpiratie scheen alleen maar bij te dragen tot de bijna doorzichtige gloed van Marisa’s gouden huid. Haar wangen hadden een blozende kleur en haar grote gouden ogen leken bijna lichtgevend. Maar niet de warmte - eerder de opgekropte innerlijke spanning en een gevoel van onbehaaglijkheid waren daarvan de oorzaak. Niemand kon dat echter weten en zelfs de mensen die eerder hadden gefluisterd dat zij toch werkelijk niets buitengewoons had, moesten toegeven dat ze in elk geval vanavond heel mooi was.

Ze had geen gebrek aan danspartners, hoewel ze zich bitter afvroeg of dat ook niet allemaal georganiseerd was, om ervoor te zorgen dat ze niet weer ‘indiscreet’ zou zijn. Ze hoorde de complimentjes aan, maar nooit was er een poging tot flirten, zelfs niet toen ze danste met een paar van Napoleons jongere officieren. Was iedereen op subtiele wijze verteld dat ze nu beschouwd moest worden als het persoonlijk eigendom van de eerste consul?

Onverdraaglijk, onverdraaglijk! bleef ze in gedachten herhalen, met nog steeds die glimlach als in haar gezicht gebeiteld. En waar was Philip? Ze had hem al een tijdje helemaal niet kunnen ontdekken en begon zich af te vragen of hij misschien ook gewaarschuwd was. Ze wilde maar liever niet nadenken over Dominic Challenger. De herinnering aan zijn spottende, verschrikkelijke dreigementen en zijn onaangename insinuaties deden haar bijna trillen van machteloze woede. Nu hij was verdwenen in het niets met haar vlinderende tante, had ze zoveel dingen bedacht die ze graag had willen zeggen... opmerkingen die even prikkelend en snijdend als de zijne waren geweest. Hoe durfde hij, van alle mensen, het in zijn hoofd te halen haar te bekritiseren? En wat had hij bedoeld toen hij het had over het vooruitzicht vroegtijdig weduwe te worden, als zij met Philip zou trouwen?

Philip had ondertussen een intiem onderhoud met de Engelse ambassadeur Whitworth in een van de kleine kamertjes die Talleyrand had opengesteld voor gasten die even alleen wilden zijn. Whitworth was weinig op zijn gemak, waardoor hij, meer nog dan gewoonlijk, kortaf was. ‘Verdomme, Sinclair... ik weet niet wat ik je zeggen moet! En wat kunnen we tenslotte doen? Dit is Frankrijk, weet je, en we hebben ook met Amerika vrede. Hij schijnt hun ambassadeur te kennen, evenals de prins, onze gastheer. Alleen,’ voegde Whitworth daar nadenkend aan toe, terwijl hij zijn kaak wreef, ‘moet ik toegeven dat ik nieuwsgierig ben. Wat doet hij hier? vraag ik me af.’

Die laatste opmerking was meer tegen zichzelf. Philip Sinclair ontdekte dat hij verder niets wijs kon worden uit Whitworth, behalve dan zijn norse advies om maar ‘af te wachten’.

Maar waar moest hij op wachten? Een uitdaging voor een duel... een kogel of een degen door zijn hart? Hij koesterde geen illusies over het karakter van de man die hij haatte en voor wie hij tegelijkertijd bang was. Dominic was een wild, gevaarlijk beest, dat ondanks alles had weten te overleven, en misschien zat hij op ditzelfde moment te broeden op een mogelijkheid om zich te wreken. Wat Philip betrof zou het best kunnen dat hij voor dat doel speciaal naar Frankrijk was gekomen, juist op dit ogenblik. Op de een of andere manier moest hij hem zien kwijt te raken... er moest iets zijn dat hij kon doen!

Bijna onbewust rechtte hij zijn schouders. Philip liep terug naar het enorme vertrek waar alles schitterde en blonk. Zijn blauwe ogen, die meestal helder en vriendelijk waren, stonden nu bijna glazig. Lady Marlowe en haar eenvoudige rijke dochter zouden zitten wachten tot hij zich weer bij hen voegde. Hij had hen hiernaar toe gebracht en natuurlijk zouden ze verwachten dat hij hen ook terugbracht naar hun hotel. Lady Marlowe had al een paar keer gezegd dat ze het niet nodig vond dat haar lieve Arabella te laat op bleef, en dat die Fransen er belachelijke tijden op na hielden.

Het was jammer dat Arabella niet wat mooier was en dat haar moeder erop stond dat ze zich kleedde in kleuren die niet pasten bij haar nogal bleke huid... Zonder het echt te willen, begonnen Philips ogen de menigte weer af te zoeken... Ze gleden langs de glimmende lady Marlowe zonder haar zelfs maar te zien en bleven rusten op de slanke gestalte waarnaar hij onbewust op zoek was geweest. Net als Arabella was ze in het wit... maar wat een verschil! Witte mousseline, kundig versierd met kleine pareltjes. Haar huid leek daardoor bijna van goud en stak prachtig af bij haar haar, dat een wat donkerder gouden glans had. God, wat een gelukstreffer dat hij precies degene moest zijn die haar, alleen en doodsbang, op straat tegenkwam. En wat was ze sindsdien veranderd!

Haar gouden ogen ontmoetten de zijne.. . hij verbeeldde zich toch niet die opgeluchte blik, zelfs bijna smekend, die hij ineens zag? Ze had staan praten met Bonapartes schoonzuster Hortense en stond zo te zien op het punt het vertrek door te lopen, toen een in het zwart geklede man naar voren stapte en zijn hand op haar arm legde.

Fouché! Waarom kon hij haar niet alleen laten?

‘Ah, señorita. Ik had gehoopt u even alleen te kunnen spreken. U bent op het moment niet in gesprek? Goed zo. Dan wilt u mij misschien de eer gunnen een wandelingetje met u te mogen maken in de tuin. U zult merken dat het buiten koeler is en de fonteinen zijn werkelijk prachtig als ze verlicht zijn!’

Marisa kreeg de kans niet om te weigeren. Hij had haar bij verrassing overvallen, terwijl haar aandacht geheel op Philip gericht was en ze zich afvroeg waarom hij zo verwilderd keek. Ondertussen werd ze door een van de openstaande deuren de helder verlichte tuinen in gevoerd.

‘Meneer .. . beslist... ’

Fouché glimlachte gemeen. ‘Zoals ik al zei: eventjes maar! Ziet u, ik ben een nieuwsgierig mens... het is mijn beroep nieuwsgierig te zijn ... en met zo veel onbeantwoorde vragen ... Natuurlijk twijfel ik niet aan üw loyaliteit ten opzichte van de Republiek, señorita, en daarom dacht ik dat u het niet erg zou vinden mij op enkele punten opheldering te verschaffen. We hebben toch beiden trouw gezworen aan dezelfde macht, nietwaar?’

Door woede overmand hief Marisa haar hoofd op en ze blikte opstandig recht in zijn ogen. ‘Waarom vraagt u dat? Heb ik u enige reden gegeven om het tegendeel te vermoeden? Ik smeek u, meneer, zegt u wat u wilt!’

Hij scheen onverstoorbaar. ‘Ja, dat was ik al van plan. En bepaalde... eh... gevoelige zaken kunnen maar het beste het eerst uit de weg geruimd worden, vindt u niet? U kunt rekenen op mijn geheimhouding, dat verzeker ik u. We zouden elkaar in feite wederzijds van dienst kunnen zijn.’

Op wat ter wereld stuurde hij aan? Ze waren nu alleen, op een door bomen omzoomd paadje, en Marisa weigerde een stap verder te doen. Door haar verontrusting werd ze brutaal.

‘Hoe? Ik zie niet... ’

‘Hoe bent u in Frankrijk gekomen, señorita? En met wie? Om te beginnen lijkt me dat voldoende.’

Marisa staarde hem aan en voelde hoe haar hart in haar keel begon te bonzen. Hoe veel wist hij al? Probeerde hij haar erin te laten lopen? Ze hoorde zichzelf spreken. Haar stem klonk laag en wonderlijk hees.

‘Sta ik onder verdenking? Waarom vraagt u me dit allemaal? Wordt er verondersteld dat ik iets verkeerds heb gedaan? Dan eis ik dat u uw vragen in het bijzijn van anderen stelt. Mijn tante... of... of de eerste consul. Ja, ik weet zeker dat hij best zou willen weten waar ik me schuldig aan gemaakt zou hebben!’

Hij had niet verwacht dat ze zo uitdagend zou reageren. Ze bestreed hem met zijn eigen taktiek. Fouché voelde hoe zijn gezicht verstrakte. Hij zou graag zijn handen om haar smalle schoudertjes hebben gelegd om de waarheid uit haar te schudden. Ze verborg veel, dat wist hij zeker. Maar hij gaf er de voorkeur aan bekentenissen uit mensen te peuren door ze eerst bang te maken en ze van hun stuk te brengen met stille wenken en dreigementen. Op die manier was het zo veel gemakkelijker! En nu had deze kleine opdonder het lef om tegen te stribbelen, terwijl hij nooit zo iets van haar verwacht had.

‘Neemt u mij niet kwalijk... ’

Ze verstomden allebei. Marisa van verbazing en opluchting en de hertog van Otranto van nijd, die spoedig plaats maakte voor berekening. Dus die Engelsman werd brutaal, hè? Interessant om te zien waartoe duidelijke wanhoop hem kon aanzetten.

Philip Sinclairs gezicht was bleek en gespannen, toen hij een buiging voor Marisa maakte en de zwijgende, plotseling glimlachende Fouché negeerde.

‘Ik hoop dat ik niet stoor, maar ik geloof dat u mij deze wals had beloofd.’

Wat een excuus, dacht Fouché minachtend. Maar wat was zijn reden? Ah, dat zou nog weleens het interessantste van de hele zaak kunnen worden!

Voor Marisa een antwoord had kunnen bedenken, maakte Fouché een diepe buiging. En zo er al een verborgen spoor van ironie in zijn stem klonk, was zij de enige die het zou herkennen.

‘Ik zou alles willen behalve jullie tortelduifjes storen! Señorita, ik zal mijzelf bezighouden met het vinden van wat champagne voor u... U zei toch dat u zo’n dorst had, nietwaar? Misschien zullen wij later in de gelegenheid zijn om ons gesprek voort te zetten... wat denkt u? Meneer . . . ’

Philip beantwoordde stijfjes het zwierige gebaar en vroeg zich af waarom die man zich tevreden stelde met een zo gemakkelijke nederlaag. Hij herkende hem vaag en dacht dat ze elkaar misschien eerder ontmoet hadden ... maar waarom was Marisa zo stijf en zwijgzaam?

Fouché was nog maar nauwelijks achter een bosje verdwenen of Philip greep haar handen. ‘Marisa .. . ’

Haar handen waren koud. Heel even leek zij in het diffuse maanlicht te veranderen in een ijskoud, witgouden standbeeld. En toen vloog ze hem bijna om zijn nek, met in haar stem iets dat verdacht veel op een snik leek. ‘Philip... o, Philip! Alsjeeens wist hoe ik ernaar verlangd heb met je te praten! O, jij denkt tenminste niet alleen het allerergste van mij. Ik kan je niet half vertellen hoe verschrikkelijk... hoe verschrikkelijk verward en van streek ik ben en hoe vreselijk ik een echte vriend nodig heb.’ Ze begon aan hem te trekken, ze nam hem het nauwelijks als zodanig herkenbare pad mee af. ‘Snel. Ik vertrouw hém voor geen cent en hij heeft zo zijn redenen om ons alleen te laten. Maar ik moet je spreken!’

Verward en verrast merkte hij dat hij door haar gebracht werd ... meer meegesleurd leek het, tot midden in het hoge, sierlijke struikgewas, dat zo dik aan beide zijden van het smalle pad groeide. Het leek wel een doolhof en hoewel Marisa de weg niet kende, leek puur instinct haar te leiden in haar wilde vlucht tot ze eindelijk uitkwamen op een kleine open plek, met aan één kant een rijkelijk versierd prieel.

Philip werd zich bewust van het onfatsoen van wat ze deden. Dit was een plek voor minnaars die zich wilden verschuilen tegen het licht, de muziek en alle mensen. Wat te doen als iemand hen hier samen zou vinden?

Hij greep haar vast en bleef met een schok stilstaan. Hij voelde hoe ze hijgde als een wild dier en toen, zonder zich bewust te zijn waarom, trok hij haar tegen zich aan. Ze gaf mee, snel en gemakkelijk, en hij kon voelen hoe ze trilde... van angst of van inspanning, hij had er geen idee van. Het scheen de gemakkelijkste en natuurlijkste zaak ter wereld dat hij zijn hoofd boog... en haar lippen wachtten...

Philips' kus was zoet, troostend en eiste niet. Alles wat hijzelf was. Hij was ondanks alles naar haar toe gekomen. Hij hield van haar!

Philip was degene die zich het eerst losmaakte; hij maakte een geluid dat leek op gekreun. Al zijn redenen om haar naar buiten te volgen was hij vergeten; toch bleef hij nog voldoende bij zijn positieven om te beseffen dat dit belachelijk was. Hij wilde haar, maar dat was veel te gevaarlijk. Ze kuste zo onschuldig - haar lippen nauwelijks vaneen. Zelfs al was zij degene die hem hier had gebracht, ze wist beslist niet wat ze deed! Hij moest denken aan wat Whitworth hem had verteld, de laatste wellustige roddels. Hij kon niet geloven dat daar ook maar een grond van waarheid in zat. Ze was een bang kind, op zoek naar troost, en hij moest zijn zelfbeheersing zien te bewaren, of alles zou verloren zijn. Hij moest proberen niet te vergeten waarom hij haar alleen had willen spreken ... de vragen die hij haar moest stellen.

Geschokt besefte hij dat Marisa had gesproken. Haar woorden stortten zich bijna als een vloed over hem uit.

‘Je moet me helpen ... dat doe je toch wel, nietwaar? Ik wil niet verhandeld worden. Hij is heus aardig voor me geweest, maar ik wil zijn maîtresse niet worden. Of iemand anders’ maîtresse. O, ik had nooit uit het klooster moeten weglopen. Zelfs de man die mijn vader voor mij had uitgezocht, was misschien achteraf toch zo slecht nog niet geweest, of ik had kunnen weigeren met hem te trouwen . . . dat bedenk ik nu pas. Maar ik was zo bang. Ik dacht dat ik mezelf zou kunnen redden door weg te lopen, alleen... ’

Hij had er geen idee van waar ze het over had. Plotseling besefte hij dat de tijd vloog en waarom hij hier zelf was. Philip greep haar handen zo krachtig vast dat Marisa terugdeinsde.

‘Wat weet je van die man die ze Dominic Challenger noemen? Ik zag dat je met hem danste.’

‘Ik haat hem!’ Die woorden ontsnapten haar en ze probeerde ook niet ze tegen te houden. Was Philip jaloers? Hoeveel van dat deel van haar verleden kon ze hem toevertrouwen? Marisa dwong zichzelf ertoe Philip aan te kijken. Iets in zijn bijna gekwelde uitdrukking deed haar scherp haar adem inhouden. ‘Hoezo Philip? Ken je hem?’

Het geluid dat hij maakte hield het midden tussen een lach en een vloek. ‘Of ik hem ken? God, ik wilde dat ik hem niet kende! Bedoel je dat hij het niet uitgebreid over onze relatie heeft gehad? Hij is mijn neef... wettelijk tenminste. Zijn moeder was openlijk ontrouw aan haar man en mijn oom zou hem graag onterven, maar onze naam is oud en gerespecteerd in Engeland, en een schandaal. .. snap je dat niet? Heb je niet herkend wat voor soort man hij is? Hij geniet van wreedheid en intrige; hij zou alles doen om ons allemaal te vernietigen. Mijn oom heeft hem gered van de galg, toen hij verwikkeld was geraakt in een van de opstanden in Ierland. Hij hoopte, denk ik, dat zijn wilde, woeste natuur zou veranderen. Maar in plaats daarvan ... ’ Philips stem, die onherkenbaar hees had geklonken, veranderde en verhardde. ‘Ik geloof dat hij me zou vermoorden als hij de kans kreeg. Volgens mij is hij dat ook van plan, zelfs nu. Onder het motto van wraak. Ik heb gezien hoe hij naar me keek... ’

‘Maar waaróm? Philip.. . waaróm?’

Hij was zichzelf vergeten, gedreven door zijn eigen demonen. ‘Omdat hij me altijd gehaat heeft! Sinds dat we allebei nog jongens waren. Misschien was hij kwaad omdat mijn oom altijd een voorkeur voor mij heeft getoond. En later was ik tweede officier op de Dauntless en hij was maar gewoon matroos. We moesten ons streng aan de discipline houden, en toch, alsmaar tartte hij me, hij bespotte me, provoceerde! Ik kon niet anders dan... dan ... ’

‘Niet anders dan wat? Vertel het me, Philip, ik wil het begrijpen!’

‘Dan erop toezien dat hij werd gestraft voor zijn ongehoorzaamheid.’ Half fluisterend zei hij dat, maar hij begon harder te praten toen hij doorging. ‘Het was een kwestie van discipline, snap je dat niet? Aan boord van een oorlogsschip kon ik me niet permitteren zwak te zijn of me te laten intimideren. Hij wist dat en toch ging hij door met. . . met mij uitdagen! En tenslotte, toen we in een haven in India lagen, kwam er muiterij. Ze hebben een schip gestolen ... hij en een paar anderen. Dat was in Santo Domingo, waar dat slavenoproer was... Ze zijn hem gesmeerd naar het Spaanse deel van het eiland. Ze werden allemaal gevangengenomen, hebben we later gehoord. Maar de Spanjaarden wilden het schip niet teruggeven en mijn carrière was vergooid. Ik had hem moeten laten ophangen, dan was niets van dit alles gebeurd, maar ik was te zwak. En nú, nú moet hij precies hier boven water komen. Wat doet hij hier? Wat wil hij? Hij is in staat tot chantage, dat kan ik weten!’

Hij hield nog steeds haar handen in een ijzeren, pijnlijke greep, maar Marisa, geheel van haar stuk door Philips onthullingen, durfde ze niet los te trekken. Wat zag hij er gekweld en gespannen uit in het maanlicht! Arme Philip! En nu hij haar in vertrouwen had genomen . .. hoe kon zij nu in vredesnaam nog vertellen wat haar relatie met Dominic Challenger was? Philip zou haar verachten. Hij zou haar niet vertrouwen. En toch.. . ze waren neven! De gedachten tolden door haar hoofd. Ze vroeg zich af wat ze kon zeggen om die gekwelde blik van zijn gezicht te laten verdwijnen. Moest ze hem waarschuwen? Dominics zorgeloos geuite woorden over de mogelijkheid dat zij voortijdig weduwe zou worden, kregen een nieuwe, beangstigende betekenis. Ze pijnigde haar geest, op zoek naar woorden die Philip zouden geruststellen, zonder zichzelf bloot te geven.

Tenslotte ben ik dus toch laf, dacht Marisa wanhopig. Op dat ogenblik kregen haar zenuwen een onaangename schok.

Het was een tafereel waar Joseph Fouché bijzonder behagen in schepte. Hij had iedereen hier verzameld en nu was alles wat hij hoefde te doen het observeren van hun reacties, terwijl hij in gedachten notities maakte. Zijn stem klonk bijna speels toen hij zei: ‘Ah, señorita, daar bent u dan! Ik heb de champagne, waar u kort geleden zo’n trek in had. En een heer die u graag zou willen ontmoeten. Misschien kent u zijn naam? Señor Pedro Arteaga... ’

Marisa had het gevoel dat ze wortel had geschoten, toen ze opkeek in een nors, donker gezicht. Daarachter een stel harde, duistere, grijze ogen. Dominic Challenger stond daar met zijn armen over elkaar en haar tante aan zijn mouw. En naast haar hun gastheer, de prins van Benevento, nog steeds met een cynische, neerslachtige glimlach.

Hij was het die traag een einde maakte aan de stilte, die zich onafzienbaar leek uit te strekken, door te zeggen: ‘Mijn beste Fouché, ik hoop dat je een goede reden hebt voor deze . . . eh . .. dramatische confrontatie? Zo niet, dan bent u uitermate tactloos, vind ik!’

Philip Sinclairs silhouet leek als uit maanlicht gesneden en zijn armen hingen langs zijn zij omlaag, zijn vuisten gebald.

‘O, Marisa!’ verzuchtte Edmée berispend en Pedro Arteaga knikte stijf en nijdig.

‘Het spijt mij, señorita, dat u het beter vond voor mij te vluchten. Had ik geweten dat mijn aanzoek zo verschrikkelijk voor u zou zijn, dan zou ik het hebben ingetrokken.’

Marisa vond eindelijk haar stem. Ze had het gevoel dat ze als een opgejaagd dier in een hoek was gedreven.

‘Uw spijtbetuiging komt te laat, sehor. Ik geloof dat u op zoek was naar een simpel kindvrouwtje met een grote bruidsschat... Ik was zo gelukkig wat van uw opmerkingen te horen tegen uw vriend hier. Maar het verbaast me dat u mij nog recht in de ogen durft te kijken na bepaalde gebeurtenissen waarvan ú deel hebt uitgemaakt!’

Hij bloosde bijna sierlijk en begon te hakkelen. ‘Dios mio! Maar hoe kon ik dat nu weten? We dachten allemaal dat u niet meer was dan een zigeunermeid... ’

‘Wat interessant,’ zeurde Talleyrand, terwijl zijn ogen zich vernauwden. ‘Maar wat is hier de bedoeling van? Ik kan me nauwelijks voorstellen dat het verleden van de jongedame een bedreiging zou kunnen vormen voor de nationale veiligheid, beste Fouché. En evenmin kan ik begrijpen waarom u ons hier allemaal naar toe hebt gehaald... om getuige te zijn van een gesprek dat beslist beter privé gevoerd had kunnen worden.’

Tot Marisa’s opperste verbazing was het Dominic Challenger die een eind maakte aan de gespannen situatie die zich aan het ontwikkelen was. Hij schudde haar tantes knellende vingers van zich af, stapte onverhoeds naar voren, greep haar stevig vast en trok haar tegen zich aan.

‘Er is geen enkele noodzaak voor enige verdere discussie, noch voor geheimzinnigheid, aangezien de spionnen van de hertog van Otranto de waarheid al op capabele wijze schijnen te hebben uitgeplozen. Marisa had zich tijdelijk getransformeerd tot zigeunerin, zoals Pedro zojuist al toegaf, en ik heb haar tot mijn minnares gemaakt. Ze is met mij naar Frankrijk gekomen.’ Zijn stem klonk zwaar van sarcasme. ‘Hoor ik een uitdaging van een van de heren hier? En u, meneer de hertog... heb ik een misdaad tegen de Republiek bekend?’

Edmée hapte naar adem alsof ze neergestoken was; Pedro Arteaga fronste nijdig zijn wenkbrauwen maar zei geen woord; Philip Sinclair maakte een onduidelijk keelgeluid.

Alleen Talleyrand lachte... en dat hoofdzakelijk tot Fouchés openlijke ontsteltenis.

‘Ah, de liefde! En wat had ú gedacht, vriend? Een complot van de royalisten? Een of andere geheimzinnige samenzwering? Het lijkt erop dat we alleen wat gênante feiten aan het licht hebben gebracht, die ons om te beginnen al helemaal niet aangaan. Mijn oprechte verontschuldigingen, señorita ... en aan u allen.’

Toen hij het gevoel kreeg dat het gras hem voor de voeten was weggemaaid, raakte Fouché buiten zinnen. Woedend barstte hij los. ‘Neemt u mij niet kwalijk, meneer, maar dat is niet alles! Meneer Sinclair is Engelsman en familie van de hertog van Royse en zijn vader is lid van het Engelse kabinet. De señorita, die in de hoogste kringen van onze regering vertoeft, heeft een duidelijke voorkeur voor zijn gezelschap getoond. En dan is er ook nog die eigenaardige verborgen relatie tussen meneer Sinclair en deze andere meneer hier, die zich Amerikaan noemt... ’ ‘Ik noem mij niet slechts Amerikaan, meneer... ik bén een burger van de Verenigde Staten. Wenst u een bewijs? U kunt het meneer Livingston vragen, als u dat wenst. En wat betreft die relatie met Sinclair, waar u het over had... ik kan u verzekeren dat dat niets is wat een van ons beiden de moeite van het vermelden waard vindt. Eerlijk gezegd, meneer, ik ben een erkend onwettig kind!’

Ondanks haar eigen woelige emoties geschrokken, maakte Marisa een beweging om zichzelf te bevrijden. Om alleen maar te merken dat ze nog steviger tegen Dominic Challengers lichaam aan werd gedrukt; een van zijn armen had zich nu stevig om haar middel geklemd.

‘Dat... dat je het lef hebt... dus je geeft het toe... ’ stotterde Philip Sinclair.

‘Wat praat hij nu over wettig of onwettig?’ gromde Fouché. Hij droeg niet langer het masker van beheersing. ‘Feit is - wat zijn werkelijke afstamming dan ook mag zijn - dat meneer Challenger hier helemaal niet meneer Challenger is, maar de burggraaf van Stanbury en misschien zelfs wel de volgende hertog van Royse! Een Engelsman die zich vermomt als Amerikaan, wat interessant!’ Zijn stem was haast niet meer dan een dreigend gemompel. ‘En wat is dat met uw relatie met deze jongedame hier? Een Franse staatsburger langs de lijn van haar moeder, en een dame wier eer u erkend te hebben geschonden?’

Zelfs Talleyrand knipperde met zijn ogen bij deze botheid en plotselinge openheid en hij scheen droogjes iets te willen opmerken, toen Dominic Challenger ruw in de lach schoot.

‘De eer van de jongedame zou ongeschonden gebleven zijn als ze me maar verteld had wie ze was! Maar gezien deze bijzondere openbare onthullingen en mijn eerbied voor haar... reputatie... ben ik bereid openlijk boete te doen. Pedro... je mag me later uitdagen, als je dat wenst... maar je zei toch dat er een aanzienlijke bruidsschat was? Edmée, liefje, ben jij de voogd van het kind?’ Dominic hield nog steeds een zich in alle bochten wringende en woedende Marisa in zijn ijzeren greep. Hij keek met een wonderlijke bijtende glimlach om zijn mond in het rond naar de stomverbaasde, ongelovige, zwijgende gezichten die hem aanstaarden. ‘Ik beloof je, mijn beste, dat ik geen moeilijke echtgenoot zal blijken . . . met jouw welnemen...’
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Hij had dat natuurlijk alleen maar gedaan om Philip een hak te zetten. En om zichzelf tegen de gevolgen van zijn daden te beschermen, nu hij daarmee geconfronteerd werd! Maar wat de redenen dan ook mochten zijn voor die plotselinge, verrassende aankondiging, die hij zonder zich rekenschap te geven van haar gevoelens had gedaan, hij zat eraan vast en zij was in opspraak gebracht.

Er was geen uitweg, merkte Marisa de volgende paar dagen met groeiend afgrijzen. Ze moest met Dominic Challenger trouwen, wat haar gevoelens voor hem dan ook mochten zijn en hoe ze ook naar Philip bleef verlangen en naar een kans om alles aan hem uit te leggen ...

Tot op de dag en zelfs het uur van de trouwerij kon Marisa niet geloven dat het allemaal echt door zou gaan. Ze probeerde te doen alsof haar gedwongen huwelijk met de man van wie ze het meest walgde en die ze verafschuwde, een grote, verschrikkelijke nachtmerrie was. En niet één keer had ze Philip gezien ... sinds dat verschrikkelijke, fatale moment waarop hij zich had omgedraaid en weg was gelopen met de hertog van Otranto op zijn hielen.

Nogal plotseling, zonder precies te weten hoe dat was gebeurd, was ze gekleed in een witzijden creatie, afgezet met kant. De jurk was haastig in elkaar gezet door een mopperende Leroy; ze droeg diamanten in haar haar en om haar hals en de prins van Benevento zou haar persoonlijk aan de bruidegom overgeven.

Hortense Bonaparte had de laatste twee uur bij Marisa doorgebracht. Ze hielp haar kleden en fluisterde troostende woorden. Hortenses zachte, hazelbruine ogen, die zo op die van haar moeder leken, glansden van het medelijden, dat ze voor de bestwil van haar jonge vriendin trachtte in te houden. Hortense was de enige die begreep wat het was tot een liefdeloos huwelijk gedwongen te worden als je hart elders toefde.

Diverse keren had Marisa, onder protest van haar kamermeisje, uitgeroepen: ‘Ik doe het niet! Ik weiger hiermee door te gaan! Van alle mannen ter wereld is hij wel de laatste met wie ik zou willen trouwen! Hoe heb ik mezelf tot zo iets kunnen laten dwingen? Ik zal weigeren antwoord te geven... Ik zal iedereen laten weten hoe walgelijk ik een dergelijk huwelijk vind!’

Het gezicht dat haar vanuit de spiegel aankeek was nauwelijks herkenbaar als dat van haarzelf. Een bleke, doodsbange vreemdelinge keek haar aan... helder rood geverfde wangen, rouge op haar lippen... een pathetische imitatie van een Columbine-marionet. Alleen de grote gouden ogen brachten wat leven in haar gezicht.

‘Ik kan het niet!’ fluisterde Marisa weer en Hortense greep haar handen. Ze kneep er stevig in, met een ongebruikelijke strengheid. ‘Je moet en je zult!’ Ze begon te fluisteren. ‘Hoe denk je dat ik me voelde toen mijn moeder me vertelde met wie ik zou gaan trouwen? Van geen van beide kanten was enige liefde... nu nog niet. Alleen maar jaloezie en wantrouwen en... en... o, vergeef me! Ik had niet zoveel willen zeggen, hoewel het mijn gevoelens wel benadert. Maar, zie je, jij zult het ook wel weten te overleven, net als ik! Misschien is het zelfs maar beter zo, voor jou net als voor mij. Het is... gemakkelijk bepaalde dingen te slikken als je hart er niet bij betrokken is ... ’

Ze dacht aan die bittere woorden van Hortense, toen ze langzaam de brede trappen van Malmaison afschreed. De trouwerij zou hier zijn ... een eenvoudig burgerhuwelijk, met daarachteraan een korte receptie. Maar beter zo... Marisa vroeg zich af hoeveel mensen het werkelijke verhaal achter haar plotselinge, overhaaste huwelijk met een Amerikaanse kaperkapitein kenden. Ze was het onderwerp van roddel en speculatie geweest sinds ze in het openbaar verschenen was en nu ... o, ja, nu... de kletskousen zouden werkelijk de dag van hun leven hebben! Maar wat maakte het tenslotte allemaal uit? Zij had zo langzamerhand het punt bereikt dat het haar allemaal niet meer kon schelen wat wie dan ook zei of dacht. En hoe eerder deze bespottelijke ceremonie voorbij was, hoe beter. Ze weigerde te denken aan wat er daarna zou kunnen gebeuren. Ze vertrouwde maar op Hortenses gefluisterde hint dat ze zich geen zorgen hoefde maken: ze zou bescherming blijven genieten.

Wat Hortense bedoeld had met die geheimzinnige woorden, daarover weigerde Marisa na te denken. Maar ze kon niet anders dan zich afvragen of het soms betekende dat ze zou worden overgegeven in de handen van Napoleon zodra ze veilig en wel getrouwd was. Hij was tenslotte een man die eraan gewend was te nemen wat hij wenste!

De Gouden Salon leek veel te volgepakt. Marisa, die werd gevolgd door Hortense en nu ook door Edmée en Josephine, aarzelde even bij de gewelfde, met bloemen versierde deur. Talleyrand stapte snel naar haar toe en trok haar arm door de zijne. Hij lachte haar nogal vermoeid en cynisch toe, toen hij heel zachtjes mompelde: ‘Je hoeft niet zenuwachtig te zijn, kindje. Denk alleen maar aan al die vrouwen die je in deze plechtigheid zijn voorgegaan, niet één keer, maar verscheidene keren! Het zal allemaal voorbij zijn voor je er erg in hebt.’

Er werd muziek gespeeld in een verborgen alkoof, een spookachtige melodie van Mozart. Er klonk een geritsel van jurken en hoofden draaiden zich toen aller ogen in de salon op haar gericht werden. Ze zag Napoleon, luisterrijk in zijn schitterende uniform. Zijn gezicht stond strak en was nogal bleek. Naast hem, als zijn donkere schaduw, stond zijn broer Lucien verwrongen te lachen.

Marisa zag even niets meer toen ze snel haar ogen van hen afwendde. Waarom leek het vertrek plotseling zo groot? Ze struikelde, maar Talleyrand hield haar stevig vast, en tenslotte moest ze, of ze nu wilde of niet, de man met wie ze zou trouwen recht in de ogen kijken. Trouwen!

Het leek nog steeds onmogelijk. Koude grijze ogen die zilver leken als er licht in viel. Een donker, gevaarlijk roversgezicht... het gezicht van een enge vreemdeling... Waarom kon Philip daar nu niet staan? Hij zou haar liefdevol en verlangend hebben aangekeken, met het licht op zijn glanzende blonde haar. En dan zou ze misschien hebben kunnen teruglachen, net zo vol liefde en vertrouwen.

De bloemengeur was zwaar, ze hing bijna wee in het hete vertrek, waar Bonaparte zoals gewoonlijk vuren had laten aanleggen. Zonder ook maar aan iets te denken fluisterde Marisa plichtmatig haar antwoorden. De grijze magistraat hield de plechtigheid kort en bondig. Marisa was er dankbaar voor dat in de Franse Republiek alleen burger-huwelijken werden erkend. Ze had zo’n schijnvertoning in de kerk niet kunnen verdragen! Op deze manier leek het gewoon niet werkelijk.

Niets leek werkelijk... zelfs daarna niet. Dominic kuste haar niet na afloop. Hij nam alleen haar hand in een ijzeren greep, zodat haar nieuwe ring diep in haar vlees sneed. En toen de receptie. Bergen eten, waarvan ze geen hap door haar keel kon krijgen, en dat eindeloze buigen en lachen terwijl haar stem, alsof die los stond van haar lichaam, steeds maar weer dezelfde beleefde dankbetuigingen uitsprak. De vrouwen kusten haar koude wangen, de heren haar even koude handen. Ze dansten buiten op het terras waar, toen het donker begon te worden, honderden lampen en toortsen werden aangestoken. Marisa dronk champagne tot haar hoofd ervan begon te bonzen. Haar mond was stijf van het glimlachen. Wanneer zou het allemaal voorbij zijn? Maar zou ze wat daarna zou komen wel aankunnen?

Ze danste met haar zwijgzame, sombere echtgenoot, met de prins van Benevento, met Lucien en zelfs met Napoleon, die even in haar hand kneep terwijl hij haar op harde, bijna hoogdravende toon verweet dat zij hem niet meteen in vertrouwen had genomen. Ze wist naderhand niet meer wat ze geantwoord had. Tegen die tijd voelde ze zich zwak en duizelig van uitputting en te veel champagne.

‘Je ziet eruit als een geest!’ zei Dominic op zijn eigen abrupte manier, maar het klonk tenminste nog enigszins bezorgd. ‘Misschien wordt het tijd dat je je met de dames terugtrekt. Ik zal ze naar je toe sturen, ga jij maar alvast.’ Zachter voegde hij daaraan toe: ‘Je hoeft je geen zorgen te maken. Ik heb ervoor gezorgd dat je vannacht hier slaapt, nadat je natuurlijk eerst officieel vertrokken bent.’

Wat bedoelde hij? Ze had geen tijd om daarover na te denken, want ze werd weggevoerd door een groep lachende, babbelende vrouwen. Ze bleven haar maar omdraaien, terwijl ze haar uitkleedden alsof ze een pop was, en ineens kon ze alleen maar overgeven. Haar tante bracht haar weg en hield een koele hand op haar voorhoofd toen ze stond te kokhalzen en alleen maar kon wensen dat ze ter plekke zou sterven.

‘Liefje, je bent toch niet. .. ?’ En toen ongeduldig: ‘Maar ik weet zeker na al die aftreksels die ik je heb laten drinken . .. en je hebt toch gevloeid, nietwaar? O, maar dat zou nooit goed gaan, als je werkelijk ... Doet er niet toe, ik weet zeker dat het van de opwinding is. En geloof me, het was allemaal voor je eigen bestwil. Kijk niet zo! Je bent nu burggravin van Stanbury, en ooit word je misschien nog wel hertogin! Besef je dan niet wat dat allemaal betekent?’

Ze was al in haar ondergoed en nu werd ze weer aangekleed. Een karmozijnrode fluwelen reisjapon, een bijpassende met gouddraad doorgestikte korte mantel en korte goudkleurige kalfslederen laarsjes. Haar haar werd weer opgemaakt en een goed staande bewerkte zijden hoed, ombiesd met goudkleurig kant, omlijstte haar gezicht. Edmée stopte een kanten zakdoekje in haar hand.

‘Je hoeft die mantel niet aan te trekken, want je zult hier snel terug zijn. Dan kunnen we eens rustig en uitgebreid praten, liefje, en zul je alles wel begrijpen.’

Al waren haar gedachten nog zo mistig, ze werd woedend. Ze behandelden haar nog stééds als een kind ... alles werd voor haar geregeld zonder dat iemand de moeite nam om naar haar mening te vragen.

In ongeveer diezelfde stemming werd ze teruggebracht naar beneden. Ze stopte nog even om weer te toosten. Dit keer was het iets sterkers, ze moest ervan kuchen en de tranen sprongen in haar ogen. ‘Een opwekkingsslok,’ werd haar verteld. Er werd veel gegiecheld en samenzweerderig gefluisterd voor ze naar een kleine zijdeur werd gebracht, waar Dominic stond te wachten. Hij droeg een overjas, waardoor hij er nog strenger uitzag.

Toen hij haar handen greep, snauwde hij op een vertrouwde manier: ‘Waarom duurde dat zo lang? Deze paarden zijn vers... ’

Kleine korreltjes werden in haar gezicht gegooid. Ze kneep haar ogen dicht en hapte naar adem voor ze besefte dat het rijst was. .. een ironie die alle andere nog eens overtrof! En toen werd ze in een kleine, gesloten koets getild en haar nieuwbakken echtgenoot boog zich naar binnen en zei sarcastisch: ‘Heb je er bezwaar tegen als ik zelf de teugels even neem? Ik ben eraan gewend zelf op de bok te zitten.’ En het volgende moment viel ze achterover tegen de zachte fluwelen kussens, toen de koets met een schok vertrok.

Ze reden zo hard dat Marisa zich vast moest houden. Ze sloot haar ogen, terwijl ze op en neer en heen en weer geslingerd werd. Wat was hij aan het doen? Probeerde hij de koets te laten omslaan, zodat zij op eenvoudige wijze om zeep gebracht werd? Ze wist niet waarom ze dat dacht, maar die gedachte bleef haar achtervolgen gedurende deze wilde rit. Ze begon hardop te kreunen, uit angst en woede.

Toen de koets met een schok tot stilstand kwam, bleef Marisa zich aan het handvat vastklemmen. Ze was te verdwaasd om zich af te vragen wat er was gebeurd.

Plotseling werd de deur opengerukt en ze werd naar buiten gesleurd, nauwelijks in staat om op de been te blijven.

‘Schiet op, verdomme! Ik wil niet dat ze ons nu al inhalen!’

Ze werd van de weg gesleurd, een paar vochtige bosjes in, waaraan haar rokken bleven hangen. Ze waren nog niet uitgestapt of het koetsje was alweer vertrokken. Het vloog een bocht om en verdween.

Al snel klonken er geen andere geluiden meer dan die uit het duistere bos, dat hen aan alle kanten omringde. Het gekraak van zware takken, het geknisper van droge blaren op de grond en haar eigen onregelmatige ademhaling. Ergens vlakbij krijste een uil en Marisa gaf een geschrokken gilletje.

Dominic stopte niet, maar ze voelde meer dan dat ze zag dat hij haar over zijn schouder een blik toewierp.

‘Tot nu toe heb je je goed gehouden. Houd je stil, of anders knevel ik je als dat nodig is!’

Net op het moment dat ze het gevoel kreeg dat ze geen stap meer kon zetten, kwamen ze op een kleine, door de maan verlichte, open plek.

Daar stond een paard aan een boom gebonden. Het hief zenuwachtig zijn hoofd toen zij aan kwamen lopen.

Hij steeg gemakkelijk op en zonder enige moeite slingerde hij - daar was geen ander woord voor - Marisa voor zich over het zadel. Het paard vertrok en Marisa sloot haar ogen, terwijl het dier het bos in liep en tussen de bomen een pad volgde dat helemaal geen pad was.

Ze gingen steeds maar door. Licht en schaduw vormden patronen, die wervelden als een kaleidoscoop en samen leken te smelten ...

Ze moest flauwgevallen zijn, dacht Marisa later wazig. Of misschien had ze het zich allemaal wel verbeeld.

Heel rustig galoppeerden ze over een oprijlaan en voor hen doemde een klein huis, een of andere villa, op. Uit een paar ramen scheen een zwak licht.

Een kleine marmeren trap leidde naar een enorme houten voordeur, die open scheen te zwaaien als op een geheim teken. Ze werd over de drempel gedragen als iedere andere jonge bruid, met haar hoofd verlegen verborgen tegen de schouder van haar echtgenoot.

Die gedachte deed Marisa verstijven. Ineens begon ze te worstelen tegen die koesterende armen, die haar veel te stevig vasthielden.

‘Zo, je hebt dus eindelijk besloten wakker te worden? Goed zo. Je bent zwaarder dan je eruitziet en ik ben niet zo galant als Sir Walter Raleigh.’

Ze werd neergezet, gegooid bijna, op een satijnen sofa met een zachte rugleuning. Door de schok veerde ze recht overeind.

‘Jij... wat... ’

‘Bewaar je verwijten maar voor later, mevrouw! Tot de bedienden zijn vertrokken. En laat mij u ondertussen welkom heten in onze schuilplaats voor de huwelijksnacht. Het is maar een kleine villa, vrees ik, het lijkt niet op Malmaison, maar hier zullen we tenminste een paar uur werkelijk samen kunnen doorbrengen.’

Witte tanden staken af tegen zijn gebruinde gezicht, in een parodie op een glimlach, en toen draaide Dominic Challenger, terwijl hij de zware overjas van zijn schouders gooide, zich om teneinde de man te begroeten die zojuist met een blad de kamer was binnengekomen.

‘Donald, het doet me goed je te zien, ouwe schurk. En een borrel is precies wat ik nodig heb.’

‘Donald!’

Marisa zei dat bijna krassend. Haar ogen werden groot van verrassing en opluchting, en de man knikte kort en onwennig in haar richting, terwijl hij het blad neer zette.

‘Juffrouw... ik bedoel mevrouw ... of is het mylady? Dat vergeet ik maar steeds.’ Zijn vertrouwde knorrige toontje nam haar mee terug in de tijd. Ze staarde hem aan. Ieder moment verwachtte ze dat hij haar weer ‘arm meisje’ zou noemen, in plaats van die hoogdravende manieren die hij er nu op na hield. Net begon een lachje tegen wil en dank zijn sombere, hangende mond te krullen, toen Dominic dat onderbrak.

‘Dank je, Donald. Dat is alles. Ik neem aan dat je voor de kamers gezorgd hebt. Je kunt nu naar bed gaan ... en neem de rest ook gelijk mee. Mijn bruid en ik willen graag alleen zijn. Niet waar, chérie?’
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Marisa hoorde ergens een klok tikken, maar ze had geen idee van de tijd. Ze had zichzelf ertoe gedwongen een plakje koud vlees te eten en een glas droge sherry te drinken, maar dat was dan ook louter en alleen omdat ze het gevoel had dat het eten en drinken anders in haar mond gepropt zouden worden.

Ze hadden nauwelijks meer dan twee woorden gewisseld sinds Donald was vertrokken en Dominic Challenger scheen bevangen door een sombere stemming. Marisa durfde niets te zeggen. Vragen brandden haar op de lippen, maar die durfde ze niet te stellen. Waarom had hij haar hier gebracht, naar deze eenzame, geïsoleerde plek? Hij had haar praktisch ontvoerd. Ze waren getrouwd ... wat was hij met haar van plan? Ze besefte dat dit de eerste keer was dat ze alleen waren sinds die avond dat ze zich hadden ‘verloofd’. Tot nu toe was er altijd iemand anders aanwezig geweest; daardoor had ze zich veilig gevoeld. En zelfs toen had ze getracht hem te negeren, hem te laten voelen hoezeer ze hem haatte. Wilde hij zich nu wreken? Als dat zo was, hoe zou hij dat dan doen?

Hij had tot dan toe gedaan alsof ze er niet was, behalve dan toen hij haar nog meer eten en drinken trachtte op te dringen, en op een gegeven moment had hij zo bewegingloos in het vuur zitten staren dat ze dacht dat hij sliep en ze had de kamer willen verlaten.

‘Ga zitten!’ Zijn stem raspte ruw en zij ging weer zitten en keek hem angstig aan. Wat was hij met haar van plan? Waar wachtte hij op?

Hij zou op zijn eigen moment wel over de brug komen. Hij wachtte, leek het wel, tot ze zo verstijfd was dat ze het gevoel had dat haar lichaam zou dubbelklappen en ieder moment kon instorten.

Heel zachtjes zei ze: ‘Ik... als u mij niet kwalijk neemt, ik ben zo moe! Ik zou graag naar bed gaan nu, als ik mag... ’

‘Als je mag! Mijn God, hoe gedwee klink je ineens, nu je je doel bereikt hebt, mijn lieve burggravin! Heb je zitten wachten tot ik mij zou verontschuldigen omdat ik de rest van je slimme plannetje in het honderd heb doen lopen? Hield de eerste consul zijn bed voor je warm vannacht?’

Ze hapte naar adem van schrik om zijn plotselinge woeste aanval.

‘Mijn doel? Mijn plannetjes? U hebt het verkeerd, meneer... Het uitstippelen van plannen lag geheel aan uw kant! U hebt me tot dit... dit onaangename, bespottelijke huwelijk gedwongen, en u hebt me hier gebracht. . . om God mag weten wat voor reden! Ik moet genoegen nemen met uw aanwezigheid, naar het schijnt. Moet ik ook genoegen nemen met uw beledigingen?’

Marisa was te moe en te verdoofd om zich zorgen te maken over de gevolgen van haar woorden. Haar vurige repliek op zijn bestudeerd wrede toespraakje verraste ook haarzelf, maar nu was ze plotseling vastbesloten niet toe te geven.

Hij leunde diep achterover in zijn stoel en bestudeerde haar met bijna kwaadaardige voldoening, zijn armen over elkaar. Dus nu had ze besloten wat pit te tonen. Dat was alleen maar goed om het spel dat zij beiden speelden wat interessanter te maken.

‘Wel, mevrouw, ik denk dat u genoegen zult nemen met wat ik ook maar over u besluit! Of had u gedacht dat u alles op uw manier kon krijgen?’

‘Ik weet niet waar u het over hebt!’ antwoordde Marisa wild. ‘Ik heb nooit met u willen trouwen ... u hebt me ertoe gedwongen. Ik was veel liever... ’

‘Je was veel liever wat? Wat ben je toch een kleine hypocriet, ondanks je meisjesachtige maniertjes! Hoewel ik zeker weet dat jij veel liever Philip Sinclair had gehad dan mij en, bij gebrek aan hém, je zo machtige minnaar. Waarom heeft hij besloten je uit te huwelijken? vraag ik me af. Alleen maar om je wat respectabeler te laten lijken en gemakkelijker toegang te krijgen tot je bed? Je hebt het snel geleerd, moet ik zeggen!’

‘O! Je bent ondraaglijk! Heb je het gevoel dat het bijdraagt tot je mannelijkheid, als je me op deze manier intimideert?’ Uit pure woede sprong Marisa op, haar vuisten in haar zij. Haar hoofd bonsde zo hevig dat niets haar meer kon schelen, zelfs de gevolgen van haar onbezonnen woorden niet.

‘Wel, het zal je niet lukken, zelfs niet al vermoord je me! Je bent geen man, maar een bronstig dier... een beest! Het verbaast me dat mijn tante, die meestal nogal kieskeurig is, jou als minnaar wilde. Maar misschien is dat de reden waarom ze besloot je aan mij over te doen! Je bent niet meer dan een wreed beest! Je had bij de hoeren moeten blijven, die niet meer vragen dan hun geld! Heb je ooit een vrouw bevredigd, vraag ik me af? Heb je ooit aan iets anders gedacht dan aan je eigen bevrediging? Ik denk dat alle andere vrouwen die je ooit gehad hebt, door je zijn gekocht of tegen hun wil genomen zijn, zoals ik. Tot meer ben je niet in staat... En ja, ik zou nog liever wie dan ook als minnaar hebben ... zelfs Napoleon, die in staat is, heb ik gehoord, een vrouw naar hem te doen verlangen!’ Tegenover zijn stomverbaasde, woedende stilzwijgen was ze begonnen te snikken, maar de woordenstroom was niet tot stilstand te brengen. ‘Jij... jij kunt met me doen wat je wilt, alleen omdat je sterker bent dan ik, zoals je me al eerder hebt laten merken. Je kunt me verkrachten of vermoorden ... Ik weet dat ik je niet kan tegenhouden. Maar je zult mij nooit meer dan weerzin voor jou kunnen laten voelen .. . ’

‘Mijn God, mevrouw,’ onderbrak hij haar tenslotte met opeengeklemde kaken, ‘als ik niet beter wist, zou ik zeggen dat u probeert mij de kunst van het liefhebben bij te brengen!’

‘Liefhebben? U bent tot zo iets verfijnds niet in staat. U ... u kunt alleen maar ontucht plegen, meneer!’

Eindelijk was ze te ver gegaan. Dat besefte ze toen ze zijn duistere gezicht zag. Zijn wenkbrauwen diep gefronst boven zijn ijskoude ogen. ‘Dus het is “meneer” voor en “meneer” na, nu je denkt dat je jezelf een titel bezorgd hebt, hè? Ik houd er niet van mezelf iets te laten opdringen, liefje, zelfs niet de maîtresse van de machtigste man in Frankrijk... of heel Europa, misschien. Daarom heb ik je hiernaar toe gebracht... om je een lesje te leren.’

‘Je kunt me geen enkele les leren die je me niet al eerder opgedrongen hebt... meneer,’ antwoordde ze stijf. Ze zag hoe hij zijn voorhoofd fronste.

‘Wel verdomme, waarom blijf je daar dan staan als een zoutpilaar? Trek je kleren uit... en snel. Er is niet zo veel verschil tussen een vrouw die een man wordt opgedrongen en een hoer, en het is nauwelijks nodig dat wij met zijn tweeën ons storen aan etiquette, is het wel?’

‘Jij bent mij opgedrongen en niet andersom. En als je me wilt, zul je me moeten nemen, want ik ben je hoer niet en ik weiger me voor je uit te kleden.’

Hoe durfde ze daar zo te staan? Tartte ze hem om haar de kleren van het lijf te scheuren? Was dat wat ze wilde?

Ze keken elkaar diep in de ogen... goud en zilver; geen van beiden van plan toe te geven. Met een plotseling, berekend, woest gebaar greep Dominic haar jurk en hij trok hem stuk tot aan haar navel.

Ze deinsde achteruit en zwaaide op haar benen, maar weigerde nog steeds toe te geven. Hij greep de gerafelde stof met beide handen en maakte zijn werk af, zodat zij naakt voor hem stond in het licht van het haardvuur.

‘Zo ken ik je beter,’ stelde hij gemeen vast. Hij zocht zorgvuldig naar een teken van overgave. Hij dacht dat ze huiverde, maar ze fluisterde slechts: ‘Dat kunt ú weten, meneer.’

Tot zijn eigen verbazing legde Dominic zijn handen op haar schouders in plaats van om haar slanke, lange keel. Hij voelde haar vlees huiveren onder zijn aanraking.

‘Christus! Denk je echt dat ik je zal vermoorden? Als je dat denkt, waarom heb je mij dan in vredesnaam als echtgenoot uitgekozen?’

‘Dat heb ik niet. Jij hebt mij gekozen!’

‘Probeer je me te vertellen dat je niets wist van mijn gesprek met Talleyrand? Hij vertelde me dat Fouché alles had ontdekt en hij suggereerde me op zijn eigen slimme, diplomatieke manier dat als ik niet de juiste voorstellen aan jou zou doen, mijn schip in beslag genomen zou worden.’ Hij schudde haar boos door elkaar. ‘Durf je te beweren dat je dat niet wist? Daar stond je dan, listig te flirten in de maneschijn met Philip Sinclair. Hadden jullie alles samen beraamd? Jij kleine heks!’

Marisa kromp ineen door de toon van zijn stem, maar een plotseling besef deed haar haar hoofd in de nek gooien en ze keek hem recht in de ogen. ‘Ik wist helemaal niets! Behalve dan dat hij... dat Bonaparte ineens bepaalde sympathieën voor mij bleek te koesteren en dat ze me allemaal in zijn armen duwden. Ik dacht... ik dacht dat Philip me misschien kon helpen ... ’

Waarom had ze er zoveel uitgegooid? Haar schouders waren al beurs van zijn krachtige greep en zijn ogen leken haar te doorboren als zilveren dolken.

‘Of jij bent een beroepsleugenaar, óf ik ben gek.’ Zijn stem klonk ruw. ‘Ik heb je hier gebracht om je pijn te doen... dat weet je toch?’

Ze knikte en sloot haar ogen voor het vuur in de zijne. Tot iets anders was ze op dat moment niet meer in staat.

‘Marisa.’ Ze hield haar ogen stijf gesloten en haar lichaam gespannen. Ze wilde de plotselinge zachtheid in zijn stem niet horen. Hij ging door op diezelfde vreemde, gedempte toon. ‘We zijn getrouwd zonder dat een van ons beiden dat wilde. Het is gebeurd. Wat kunnen we beter doen dan er maar het beste van maken?’

‘Nee!’ fluisterde ze scherp, maar hij tilde haar plotseling op en droeg haar naar boven, ondanks haar verstikte, halfhartige protest.

Hij legde haar op een bed waar het maanlicht door een open raam overheen scheen. Hij kleedde zich op zijn gemak uit voor een oranje gloeiend vuur. Zij keek zonder het te willen en dacht aan die andere keren, en hield zich voor dat een paar gemompelde woorden van een zelfvoldane ambtenaar geen verschil maakten.

Zij was naakt en hij was naakt. Ze haatte hem, maar zijn vlees was warm tegen het hare en ze kon zijn zoekende handen niet tegen houden.

Haar lichaam was een nog niet in kaart gebracht gebied. En haar tartende woorden hadden hem daaraan herinnerd. Nog nooit tevoren had Dominic anders gedacht dan dat een vrouw een instrument van passie was, dat er alleen maar was om hem te bevredigen. Maar nu merkte hij, tegen zijn wil, dat hij zich plotseling bewust werd van een ander gevoel. Hij wist dat ze hem haatte... daar had ze geen geheim van gemaakt. En toch behoorde ze hem toe. Hij had tot nog toe nooit de lijd of moeite genomen om te zien hoe satijnzacht haar vlees was, of te merken hoe haar huid leek te huiveren onder zijn tedere aanrakingen.

Hij streelde met zijn vingers over haar kleine, strakke borsten en voelde hoe de kleine verrukkelijke tepels onder zijn handen zwollen. Nu eindelijk kreunde ze zachtjes en ze begon te worstelen. ‘Nee!’ Maar hij negeerde haar protesten en werkte zijn lichaam op het hare, zodat hij haar stil kon houden terwijl hij doorging met zijn verkenningstocht. Hij kuste haar zachte mond. Hij voelde hoe haar lippen trilden en tenslotte hulpeloos vaneen gingen. Ze gaf hem totale toegang en hij maakte het beste van zijn plundering, tot hij voelde dat ze zich overgaf en hem terugkuste. En toen wilde hij meer. Hij groef zijn vingers in haar krullen en hield haar hoofd vast, terwijl zijn lippen hun onderzoekingen lager voortzetten... eerst haar borsten, de smaak en het gevoel van haar tepels, en toen, terwijl ze bijna buiten zinnen was, ging zijn mond nog lager, over haar gespannen, sidderende buik en de diepe verrassing van haar navel, naar die andere geheime plek, die ze probeerde te verbergen door haar benen over elkaar te slaan.

Ruw trok hij haar benen uiteen. Hij schepte een pervers genoegen in haar weerstand en drukte zijn mond tegen die vochtige zachtheid. Hij voelde hoe haar gespannen heupen omhoog kwamen toen ze zich eindelijk overgaf. Ze schreeuwde onsamenhangend, tot zijn lippen haar tot zwijgen brachten en de bonzende pijn in zijn lendenen troost vond in de kloppende zachtheid van haar lichaam.

Zijn tong verkrachtte haar mond, en zij wilde het. Net zoals hij haar had doen verlangen naar de hardheid van zijn vlees binnen in haar... ze slingerde haar benen om de zijne, haar handen grepen zich in zijn gespierde vlees. Ze genoot van iedere wilde stotende beweging van zijn lichaam tegen het hare, dat haar keer op keer in een extase bracht waarvan ze het bestaan voordien zelfs niet vermoed had.

Dit had zich allemaal afgespeeld zonder dat er een woord viel en ze sliep in met zijn vlees nog in het hare. Ze werd suffig wakker toen ze voelde dat hij binnen in haar weer zwol. Dit keer hield hij zich weer in. Hij kuste en liefkoosde haar tot iedere millimeter van haar lichaam tintelde en zij smeekte om de vervulling van de belofte die zijn beheerste, gespierde lichaam haar had gedaan. Ze sliep weer om wakker te worden in zijn armen. Het zonlicht viel door het open raam warm en koesterend over hen heen.

Dominic had zijn armen en een been om haar heen geslagen, om haar dicht tegen zich aan te houden, en in dat eerste moment van besef, toen alle herinneringen aan wat de vorige avond was gebeurd terugkwamen, kon ze zich niet bewegen; ze voelde hoe ze over haar hele lichaam begon te blozen. Heel voorzichtig, bijna bang, draaide ze haar hoofd en ze keek naar zijn slapende gezicht. Ze kon zelfs nu nauwelijks geloven dat dit dezelfde man was die haar vele malen zo snel en grof had genomen. Nu was hij haar man en haar minnaar... zij het nog steeds een vreemdeling. Ze voelde zich bijna een vreemdeling voor zichzelf, een vrouw die bezeten was van de liefde... eindelijk een vrouw. Wat wonderlijk dat hij nu precies degene had moeten zijn die haar had geleerd wat dat precies betekende!

Ze moest zich bewogen hebben, of misschien was het alleen maar haar plotseling versnelde ademhaling die hem had wakker gemaakt. Ze voelde zijn armen verstrakken en zijn lippen streken over haar voorhoofd, en toen ze haar ogen naar hem opsloeg keek ze recht in zijn zilvergrijze, peinzende blik.

‘Goedemorgen, gravin! Heb je lekker geslapen?’

De behoedzame, cynische uitdrukking, die ze zich zo goed herinnerde, leek totaal van zijn gezicht verdwenen te zijn; de rimpeltjes om zijn mond en ogen kwamen ineens te voorschijn toen hij haar lui toelachte.

Marisa merkte dat ze teruglachte. ‘Naar wens, meneer,’ antwoordde ze onderdanig terwijl ze haar ogen neersloeg. ‘In aanmerking genomen hoe weinig slaap u mij gegund hebt.’

Hij lachte en geschokt realiseerde ze zich dat ze hem nog nooit eerder had horen lachen.

‘Ik kan me herinneren dat jij mij ook weinig kans hebt gegeven om in slaap te vallen, jij overrompelende kleine helleveeg! Niet dat je mij hoort klagen, hoor.’ Zijn stem klonk wat harder, en toen ving hij met zijn lippen de hare in een kus die tegelijkertijd onderzoekend en hard en teder was, en die Marisa de adem benam.

Speelde hij een of ander subtiel spelletje met haar? Had hij besloten wat verfijning toe te voegen aan zijn wreedheden, zodat hij haar kon pakken als zij even niet op haar hoede was? Waarom was hij zo plotseling veranderd vaneen verslindende wolf in een voorkomende minnaar? En toch, Marisa wilde niet denken terwijl ze hier in het warme zonlicht lag, haar lichaam open en bloot voor zijn ogen en zijn handen. Haar lichaam hunkerde naar de nieuwe, bijzondere sensatiegevoelens die hij de afgelopen nacht in haar had wakker gemaakt. Nu ze nog maar pas geleerd had wat de betekenis was van verlangen en vervulling, wilde ze weer buiten zichzelf gebracht worden, om zich ervan te verzekeren dat een dergelijk gevoel werkelijk bestond.

Dat het nu precies Dominic Challenger moest zijn die haar dit geleerd had! In eerste instantie met haar ogen stijf dicht liet Marisa haar handen verlegen en nieuwsgierig tegelijk, over de lengte van zijn harde lichaam gaan. Ze had hem eerder naakt gezien, maar dit was anders. Hij had de geheimen van haar lichaam intiem leren kennen, maar zij wist niets van het zijne. Wat voor liefkozingen vond een man prettig? Die gedachte was nogal werelds en overviel haar enigszins. Eindelijk gluurde ze naar hem door haar wimpers, om te ontdekken dat hij om haar grinnikte.

‘Niet ophouden nu! Of ben je teleurgesteld doordat mijn lichaam niet zo glad en mooi is als het jouwe?’

Ze bloosde en trok haar handen weg alsof ze gestoken was. ‘Meneer ... ’

Dit keer fronste hij zijn wenkbrauwen en zijn stem werd ruw als vroeger: ‘Verdomme! Noem me niet zo! Ik ben Amerikaan. Die titel die je vrienden zo belangrijk vinden betekent niets voor mij en ik zal er ook nooit aanspraak op doen gelden. Begrijp je dat?’

‘Maar...’

‘En ik ben ook niet je heer en meester, hoewel het.. . eerder. .. misschien best wel mijn plan geweest is dat te worden.’ Hij trok haar dichter tegen zich aan toen ze verstijfde; zijn lippen gingen over haar afgewende gezicht. ‘In godsnaam, begin niet te doen alsóf. Marisa. Zigeunerin, helleveeg of wildebras .. . blijf jezelf! Ik wil je niet veranderen. Je bent nooit erg conventioneel geweest sinds ik je heb leren kennen, liefje, dus begin ook nu niet te doen alsof!’
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Wat zou er tussen hen zijn voorgevallen als Donald niet precies op dat ogenblik op de deur geklopt had?

Misschien zouden ze elkaar beter hebben leren begrijpen. Ze was onbewust dan ook teleurgesteld toen Dominic besloot haar alleen in bed te laten ontbijten, terwijl hij in zijn kleren schoot en met zijn mopperende bediende mee naar beneden ging.

Marisa waste zich zo snel mogelijk en toen ze terugkwam in de slaapkamer, vond ze een diep uitgesneden boerenblouse en een gerimpelde gebloemde rok achteloos op het bed gesmeten. De kleren waren tenminste schoon. Ze zag er verschrikkelijk uit en dacht vol verlangen aan die rijen en rijen nieuwe japonnen die zo keurig voor haar klaar hingen om uit te kiezen. Maar die gedachte deed haar denken aan de wijze waarop ze hier was gekomen en aan de redenen waarom ze hier was, en op zo’n gouden middag als deze wilde ze eigenlijk helemaal niet denken ... niet aan het verleden en niet aan de toekomst.

Het leek alsof Dominic hetzelfde dacht, want hij nam haar mee uit wandelen de verwilderde tuin door, naar een park dat grensde aan de bossen. Ze wandelden als verliefde mensen hand in hand en wisselden slechts zo nu en dan een woord. Dominic zag er in zijn witte gekreukelde hemd, dat openstond, net zo boers uit als zij in haar geleende kleren. De zon scheen heet op hun schouders en de bijen zoemden slaperig in de warmte. De tijd was onbelangrijk.

Ik ben gelukkig, dacht Marisa tevreden. En toen, zonder het zelf te willen, vroeg ze zich af: Zal ik me bij hem altijd zo voelen?

Een grinnikende Donald had zeer attent gezorgd voor knapperig vers brood met brokken gele kaas, dat ze opaten terwijl ze hun blote voeten in een loom kabbelende beek lieten bungelen. Een visje knabbelde onderzoekend aan Marisa’s teen en met een gilletje liet ze zich op haar rug vallen. Onmiddellijk werd haar lichaam bedekt door het zijne.

‘Ik vroeg me al af wanneer je nu eens zou gaan liggen,’ mompelde Dominic ondeugend, terwijl hij haar blouse van haar schouders trok en haar daar kuste. Toen trok hij de blouse nog verder omlaag en hij kuste haar borsten, ondanks haar halfhartig worstelen.

De blouse ging uit en toen haar rok. De middagzon zakte lager en lager, terwijl zij samen op het gras lagen te vrijen, en daarna, toen de dringende passie in hen beiden bevredigd was, lagen ze daar gewoon naast elkaar. ‘En dan te bedenken dat ik non wilde worden!’ zei Marisa plotseling en hij grinnikte diep achter in zijn keel.

‘Ik ben blij dat je van gedachten bent veranderd. De rol van een halfgetemde kleine zigeunerin past beter bij je.’

‘Ik haatte je! Je was zo ongevoelig en zo ruw.’

‘Dat weet ik,’ zei hij droog. ‘Gisteravond heb je me heel duidelijk verteld wat je van me dacht. Je zag eruit als een verwilderde kleine spreeuw, verkleed als kemphaan! Ik was van plan de boeman te spelen en je te laten lijden, maar op de een of andere manier heb je het voor elkaar gekregen alle wil en plannen uit me te verdrijven, behalve dan de wil je te bezitten.’ Met een vinger volgde hij het profiel van haar kleine wipneusje. ‘Je bent zo’n wonderlijk mengelmoes van opstandig kind en geheimzinnige vrouw. Ik moet toegeven dat ik niet weet hoe ik je aan moet pakken!’

‘Moet je me aanpakken, zoals je dat noemt? Tot nu toe is het je aardig afgegaan.’

‘En jou ook,’ antwoordde hij met een grimmig ondertoontje in zijn stem. ‘Je hebt het voor elkaar gekregen dat ik alles ben vergeten wat ons hier samen heeft gebracht, en zelfs de zaken die ik op dit moment zou moeten doen. Plus nog enkele andere dingen. Hebben de zigeuners je toverformules geleerd? Heb je jezelf wel afgevraagd wat je hier bij mij doet, hoe je me verleidt met de ongekunstelde bewegingen van je lichaam, terwijl je niet al te lang geleden nog van me wegliep alsof ik de duivel in eigen persoon was?’

Marisa vergat de stemming van aangename loomheid waarin ze verkeerde en richtte zich met moeite op een elleboog op. ‘Jij wilde me verkopen aan die verschrikkelijke man . . . een kennis van je! Ik hoorde jullie samen praten, jullie hadden het koud en harteloos over me, alsof ik een.. . een ... o, ik hoorde jullie pingelen! Jij zei dat ik een goede meester nodig had en hij zei dat hij niet kon besluiten voor hij mij . .. geïnspecteerd had. Hoe kón je dat doen?’

‘Waar voor de donder héb je het over? Jou verkopen? Ik was van plan je vrij te laten en je te vergeten zodra we in Frankrijk waren aangekomen, maar verdomme, ik kon je maar niet vergeten. Waarom denk je dat ik je door Donald naar Parijs heb laten brengen? Ik had dringende zaken die ik moest afhandelen, anders had ik je zelf gebracht, maar jij scheen haast te hebben om je te herenigen met je lang verloren vrienden! O, ik moet toegeven dat ik geen woord van je verhaal geloofde, maar. . .’

‘Ik heb je zelf gehóórd zeg ik toch!' siste Marisa woedend, terwijl ze neerkeek op zijn gespannen, even nijdige gezicht. ‘Ik kwam die morgen de trap af en jij was in de kamer met een man; jullie hadden het over mij en de prijs die je hoopte te maken ... ’

‘Mijn God! Dat zou je moeten leren niet andermans gesprekken af te luisteren! Kleine sufferd! Ik had het over mijn bóót. Ja, verdomme, ik was van plan haar te verkopen en een nieuwe aan te schaffen, maar een nieuwe mast bleek achteraf niet zo veel te kosten als ik had gedacht, dus heb ik uiteindelijk besloten haar toch maar te houden. Ben je daarom zo overijld gevlucht?’

‘Jij wilde me alleen maar als maîtresse houden toen ... tot je genoeg van me had,’ mopperde ze stuurs. ‘En je had nooit de minste rekening met me gehouden, zoals je heel goed weet! Waarom zou ik mezelf dan laten gebruiken . . . ’

De lach was van zijn gezicht verdwenen toen hij terugschold: ‘Wat denk je dat Bonaparte van plan was? Een huwelijk, terwijl hij al een vrouw heeft? Of had je op mijn neef Philip gewed, in de hoop er zo het beste af te komen?’

‘O ... waag het niet!’ fluisterde ze en ze dacht aan Philip en zijn bittere, boze woorden, en zelfs aan haar wens met hem te kunnen trouwen. Op haar gezicht stond de tegenstrijdigheid van haar emoties te lezen en Dominic duwde haar elleboog onder haar uit en pinde haar tegen het gras met handen die ineens wreed en meedogenloos waren.

‘Hoe veranderde je gezicht toen ik zijn naam noemde! Je zou werkelijk moeten leren je veel te doorzichtige gevoelens beter te verbergen, mevrouw! Is hij ook je minnaar geweest? Is dat de manier waarop je voldoende over me aan de weet bent gekomen om Fouché op mijn spoor te kunnen zetten?’

‘Nee, nee!’ Hulpeloos bewoog ze haar hoofd van de ene kant naar de andere. Ze sloot haar ogen voor zijn donkere, woedende gezicht. Hoe kon hij zo snel veranderen?

‘O... je bent werkelijk een volleerd actrice!’ zei hij knarsetandend; zijn vingers leken als klauwen in haar zachte ineenkrimpende vlees te boren. Hoe kon hij nu vergeten zijn dat hij nog maar een paar minuten geleden had gezegd dat ze haar gevoelens niet kon verbergen?

‘Wat heb je je rol goed gespeeld tot nu toe. Het spijt me bijna dat het spel over is, want ik moet zeggen dat jouw vertoon van passie, en je slimme zogenaamde verzet voor je je overgaf, werkelijk fantastisch waren. Wie het je dan ook geleerd heeft, hij heeft goed zijn best gedaan. Mijn gelukwensen! Je had me bijna te pakken, weet je dat?’

Hulpeloos begon ze te snikken; ze proefde de bitterheid als gal op haar tong. Met een onderdrukte vloek drukte hij zich van haar af en hij stond lenig op om op haar neer te kunnen kijken.

‘Het spelletje is uit, liefje. Sta op en kleed je aan. Het wordt tijd dat we teruggaan.’

Slechts trots weerhield haar ervan hem te smeken haar te begrijpen, te proberen alles uit te leggen. Onzeker keek ze naar zijn gespannen, ontoegankelijke gezicht.

Hij draaide haar de rug toe terwijl ze zich met onhandige vingers in haar verkreukelde kleren worstelde. En op hun weg terug naar het huis keek hij geen moment naar haar en raakte hij haar niet aan.

Hierdoor raakte Marisa emotioneel zo uitgeput dat ze zich lichamelijk ziek begon te voelen. Er waren geen gevoelens meer in haar... ook niet de haat die ze opnieuw trachtte te voelen, zelfs geen wanhoop.

Ze ging naar boven, naar de slaapkamer die ze de afgelopen nacht hadden gedeeld, en gooide zichzelf onbekommerd op het netjes opgemaakte bed. Dominic bleef beneden, een karaf brandewijn naast zich.

Toen de avond overging in de nacht en de kapitein zich nog steeds afzonderde in de bibliotheek, maakte Donald een blad klaar; hij ging naar boven en klopte aarzelend op de gesloten slaapkamerdeur. Hij schrok van Marisa’s witte, gespannen gezicht en op zijn eigen schutterige wijze probeerde hij woorden te vinden die haar zouden troosten, maar ze schudde slechts haar hoofd. En evenals troost weigerde ze voedsel. Ze had overgegeven en gaf de schuld daarvan aan de zure rode wijn waarmee ze hun brood en kaas die middag hadden weggespoeld. De deur viel achter Donald in het slot en hij liep neerslachtig hoofdschuddend de trap af.

Ze hadden deze morgen zo gelukkig geleken en hij had kapitein Challenger nog nooit zo lichthartig en tevreden gezien. Wat was er tussen hen voorgevallen dat alles zo drastisch was omgeslagen?

Dat was de vraag die Marisa zichzelf ook stelde, terwijl ze nog steeds willoos dwars over het bed lag. Ze was nog niet in staat achter haar werkelijke gevoelens te komen. Dominic had haar geleerd hem te willen, toen hij haar begeerte leerde. Dat was alles geweest... dat moest alles zijn! Ze had hem uitgedaagd en hij had haar de uitdaging weer midden in het gezicht gegooid. Was het mogelijk dat ze nog steeds van Philip hield? Was dat wat op haar gezicht te lezen had gestaan toen hij Philips naam noemde? Ze had van Philip gehouden. Philip, die eerlijk en open was en die zijn gevoelens ongeveer uitgespeld op zijn jas droeg. Dominic was te gecompliceerd, te veranderlijk, te wreed!

Ze begon weer te snikken. Ze huilde zichzelf in slaap en werd niet wakker tot hij bij haar kwam, nadat hij het slot van de deur geforceerd had. Hij stonk naar drank. Hij nam haar woest en pijnlijk en zonder een enkele liefkozing, net zoals hij aan boord van zijn schip had gedaan. Toen liet hij haar alleen, zonder een woord gezegd te hebben.

Uitgeput, gepijnigd en vernederd, zowel lichamelijk als geestelijk, slaagde Marisa erin net voor de dageraad in slaap te vallen. Ze werd wakker in een dreigende stilte.

Ze had er geen idee van hoe laat het was. De vorige avond had ze de gordijnen dicht getrokken, er viel nauwelijks enig licht in de kamer. Haar hoofd voelde zwaar aan en haar ogen deden zeer van het huilen. Ze voelde een pijn tussen haar dijen die haar zeer levendig aan de vorige avond herinnerde. De pijn dwong haar rechtop tegen de veren kussens te gaan zitten; met een kreun liet ze zich achterover vallen. O God, ze voelde zich zo ziek! En wat voor nieuwe vorm van kwelling en vernedering had hij vandaag weer voor haar in gedachten?

Het huis was zo stil... waar was Donald? Hij had toch zeker allang boven moeten zijn met een nieuw blad met eten? Arme Donald!

Ze had honger; het volgende moment klapte ze dubbel van de kramp; ze hapte zwakjes naar adem. Ik moet iets te eten vinden. Waarom zou ik hem de voldoening gunnen van honger om te komen?

Ze had geen kleren meer om aan te trekken. Haar geleende rok en blouse waren de vorige avond ruw van haar lijf getrokken. Ze wikkelde een laken om zich heen, knarsetandde in een gevecht tegen de duizeligheid die haar dreigde te overvallen en strompelde naar de deur.

Ze klemde zich met een hand vast aan de mahoniehouten trapleuning. Op die manier slaagde ze erin beneden te komen. Ze hapte naar adem van schrik toen een man met een rond gezicht en een nogal uitdrukkingloze blik een van de kamers uit kwam zetten en haar stom aanstaarde.

Ze had hem nooit eerder gezien... wie was hij? En waar was Donald? Eventjes was Marisa haar eigen, ongeklede staat vergeten. Ze dwong zichzelf tot spreken en probeerde een schijntje van autoriteit in haar stem te leggen. ‘Waar is iedereen? En hoe laat is het? Ik heb honger.’

Hij grinnikte plotseling. Dat maakte haar bang.

‘Allemaal weg . . . meesteres. Niemand hier, behalve arme Jean.’

Ze staarde hem aan en probeerde haar gedachten te ordenen. ‘Wat bedoel je?’ riep ze scherp en hij leek ineen te krimpen.

‘Niet boos zijn op Jean! Hij heeft niets slechts gedaan! Blijf hier, zei de nieuwe meester, en Jean is gebleven. Ja!’

Het was een idioot! O, God. Ze was alleen gelaten met een grijnzende gek! Een nieuwe krampaanval deed haar buik samentrekken en Marisa maakte een grimas. Ze hield zich vast aan de leuning en dwong zichzelf ertoe kalm te praten.

‘Jean, het is goed dat je gebleven bent. Maar je moet me vertellen waar ze allemaal naar toe zijn. En, zie je, ik moet iets eten. Ik heb verschrikkelijke honger . .. ’

Dat begreep hij tenminste. Zijn gezicht leek op te klaren.

‘Honger? Eten... in de keuken. Jean zal brood brengen. Jean is goed.’

‘Natuurlijk ben je goed. En ze moeten je vertrouwen, of anders zou je hier niet zijn om voor me te zorgen, nietwaar?’

Hij knikte plechtig. ‘Jean goed. Jean past op meesteres. U houdt Jean als bediende?’

Dit was nog erger dan proberen te praten met een kind van vier! Als ze zich nu maar niet zo duizelig en ziek voelde, en als die kramp eens op zou houden!

‘Natuurlijk mag je blijven. Jij zult een goede bediende worden en jij zult onthouden wat je wordt gezegd. Kun je onthouden, denk je? Was er een boodschap voor me? Alsjeblieft, Jean, probeer het je te herinneren!’ Zijn gezicht versomberde, maar ineens begon hij te grijnzen. ‘Jean weet het nog! De mannen kwamen, een heleboel, en de nieuwe meester en die andere, die zo vreemd sprak, gingen met ze mee. De meester zei.. . hij zei... ’ Hij fronste zijn voorhoofd. Marisa hield haar adem in en toen plotseling brabbelde hij, alsof hij het uit zijn hoofd had geleerd: ‘Zeg-haar-dat-het-spelletje-uit-is-tot-aan-het-laatste-bedrijf-einde-over... dat-ze-nu-terug-kan-naar-haar-vrienden!’ Hij zweeg triomfantelijk en keek haar aan alsof hij een of andere beloning verwachtte.

‘O!’ Marisa zwaaide op haar benen. Haar hoofd bonsde en toen kreeg ze nog eens een krampaanval, die erger was dan alle andere, en ze zakte ineen aan de voet van de trap. Ze was zich er vaag van bewust dat Jean zich over haar heen boog, zijn ronde gezicht vertrokken van bezorgdheid.

‘Jean verkeerd gezegd? Jean goed ...’

‘Jean . .. ik ben ziek... heel ziek... denk je dat je dat kunt onthouden? Je moet hulp halen ... begrijp je dat? Haal iemand .. . een dokter... iemand!’

Die woorden eindigden in een onderdrukte schreeuw toen een nog heviger folterende pijn door haar heen schoot. Ze kromp ineen. ‘Jean... alsjeblieft! Help..

Ze voelde een warme kleverige stroom tussen haar dijen en toen werd, goddank, alles zwart.


Deel twee





De duistere nacht van de ziel
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Stemmen . .. overal om haar heen klonken stemmen. Sommige waren vreemd, sommige niet, en ze hadden het allemaal over haar. Maar waarom vond ze het zo moeilijk haar ogen open te doen?

‘Ik dacht... ik dacht werkelijk dat ze in orde was! Geen symptomen. Ik heb haar al die sterke aftreksels gegeven die bij mij altijd zo goed hebben gewerkt en ... ’ Die stem was van haar tante, maar van wie was die andere?

‘Alle vrouwen zijn verschillend, mijn beste gravin! Als ik er eerder bij geroepen was, had ik het wel kunnen vertellen! Maar ze heeft het kind dat ze verwachtte verloren, de arme jonge vrouw, en ik moet adviseren .. .’ Toen klonk er een gezoem van stemmen en ze bewoog haar hoofd kribbig heen en weer tegen iets zachts. Flarden van woorden drongen door tot haar mistige brein.

‘Sommige vrouwen zijn niet geschikt voor het baren van kinderen. De breedte van het bekken is belangrijk, ziet u ... Heupen, mevrouw, heupen! En de mode van tegenwoordig is verschrikkelijk. Ze is veel te mager ... ze moet bijgevoed worden. U kunt maar beter tegen haar man zeggen een tijdje uit haar bed te blijven ... het ziet er niet naar uit... ’ Waar hadden ze het over?

‘Haar .. . haar man is weg. Ik zal haar meenemen naar het buitenland, dokter, zodra ze sterk genoeg is. U weet zeker dat ze helemaal beter wordt? Mijn arme lieverd . . . ’

Na wat haar een zeer lange tijd toescheen, opende Marisa haar ogen en ze zag dat ze op een sofa voor een open raam lag. Ze voelde zich heel zwak en heel moe, maar de pijn die ze zich herinnerde was tenminste verdwenen en iemand had getracht haar lekker neer te leggen.

Zachte kussens in haar rug, zodat ze half overeind zat, en een warme opengewerkte sjaal om haar schouders.

‘Liefste! O, de hemel zij dank dat je eindelijk besloten hebt wakker te worden! Als je eens wist hoe verschrikkelijk bang je ons allemaal gemaakt hebt! O, ik zou mezelf nooit hebben kunnen vergeven als je was... God dank dat... dat die idioot voldoende verstand had om hulp te gaan halen!’ Edmée was gekleed in een eenvoudige mousseline ochtendjapon en bette voortdurend haar ogen met een kanten zakdoekje.

Marisa fronste haar voorhoofd in een poging zich iets te herinneren. Op dat moment wenste ze dat ze dat maar niet geprobeerd had, want de herinneringen die haar overvielen waren nog te verschrikkelijk en te pijnlijk voor haar. Met een klein fluisterstemmetje zei ze: ‘Dominic? Hij... hij...’

Edmée haastte zich naar haar toe en schudde haar hoofd. ‘Chérie, niet doen! Alsjeblieft, maak jezelf niet van streek. De dokter zei.. . O, je hebt ons alles verteld toen je ijlde, en je moet er nu niet aan denken! Je moet alleen maar denken aan beter worden en aan de geweldige tijd die wij samen in Londen zullen hebben, jij en ik!’

Zelfs Josephine en Hortense huilden toen ze haar kwamen opzoeken. Alleen Marisa zelf had geen tranen meer. Ze vertelden haar dat ze aan een stuk door had gehuild toen ze ijlde, maar nu voelde ze zich leeg en ontdaan van alle emoties.

Maar later, toen ze wat begon aan te sterken, vond ze ruimte in haar geest voor één enkele emotie: haat. Wanneer ze maar dacht aan alles wat er was gebeurd ... de laaghartige manier waarop Dominic haar had beduveld en haar had gebruikt, de manier waarop hij zo doortrapt op haar gevoel had gewerkt, wachtend op het moment dat ze al haar reserves had laten varen, om dan ruzie met haar te gaan maken en te doen wat hij van het begin af aan al van plan was geweest... Ze voelde zichzelf witheet worden van een bijna moorddadige woede.

Zijn schip was diezelfde morgen dat hij haar in de steek had gelaten vertrokken... ze moest Fouché bedanken voor dat stukje informatie... en ze wenste vurig dat het schip naar de bodem van de zee zou verdwijnen!

Maar het was vreemd dat zelfs de zalvende Fouché haar bezocht, vooral omdat hij zo’n grote rol gespeeld had bij het tot stand komen van haar ongelukkige huwelijk. Marisa moest haar kaken opeenklemmen om zichzelf ertoe te dwingen beleefd te zijn iedere keer als een van zijn bezoekjes werd aangekondigd. Hij boog zich dan over haar hand en noemde haar “mevrouw” en “burggravin”.

Maar Fouché had zijn redenen... en Marisa zou daar achter komen toen ze weer gezond genoeg was om uit te gaan.

Ze had de betrekkelijke afzondering van Malmaison verlaten om een dagje naar Parijs te gaan en net buiten de winkel van Leroy, de kleermaker, liep ze de hertog van Otranto tegen het lijf. Hij lachte zijn magere lachje en boog zich over haar hand. ‘Burggravin Stanbury! Wat een gelukkig toeval, mevrouw! Ik was van plan u nog een bezoek te brengen voor u naar Engeland vertrekt. .. een onbelangrijke kwestie waarin u Frankrijk misschien zou kunnen helpen, als u dat tenminste wilt. Staat u mij toe?’

Hij klom met haar in het rijtuig zonder te wachten op haar met tegenzin gegeven toestemming. Hij ging op zijn gemak naast haar zitten en keek haar vanuit zijn ooghoeken nieuwsgierig aan.

‘Wel, meneer de hertog?’

Maar hij scheen vastbesloten zijn eigen slinkse manier te hanteren. ‘Ah, ja! Het zal Parijs spijten u te zien vertrekken, mevrouw. Zelfs de eerste consul maakte zijn gevoelens dienaangaande onlangs aan mij bekend. Maar met een Engelse titel en, naar ik vrees, met dreigende oorlogswolken aan de horizon, neem ik aan dat uw vertrek tenslotte toch maar het beste is. Een verandering van omgeving, hè? En natuurlijk is er de kans dat u binnenkort hertogin van Royse wordt!’

‘Wat?’

Fouchés ene wenkbrauw ging omhoog en hij schudde zijn hoofd op een manier die moest lijken op medelijden. ‘Maar dat hebben ze u toch zeker wel verteld? Ik dacht dat uw hooggeachte tante... of misschien meneer Sinclair, voor hij vorige maand vertrok... het is toch werkelijk te erg dat ik nu degene moet zijn die u zulk schokkend nieuws moet brengen, mevrouw! Maar dit zou toch best als aangename verrassing aangeduid kunnen worden. . . nietwaar?’ Zijn tanden blikkerden in een gemaakte grijns; Marisa haalde diep en trillend adem. ‘Kom ... zou u het niet leuk vinden hertogin te zijn? De oude hertog is al enige tijd ziek, heb ik me laten vertellen. En sinds kort is hem verboden zijn bed te verlaten. Ongetwijfeld de reden van het overhaaste vertrek van zijn neef, voor u weer op de been was.’ Hij zuchtte zalvend en voegde daar, voor Marisa hem kwaad in de reden kon vallen, aan toe: ‘Ik neem aan dat het tragisch is... de dood is tragisch, het herinnert ons allen aan onze eigen sterfelijkheid! Maar in dit geval... een oude man die een lang leven achter de rug heeft... ik ben ervan overtuigd dat u genoeg Frans bloed in de aderen hebt om net zo praktisch over dergelijke zaken te denken als ik, mevrouw.’

Fouchés rustige, bijna zijden stem ging maar door, en Marisa luisterde. Wat de man voorstelde was natuurlijk belachelijk, even belachelijk als de kans dat zij ooit erkend zou worden als hertogin van Royse en de beschikking zou krijgen over een fortuin. En wat betreft zijn hinten dat zij haar positie zou moeten gebruiken om vriendschappelijke banden aan te knopen met de émigrés die Engeland overspoelden, dat ze moest spioneren...!

‘Spioneren, mevrouw?’ Fouché keek haar verwijtend aan. ‘Kom, kom. U bent slim genoeg om te weten dat ik zo iets niet heb gesuggereerd! Ik heb mijn eigen goed getrainde en efficiënte mensen om hun militaire geheimen uit te pluizen. Bah! Die stomme, bemoeizuchtige Engelsen! Maar in uw geval, mevrouw, en in de wetenschap dat u een grote loyaliteit en gevoel van dankbaarheid koestert voor de familie Bonaparte, stelde ik alleen maar voor .. . U hebt toch beslist gehoord over de diverse samenzweringen om deze zelfde émigrés, die zich aan de overkant van het Kanaal verschuilen, te vermoorden, in de hoop hun koning van Bourbon terug te brengen op de troon van Frankrijk? Hun doel is het vermoorden van de eerste consul, om zo weer chaos en tirannie te brengen in Frankrijk. En ze krijgen goud van die verdomde Engelsen!’ Zijn stem klonk ineens verbazend geëmotioneerd.

Marisa stamelde: ‘Maar... ik begrijp toch niet wat ik kan doen! Ze zullen me toch minstens verdacht vinden, zeker die Engelse bezoekers die wisten, ik bedoel... ’ Ze bloosde van schaamte en vroeg zich af wat de Engelse society in feite van haar zou denken. En vooral wat Philips mening over haar was. Hij had haar dagelijks bloemen gestuurd toen ze ziek was, en toen een kort, nogal hoogdravend briefje, waarin hij haar meedeelde dat hij zich genoodzaakt zag onmiddellijk naar Engeland te vertrekken, en dat hij hoopte dat zij hun kennismaking daar konden hernieuwen. Maar...

Fouché veegde al haar tegenwerpingen van tafel en maakte haar op zwaarwichtige toon duidelijk waar haar echte loyaliteit moest liggen. Wat betreft de Engelsen... Ze zouden een mooi gezichtje zien en een titel. .. haar tante was toch ook geaccepteerd, en er was geen enkele reden waarom haar diezelfde eer niet te beurt zou vallen. Was het dan allemaal geregeld? Hij zou overal voor zorgen ... het verhaal dat van officiële zijde verspreid zou worden, zou zijn dat zij uit de gratie was geraakt sinds haar huwelijk...

Ondanks alles wat zij had gezegd en al haar protesten, volgden er nog vele ontmoetingen met Fouché, en Josephine in eigen persoon smeekte Marisa met tranen in haar ogen om hem te helpen.

Zelfs Hortense voegde daar haar smeekbeden aan toe en tenslotte gaf Marisa maar toe. Het was toch niet echt spioneren! Het zou niet om militaire geheimen gaan, het was geen verraad van de Engelsen zelf, maar slechts een kwestie van vrienden worden met de verbannen Fransen, om alle stukjes informatie te verzamelen die ze te pakken kon krijgen. Waarom niet? Ze was iets schuldig aan de mensen die zo goed voor haar waren geweest en haar zonder vragen in huis hadden opgenomen.

Marisa verhuisde samen met haar tante naar een klein appartement en bleef daar in praktisch totale afzondering tot de dag dat ze vertrokken naar Engeland. Ze verliet Frankrijk op een koude, sombere dag... dezelfde dag, zo bleek, waarop een zekere meneer Monroe uit de Verenigde Staten van Amerika aankwam in Frankrijk en welkom werd geheten door een bezorgde meneer Livingston.

Talleyrand had meneer Monroes komende bezoek even aangeroerd toen hij was langsgekomen om goedendag te zeggen. ‘Een Amerikaan. Een speciale ambassadeur van hun president, Thomas Jefferson . . . een buitengewoon erudiet en kundig mens. Ik heb hem ooit eerder ontmoet ... hij komt. Ik zal hem moeten afhalen, anders zou ik u komen uitwuiven, mijn beste.’

‘Zo aardig van de prins dat hij even gekomen is!’ overdreef Edmée later, maar Marisa had hem al uit haar hoofd gezet. Ze had zichzelf er de laatste tijd in geoefend wanneer ze dat wilde haar gedachten uit te bannen. En dan was ze toch nog in staat om op de juiste momenten te lachen en zelfs beleefde kleine gilletjes te slaken, zodat iedereen dacht dat ze er met haar gedachten bij was.

Ze hadden besloten een Engels schip te nemen en ondanks het gure weer verliep hun overtocht heel kalm. Toen haar aanval van verdriet was opgeklaard, bleek de gravin een ervaren reizigster. Ze was verrassend handig in het regelen van zaken.

Haar eigen schitterende koets stond hen op te wachten toen ze voor anker gingen. Na een koud oponthoud in een lokale herberg, terwijl hun bagage in de koets werd gestouwd, vertrokken ze onmiddellijk naar Londen.

Marisa sliep bijna de hele weg, ze was totaal uitgeput en nauwelijks in staat even op te staan als ze halt hielden om de paarden te wisselen. Ze had er geen idee van hoe lang de reis duurde, maar tenslotte moest ze wel rechtop gaan zitten en naar de omgeving kijken, want haar tante begon aan haar te trekken en te schudden en zei dat ze de buitenwijken van Londen al bereikt hadden.

Edmée sprak Engels, want dat hadden ze afgesproken toen ze vertrokken. ‘Kom, liefje. Ik weet dat het in de mode is te doen alsof je je verveelt, maar niet als wij samen zijn, alsjeblieft! Vertel me, wat vind je ervan?’

De avond begon al te vallen en achter de ramen glansden lichtjes, toen de goed verende koets over de redelijk onderhouden, brede Engelse wegen ratelde.

‘De wegen zijn tenminste beter dan de meeste Franse!’ waagde Marisa te zeggen.

Haar tante lachte kakelend. ‘Soms ben je zo grappig, chérie! Maar je kunt natuurlijk niet al te veel zien, wel? Wacht maar tot morgenochtend! Dan, ach, dan zullen we zo veel te doen hebben!’
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Het leek wel of heel Londen gonsde van de geruchten en speculaties over het mooie nichtje van gravin Landrey, dat overal samen met haar werd gesignaleerd.

Douairières staken de hoofden bij elkaar, fluisterden en hadden het over oude schandalen. De prins van Wales verklaarde dat hij van haar gecharmeerd was en jongemannen dromden samen op recepties waar ze de jonge burggravin misschien zouden kunnen aantreffen. Er werd gewed bij Whites en andere clubs, en zelfs de allerhoogsten in de society verlaagden zich ertoe onder elkaar te bespreken hoe dit af zou lopen. Wat zou Royse doen met dit kind, dat beweerde zijn schoondochter te zijn? Zou hij haar erkennen of zou hij haar negeren?

Edmée zelf had het nodige te maken met het verhaal dat de ronde deed. Het meisje was de dochter van een Spaans edelman ... een kind van haar eigen zuster, dat aan de Verschrikking had weten te ontsnappen nadat haar moeder zo dapper gestorven was. Ze was teruggekeerd naar Frankrijk in de hoop daar haar familie terug te vinden en .. .

Maar de vragen bleven. Was het waar dat Bonaparte een oogje op haar had laten vallen - Bonie, zoals hij soms ook wel werd genoemd? En dat ze overhaast getrouwd was met deze geheimzinnige zoon van Royse, die niemand zich meer kon herinneren - alleen om Napoleon te kunnen ontvluchten? Maar waar was haar echtgenoot dan? Dominic... iedereen dacht dat hij dood was, al jaren!

Lord Anthony Sinclair was al gewaarschuwd door zijn zoon, die zo verduiveld zwijgzaam over deze hele vreemde zaak was geweest, en had zich naar zijn broers landgoed gespoed. Hij was bijna bang voor de boodschap die hij moest brengen. Deze hele vreselijke zaak nu weer te moeten oprakelen na al die jaren van veiligheid ... al die jaren dat hij zichzelf als Leo’s erfgenaam had gezien, als de volgende hertog... hoe was het mogelijk dat Dominic zo maar ineens op kwam dagen, levend en wel, en nog steeds onder die belachelijke naam die hij tijdens de Ierse opstand had aangenomen? En bovenal... waar was hij nu?

Leofric Sinclair, de vijfde hertog van Royse, had de orders van zijn dokter om het bed te houden genegeerd. Hij zat zeer gemakkelijk in een fluwelen stoel met een hoge rugleuning en gecapitonneerde armleuningen. Zijn stoel stond met de rug naar het raam, zodat lord Anthony, die kwam binnenwandelen uit het zonlicht in de betrekkelijke duisternis van de kamer, in eerste instantie de uitdrukking op het gezicht van zijn broer niet kon zien.

Leo’s stem was misleidend zacht. ‘Mijn beste Tony! In de wetenschap dat de geur van zieken niet jouw voorkeur geniet, had ik het idee jou hier te zien totaal opgegeven. Of is het wellicht een officiële zaak die je hiernaar toe brengt, helemaal vanuit Londen, en nog wel midden in het hoogseizoen?’

‘Je ligt niet in bed!’

‘Hoe oplettend, Tony! En toch zou ik niet graag zien dat jij je zorgen maakt. Ik ga wel dood, tenminste, dat heeft die oude gek van een dokter die ze laatst tot ridder geslagen hebben, me verteld. Er zijn enkele zaken die zelfs macht en geld niet kunnen voorkomen, hè, Tony? In mijn geval zijn het de uitspattingen tijdens mijn jeugd, hebben ze me verteld. Maar op den duur sterven we allemaal.’

‘Leo, ik...’

‘Ga zitten, Tony. Je herinnert me alleen maar aan mijn eigen... eh ... onaangename ongesteldheid als je daar blijft staan.’

De hertog maakte een bijna onmerkbaar gebaar met zijn hoofd en een jongeman die lord Anthony helemaal nog niet had gezien, maakte zich los uit zijn nogal peinzende houding bij het haardvuur en kwam naar voren om beleefd een stoel aan te bieden.

‘De chevalier Durand. En dit is, Meurice, zoals je al wel vermoed zult hebben, mijn broer lord Anthony Sinclair. Wil je zo vriendelijk zijn de brandewijn uit dat kastje daar te pakken, mon ami! Ik denk niet dat ik wil dat Simms het nieuws hoort dat mijn broer mij zo duidelijk wil brengen.’

Hoewel hij boog, zij het stijf en met tegenzin, fronste lord Anthony zijn voorhoofd in gedachten. De chevalier Durand? Een émigré, dacht hij, aan de naam te horen. En de nieuwste ‘vriend’ van zijn broer.

De chevalier boog diep. In het licht dat door het raam naar binnen scheen bleek hij een man van achter in de twintig, slank en nogal opzichtig gekleed. Zijn kastanjebruine krullen waren gekapt a la Brutus en omlijstten een mooi, nogal gemelijk gezicht met volle lippen.

‘A votre service' lispelde bij beleefd.

‘De chevalier is van oude adel en de laatste loot aan de stam,’ mompelde Leo met zijn trage, wereldmoede stem. ‘Hij is uitstekend met het zwaard en haarzuiver met het pistool. Eigenlijk heb ik zitten denken dat, wanneer de jonge Philip de tijd kan missen, het misschien niet zo gek zou zijn dat hij enige tijd hier doorbracht. Meurice is een goede instructeur en in deze tijd, waarin duelleren steeds gebruikelijker wordt... Wel, Tony? Je kunt vrijuit spreken, dat kan ik je verzekeren.’

Lord Anthony liet zich dankbaar in een stoel zakken en nam onder een grommend gemompeld bedankje de kristallen bokaal aan die hem werd aangeboden. ‘Verdomme, Leo, dan wéét je het! Hoewel, hoe jij alles te weten komt... ’

‘Ik heb zo mijn manieren, beste broer. Dat zou je langzamerhand toch moeten weten? Ik had je eerder verwacht, om je de waarheid te zeggen.’

De baron bloosde. ‘Ik... wel, ik heb gewacht om ... om mij door de feiten te laten overtuigen voor ik me hiernaar toe spoedde.’

‘En de feiten zijn? Kom, Tony, je bent toch niet helemaal hiernaar toe komen rijden om wat te stotteren en om de hete brij heen te draaien, wel? Deze jonge vrouw die zichzelf burggravin van Stanbury noemt... ze is jong, neem ik aan? En de verloren nicht van de beruchte gravin Landrey. Nou, wat ben je te weten gekomen?’

‘O... ah... wat dat laatste aangaat, dat is waar genoeg, ze is werkelijk het nichtje van de blonde Edmée. Kleindochter van de laatste graaf van Aymar... die naar Martinique is gegaan om een familiefortuin te vergaren. Hij heeft alleen twee dochters voortgebracht. Wel,’ voegde hij daar gehaast aan toe, toen hij zag dat zijn broer zijn ogen enigszins ongeduldig toekneep, ‘haar moeder was een vriendin van wijlen de koningin van Frankrijk. Gestorven onder de guillotine. De dochter was toen nog erg jong... met een paar nonnen naar Spanje gevlucht, heb ik begrepen... in het klooster en de hele zaak! Het kind is jóng, Leo! Kan nooit ouder zijn dan zeventien of achttien ... Goede manieren en zo! Haar vader is gouverneur van een van de provincies in Nieuw Spanje, heb ik begrepen, van goede doen, wat betekent dat zij een erfgename is. Maar...’

‘Maar! Juist ja, nu komen we tot de kern van de zaak, nietwaar, broer? Vertel me de rest. Tot mijn schande word ik tegenwoordig veel te snel moe. En jij hebt ook belangen in deze kwestie, nietwaar? Ik weet zeker dat jouw informaties even efficiënt zijn als de mijne geweest zouden zijn.’

Lord Anthony weigerde zich van zijn stuk te laten brengen door de aanwezigheid van de fronsende chevalier en dook in zijn verhaal. Hij maakte duidelijk wat de feiten hadden kunnen staven en verdoezelde Philips aandeel in het hele bizarre drama.

Eindelijk zweeg hij. En de hertog zei peinzend: ‘Dus hij heeft besloten weer te verdwijnen? Weet je, Tony, ik vraag me af waarom! En wat heeft die jonge vrouw doen besluiten hiernaar toe te komen, juist hiernaar toe, om te pronken met haar nieuwverworven titel ten overstaan van de Engelse society? Zou je niet zeggen dat ze er de voorkeur aan gegeven zou hebben terug te gaan naar haar vader? Of in Frankrijk te blijven?’

‘Madame Bonaparte is haar peetmoeder, heb ik begrepen. En Philip zegt dat het wat moeilijk werd voor de... jonge vrouw toen Bonie zo duidelijk liet merken dat hij haar tot zijn maîtresse wenste te maken.’

‘Dus ... Dominic heeft haar gered? Mijn beste Tony...! Nee... Ik denk dat je Philip hier maar beter naar toe kunt sturen. Tenslotte staat er voor hem ook heel wat op het spel, nietwaar? Of... is het waar dat hij zich nauwelijks los kan maken van de zijde van de mooie jonge burggravin?’

Deze onverhoedse opmerking had het effect van een roofvogel die plots uit de lucht komt vallen. Lord Anthony was zo totaal onvoorbereid dat hij zich bijna verslikte in zijn brandewijn en begon te stotteren.

Op dat moment boog de chevalier zich brutaal om iets in het oor van de hertog te fluisteren ... in die ‘kikkertaal’ waar lord Anthony zo’n hekel aan had.

Royse fronste slechts zijn voorhoofd, in plaats van te verstijven door een dergelijk familiaar gebaar. Door zijn frons verschrompelde zijn verlopen, door de tijd aangetaste gezicht.

‘C'est vrai? Goed, broer, misschien is het niet nodig mijn neef te hard aan te pakken. Heb je haar ontmoet? Nee? Wel, we kunnen ons geen schandaal permitteren na alle moeite die we ons al die jaren hebben getroost, wel? Ik verzoekje: stuur Philip naar me toe... en... ik zal je een uitnodiging geven. Misschien wil hij wel zo vriendelijk zijn mijn schoondochter naar Cliff Park te begeleiden als ze me komt bezoeken? Het wordt hoog tijd dat we elkaar leren kennen, vind je niet?’

Zo lord Anthony al verbluft en met stomheid geslagen was door de bijna vriendelijke reactie van zijn broer, Philip Sinclair was dat ook, zo niet veel erger. Toen hij het bevel van zijn oom kreeg, dat geen tegenspraak duldde, en daarbij de verzegelde brief die hij moest afgeven op Grosvenor Square, wist hij niet wat hij ervan moest denken. Wat voor de duivel was oom Leo van plan? Zo’n gewillige overgave was helemaal niets voor hem, en tóch: wat kon hij zo oppervlakkig doen dat beter volgens de regels was? De erkenning door de hertog van zijn schoondochter was alles wat nodig was om Marisa’s plaats in de society te verzekeren ... het enige dat het gefluister dat de ronde deed een halt kon toeroepen.

Maar hij wist hoe vreselijk meedogenloos zijn oom kon zijn en hoe weinig last hij had van gewetensbezwaren. Wie zou dat beter kunnen weten? Hij was van plan geweest zelf naar Cornwall te gaan om alles uit te leggen, maar laf als hij was had hij het aan zijn vader overgelaten. En nu zat hij in een duivels lastig parket! Moest hij Marisa waarschuwen? Maar waarvoor? Ze hadden nog niet de gelegenheid gehad om een intiem gesprek te voeren sinds zij in Londen was aangekomen ... uit kiesheid had hij het onderwerp van haar plotselinge, gedwongen huwelijk verzwegen, evenals de daaropvolgende ziekte, die haar bijna het leven had gekost. Zelfs tegenover zijn vader had hij niet gerept over dit deel van haar verleden.

Lord Anthony werd laat wakker en toen hij naar zijn zoon vroeg werd hem meegedeeld dat meneer Philip uit rijden was in Hyde park. Een haastig neergekrabbeld briefje vertelde hem echter dat zijn zoon een bezoek zou brengen aan Grosvenor Square en verwachtte de rest van de middag bezet te zijn, hoewel hij zijn geachte vader die avond in het theater hoopte te zien, waar de ongeëvenaarde mevrouw Siddons een van haar voorstellingen zou geven.

Lord Anthony was verder overgeleverd aan zijn hoofdpijn en allerlei vragen, terwijl Philip op datzelfde moment door de butler op Landrey House werd aangekondigd.

‘Meneer Sinclair, mevrouw.’

Hij was de ochtendsalon binnengelaten, waar de gravin juist haar thee gebruikte. Ze was gekleed in een charmante japon van zeegroene Indiase mousseline, afgezet met linten in dezelfde kleur. Ze keek met een wat verstrooide glimlach op van de brief waarover ze gebogen had gezeten.

‘O, Philip! Je had beloofd Marisa mee uit rijden te nemen, nietwaar? Ik ben bang dat ze nog niet beneden is. Ze heeft het schokkend laat gemaakt gisteravond, dus ik heb orders gegeven dat ze haar langer moesten laten slapen dan gewoonlijk. Ik hoop dat je het niet erg vindt mij even gezelschap te houden? Ik denk dat ze bijna klaar is.’

Het viel Edmée op dat Philips gezicht bleek en gespannen stond, zijn fijne mond was bijna hard. Ze legde de brief van haar man op het kleine tafeltje naast haar stoel. ‘Is er iets aan de hand? Je ziet er... ’

Toen Marisa meer dan een halfuur later beneden kwam, zaten ze nog te praten. Ze was onverklaarbaar gepikeerd omdat Philip haar niet zoals gewoonlijk overlaadde met complimentjes over haar verschijning. Hij stond op ... bijna met tegenzin, vond ze . .. en boog zich alleen maar over haar hand. Haar gedachten raasden in een cirkel. Was hij er soms achter gekomen dat ze gisteravond in het geheim een bezoek had gebracht aan het speelhuis van mevrouw Butler in Bruton Street. Keek hij daarom zo boos? Maar, ze was Philips eigendom toch zeker niet!

Haar tante verbrak de nogal gespannen stilte, die was gevallen nadat zij was binnengekomen.

‘Denk je even in, chérie! Heb ik je niet gezegd dat alles wel op zijn pootjes terecht zou komen? Je bent uitgenodigd om volgende week een bezoek te brengen aan de hertog van Royse. Het lijkt eigenlijk meer op een koninklijk bevel, nietwaar, Philip? En Philip moet je ernaar toe brengen!’

Droogweg zei Marisa: ‘Maar we weten nog niet of ik daarmee de hertogs erkenning heb, zoals jij dat altijd noemt, chère tante? En ik weet helemaal niet zo zeker of ik wel toegang wil krijgen tot Almacks. Dat lijkt mij zo’n saaie, stoffige gelegenheid!’

‘Marisa!’

‘Nou, het is waar! Ze vinden me toch niet helemaal. . . respectabel, zoals je weet, en van alle patronessen is alleen lady Jersey zo vriendelijk geweest mijn aanwezigheid in Londen te erkennen! Het kan me niet schelen! En ik geloof... het spijt me, Philip.. . maar ik geloof dat meneer de hertog mij alleen maar wenst te . .. inspecteren. Hij is volgens mij een eng soort mens, zelfs al is hij oud en vreselijk ziek, en ik. . . ik weet niet of ik wel geïnspecteerd en ondervraagd wens te worden, en ... o, ik weet heel zeker dat hij me toch niet aardig zal vinden! En waarom zou het mij kunnen schelen of ik door hem erkend word of niet? Ik heb genoeg eigen vrienden gemaakt om gelukkig te kunnen zijn. . .’

‘De Lades en de Manveils vormen slechts de buitenkantjes van de society, Marisa! En hoewel ik weet dat je veel gemeen hebt met de émigrés, dat wil nog niet zeggen dat je je eeuwig in hun kringen kunt bewegen! En het is niet voldoende de héren stormenderhand veroverd te hebben. . . hoeveel dames zijn hier op bezoek geweest? Mijn beste...’

Ze waren allebei Philips aanwezigheid vergeten. Hij kuchte geforceerd. ‘Marisa, alsjeblieft! Ik geloof dat mijn oom je werkelijk wil zien. Behalve wanneer je bang bent... ’

Hij had precies het goede woord gebruikt, want haar kin ging enigszins de lucht in. ‘Waarom zou ik bang moeten zijn? Waarvoor? Hij kan me niets doen, en ik weet zeker dat hij mij niet kan beschuldigen van . . . van . .. ’

O, waarom was het nog zo moeilijk voor haar aan Dominic te denken? Haar huwelijk, dat leek op een verre, onaangename droom, en die koude grijze ogen, die even warm geleken hadden ... maar dat was allemaal maar toneel geweest! Philip was tenminste eerlijk en oprecht. Hij had haar niet alleen gelaten of verraden, ondanks alles wat hij van haar wist. Al was het alleen maar voor Philips bestwil, ze moest het proberen. En eerlijk gezegd was ze nieuwsgierig naar de hertog van Royse. Het vreemde mysterie dat vader en zoon van elkaar vervreemd had en dat de twee neven elkaar had doen haten. Wat had Dominic ooit eens gezegd? ‘Een erkend onwettig kind.’ Ja, dat was het. Wat had hij bedoeld? Hij gebruikte niet eens zijn familienaam. Ach, misschien was dit haar kans op wraak.
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Omdat de bezittingen van graaf Landrey in Somerset zogezegd op weg lagen naar Cornwall, reisden Edmée, Marisa en Philip een gedeelte samen. Ze logeerden een nacht in Greythorpe. Marisa vond de graaf een vriendelijke, kortzichtige, oude man, die voor zijn leeftijd nog bijdehand en actief was.

Hij scheen verrukt zijn ‘nichtje’ te ontmoeten en nam haar mee naar het raam, zodat hij haar beter kon bekijken, en verklaarde dat ze bijna het evenbeeld van zijn liefste Edmée was.

‘Sta je me toe dat ik je als een dochter beschouw?’ vroeg hij ineens na het avondmaal. ‘Ik heb er altijd een willen hebben ... alleen, ik heb iets te lang gewacht met trouwen. Veel te lang rondgedoold op het continent ... en oorlogen gevochten. Tijdje in India doorgebracht in vroeger dagen, toen de compagnie zich een weg moest hakken door het...’

Edmée glimlachte beleefd, misschien een beetje star, en gaapte stiekem achter haar waaier. Marisa luisterde heel aandachtig naar de wijdlopige verhalen van de graaf. Hij deed haar een beetje aan haar vader denken en aan de mannen die hem waren voorgegaan in de speurtocht naar een nieuw Spaans rijk. Ze zei dat en de oude man gniffelde heel verheugd om dit compliment.

‘Dus je vergelijkt me met de conquistadores? Ach kind, ik wou dat dat zo was! Ik had een eeuw of twee eerder geboren moeten worden ... dan, dat kan ik je verzekeren, zou ik zelf naam gemaakt hebben! Een voorouder van me heeft trouwens gediend onder Drake en Hawkins. Hij heeft een paar van die rijkbeladen galjoenen geplunderd die jóuw voorouders probeerden veilig naar Spanje te krijgen!’

Ze lachten allebei, maar Edmée fronste haar voorhoofd en Philip staarde naar zijn wijnglas.

Marisa vond het jammer van Greythorpe weg te gaan de volgende dag, want ze was haar nieuwe oom heel aardig gaan vinden ... en hij haar, want hij stond erop vroeg op te staan, zodat hij haar kon uitwuiven. Hij duwde haar een dikke beurs (zoals hij haar bars toefluisterde, een kleine compensatie voor wat zijn voorouders van de hare hadden gestolen) in de koude handen, terwijl hij haar op het hart drukte dat zij niet moest aarzelen Greythorpe als haar thuis te beschouwen. Hij wierp een nogal felle blik op zijn slaperige, gapende echtgenote en voegde daaraan toe dat Marisa zich niet verplicht moest voelen ergens te blijven waar ze niet wenste te zijn ... geen moment! Niet alleen Greythorpe, maar ook zijn huis in Londen zou tot haar beschikking staan en hij hoopte dat zij hem als haar vader zou willen beschouwen als ze ooit het gevoel zou hebben dat ze hulp of advies nodig had. Toen hij deze ongebruikelijk lange toespraak beëindigd had, wuifde hij en hij strompelde terug het huis in, Edmée fronsend achterlatend.

Marisa voelde de tranen in haar ogen springen. Met moeite kon ze haar huilen inhouden, ze wilde niet dat Philip het zag. Ze had zichzelf er al in getraind een koel, zorgeloos uiterlijk te tonen; ze besloot zich door niemand te laten intimideren, zelfs niet door die oom van Philip voor wie hij zo bang was, en die bij toeval haar schoonvader was.

Die goede voornemens ten spijt wenste Marisa dat ze in Greythorpe gebleven waren, toen hun reis vorderde en Philip zich in stilzwijgen had gehuld. Ze hield van het platteland en het Engelse landschap leek zo geordend en groen en schoon vergeleken bij het Spaanse!

Maar ze merkte naarmate ze dichter bij Cornwall kwamen dat dit een deel van Engeland was dat bijna buitenlands leek. Zelfs de mensen waren anders. Ze hadden donker haar en donkere ogen en ze spraken met een vreemd accent. Nu kon ze ineens de gekscherende conversatie met graaf Landrey geloven, die met een uitdagende blik op zijn vrouw gezegd had dat de mensen uit Cornwall Spaans bloed in hun aderen hadden van al die Spanjaarden die na de ondergang van de Armada aan land waren gespoeld.

‘Hmmm, en ook Frans bloed. Die mensen daar in Cornwall zijn altijd grote smokkelaars geweest, zie je,’ voegde hij daar aandoenlijk openhartig aan toe.

Edmée had met haar waaier gewapperd. Ze leek verveeld en een beetje beschaamd, en Marisa betrapte zich erop dat ze wenste dat ze deze bijzondere oude man had ontmoet toen hij nog jong was. Hij was een zwerver geweest, naar hij haar bekende... hij had het veel te druk gehad met al zijn avonturen om zich te kunnen vestigen. Dat was nog eens een oude man, heel anders dan ze gedacht had. Ze kon alleen maar hopen dat de hertog van Royse een zelfde soort man zou blijken.

Ze arriveerden ’s avonds bij het enorme stenen huis en dat deed niets af aan Marisa’s wat gedeprimeerde gemoedstoestand. Ze merkte dat ze een brede laan opreden, die werd omzoomd door bomen en zich eindeloos leek uit te strekken. Een kruipende nevel omsluierde alles en gaf het geklepper van de paardehoeven een spookachtige echo. En zelfs toen ze onder de bomen uit kwamen en de weg zich door een groen, parkachtig landschap slingerde, leek de nevel hen stiekem te volgen, helemaal tot aan het rijk versierde huis, dat veel weg had van een miniatuur-kasteel.

Philip sprong het eerst naar buiten en hielp haar uitstappen zodra de rijknecht het trapje van de grote, ouderwetse reiskoets had laten zakken. Aan beide zijden van de massieve houten deur hingen lantaarns aan bewerkte smeedijzeren houders. Ze waren nog maar halverwege de brede trap toen de deur openzwaaide en een zee van licht hen verwelkomde.

Een wat oude, stijve butler stond in de deuropening en achter hem een veel jongere man met kastanjebruine krullen en een fatterig uiterlijk. Hij had ook die zelfverzekerde manier van doen van een man die zich hier thuis voelde... maar wie was hij?

Hij boog heel diep toen Philip hen beiden voorstelde op een volgens Marisa ongebruikelijk stijve manier. De chevalier Durand. .. een bekend duellist, die enige tijd zijn brood verdiend had met het geven van schermlessen. Maar wat deed hij hier, en waarom had Philip niets gezegd over zijn aanwezigheid?

De chevalier begroette haar in het Frans en verontschuldigde zich voor de afwezigheid van de hertog, die op doktersvoorschrift vroeg naar bed moest en niet had kunnen opblijven om hen te verwelkomen. Maar alles was geregeld; er was zelfs voor een licht souper gezorgd en hij vond het opwindend haar te ontmoeten, hij had zoveel over haar gehoord van zijn vrienden ...

Ik vraag me af wat hij allemaal gehoord heeft? dacht Marisa, maar ze was te vermoeid door de reis om zich daar zorgen over te maken. Ze was er en goddank was Philip bij haar, zelfs al was hij dan zo zwijgzaam. En morgen was er een nieuwe dag, waarop, hoopte ze, al haar vragen beantwoord zouden worden.

De rest van de avond verliep rustig. Marisa was naar haar kamer gebracht. Er viel niets aan te merken op de fantastische inrichting, van het enorme hemelbed op een houten platform tot aan de even grote open haard en de zijden wandbekleding. Ze had gezegd dat ze moe was. Een blad met eten was haar boven gebracht. Ze nam een paar happen van het zalige voedsel dat kennelijk was bereid door de meesterhand van een Franse kok. En toen kleedde ze zich uit en ze viel in bed. Ze sliep droomloos en werd pas wakker toen ze de volgende morgen weer zo’n zorgvuldig samengestelde maaltijd kreeg voorgezet.

Toen ze voor een spiegel zat en haar haar werd gedaan, had Marisa de tijd om na te denken over de tegenstrijdigheid van dit alles. Dat zij precies hier moest zijn om bekeken te worden door de hertog, alsof ze de eerste de beste arme gouvernante was die solliciteerde naar een betrekking! En dat terwijl zij tenslotte zijn toestemming helemaal niet nodig had. Wat maakte het uit of hij haar aardig vond of niet?

Gesterkt door die gedachte verliet Marisa haar kamer en ze ging naar beneden. Ze droeg een nauwsluitende japon, die haar goed stond.

Ze werd naar een grote kamer gebracht, in de oostvleugel van het huis. Omdat ze verwacht had Philip daar aan te treffen, werd ze overvallen door het aanzicht van wat zij eerst dacht dat een lege, veel te warme kamer was. Ze hoorde de butler de dubbele deuren achter haar sluiten en toen, terwijl ze aarzelde wat te doen, werd ze begroet door een droge, bijna fluisterende stem.

‘U hebt er geen bezwaar tegen dat ik u de eerste maal alleen wilde zien? Kom ... ik ben aan mijn stoel gekluisterd en kan niet overeind springen om u aan te vallen. Ik zou graag willen dat u wat dichter bij het raam ging staan, zodat ik u goed kan bekijken ... of bent u niet net zo nieuwsgierig als ik?’

‘Ik denk van wel,’ wist ze te antwoorden, terwijl ze naar voren liep zoals haar gevraagd werd. Eindelijk zag ze dan voor het eerst de hertog van Royse van top tot teen, gezeten in zijn fluwelen stoel bij het raam. Haar eerste gedachte toen ze hem zag, was dat hij van staal moest zijn, onder een fluwelen uiterlijk.

Marisa zag een man die ooit heel aantrekkelijk geweest was... in sommige opzichten leek Philip veel op hem... maar nu was zijn gezicht vel over been, waardoor hij een vervallen en enigszins verlopen uiterlijk had, hoewel zijn bleekblauwe ogen dwars door haar heen leken te kijken.

Het was de hertog die de stilte tussen hen verbrak. ‘Dus u bent het. En, dat moet ik toegeven, niet helemaal zoals ik had verwacht. Bent u zo jong als u eruitziet?’ Hij lachte zachtjes en zonder te wachten op haar antwoord vervolgde hij: ‘Vertel me, mijn kind, heeft hij u gekozen of was het andersom? En wat was de oorzaak van zo’n onverwacht en slecht passende verbintenis? Ik hoop dat u me niet zult teleurstellen door weg te kruipen in een hoekje of de gemakkelijkste weg te kiezen. Ik geloof werkelijk dat we er allebei op vooruit zullen gaan als u de waarheid spreekt.’

Marisa staarde hem aan, vond hem verschrikkelijk en wist niet wat ze moest zeggen. Dus dit was Dominics vader... nee, ze kon hem maar beter betitelen als Philips oom.

Doelbewust toonloos zei ze: ‘U hebt me overrompeld, meneer. Want ik kan niet weten wat u verwacht had. En het is niets voor mij zo eerlijk te zijn als u dat zou willen tegenover iemand die ik niet ken.’ Ze haalde diep adem en voegde eraan toe: ‘U moet mij maar accepteren zoals ik ben, meneer, of helemaal niet.’

‘Tjee... hebt u werkelijk zo veel pit?’ Lange klauwende vingers klemden zich om de leuningen van de fluwelen stoel. ‘Goed. Dus u hoeft die zegen van mij niet zo hard ... of vergis ik me? Bent u hier gekomen om geld? Of in de hoop dat ik u zou accepteren als schoondochter? Is dit soms een plan dat u en hij samen hebben uitgedacht? Ik heb het over uw echtgenoot, mevrouw!’

‘Ik ben hier op úw uitnodiging, meneer de hertog! Ik heb deze ontmoeting niet gezocht. En er is niets dat ik van u verlang, behalve misschien’ - ze beet op haar lip - ‘de permissie om te vertrekken!’

Ze had zich op haar hielen omgedraaid en was al half de kamer door, toen zijn stem haar deed stoppen; daar stond ze, klaar om te vluchten.

‘Hoe weet u nu dat ik u niet op de proef stelde? Kom terug, mevrouw. Als u niets van mij wenst, zal ik toegeven dat ik iets van u wens. Zou u een stervende oude man iets kunnen weigeren?’

‘Ik geloof dat u dat feit gebruikt, meneer, om anderen naar uw hand te zetten. Mij maakt u niet bang.’

‘Goed!’ De plotseling vriendelijke toon in zijn stem deed haar halt houden bij de deur. ‘Dan hoeven we niet langer te schermen. Of bent u ineens niet meer nieuwsgierig? Ik verzeker u dat ik u heel wat kan bieden, inclusief de bescherming van mijn naam, in ruil voor... niets dan de waarheid, dat verzeker ik u!’

Er was een ondertoon in zijn stem die haar deed teruggaan. Dat en haar eigen nieuwsgierigheid. Wat wilde hij? Waarom al deze geheimzinnigheid?

‘Ga zitten,’ zei de hertog, nog steeds met die zachte, aangename stem, en Marisa ging gehoorzaam zitten in een klein recht stoeltje dat precies tegenover de zijne stond.

‘Wel,’ zei hij eindelijk, nadat hij doelbewust enige tijd gezwegen had, ‘dus nu houden we op met dat schermende woordenspel en worden we eerlijk, hè? Ik heb niet veel tijd meer te gaan, of ik dit feit nu gebruik om anderen naar mijn hand te zetten of niet. Dat is niet belangrijk. Wat voor mij wel belangrijk is, is waar mijn naam naar toe gaat... of mijn titel, als u dat wenst... en mijn bezittingen. De landerijen, de meeste tenminste, heb ik geërfd, hoewel ik ook zelf wat eigendommen en rijkdom heb weten te vergaren. Maar het overgrote deel van het landgoed zoals dat nu is, heeft generaties lang aan de Sinclairs toebehoord. Ik vraag me af of u begint te begrijpen waar ik heen wil, mevrouw. Ik zou dat graag zo houden, voor vele nog volgende generaties. En dus heb ik, zoals u misschien weet, mijn neef Philip tot mijn erfgenaam gemaakt.’ Marisa had zitten kijken naar haar ineengeslagen handen en vroeg zich af waarom haar vingers zich stijf om elkaar begonnen te klemmen. Nu keek ze op en ze vroeg zich af hoe ze het voor elkaar kreeg zo rustig te klinken. ‘Ik smeek u nog duidelijker te zijn, meneer. Waarom vertelt u mij dit?’

Hij liet zich gaan in wat leek op een plotselinge uitbarsting van passie, zijn fluisterende stem klonk ineens scherp. ‘Verdomme... u bent Europeaan, nietwaar? Frans en Spaans. U zou dit moeten begrijpen. Vertel me nu eens, hoeveel kent u van het ware verhaal? En uw huwelijk... kwam dat voort uit liefde en verlangen, of werd u ertoe gedwongen, zoals Philip mij te verstaan heeft gegeven?’

‘Het huwelijk werd ons beiden opgedrongen, meneer. Zoals u al gezegd hebt, ben ik in Europa grootgebracht, en dergelijke dingen gebeuren. Maar er was geen liefde, zoals u dat noemt, aan geen van beide kanten. Ik weet niets van de man met wie ik getrouwd ben, behalve dan dat hij piraat is ... en er trots op is zichzelf Amerikaan te noemen. En dat ik een reden heb om hem te haten. De titel die hij mij geschonken heeft betekent niets voor me. Hij wenste hem niet te erkennen, en ik doe dat alleen maar omdat... omdat dat de beste manier schijnt om me nog een klein beetje op hem te wreken vanwege de manier waarop hij mij behandeld heeft.’

‘Dus u weet wat wraak is? Dat is meer dan ik had durven hopen voor iemand die nog zo jong is. Ah, ja . . . wraak! Dat woord heeft een zoete smaak, als je daarvoor alleen maar de bittere haat geproefd hebt, hè?’ Hij vervolgde, bijna tegen zichzelf maar met een grinnikend ondertoontje dat een koude, ongewilde rilling langs Marisa’s rug deed gaan: ‘Ik heb wraak gekend ... en haat en frustratie en zelfs liefde, van een soort dat u niet zou begrijpen, jongedame. Ik denk niet dat u al in de gelegenheid bent geweest om te genieten van de voldoening van een wraakoefening op opstandige misdadigers, en toch, u bent half-Spaans. Dat deel van uw bloed moet schreeuwen om wraak . . . heb ik gelijk? Misschien kunnen we elkaar helpen, als u tenminste niet verslapt, zoals het overgrote deel van uw sekse. Hebt u het lef voor wat ik misschien ga voorstellen? Of voor datzelfde enige doel dat ik vroeger had? Ik vraag het me af. .. maar misschien kunnen we daarachter komen in de tijd dat u hier zult zijn. U zult alle vrijheid hebben om met Philip te praten .. . ik zal u niet storen met conventies, zolang u zich onder mijn dak bevindt. En ik denk dat u tenslotte wel iets van mijn geest zult begrijpen ... en ik van de uwe.’

Wat was er gebeurd? De hertog had het gesprek in zijn eentje gevoerd en toch leek het bijna alsof ze een overeenkomst hadden gesloten. En Marisa zei helemaal niets om daar tegenin te gaan, zelfs niet toen hij aan een fluwelen koord trok dat tegen de muur hing en de onhoorbaar lopende butler vroeg de sherry te brengen ... en, zoals ze algauw merkte, Philip en de chevalier te laten komen.

Marisa zou merken dat de chevalier Durand meestal dicht bij de hertog bleef. En de rest van de tijd scheen hij gelukkig te zijn in de saaie, gewelfde kamer die was ingericht als schermkamer, waar hij uren achtereen oefende met zwaarden en pistolen. Verscheidene malen vergezelde Philip hem daar, op bevel van zijn oom, en soms ging Marisa zelf kijken.

De chevalier was altijd de beleefdheid zelve; af en toe stopte hij om zijn bewegingen uit te leggen. Ze vond het zwaardvechten elegant, het leek wat op ballet, maar ze hield niet van de pistolen, die nadat ze waren leeggeschoten op de doelen aan de muur, even dodelijk stonken als ze waren.

De rest van de tijd reed Marisa met Philip over het uitgestrekte landgoed en soms gingen ze een steil pad af, dat uitkwam bij de zee. Daar wees hij haar op de kleine grotten en rotsachtige inhammen, die in het verleden door smokkelaars waren gebruikt.

‘Ze zijn er nog steeds, geloof ik, maar zelfs de belastingambtenaren hier in de omgeving knijpen een oogje dicht. Weet je dat de vrede voorbij is? Ze zeggen dat Bonie... het spijt me Marisa ... in Boulogne een armada heeft samengebracht... en er worden niet alleen cognac en zijde, maar ook spionnen over en weer gesmokkeld. Onze mensen kunnen onder het mom van smokkelaar een hoop te weten komen, hoewel het de dappere Franse royalisten zijn die de grootste risico’s nemen.’

‘En neem jij geen risico door mij dit allemaal te vertellen? Tenslotte...’

‘Vergeet je dat ik alles weet? Ik vertrouw je, Marisa. Ik weet wat jij allemaal hebt moeten doormaken. Je bent naar Engeland gekomen om dat allemaal te ontvluchten, nietwaar?’

Ze fluisterde: ‘O, Philip!’ en draaide haar hoofd van hem af, zonder te weten waarom ze dat deed, zodat zijn lippen slechts langs haar wang veegden. ‘Philip, ik ... ’

‘Denk je dat ik je wil dwingen? Ik houd van je, Marisa, en ik geloof dat je dat wel weet. Daarom kan ik eindeloos geduld opbrengen, tot jij zover bent. Je lijkt op een klein gewond vogeltje, en ik koester niet de minste behoefte om je in een kooitje te stoppen. Ik wil alleen maar dat je me gaat vertrouwen.’

Impulsief stak ze haar hand uit en ze raakte de zijne aan; ze voelde hoe de zoute lucht in haar gezicht schrijnde.

‘Maar ik vertrouw je. Meer dan iemand anders. Het is alleen dat... je kent de waarheid evengoed als ik! Hier kunnen we vrij samen gaan en staan waar en hoe we willen, maar in Londen ... in Londen ben ik de burggravin van Stanbury en jij mijn neef. Ik ben een getrouwde vrouw, Philip, of je het wilt of niet. En... ’

Op een onderdrukte toon, die zij nog nooit eerder van hem had gehoord, vroeg hij: ‘Denk je dat ik me daarvan niet voortdurend bewust ben? En je bent nog wel getrouwd met een man die als sneeuw voor de zon verdwenen is... Heb je al eens gedacht aan de mogelijkheid dat je ooit ineens weduwe kunt zijn? En dan ... het schandaal dat dan zal volgen kan me helemaal niet schelen! Of wat dan ook maar ... je moet me geloven. Ik zou er trots op zijn jouw man te mogen zijn, zonder enige vraag of dwang... ’

Dat laatste woord greep haar. Zonder dat ze dat wilde gingen haar gedachten terug naar die eerste keer dat zij genomen was ... onder dwang, ja ... en door een vreemdeling wiens naam ze niet kende. En al die andere keren daarna, toen hij haar was blijven verkrachten, en tenslotte die verschrikkelijke keer dat er geen dwang nodig was geweest en zij het had gewild. Een ‘spelletje’ had hij het later genoemd, toen hij haar op die spottend hatelijke manier achterliet, met niet meer dan zijn naam en een ongewilde indringer in haar baarmoeder, die ze goddank had verloren. Ja, goddank! Want nu was ze vrij. En ze was een deel gaan begrijpen van de redenen waarom de hertog haar hiernaar toe had gehaald en haar hier hield, waardoor ze voortdurend was overgeleverd aan het gezelschap van Philip. . . zonder chaperonne, zonder eigen bediende.


22





Op de dag voor ze naar Londen zouden vertrekken sprak de hertog weer alleen met Marisa. De groeven in zijn gezicht leken nog duidelijker dan die eerste keer dat ze samen met hem was geweest, en het gezicht zelf was asgrijs. Toch scheen zijn geest niet aangetast, want zonder inleiding vroeg hij: ‘Wel? Bent u alleen maar verlegen of bevalt mijn neef u niet? U bent nu twee maanden uit Frankrijk, madame, en uw aanbidders van weleer zullen op een hand te tellen zijn als u nog veel langer weg blijft. Wat is er aan de hand? Is Philip niet vooruitstrevend genoeg naar uw smaak?’

Nu was Marisa niet meer bang voor hem. Hij was slechts een oude, gemene man, met een voorkeur voor jongere mannen ... de chevalier, die hij als niet meer dan een jongen in huis had genomen, scheen hem te aanbidden . . . Maar ze had genoeg gehoord over zijn huwelijk om bijna medelijden te hebben met de vrouw die in ditzelfde huis gestorven was. Dominics moeder ... de geheimzinnige Peggy, van wie ze eens gedacht had dat ze zijn minnares was geweest.

Nee, ze kon de hertog van Royse niet aardig vinden, maar ze hadden een ding gemeen: haat. En dus was ze in staat hem beheerst te antwoorden.

‘Philip, en ik zijn geen staldieren, meneer, die je kunt laten paren op commando. Als ik verleid moet worden, verzoek ik u vriendelijk permissie om mijn eigen tijd en plaats daarvoor te kiezen. En wat het tellen van de maanden betreft... er is altijd nog het platteland waarop we ons kunnen terugtrekken, nietwaar?’

Hij lachte plotseling, kuchend. Dat verbaasde haar.

‘Dus u hebt zo uw eigen eisen? Heel goed .. . laat maar. Hoewel, als ik sterker was geweest, had ik zo mijn eigen regelingen getroffen om zekerheid te krijgen. Philip heeft leiding nodig, ofte wel: hij moet gestuurd worden, als u dat liever hebt. En mijn broer is veel te slap. Dus moet ik mij wel tot u richten, jongedame, en tot uw praktische gevoel. Mijn trouwe Meurice zal binnenkort een bezoek brengen aan Londen. Wist u dat hij een vurig royalist is? Misschien brengt hij wel goed nieuws mee terug.’

Marisa wist niet of die laatste opmerking bedoeld was als een bedekt dreigement en hield zichzelf voor dat het haar niet kon schelen. Londen zou als een frisse lentewind zijn na dit! Philip scheen het met haar eens te zijn, want eenmaal buiten gehoorafstand van zijn oom leek hij weer op de zorgeloze jongeman die zij had leren kennen in Parijs. Ze vroeg zich af of de hertog hem hetzelfde schandelijke voorstel had gedaan en wat Philips reactie dan geweest was.

Toen de koets hen de volgende dag steeds verder weg voerde van de woeste, steile rotsen van Cornwall - die veel weg hadden van zwarte, onregelmatige tanden - en van die voortdurende kruipende nevel, leek het onmogelijk dat ze zelfs maar geluisterd had naar dergelijke praat. Nou ja, besloot ze, ze zou maar proberen alles te vergeten en plezier te hebben.

Maar deze beslissing was gemakkelijker genomen dan nageleefd, want toen ze in Londen aankwamen, stonden Marisa de nodige verrassingen te wachten.

De eerste was Philips vader, baron Lydon, die haar tot nog toe genegeerd had. Hij kwam officieel op bezoek, de morgen nadat ze in Londen waren teruggekeerd, en deed hevig zijn best om zo vriendelijk mogelijk te zijn toen hij Marisa meedeelde dat zijn broer, de hertog, had opgedragen dat zijn prachtige huis in Londen voor haar in orde zou worden gebracht, zodat zij dat kon gebruiken zolang ze in de stad was. Hij had ook een wissel op haar naam uitgeschreven bij zijn bank in Londen, waardoor zij nu het beheer voerde over een voor haar enorm bedrag.

En ze was deze schok nog niet te boven of lady Hester Beaumont, de zuster van Royse en Philips tante, kwam ook langs en bood Marisa vriendelijk aan haar te helpen het huis in orde te brengen.

Daar ging dan haar gedachte dat ze van nu af aan alleen naar zichzelf zou luisteren! Marisa had al verwacht dat ze niet op haar tantes hulp hoefde te rekenen . . . Edmée was totaal overrompeld door al het goeds dat haar nichtje ten deel was gevallen en drong erop aan dat ze het onderste uit de kan zou halen.

Marisa besefte heel goed wat dit onverwachte, plotselinge gebaar van de hertog betekende. Hij zorgde ervoor dat ze zich zou houden aan een onuitgesproken overeenkomst en een niet gegeven belofte.. . Door haar te overladen met luxe hoopte hij dat ze daar zo aan zou wennen dat ze het niet meer wilde opgeven. Maar ook al besefte ze dit allemaal, ze was er niet toe in staat het tij dat haar leek mee te sleuren, te keren.

Royses naam en invloed stonden er borg voor dat zij zelfs door de meest behoudende kringen werd geaccepteerd. Ondanks zijn gedwongen terugtrekken uit de politiek was hij nog altijd een invloedrijke figuur; als hij niet zo plotseling ziek was geworden, was niet Addington maar hij eerste minister geweest.

Philips vader, baron Lydon, trad op als haar officieuze peetvader . . . en zijn blijk van goedkeuring scheen voldoende om haar overal binnen te krijgen.

Nogmaals merkte Marisa dat zij, ondanks haar eigen besluit, gemanipuleerd werd. Zij had tenminste geen enkele illusie over de plotselinge vrijgevigheid van de hertog. En Philip kennelijk ook niet, want sinds zij haar eigen huis had was zijn gedrag onverdraaglijk geforceerd. Dus Philip wilde net zo min als zij behandeld worden als een speelpop! Door die gedachte kreeg ze werkelijk meer respect voor hem. En haar manier van doen tegen hem was meer ontspannen dan gewoonlijk, toen hij haar die avond kwam afhalen ... om haar te introduceren in de Damnation Club.

Marisa verlangde ondertussen naar een einde aan de verveling van haar formele bestaan. Geaccepteerd worden door de society was één ding, maar gebonden zijn aan conventies was wat anders; het was haar behoorlijk gaan vervelen dat het feit dat zij nu een geziene dame was, zo veel beperkingen met zich meebracht. Maar toen had Philip haar bijna verontschuldigend een voorstel gedaan ... iets wat haar herinnerde aan wat haar zo bezig had gehouden voordat ze naar Londen vertrokken was.

Ze viel hem bijna om de hals van opwinding toen hij het had voorgesteld op een van hun tochtjes in Hyde Park. Zo’n tochtje behoorde tot de weinige gelegenheden waarop zij samen, zonder chaperonne, in het openbaar konden verschijnen.

‘O, Philip! Méén je dat? Maar hoe... ’

Hij grinnikte samenzweerderig. ‘Om weer met jou alleen te kunnen zijn, zou ik alles kunnen! Maar luister ... ik heb Sally Repton in vertrouwen genomen en zij moet het allemaal regelen. Zij zal je morgenavond komen ophalen en ik kom dan naar haar huis. Dan gaan we er met z’n allen naar toe. Dat is beter. Als je nog steeds wilt... ’

‘Natuurlijk! Hoe kun je daar nu aan twijfelen? Ik heb me zo verveeld!’

Alles was dus geregeld. En ditmaal had ze genoeg geld om te spelen, zoveel ze maar wilde, zonder zich zorgen te hoeven maken over hoe ze haar schulden zou moeten afbetalen als ze verloor! Maar Marisa wist zeker dat ze zou winnen. En als dat niet gebeurde, zou ze nog steeds die spanning voelen van het verbodene, de opwinding die samenging met het gevoel van durf.

Door een migraine-aanval voor te wenden kon ze een afspraak om met haar tante naar het Drury-Lane-theater te gaan afzeggen. Ze had een sensationeel gevoel van vrijheid toen ze het huis uitging... een gevoel dat nog opwindender voor haar was doordat ze het niet kende. Voor niets ter wereld zou ze het nu nog hebben afgezegd, zelfs al gaf Philip haar die kans toen ze in zijn koets zaten, later... toen de dames hun maskertjes uitprobeerden met kleine vreugdegilletjes.

‘Marisa, je bent niet van gedachten veranderd? Dit is niet zo maar een club waar gespeeld wordt, weet je. Er zouden bepaalde dingen kunnen gebeuren, die jou misschien shockeren ... ’

‘En denk jij dat ik nog steeds in staat zou zijn me geschokt te voelen? Soms zijn er tijden dat ik wenste dat ik dat nog kon, maar die tijd heb ik allang gehad. En wie zou dat nu beter kunnen weten dan jij, lieve Philip?’

‘Ik weet alleen dat ik het niet prettig vind jou zo te horen praten. Ik zal de hele avond dicht bij je blijven, Marisa. En daarna. En altijd, als je me de kans zou geven!’

Voor ze de tijd had om hem meer dan een verbaasde blik toe te werpen, was de koets gestopt en stapten ze uit. Ze waren in een rustige straat in een buitenwijk van Londen... voor wat leek op een respectabel huis, waar door de ramen geen licht naar buiten scheen.

Lord Drummond, die met hen meegekomen was, klopte op de deur en onmiddellijk schoof er een soort kijkgaatje open. Daardoor zagen ze slechts een streepje licht en een oog.

‘Wie is daar?’

‘Drummond en zijn vrienden. We worden verwacht, dus laat ons maar binnen. Het is hier verduiveld koud!’

Marisa had nauwelijks de tijd om te bedenken hoe dramatisch dit allemaal was en hoe geheimzinnig ... toen ging de zware houten deur maar net ver genoeg open om hen erin te laten.

Ze had zich er geen voorstelling van kunnen maken, maar het zag er uit als iedere andere speelzaal, misschien toch iets luxueuzer ingericht dan de meeste.

Ze zag heel veel bekende gezichten... onder andere verscheidene van haar vrienden onder de émigrés, maar ook enkele buitenlandse diplomaten.

Bijna alle dames droegen een masker en een aantal van de heren ook. Marisa herkende een van de koninklijke hertogen ondanks zijn vermomming. Ze was blij dat ze zelf door een masker beschermd was in dit gezelschap.

‘Kom mee. Madame la Marquise zal je willen ontmoeten,’ drong lord Drummond aan. ‘Ze staat erop al haar gasten persoonlijk te begroeten.’

‘Madame la Marquise?’

Hij grinnikte. ‘O, iedereen noemt haar zo vanwege haar voorkomen ... ze kleedt zich nog ouderwets en draagt een zeer ingewikkelde gepoederde pruik! Ze laat zich madame l’Aigle noemen, maar dat is om een zeer oude en gerespecteerde familienaam te beschermen, heb ik me laten vertellen.’

Marisa was geïntrigeerd. Ze liet zich in een van de kleinste vertrekken op de begane grond brengen, waar madame l’Aigle meestal ontving. Zij was een van die zeldzame vrouwen die leeftijdloos leken. Onder haar goedverzorgde make-up leek haar gezicht opvallend glad en rimpelloos, en haar ogen waren groenachtig blauw en doordringend.

Ze stak een hand uit, die zwaar was van de ringen, en haar stem had een hees timbre toen ze mompelde: ‘Dus u bent die mooie jonge burggravin over wie ze het allemaal hebben? U neemt mij niet kwalijk dat ik de gewoonte heb nogal direct te zijn? Ik heb ervaren dat dat beter is. Ik heb me laten vertellen dat u zulke opvallende ogen hebt... ah, ja. In dit geval waren de roddels eens niet overdreven! Het doet me genoegen dat u besloten hebt vanavond mijn huis te bezoeken, burggravin, en ik hoop dat u terug zult komen.’

Marisa onderdrukte de belachelijke neiging te buigen en nam in plaats daarvan de hand die haar werd aangeboden, en gaf beleefd antwoord. Toen werd Philip begroet met een glimlach en een half gefluisterde, plagerige opmerking die hem jongensachtig deed blozen. Terwijl ze wegliepen vroeg Marisa zich af hoe vaak hij hier kwam en waarom hij het niet eerder tegen haar had gezegd. Voor zover zij dat kon bespeuren gebeurde er niets dat zo bijzonder schokkend was dat dit huis zijn naam eraan verdiend kon hebben!

Ze waren de anderen van hun gezelschap kwijtgeraakt toen Philip Marisa alle kamers liet zien, maar dat scheen niet te hinderen, want iedereen die niet speelde liep rond; zelfs de dames hadden een glas wijn of champagne in de hand, dat rustig werd vervangen door een onopvallende butler zodra het leeg was. Zachte muziek kwam van achter een scherm de dubbele trappen af zweven en in een vertrek zag Marisa paren dansen in roze lamplicht; ze dansten zo dicht tegen elkaar aan dat het leek of ze alles om zich heen vergaten.

Ze stopten even in de deuropening en gingen toen verder. Omdat ze vond dat Philip zo stil was geworden, onderbrak Marisa zijn gedachtengang door lachend te vragen: ‘Heeft de Damnation Club daarom zo’n slechte reputatie? Ik heb gehoord dat de Vauxhall Gardens... ’

‘Niet half zo besloten!’ onderbrak Philip grimmig. Dat was niets voor hem en ze keek hem verbaasd aan.

‘Wat bedoel je?’

‘Ik had je hier vanavond niet mee naar toe moeten nemen,’ barstte hij zachtjes los, zij het met nauwelijks ingehouden emotie. ‘Maar het is dan nog beter dat je hier met mij bent dan met iemand anders. Je vriendin Sally had het er al een tijdje óver je hier te introduceren ... maar zij komt hoofdzakelijk hier omdat het spel zo ver gaat en omdat de atmosfeer hier zo... zo gemakkelijk is. Ik. .. o, God!’ zei hij woest. Zijn vingers klemden zich plotseling om haar arm en hij bracht haar voor zich tot staan in een kleine, met gordijnen afgeschermde alkoof. ‘Hoe moet ik dat nu uitleggen zonder grof te zijn? Mensen komen hier om te spelen, zoals je al hebt gezien, en voor... andere vormen van plezier ... of opwinding, zo je wilt! Het boek met weddenschappen hier is minstens zo groot als bij Whites, maar het wordt wel geheim gehouden. En er worden hier geen schuldbekentenissen getekend ... je speelt hier, als je verliest, om contanten of juwelen of... om iets wat wordt bepaald door de winnaar. En boven ... nee, houd me nu niet tegen, Marisa, anders heb ik straks niet de moed om verder te gaan... boven zijn vertrekken waar mensen zich kunnen terugtrekken zonder gestoord te worden. God mag weten hoeveel royalistencomplotten daar worden gesmeed ... en hoe daar zelfs door regeringsleiders strategieën worden gepland. Mijn vader is lid, en de prins van Wales... maar het lidmaatschap is heel select, begrijp me niet verkeerd! Het is hier veilig: dat wil zeggen voor de rijken en invloedrijken, toe te geven aan al je grillen en wensen, zonder bang te hoeven zijn dat het wordt rondverteld. Moet ik nog meer zeggen?’ Hij maakte een geluid dat veel weg had van kreunen. ‘Nu intrigeert het je... dat zie ik in je ogen. Maar ik smeek je... wees voorzichtig! En beloof me dat je hier niet terug zult komen zonder mij, Marisa . .. ’

‘Maar.. . waarom heb je me dan meegenomen, Philip? En waarom waarschuw je me nu? Je had toch...’

Hij hoorde niet meer wat ze had willen zeggen, want op dat ogenblik werd er ineens geklapt en klonk er ‘hoezee’ van een van de speelsalons recht tegenover de alkoof waarin zij stonden.

Ze draaiden zich allebei om naar het geluid en zonder haar ogen te geloven zag Marisa hoe een lange, elegant geklede vrouw, die ze eerder op de avond fanatiek had zien spelen, in het midden van de kamer was gaan staan en haar kleren uittrok. Een masker bedekte haar gezicht en haar haar, maar toen ze haar laatste, ragfijne kledingstuk weggooide en daar naakt stond, verraadde het driehoekje van roodgouden krullen de kleur van haar haar. Het leek of ze licht trilde. Of dat uit schaamte was of van opwinding viel moeilijk te zeggen, en toen een van de spelers opstond van de tafel en naar haar toe liep, leek een blos haar hele blanke lichaam te kleuren.

‘Het eerste deel van uw schuld hebt u me betaald, mevrouw!’ zei hij met een lage stem, terwijl hij doelbewust een hand over haar borsten liet glijden ten overstaan van alle anderen, voor hij haar in zijn armen tilde en triomfantelijk zei: ‘En nu gaat u de rest betalen!’

Ze giechelde hoog en opgewonden, terwijl hij het vertrek uit liep en haar naar boven droeg, langs de muzikanten, die zonder zelfs maar op te kijken doorspeelden.

Naast Marisa zei Philip gespannen en bitter: ‘En nu heb je zelf kunnen zien wat ik bedoelde! De enige regel hier is dat niemand praat over iets dat hij hier hoort of ziet, zodat een hertogin de ene nacht de hoer kan uithangen en de volgende nacht weer die ijskoude dame kan zijn. Of zodat een man die op het eerste gezicht een gereserveerd en sober mens is, hier de sater kan uithangen! Marisa, in godsnaam, heb je niet genoeg gezien?’

Marisa kon haar ogen nog steeds maar nauwelijks geloven. Ze zag dat iedereen zich weer op het kaartspel geworpen had en dat enkelen geamuseerd hun schouders ophaalden. Een weddenschap. Ze had het gevoel dat ze onder invloed van een vreemde betovering stond... half geschrokken en half gevangen en, ja, een heel klein beetje bang ook! Maar dit kon haar niet overkomen. Ze zou zich nooit zo ver laten gaan dat ze zichzelf op het spel zou zetten.

‘Marisa!’ herhaalde Philip. Hij schudde haar even om haar uit haar trance te halen. ‘Het spijt me dat je dit hebt moeten aanzien. Maar misschien was het wel het beste. Ik weet zeker dat je hier niet terug wilt komen. Laat me je nu naar huis brengen.’
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Ondanks al haar serieuze voornemens merkte Marisa in de dagen daarna dat ze bijzonder weinig tijd had om na te denken.

Haar dagen leken overvol bezigheden en iedere nieuwe dag lagen er meer uitnodigingen op haar bureau; het waren er zo veel, dat ze overwoog of ze niet beter een secretaris kon aannemen om alles af te handelen. Ze lag nooit in bed voor de kleine uurtjes en ze sliep tot na de middag, wanneer ze maar kon. De tijd scheen veel te snel voorbij te vliegen en ze had nauwelijks meer een momentje voor zichzelf.

Of een vreedzaam ogenblik, want ze had ineens beseft dat ze, zonder er zelf erg in te hebben, betrokken was geraakt in een levensgevaarlijk spel van intrige en politiek. En nu was ze bang; maar ze zat er te diep in om haar angst te durven tonen.

Soms dacht Marisa uitgeput dat ze zichzelf opzettelijk zo vermoeide, opdat ze maar niet de tijd had om na te denken en zich af te vragen waar dit alles haar zou brengen. Ze was Philip en haar tweestrijd op dat punt praktisch vergeten. Philip noch de hertog van Royse zelf zou haar kunnen helpen als ze erachter zouden komen wat zij allemaal had uitgespookt. Ze werd in de gaten gehouden en op de proef gesteld ... dat wist ze zeker en tegelijkertijd was ze hulpeloos. Ze moest, ten koste van wat dan ook, doorgaan alsof er niets aan de hand was ... ze moest geen blijk geven van enige verandering in haar manier van doen.

De Franse royalisten die de Verschrikking waren ontvlucht, hadden meestal niet meer dan hun naam en hun titel kunnen meenemen. Ze bleken niet alleen maar die vrolijke, amusante en wat verlopen mensen te zijn die zij in gedachten had. Het was nu gemakkelijker te geloven in al die verhalen die in Frankrijk hadden gecirculeerd over hun samenzweringen en hun voortdurende koppige pogingen terug te winnen wat ze tijdens de revolutie hadden verloren. Het waren wanhopige mensen die alles waren kwijtgeraakt en dus alles te winnen hadden. En de Engelse regering hielp en ondersteunde hen om eigen redenen. Van die kant hoefde ze ook geen hulp te verwachten. Waarom had ze het gevaar niet van het begin af aan onderkend? Hoe doorzichtig moest haar eigen onverwachte beslissing naar Londen te gaan geweest zijn voor sommige mensen, zo vlak voor het opnieuw openen van de vijandigheden?

Het doorspelen van stukjes informatie die ze zo af en toe kon vergaren, aan een wegkwijnende kleine Franse bediende in de openbare bibliotheek, was een amusant avontuur geweest, tot die middag na haar bezoek aan de Damnation Club...

Marisa was, op weg naar haar tante, even langsgegaan om een boek terug te brengen en had geïnformeerd naar een boek dat hij beloofd had voor haar apart te zullen leggen. De eigenaar zelf was naar haar toegekomen. Hij was ongewoon bleek en van streek. Hij verontschuldigde zich ... maar had ze het niet gehoord? De arme kleine monsieur Beltran was in zijn kamer gevonden, dood ... vermoord! En ... zachter nu. .. ook mishandeld voordat hij was afgemaakt, misschien wel om hem het bestaan van een geheim kapitaal, dat hij natuurlijk niet bezat, te laten bekennen! Arme man! Ze zeiden dat het het werk was van de Assassin... een fanaat die Fransen vermoordde die hij verdacht van sympathieën voor de nieuwe regering. Zo’n ongelukkige zaak ... zo onaangenaam! Hij hoopte dat hij lady Stanbury niet van streek had gemaakt, en hij zou persoonlijk proberen het boek te vinden waar zij naar had gevraagd.

Marisa kon zich niet meer herinneren hoe ze de bibliotheek uit was gewandeld zonder te tonen hoe geschrokken ze was.

Ze was verdoofd. Eerst had ze niet meer - dat hoopte ze tenminste - kunnen opbrengen dan normale bezorgdheid. Maar daarna .. . daarna was ze heel bang geworden, als ze dacht aan andere verhalen waar ze eigenlijk nooit zo veel aandacht aan had geschonken.

Bijvoorbeeld over die jonge operadanseres die nog geen twee weken geleden dood was gevonden in haar kleine appartement: gewurgd. Het verhaal ging dat zij de minnares was geweest van een hoge ambtenaar op de Franse ambassade, voordat de Vrede van Amiens was verbroken. En kort nadat hij was vertrokken had ze een nieuwe beschermheer gevonden, een Engelse kolonel, die rechtstreeks onder Wellington diende.

En daarvóór was een andere Fransman, die zichzelf ridder had genoemd, dood gevonden in een steegje.. . Allemaal toeval? Maar waarom begonnen de mensen dan te fluisteren over de man die ze de Assassin noemden? Hij liet altijd een teken achter op zijn slachtoffers ... Marisa had niet gehoord wat precies, dergelijke onderwerpen werden niet geschikt geacht voor vrouwenoren.

Ze kon niet slapen, tot ze letterlijk zo moe was dat ze bijna in bed viel. En al leek ze oppervlakkig gezien nog zo vrolijk, Marisa bleef bang. Haar verleden, haar band met de Bonapartes, haar geheimzinnige, overhaaste huwelijk, en zelfs haar huidige kennissenkring brachten haar in een hachelijke, kwetsbare positie. Ze zou nu dolgraag het gezelschap van die charmante Franse êmigrés, die ze eerder zo gezocht had, hebben gemeden, maar het was te laat om zich terug te trekken zonder schuldig te lijken, of bang. Ze moest doorgaan of er niets aan de hand was, al wenste ze honderden keren dat ze terug was in Frankrijk, of zelfs op weg naar Nieuw Spanje.

Philip was een paar dagen Londen uit om met vrienden te jagen in Lichfield, waar zijn vader een jachthuis had. En ondanks hun nogal gespannen en tweeslachtige relatie betrapte Marisa zich erop dat ze naar zijn terugkeer verlangde.

Toen er een week verstreken was en zij nog steeds veilig was en wel, begon haar jeugdige, natuurlijke veerkracht zich te herstellen, en ze begon te geloven dat ze zich druk had gemaakt om niets. Misschien had Fouchés agent haar naam niet genoemd voor hij stierf... en waarom zou hij eigenlijk? Ze had hem tenslotte niets belangrijks kunnen vertellen, en hij moest andere informatiebronnen gehad hebben. Nou ja, het was allemaal voorbij en zij zou zich nooit meer zo dwaas aanstellen!

Philip werd over twee dagen terugverwacht in Londen en Marisa voelde zich beter dan ze zich in tijden gevoeld had, toen ze op een zonnige ochtend werd gewekt door haar kamermeisje.

‘Mevrouw heeft vanmorgen een afspraak met lady Repton om te gaan rijden in het park. En voor de verandering is het ook eens lekker weer vandaag.’

Beide dames waren goed geluimd toen ze vertrokken. Madame Rosé had zichzelf overtroffen in Marisa’s nieuwe rijkostuum, gemaakt van geelgouden laken, met volbruine fluwelen lapels op het korte, nauwsluitende jasje. Onder het jasje droeg ze een gestreept zijden vestje, het nieuwste modesnufje; haar wit mousseline dasje, met daarop een speld met topaas, deed haar hals goed uitkomen. Onder de brede rand van haar met goudkleurig koord afgezette hoed glommen Marisa’s ogen.

Haar vriendin Sally pruilde: ‘Wat zie je er vandaag toch bijzonder uit! Madame Rosé natuurlijk? O, dat verschrikkelijke mens. Voor mij heeft ze nog nooit zo iets moois gemaakt en ik zweer je dat ik me onelegant en opgeprikt voel naast jou!’

‘Ik heb anders nooit gemerkt dat jij gebrek hebt aan bewonderaars,’ antwoordde Marisa. ‘In mijn geval zijn het de kleren die ze eerst zien, maar in het jouwe... Vertel me eens, hoeveel sonnetten zijn er niet geschreven over jouw ogen en jouw lippen?’

De twee jonge vrouwen waren ondertussen door de hekken van het park gereden en de paarden draafden nu rustig voort. Lady Repton had gemerkt dat haar vriendin redelijk goed had leren mennen, zodat zij rustig ontspannen achterover kon leunen terwijl ze boog en lachte naar de kennissen die ze tegenkwamen. Daarbij leverde ze zo amusant commentaar, dat Marisa moest lachen.

‘Wel, daar heb je Clarence en York . .. samen, wie had dat gedacht? En Alvanley... wat moet die hier zo vroeg? O! En mevrouw Wilson . .. dat mens! Hoe durft ze zich zo publiekelijk te vertonen? Ze is met die jonge Scunthorpe... de arme jongen is nauwelijks uit de luiers!’

Marisa was nog een onervaren koetsier. Ze moest al haar gedachten bij het mennen houden. Hoe dan ook, het was onmogelijk zo veel kanten tegelijk op te kijken. En toen gaf Sally een gil die hen beiden praktisch deed opspringen en waardoor de paarden zenuwachtig met hun hoofden schudden en snoven.

‘Daar heb je Tom Drummond... en die verblindend mooie Italiaanse graaf.. . Di Chiara of zo iets. Weet je niet meer hoe hij je zat aan te staren, twee dagen geleden in de opera? Ze zijn samen in Toms nieuwe faëton. Je weet toch dat hij gekozen is voor de Four-horse Club? Ga even bij ze langs, Marisa, ma chère. Hij wenkt ons.’

Met tegenzin - ze moest denken aan haar introductie in de Damnation Club - maar in de wetenschap dat lord Drummond de nieuwste minnaar van haar vriendin was, speelde Marisa het klaar haar rijtuig naar de kant van de brede laan te manoeuvreren... ze nam de opmerking van haar rijknecht, die met hen was meegereden, goed ter harte. Hij zei dat ze dat ‘heel keurig had gedaan’. Ze vertrouwde de paarden aan hem toe, liet zich uit het rijtuig helpen en liet zich voorstellen aan de graaf. Zijn gitzwarte ogen staarden haar even onderzoekend aan, voor hij zich diep boog en haar hand licht kuste.

‘Dat is toevallig!’ zei lord Drummond met het hem eigen pochende, lachje. ‘We hadden het net over u beiden ... we probeerden juist te bedenken wanneer we twee zulke mooie dames zouden kunnen ontmoeten.’ Hij richtte zich tot Marisa met een guitige glimlach en zei gemaakt fluisterend: ‘Di Chiara heeft me de kop dol gezeurd om een introductie, weet u? Ik zag me al bijna gedwongen een uitstapje naar Raneleigh te organiseren .. . bent u daar al geweest? Niets vergeleken bij Vauxhall Gardens, maar de rotonde daar is heel mooi, u zou het werkelijk moeten zien.’

Nu hij zijn formaliteiten had afgeraffeld, nam hij Sally’s arm en hij wandelde met haar een smal, dichtbegroeid pad in . . . Hij liet Marisa geen keus. Ze nam de zo galant aangeboden arm van de graaf en samen volgden ze.

Na lord Drummonds plagende opmerking leek de dag ineens frisjes. Ze huiverde licht en alle angsten die ze zo resoluut had weggedrukt naar haar onderbewustzijn, kwamen terug en bedierven haar dag. Waarom zouden ze naar haar gevraagd hebben? Wat wilden ze van haar?

‘Hebt u het koud?’ vroeg Di Chiara bezorgd. Ze schudde onmiddellijk haar hoofd en probeerde met datzelfde gebaar haar angstige gedachten van zich af te schudden.

Ze had, weinig op haar gemak, gemerkt dat Sally en lord Drummond om een bocht in het afgelegen pad verdwenen waren. Ze zou zich gehaast hebben om hen in te halen, als de graaf haar niet plotseling en om onverklaarbare reden had doen stilstaan.

‘Maar waarom zouden we tijd verspillen en over het weer praten, mooiste vrouw ter wereld? Laten we het in plaats daarvan over uw oom Joseph hebben. Ging het goed met hem, de laatste keer dat u hem zag?’

Marisa viel bijna flauw van schrik toen ze hem zo abrupt en onverwacht het wachtwoord hoorde zeggen dat Fouché haar gegeven had. Ze wankelde. Schrik en angst golfden door haar heen en ze zou gevallen zijn als hij haar niet rustig om haar middel had gegrepen.

‘Dit is niet het moment om hysterisch te worden!’ siste hij scherp. Zijn galante manieren waren plotseling verdwenen. ‘Kom, sta recht op en til je hoofd op! Waar ben je zo bang voor? Je had toch zeker wel verwacht dat iemand anders contact met je zou opnemen nadat de arme Beltran werd vermoord?’

Marisa trachtte haar onrust de baas te blijven, hoewel de hele wereld voor haar ogen leek te draaien.

‘Bent u gek? U vraagt van mij of... of...’

‘Om je leven te wagen? Ja, misschien wel. Net zo goed als ik het mijne waag,’ merkte hij ongevoelig op. ‘Maar jij, bellissima, hebt toegang tot bepaalde plaatsen waar ik niet in kom. En wie verdenkt jou nu?’

Terwijl ze heftig met haar ogen knipperde om wat helderder te kunnen zien, probeerde ze zich los te rukken.

‘Ik word al verdacht en ik sta doodsangsten uit, begrijpt u dat niet? Ik ben niet uit het juiste hout gesneden om te spioneren. Ik ben bang en ik weiger mijn leven te wagen... er is nooit gezegd dat ik risico’s zou moeten nemen ... ’ Ze hield stil toen ze met afgrijzen besefte dat dit allemaal best eens een val zou kunnen zijn en dat de graaf helemaal niet een van Fouchés agenten hoefde te zijn. In dat geval had ze zichzelf verraden. Haar gezicht verbleekte en haar ogen werden enorm in haar onverwacht gekwelde gezicht.

De graaf las kennelijk haar gedachten en lachte kort. ‘Nee, nee! Ik ben niet een van hen en ik ben er niet om jou in de val te lokken, dat kan ik je verzekeren! Maar het is een feit dat je moet leren voorzichtiger te zijn en meer op je woorden te passen, voor het geval dat. Dus je bent bang voor die Assassin! Pfff! Hij heeft onze agenten tenminste geleerd voorzichtiger te zijn, en vroeg of laat, als we erachter zijn wie hij is, zal ook hij op zijn beurt geëlimineerd worden.’ Hij voegde daar spottend aan toe: ‘Maar misschien kunnen we beter verder wandelen? Een wandelingetje geeft je tenminste de kans om jezelf weer wat onder controle te krijgen.’

Plotseling boog hij en kuste hij haar hand. Hij kneep haar vingers en zij keek blozend op. Toen zag ze dat Tom Drummond en Sally terug waren komen wandelen en nu samenzweerderig lachend naar hen stonden te kijken.

‘Aha!’ Drummond mompelde begrijpend. En toen met een knipoog: ‘Maar ik heb helemaal niets gezien ... jij, Sal? Ik heb altijd al gezegd dat de aanhouder wint, wat jij?’

‘Dat zou ik beslist hopen,’ zei de graaf gladjes, met een smachtende blik naar Marisa. ‘Want ik ben een zeer aanhoudend mens...’

Hij liet haar hand niet los voor hij die weer gekust had. Tom en Sally lachten.

‘Je hoeft niet bang te zijn dat Tom iets tegen Philip zegt,’ verzekerde Sally Marisa toen ze op de terugweg waren. ‘Hij kan zijn mond houden. Maar vertel me, liefje, wat vond je van de mooie graaf? Hij is niet getrouwd, weet je, en ik heb gehoord dat hij enorm rijk is, afgezien nog van het feit dat hij familie is van de koningin van Napels.’

‘Hij was veel te brutaal voor zo’n korte ontmoeting.’

‘O, mijn beste, wat zegt dat nu als hij hevig verliefd op je is geworden? En alle Italianen zijn nu eenmaal onstuimig, maar evenzeer galante minnaars, dat weet je toch. Je vond hem toch aardig, nietwaar? Je stond zo te blozen ... Nou ja, ik zal je niet langer plagen, want ik zie dat je alweer bloost.’

Toen ze eenmaal weer de paarden mende, gaf Sally’s eindeloze woordenstroom Marisa tot haar grote opluchting weinig reden om te antwoorden. Toch klaagde haar vriendin dat ze wat afwezig was... of zat ze aan de graaf te denken? .. toen ze geen antwoord gaf op een vraag die ze haar al twee keer had gesteld.

‘Het spijt me. Zie je, het is vandaag zo druk op straat en ik wilde niet dat we samen ondersteboven gingen en de grote grap van Londen werden! Wat vroeg je dan?’

‘Wel, of we vanavond naar de... de Club zouden gaan!’ Sally begon ineens wat zachter te praten toen ze zich de onbeweeglijke rijknecht achter hen herinnerde. ‘Weet je niet meer wat Tom zei? Het is duidelijk dat Madame la Marquise sympathie voor je heeft opgevat, en dat gebeurt niet vaak, kan ik je verzekeren. En als je bang bent dat je volhardende graaf er ook zal zijn, geen zorgen! Hij heeft vanavond een afspraak met de prins van Wales, heb ik begrepen, dus we zouden met zijn drieën kunnen gaan. Je bent toch niet bang?’

‘Natuurlijk niet!’ zei Marisa scherp - zouden zij dat denken en dat uitleggen als een schuldbekentenis? ‘Maar ik heb Philip beloofd dat ik daar niet zonder hem naar toe zou gaan, weet je.’

‘O ... Philip beschermt je veel te veel! Je moet hem eens laten zien dat je heel goed op je zelf kunt passen, en dat je je niet door hem wenst te laten regeren, anders sluit je jezelf nog helemaal af. Bovendien,’ voegde Sally daar heel redelijk aan toe, ‘hij hoeft helemaal niets te weten! Alsjeblieft, laat het niet afweten, je zou mijn avond helemaal bederven.’ Marisa had het gevoel dat ze tussen twee vuren stond en kon niet meer helder denken. Wat ter wereld moest ze doen?

Tenslotte gaf ze, omdat Sally haar maar bleef plagen en bepraten, een ontwijkend antwoord. Ze beloofde dat ze mee zou gaan als ze niet al een andere afspraak had voor die avond. Ze zou het wel laten weten.

‘Maar je hebt geen afspraak! Je hebt me gisteren nog verteld dat vanavond de enige avond was dat je niets had, en dat je beslist niet wist wat je moest gaan doen! Ik zal je komen halen na het diner en we kunnen jouw gezelschapsdame, mevrouw Willoughby, vertellen dat we naar lady Cowpers gaan ... die geeft vanavond een muziekavond, stel je eens voor.’

Tegen de tijd dat Marisa de trap naar haar eigen voordeur opliep was ze uitgeput, zowel lichamelijk als geestelijk. En toen, net toen ze naar boven wilde gaan, gaf Danvers, de sobere butler, haar een gevouwen kaartje op een zilveren blaadje.

‘De chevalier Durand is langs geweest toen u uit was, mevrouw.’

Dat had hij niet hoeven zeggen. Ze had zijn naam al herkend onder het familiewapen en kon een kleine huivering van afgrijzen niet onderdrukken toen ze het kaartje openvouwde om te lezen wat hij daarin had geschreven.

Slechts een paar korte woorden, geschreven in een verrassend net en leesbaar handschrift.

Het spijt mij dat ik u niet trof, maar ik zal u vanavond zien in de ‘D’ Club. Ik moet u een boodschap van de hertog overbrengen. 
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Ze wilde die avond helemaal niet naar de Damnation Club en ze zou er alles voor gegeven hebben om af te kunnen zeggen, maar plotseling leek het of de zaken haar uit handen werden genomen - zelfs al was ze er niet nieuwsgierig naar geweest hoe de chevalier kon weten dat ze daar vanavond zou zijn.

Toen Marisa alles op een rijtje probeerde te zetten en het allemaal trachtte te begrijpen, werd ze zo bang dat ze bijna niet meer kon ademen; haar vingers klungelden met het slot van haar ketting van robijnen en amethisten. Het kamermeisje moest haar te hulp schieten. Ondanks het warme, geparfumeerde bad dat ze had genomen, had ze het koud: van angst en bezorgdheid, hoewel ze zich probeerde voor te houden dat, als ze verdacht werd, als ze haar wilden vermoorden, ze dat dan waarschijnlijk niet zouden doen in een zo’n openbare gelegenheid als de ‘D’ Club, zoals hij doorgaans genoemd werd.

Dus het lukte haar te praten en te glimlachen en zelfs te lachen, toen Sally haar plagerig vroeg of ze echt wel genoeg geld bij zich had, want anders...

‘O, ik weet wat dat anders betekent, en ik ben van plan vanavond heel voorzichtig te zijn.’

‘O, doe beslist voorzichtig, liefje, maar alsjeblieft, wees niet tam! Voor een gewoon spelletje kun je altijd terecht in Bruton Street!’ Sally’s ogen flonkerden en één of twee keer zag Marisa hoe ze in het donker van de koets tegen Tom Drummond aan leunde en toeliet dat zijn vingers in haar laag uitgesneden decolleté gingen om haar borsten te strelen. Het was duidelijk dat Sally genoot van de opwinding uitdagend te zijn.. . maar hoe ver zou ze gaan? En wat haarzelf betrof, ze had er geen notie van hoe de avond zou verlopen. Zonder Philip om haar te beschermen on goede raad te geven ... hoe zou het allemaal aflopen? Ze moest het gevoel onderdrukken dat ze op een mestkar zat, op weg naar de guillotine en niet meer in staat iets te doen om haar lot te ontlopen.

Zo op het oog leek alles hetzelfde als toen ze er de eerste keer was en Sally hield haar belofte en liet haar niet alleen. Ze droegen zoals gewoonlijk maskers en zwierven door de vertrekken, terwijl Tom Drummond, die zich sinds die middag veel vrijer gedroeg, zijn armen om het middel van beide vrouwen geslagen had. Sally keek verlangend naar een larobank, maar hij herinnerde haar er lachend aan dat ze eerst hun plicht moesten doen.

Marisa merkte, bijna tot haar opluchting, dat ze de goud met karmozijnrode ontvangstkamer van Madame l’Aigle werd binnengeleid om haar te begroeten. Haar groenblauwe ogen keken met diezelfde doordringende blik. Haar geverfde lippen krulden enigszins omhoog in een glimlach, die verder geen spier in haar witte, wonderbaarlijk onbewogen gezicht vertrok.

‘Wat een buitengewone japon, burggravin.’ Ze tikte Marisa met haar glitterende waaier licht op de vingers. ‘Schande. Is er een uitnodiging nodig om u terug te brengen in mijn huis?’

Sally kwam haar te hulp door lachend te zeggen: ‘U moet Marisa niet de schuld geven, mevrouw. Ik zweer u, ze heeft werkelijk zitten kniezen sinds meneer Sinclair Londen uit is! Hij heeft haar laten beloven...

‘Sally!’ onderbrak lord Drummond haar. Maar Madame lachte onverwacht.

‘Zo! Dus dit moet ik Philip Sinclair aanrekenen. Het is je vergeven, mijn beste kind, en ik zal zelf wel met hem afrekenen. Maar,’ vervolgde ze schalks, ‘dan moet je vanavond een escorte hebben, anders voel je je niet veilig. Je kent de chevalier Durand al, dus ik weet zeker dat je je bij hem op je gemak zult voelen.’

De chevalier zelf kwam naar voren uit een groepje jongemannen dat zich om Madame la Marquise verdrong. Hij deed zijn masker af en boog beleefd.

‘Ik ben zeer vereerd.’

Zijn kastanjebruine krullen glansden onder het gouden lamplicht en zijn volle, nogal pruilende mond glimlachte. Hij stak zijn arm uit voor Marisa en ze kon niet anders dan hem aannemen.

Toen iedereen aan elkaar was voorgesteld liepen ze allemaal samen naar buiten, maar al spoedig waren Sally en Tom Drummond verdwenen, in de vaste overtuiging dat er voor Marisa gezorgd werd. Ze gingen hun geluk beproeven aan de speeltafels. De chevalier vroeg Marisa op zijn beleefd afstandelijke toon of zij al boven was geweest. Zonder eigenlijk op haar antwoord te wachten, nam hij haar mee, een met dikke lopers belegde trap op, langs de muziek, over een nauwelijks verlichte gang, waar allemaal kamers op uitkwamen.

Als een soort gids zei hij: ‘Dit zijn een paar van de privé-vertrekken, die gereserveerd kunnen worden door mensen die ongestoord willen spelen of praten. Op de derde verdieping, hierboven, zijn andere kamers, stuk voor stuk anders ingericht en uitgerust voor... andere doeleinden.’ Toen hij merkte dat ze terug wilde, vervolgde hij op diezelfde gelijkmatige, uitdrukkingloze toon: ‘Ik heb een vertrek gereserveerd waar wij rustig kunnen praten, maar je moet je niet gaan inbeelden dat ik van plan ben je te verleiden, want mijn belangstelling gaat wat dat betreft in een andere richting dan waar jij aan gewend bent.’

Marisa gaapte hem geschrokken aan na deze grove woorden, maar hij had al sprekende een sleutel uit zijn zak te voorschijn getoverd en opende daarmee een van de deuren. Toen ze keurig naar binnen was geleid merkte ze dat ze in een klein, maar uitstekend gemeubileerd kamertje was, ingericht met Louis Quinze meubelen en met een klein, vrolijk knappend haardvuur.

‘Monsieur.’

Zijn lippen krulden zich in een glimlach die zijn koude, berekenende ogen niet bereikte. ‘Mijn verontschuldigingen, madame, dat ik zo kortaf was. Maar u moet toch mijn kaartje ontvangen hebben? Ik kan niet lang in Londen blijven, want de hertog heeft mij nodig. Het was dus belangrijk dat ik u vanavond zou ontmoeten. Wilt u plaatsnemen? Ik zal trachten het kort te houden.’

Alsof hij haar de tijd wilde geven om zichzelf wat onder controle te krijgen, draaide hij zich om en hij schonk twee glazen wijn in uit een karaf die daar op een tafel stond; vervolgens gaf hij haar een daarvan, zonder te vragen of ze wat wilde drinken of niet.

‘Ik heb niet zulk prettig nieuws voor u, dus misschien zal het helpen als u eerst wat drinkt.’

Marisa’s hand trilde door een vreemd mengelmoes van schrik en verdoving en ze bleef hem niet-begrijpend aanstaren, tot hij ongeduldig zijn schouders ophaalde.

‘Nee? Ach, misschien bent u sterker dan u eruitziet. U zult begrijpen waarom ik heb besloten liever alleen met u te praten als ik u alles heb verteld. Uw vader, mevrouw, is dood. Het spijt mij dat u dit verteld moet worden door een vreemdeling, maar aan de andere kant is het misschien wel beter zo. Hij is een maand of drie, vier, geleden gestorven aan een slopende ziekte . .. die op zijn beurt weer was veroorzaakt door verwondingen die hij had opgelopen tijdens een duel om zijn vrouw .. . u wist niet dat hij weer getrouwd was?’

Nog altijd met stomheid geslagen had Marisa waarschijnlijk haar hoofd geschud, want de chevalier ging door op dezelfde onbewogen toon: ‘Ik geloof dat zijn vrouw uit een heel oude Spaanse familie stamt, die zich lang geleden in Louisiana gevestigd heeft. U had met haar halfbroer moeten trouwen ... en de man die uw vader eigenlijk vermoord heeft was, vrees ik, uw echtgenoot.’

Ze morste wat van de wijn en de chevalier sprong naar voren om het glas uit haar trillende vingers te redden. Hij hield het onpersoonlijk aan haar lippen.

‘U kunt het maar beter opdrinken, madame, en ik zal u nog wat geven. Ik ben niet gewend aan vrouwelijke hysterie.’

Ze dronk. Ze wist nauwelijks wat ze deed. De gedachten jaagden wild door haar hoofd. Ze was helemaal in de war.

‘Maar... hoe? Waarom?’

Pedro en Dominic samen lachend, daar buiten de muren van het klooster ... Inez... Herinnerde ze zich die naam werkelijk ineens, of had de chevalier haar genoemd?

‘Ik geloof dat dona Inez een bijzonder mooie vrouw is... en ik weet zeker dat zij verwacht had alles te erven. Maar het schijnt dat uw vader er niet over dacht zijn testament ten gunste van haar te veranderen, dus u bent tenslotte toch zijn erfgename en dona Inez is eigenlijk alleen maar zaakwaarneemster op zijn landgoed.’

‘Ik wist niet... o, God! Denkt u dat het mij iets kan schelen of ik erfgename ben? Maar hoe bent u ...’ ‘De hertog heeft zo zijn eigen manieren om achter zaken te komen. En in dit geval wilde hij dat ik u vertelde dat uw belangen de zijne zijn. Begrijpt u dat, madameT De stem van de chevalier klonk ineens hard alsof het masker van zijn aantrekkelijke, jongensachtige gezicht was afgevallen. ‘En de belangen van de hertog zijn de mijne. Daarom ben ik zo vrij u aan te raden op te houden met die belachelijke spelletjes, die uw toekomst zouden kunnen ondermijnen. U hebt mensen om u heen die nergens voor zouden terugdeinzen en zelfs de geringste verdenking van verraad zou voldoende zijn. Wees voorzichtig in de keuze van uw gezelschap, burggravin, en denk er goed over na wie u werkelijk trouw bent.’

Eerst had hij haar zo laten schrikken dat ze verdoofd was en toen, terwijl ze nog met stomheid geslagen was, waarschuwde hij haar! Waarvoor? Zou het kunnen ... ? Hoewel ze niet kon ophouden met trillen, kwam haar instinct tot zelfbehoud Marisa te hulp en ze liet haar tranen vrijelijk lopen. Zo’n reactie was tenminste natuurlijk... hij mocht absoluut niet weten dat ze bijna stikte van angst. Een angst die zo sterk was dat zelfs het nieuws van haar vaders dood en hoe dat allemaal gegaan was, haar nog niet werkelijk beroerde. Die reactie, met alle haat en woede en vernedering, zou later komen. Voor het moment gaf die huilbui waarin ze zich had laten gaan, haar zowel bescherming als rust.

Toen ze voldoende hersteld was om weer naar beneden te gaan, dankbaar voor het masker dat haar betraande gelaat verborg, bracht de chevalier haar naar huis. Hij zei weinig op de terugweg, behalve dan dat hij haar zijdelings herinnerde aan haar ‘contract’ en aan wat er van haar werd verwacht.

Marisa sliep pas in toen ze te uitgeput was van het huilen om nog langer wakker te blijven. De hele volgende dag bleef ze in haar kamer en ze weigerde ieder bezoek. Graaf Di Chiara liet onder andere zijn kaartje boven brengen - ze scheurde het door midden. Probeerde hij haar opzettelijk te compromitteren? O, kwam Philip maar! Bij hem zou ze tenminste veilig zijn ... hij zou haar tenminste begrijpen!

Maar Philip stuurde haar de volgende morgen een bericht. Hij had door het slechte weer vertraging opgelopen. Diezelfde middag nog kwam haar tante Edmée langs, vergezeld door de charmante graaf De Brasselle, die ze al een paar maal eerder had ontmoet. Terwijl haar tante babbelde met Marisa’s huisgenote, bleef de graaf maar doorvragen over de stand van zaken in Frankrijk, en de gewoonten van de eerste consul en zijn vrouw. Hij liet zich niet in het minst van zijn stuk brengen door het zwart van de ochtendjapon die Marisa had aangetrokken. Was het waar dat ze bijna altijd op Malmaison verbleven? Hoe vaak ging Napoleon naar St.-Cloud? Ze antwoordde ontwijkend dat ze zich dat werkelijk niet zo goed meer kon herinneren na het overlijdensbericht dat ze had ontvangen, en dat haar tante net zo goed antwoord kon geven op al deze en dergelijke vragen. Hij keek teleurgesteld maar drong niet aan en kort daarna vertrokken hij en haar tante. Edmée beloofde die avond terug te komen om haar gezelschap te houden, want het zou haar geen goed doen als ze al te melancholiek werd.

Marisa wist niet wat ze moest denken, of wat ze moest doen. Toen graaf Di Chiara die avond weer langskwam, wendde ze een migraine en haar rouw voor en ze weigerde hem te ontvangen.

Kort daarna arriveerde haar tante. Ze vond Marisa in bed met een koud compres op haar voorhoofd. Edmée boog zich met samengeknepen mond over haar nicht en begon boos en zonder een greintje medeleven tegen haar uit te varen.

‘En wat denk je te bereiken met dit gekwijn? Het is verdrietig en heel vervelend voor je, dat geef ik toe, te horen dat je papa gestorven is, maar dat is gebeurd! Dat is een paar maanden geleden gebeurd! Denk je dat hij je zo zou willen zien, zoals je nu bent? Ah, ik moet zeggen dat je me teleurstelt... zo laf! Ja, dat is de waarheid! Waar verstop je je voor? Heb je er wel aan gedacht dat als jij zou wegkwijnen en sterven, je man alles zou erven wat van jou is? Dat zal goed nieuws zijn voor die dona Inez, daar ben ik van overtuigd! En voor hem ook. Misschien trouwen ze tenslotte en leven ze nog lang en gelukkig op jóuw erfenis!’

‘Nee!’ Marisa zat stijf overeind. Haar ogen keken woedend recht in die van haar tante. ‘Denkt u dat ik dat zou laten . .. dat ik dat. . . hoe kunt u zo iets zeggen, terwijl u ooit zijn minnares bent geweest? Bent u jaloers op die Inez, die mijn stiefmoeder was? O. . . en u hebt mij gedwongen met hem te trouwen, dat ook nog! Bent u dat vergeten?’

Edmée verbleekte een beetje, maar ze weigerde haar ogen neer te slaan. ‘Het is waar... ten dele tenminste. Het was dat ongetemde woeste, dat gevaar in hem, dat me aantrok, denk ik. En toen ik besefte dat hij degene was die . .. besef je niet dat ik . . . dat wij allemaal alleen maar hebben gedaan wat wij dachten dat het beste voor jou was?’

Op Marisa’s ijzige stilte vervolgde Edmée snel: ‘Wel, ik neem aan dat ik niet jouw gedachten kan dwingen, maar als ik niet om je gaf, zou ik de moeite niet nemen! Ik ben eigenlijk hier gekomen om je te vertellen dat ik erover denk een paar weken naar Bath te gaan. De lucht is verfrissend en het water gezond. Ik moet Londen eens uit en omdat ik al een huis heb daar, voor het seizoen, dacht ik dat je misschien mee wilde ... als je jezelf tenminste kunt losrukken van je nieuwe vrienden. Misschien wil Philip ook komen, als hij weet dat jij gaat. Maar hemeltje, ik hoef er toch niet aan herinnerd te worden dat jij nu een rijke en onafhankelijke jonge vrouw bent en dat je kunt doen waar je zin in hebt!’

Marisa had bijna te veel tijd om na te denken en te broeden, en die plotselinge aanval van haar tante op haar zwakheid had de uitwerking van een plens koud water in haar gezicht. Ja, haar tante had gelijk! Waarom zou ze hier gedwee liggen en zichzelf bang laten maken en laten gebruiken, zonder zelfs maar een poging om terug te vechten? Ze was al te vaak voor gek gezet en bedrogen. Ineens herinnerde ze zich weer haar gesprekken met de hertog van Royse en de manier waarop hij had gesproken over wraak. Ze peinsde over dat woord. De Italianen hadden een woord voor het soort wraak waar zij nu aan dacht. Terwijl ze dat deed begon haar hart wild te kloppen, opgejaagd door een mengeling van smart en nijd. Vendetta.

Vanaf dit ogenblik zou dat haar gezworen koers zijn, zou dat haar blind maken voor al het andere... ze zou de man die haar zo veel reden had gegeven om hem te haten, voor zich op zijn knieën krijgen om te sterven, hij zou weten dat zij zijn dood had veroorzaakt. En ze zou alles doen, iedereen gebruiken, om haar doel te bereiken. Ze sloot haar ogen en herhaalde in gedachten de bloedvloek van de zigeuners, niet eens verbaasd dat ze die oude zigeunerwoorden nog wist.
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Uiteindelijk werd besloten dat Marisa gravin Landrey binnen een week naar Bath zou volgen, zodra zij alle noodzakelijke maatregelen had getroffen. Ze moest het huis sluiten en de hertog van Royse op de hoogte stellen. En dan was er natuurlijk nog Philip...

Haar tante, die maar al te blij was dat ze niet meer zo depressief was, vroeg niet te veel, maar zei alleen bezorgd: ‘Je reist toch wel met een chaperonne, liefje? Het zou niet goed zijn als de mensen erover zouden gaan roddelen!’

‘O, ik twijfel er niet aan dat mevrouw Willoughby de kans om naar Bath te gaan met beide handen zal aangrijpen,’ antwoordde Marisa zorgeloos, hoewel haar besluit allang vaststond. Ze was van plan mevrouw Willoughby en Simmons, haar kamermeisje, samen vooruit te laten gaan met de postkoets en alle bagage.

Zodra haar tante Londen had verlaten, vertelde ze mevrouw Willoughby dat ze in haar eigen rijtuig zou gaan met haar vriendin lady Repton ... een weddenschap die ze waren aangegaan; en hoewel haar huisgenote zwak protesteerde, gaf ze snel op; ze wist waar haar belangen lagen. Meneer Sinclair zou tenminste ook van de partij zijn, en dat was een reden te meer om slechts voor de sier wat bezwaren te opperen tegen het feit dat burggravin Stanbury zonder bescherming naar Bath zou reizen. De burggravin was trouwens toch gewend precies te doen wat ze wilde!

Nadat haar bagage en haar chaperonne vooruit gestuurd waren, verliet Marisa Londen, niet alleen in gezelschap van Philip, maar ook van Sally en lord Drummond, want die twee waren vastbesloten hen ten minste op het eerste deel van hun reis te vergezellen. Maar ze waren laat in de middag vertrokken, en omdat ze een goedgevulde picknickmand hadden meegenomen en die onderweg ook leeg maakten, bracht het eerste deel van hun reis hen niet eens over de stadsgrenzen van Londen.

Hier verlieten Sally en Tom hen discreet en, hoewel ze tot dan bijna té vrolijk waren geweest, viel er nu een plotselinge, bijna gespannen stilte tussen Philip en Marisa. De zon was verdwenen achter een dik wolkendek in het westen en het werd fris genoeg voor Marisa om haar zware laken mantel dichter om haar schouders te trekken.

Philip keek haar aan en vroeg niet helemaal op zijn gemak: ‘Heb je het koud? We zijn niet ver van... het huisje waar ik het over had, dat van mijn vader. En we reizen over de hei in een koets, tot we bij de Journeyman aan de nieuwe weg naar Bath komen. Vandaar nemen we weer een open rijtuig. Weet je zeker... ?’ Hij had niet de moed om de rest van zijn vraag onder woorden te brengen.

Marisa, die merkte dat ze steeds zenuwachtiger werd nu ze alleen waren, knikte slechts.

Al haar eerdere vastbeslotenheid en koude berekening ten spijt was ze bijna bang nu het moment nader en nader kwam. Vannacht zou ze Philips maitresse worden. O God ... hoe zou ze zich moeten gedragen? Besefte hij wel dat zo’n avontuur nieuw voor haar was? En boven alles. .. wat zou hij daarna van haar denken? Het had maar beter onverwacht kunnen gebeuren dan zo georganiseerd als nu...

Maar het had geen zin zich daar zorgen over te maken. Marisa was opgelucht toen ze zag dat er alleen maar een oude man was om hen te begroeten. Hij zag er weinig intelligent uit en was bovendien half doof. Hij bracht de paarden weg en Philip nam haar mee het huis in. Het was klein, maar comfortabel ingericht en lekker warm. In elke kamer brandde een vuur. Een koude avondmaaltijd stond klaar op tafel.

Ze dronk meer dan ze at, net als Philip, en al die tijd dat ze samen waren, allebei aan een kant van de tafel, wisten ze nauwelijks wat ze moesten zeggen. Met een gevoel van opluchting zag Marisa dat Philip zijn stoel ineens naar achteren schoof, zijn hand naar haar uitstak en nors zei: ‘Zullen we naar boven gaan? Je zult wel moe zijn.’

Boven was slechts één slaapkamer. Hij was heel groot, en nam bijna de hele verdieping in beslag, samen met een aangrenzende kleedkamer en een badkamer. Sir Anthony had deze schuilplaats gebouwd voor zijn maîtresses. Het was allemaal heel gezellig en warm, en het grote hemelbed zag er behaaglijk uit; het dek was uitnodigend opengeslagen. Ook hier brandde een vuur, en toen Philip haar na een gemompeld excuus alleen had gelaten, betrapte Marisa zich erop dat ze lichtzinnig dacht dat dit haar huwelijksnacht had moeten zijn. Wat waren ze verlegen geworden voor elkaar! Philip zou haar tenminste niet beledigen en verkrachten . . .

Haastig wendde ze zich af van die gevaarlijke herinneringen en ze begon zich voor het vuur uit te kleden. Ze knarsetandde. Ze besloot haar lange, met kant afgezette nachtjapon niet aan te trekken; dat zou te zedig lijken. Ze hield haar gladde zijden onderjurk aan. Ze keek bezorgd naar de gesloten deur, terwijl ze gehaast haar springerige krullen borstelde. Maar een paar slagen ... toen stapte ze snel in bed en ze blies de kandelaar ernaast uit voor ze de dekens optrok tot onder haar kin.

Het scheen voor Marisa eeuwen te duren voor ze de deur hoorde piepen en ze Philips silhouet rustig en bijna aarzelend de kamer zag binnenkomen. Hij liep voor het vuur langs en ze zag dat hij een kamerjas droeg. Ze rook de wijn in zijn adem toen hij zachtjes vroeg: ‘Marisa! Slaap je al?’ Zijn stem trilde een beetje en ze besefte geschrokken dat hij even nerveus was als zij. Die kennis gaf haar de moed om te antwoorden met een onduidelijk gemompel, dat hij kon uitleggen zoals hij wilde. Ze zag dat hij aarzelde. Toen kwam hij snel naar haar toe, hij trok zijn kamerjas uit en gooide die weg, net voor hij naast haar in bed stapte.

Ze kon nog juist zien hoe blank zijn lichaam was en hoe blond het haar dat op zijn borst glansde; toen trok hij de dekens weer over hen beiden en hij sloeg zijn armen om haar heen. Ze voelde zijn lichaam tegen het hare en hoe hij trilde. Hij begroef zijn gezicht in de holte van haar schouder, nog steeds zonder iets te zeggen of te doen.

Er was geen klok in de slaapkamer en toch kon ze in hun harten bijna horen hoe de tijd voorbijtikte. Nog steeds hield hij haar alleen maar heel dicht tegen zich aan en ze wist dat hij nog niet die opwindende spanning voelde. Uiteindelijk ging ze met haar vingers over de gladde huid van zijn rug, terwijl ze mompelde: ‘Philip? Philip, liefje, het is toch in orde. . . ’

‘Ja?’ vroeg hij zacht kreunend en toen kuste hij haar wanhopig en streelde haar schouders en haar rug. Zijn vingers gleden over het dunne zijde van haar onderjurk. Marisa opende haar lippen onder de zijne, maar nog deed hij niet meer dan haar zacht liefkozen, bijna onpersoonlijk; hoewel zijn dijen tegen de hare lagen, voelde ze nog geen teken van begeerte bij hem.

Tenslotte hief hij zijn hoofd en hij zei: ‘O, God! Ik kan niet. . . Marisa, ik ben verpest. Ik wil jou ... ik heb je zo lang gewild en van dit moment gedroomd, en nu je hier in mijn armen bent. .. kan ik niet!’

Ze probeerde hem te sussen. Ze snapte niet helemaal wat hij zei, maar hij rolde van haar weg en hield haar bij de schouders en keek in haar gezicht.

‘Je begrijpt niet wat ik probeer te zeggen, wel? Hoe zou je ook? Maar... zie je... ik moet het wel kort en bondig tegen je zeggen, anders kan ik het helemaal niet. Ik ben ... er niet aan gewend zo intiem te zijn met dames. Ik kan heel goed uit de weg met hoeren ... en nu zul je me haten, maar het is echt waar! Ik was nog maar zestien toen mijn vader me voorstelde aan zijn toenmalige minnares, om me ‘in te wijden,’ zoals hij dat noemde. En sindsdien heb ik mijn deel gehad van de paradijsvogels, zoals je ze beslist weleens hebt horen noemen! Zij wisten wat ze moesten doen, zie je, en ik hoefde alleen maar... een man te zijn! Maar jij bent anders, en hoewel ik jou meer begeer dan ik ooit een van hen heb begeerd, kan ik niet... en nu zul je me verachten.’

‘Nee, Philip, nee!’ Buiten zichzelf door de pijn die uit zijn woorden klonk, sloeg Marisa haar armen om hem heen en ze probeerde hem dichter naar zich toe te trekken. ‘Philip, ik heb ook niet zo veel ervaring, en ook ik ben bang geweest, maar is het niet mogelijk dat we het samen leren?’ Wat brutaler voegde ze daar met kloppend hart aan toe: ‘Wil je dat ik de hoer voor je speel? Dan moet je me dat wel leren, ik weet niet hoe dat moet.’

Ze wenste nu dat ze haar onderjurk niet aan had gehouden en ze dwong zichzelf ertoe met haar hand over zijn gespannen lichaam te strelen. Ze raakte hem waar ze nog nooit eerder een man had willen raken. Hij was krachteloos.

‘Philip?’

Hij huiverde, greep haar hand en bracht die naar zijn mond.

‘Ik ben . . . nog niet klaar. En toch wil ik je in mijn armen houden en jouw lichaam tegen het mijne voelen. Kun je dat begrijpen? Laat mij je in mijn armen houden, liefste... ’

En zo vielen ze in slaap in elkaars armen. Marisa wist niet of ze blij was, of dat het haar speet dat er niets tussen hen was voorgevallen.

Ze voelde zich tenminste veilig en behaaglijk, en toen er na wat minder dan een uur leek discreet op de deur werd geklopt, moest ze bijna hysterisch giechelen om de snelheid waarmee Philip opstond en zijn kamerjas omsloeg.

‘U zei dat de paarden om vier uur klaar moesten staan, meneer.’ Het was nog niet helemaal zo laat, maar ze besefte dat het geen zin had langer hier te blijven, want als ze vroeg genoeg vertrokken zouden ze legen de avond in Bath zijn.

De koets was klein, maar omdat Marisa maar een kleine valies bij zich had, kon dat gemakkelijk binnen staan. Philip klom op de bok en nam de teugels van de twee rusteloze paarden.

Ze droomde over Philip en vroeg zich af waarom zijn ogen veranderd waren van blauw in leigrijs, toen een plotselinge schreeuw en een schot haar deden opspringen.

Plotseling scheen de koets van de weg af te raken. Hij hotste verschrikkelijk, ze vloog van de ene kant naar de andere en ondertussen hoorde ze meer geschreeuw. Ze had geen tijd om na te denken; toen ze probeerde naar buiten te kijken was alles in een dikke mist gehuld. En toen stopte de koets plotseling. Ze hoorde duidelijk een gil, die snel gedempt werd, wat geschuifel en toen werd de deur opengerukt en het oranje licht van een lantaarn, dat haar aanstaarde als een woest oog, kwam dichter bij. Ze hoorde gekreun en toen de lantaarn nog dichter bij kwam, zag ze met grote ogen dat Philips krachteloze lichaam naar binnen werd gegooid op de bank tegenover haar. Hij had een prop in zijn mond, zijn ene wang was bebloed en zijn armen waren achter zijn rug gebonden. Toen hoorde ze een ruwe, spottende stem.

‘Wel, wel, en kijk eens wat we hier hebben. Een verrekt mooie schoonheid, makkers! Is dat even een meevallertje, hè?’

Marisa probeerde te gillen, maar die gil bleef in haar keel steken toen een lange, gespierde arm haar terugduwde.

In de kleine ruimte van de koets voelde Marisa zich verstikt en totaal overgeleverd, net zo hulpeloos als Philip, die een halve meter van haar vandaan lag te kreunen. Rovers .. . struikrovers! Dat kon ze nog bedenken met haar verdwaasde geest toen haar tas werd weggegrist. En toen, veel erger nog, werd de voorkant van haar jurk door ruwe handen opengerukt en begonnen diezelfde handen haar borsten te kneden, terwijl zij worstelde en probeerde te schreeuwen. Ze voelde hoe haar polsen werden vastgegrepen en aan elkaar gebonden, terwijl ze rauw hoorde lachen.

Haar lichaam werd naar voren getrokken en omgedraaid. Ze voelde de touwen in haar polsen snijden en toen, terwijl ze nog steeds worstelde, voelde ze hoe haar ringen van haar vingers werden gerukt, voordat ze weer werd omgedraaid, om met wanhopige, glazige ogen in het gele licht van de lantaarn te staren, naar de gemaskerde gezichten die zich over haar heen bogen.

‘Denk je dat ze het is?’

Ze probeerde te schoppen, maar werd door haar rokken in haar bewegingen belemmerd. Toen hoorde ze grof gelach en een scheurend geluid. Een smerige prop werd in haar mond geduwd toen ze die opende om te schreeuwen, en ze voelde even koude lucht langs haar dijen gaan, voor hun hete handen naar haar graaiden, haar borsten fijnknepen en grof tussen haar worstelende naakte dijen grepen.

‘Denk je dat ze ook zo hard zou vechten als hij het was?’ vroeg een van de mannen grijnzend.

‘Als we genoeg tijd hadden, zou ze misschien helemaal niet meer vechten,’ zei een zachte stem met een Iers accent. ‘Want werkelijk, het is waar dat er hoeren zijn die dames zijn, en dames die hoeren zijn.’

Marisa had bijna al haar krachten verspeeld in de worsteling en nu ruwe handen haar benen uit elkaar trokken en haar stevig bij haar enkels hielden en de resten van haar japon opzijgeschoven werden, kon ze niets doen, zelfs niet toen ze naar de rand van de bank werd getrokken en het licht van de lantaarn voluit op haar worstelende blote lichaam scheen.

‘We kunnen maar beter opschieten en doen waar we voor gekomen zijn,’ zei iemand. Zijn stem klonk uit de verte en werd bijna overstemd door het gonzen van het bloed in haar hoofd. En iemand anders mompelde: ‘Houd haar dan vast.’ En harder nu: ‘Beschouwt u dit maar als een waarschuwing, mevrouw, en wees maar blij dat u in leven blijft. Zo brandmerkten ze hoeren in de tijd dat er nog koningen heersten over Frankrijk. . .’

Haar ogen waren verblind door tranen. Marisa had nauwelijks gemerkt wat er gebeurde, tot een van hen, de Ier, zoals ze hem in gedachten bestempeld had, zijn hand van boven de lantaarn haalde en zij een scherpe, schroeiende pijn voelde in het zachte vlees tussen haar dijen. Ze schokte van de pijn en haar lichaam trok krampachtig samen, maar hun handen hielden haar in bedwang.

Half buiten bewustzijn was ze nu. Ze had geen kracht meer om zich te verzetten toen dezelfde man die haar zo bruut had gebrandmerkt, zijn lichaam op het hare gooide en haar verkrachtte. Snel en efficiënt, zodat het goddank zo goed als voorbij was voor ze besefte wat er gebeurde.

Het ergste was nog dat hij, toen hij opstond en zijn kleding weer in orde bracht, met zijn mes de voorkant van Philips broek opensneed, zodat diens gezwollen lid zichtbaar werd. Hij lachte wreed.

‘Misschien kunt u zich maar het beste houden bij wat u het beste kunt, mevrouw de hoer ... en de politiek laten voor wat ze is,’ zei hij zacht. Huiverend en verlangend dat ze helemaal buiten bewustzijn kon zijn, voelde Marisa hoe hij haar snel optilde en haar pijnlijke polsen lossneed.

Het volgende moment waren ze allemaal verdwenen; de lantaarn, die zo veel had gezien, was gedoofd voor ze hem op de grond kapot hadden gegooid.

Zonder nadenken, onhandig, probeerde ze haar gescheurde kleding wat recht te trekken en toen hoorde ze Philip kreunen. Met een nieuwe misselijkmakende golf van afgrijzen herinnerde ze zich dat hij gedwongen was geweest alles te zien en te horen. Hij kreunde weer en ze dwong zich ertoe tastend de weg te zoeken naar zijn vage, stijve gestalte, terwijl ze trachtte de pijn te vergeten die bij elke beweging door haar lichaam schoot.

Het duurde een eeuwigheid, leek het wel, voor ze de knoop los had die zijn polsen bij elkaar hield, en al die tijd kon ze niet ophouden met snikken.

‘O, Philip! Philip, ze ... ze... ’

‘Ik heb het gezien,’ zei hij eindelijk, toen hij die prop in zijn mond kwijt was. Zijn stem klonk vreemd en gedempt, alsof zijn tong door die prop gezwollen was. Hij klonk niet langer als zichzelf, maar als een hese vreemdeling. ‘Goeie God! Denk je dat ik er iets aan kon doen dat ik het zag? En hoorde hoe ze over je spraken, alsof... o, God!’ zei hij weer. Deze keer klonk het als een kreun van folterende smart, terwijl hij onhandig probeerde zijn armen om haar trillende, snikkende lichaam te slaan. En al die tijd was hij zich niet bewust van wat er zo gezwollen uit zijn gescheurde broek stak.

‘Philip . . . Philip!’ bleef ze zeggen, terwijl hij haar uit de koets hielp. Haar mantel hing om haar schouders en haar jurk was helemaal kapot, zodat ze net zo goed naakt had kunnen zijn.

De mist was melkwit geworden met het opkomen van de zon. Toen ze zich aan zijn schouder vastklampte kon hij zien hoe haar vlees gloeide, en haar naakte borsten, met hun donkere, gezwollen tepels. En zonder dat te willen moest hij weer denken aan hoe ze hem die nacht had gestreeld, zo zacht en intiem.

De paarden bewogen onrustig en ongeduldig, briesten en schudden hun hoofd. Philip liet Marisa op de grond zakken. Haar zware laken mantel lag onder haar toen hij zich over haar heenboog.

Ze huiverde en bleef zich vastklampen aan zijn schouders, onderwijl snikkend en steeds maar zijn naam herhalend.

Ze had blauwe plekken op haar borsten van andere handen, ruwer dan de zijne... werkmanshanden... die eraan gewend waren om te gaan met straathoeren. Zo hadden ze haar genoemd. En ook andere dingen hadden ze tegen haar gezegd, dingen die hij niet had begrepen. Maar nu, terwijl Marisa zich bewoog en huiverde van die vreselijk koude, vochtige lucht en bijna onsamenhangend huilde - nu bedekte Philip haar lichaam met het zijne. Hij kon er niets aan doen; werkelijk, hij kon bijna niet meer normaal denken, hij was zich alleen maar bewust van het hevige kloppen in zijn lendenen en het ontblote, slap uitgestrekte lichaam onder het zijne. Dat lichaam dat hij daarnet zo liefdeloos en ontuchtig had zien behandelen. Nee ... hij kon niet voorkomen wat er daarna gebeurde. Hij sloot zijn lippen over haar geopende mond en proefde het zout van haar tranen. En zijn handen raakten haar borsten en bewogen toen omlaag, om haar trillende dijen uiteen te duwen. Ze schreeuwde het uit onder zijn mond toen zijn vingers over de plek streken waar ze haar hadden gebrandmerkt; hij voelde haar lichaam verkrampen toen hij haar lichaam raakte waar het nog vochtig en kleverig was van de resten van de vorige man die haar had gebruikt. Hij hoefde niets aan zijn kleding te doen, daar was al voor gezorgd, en nog steeds kreunend en om vergeving smekend op haar samengeperste mond, stootte hij zich in haar en hij nam haar zoals ze was: een half naakt, worstelend lichaam onder het zijne.
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Toen Marisa haar ogen opende en enkele rijk versierde, onbekende zijden gordijnen zag, leek er veel tijd verstreken. Het duurde even voor ze besefte dat ze in een hemelbed lag, met zijdezachte lakens tegen haar van koorts gloeiende lichaam. Zo behaaglijk... en toch, als ze zich bewoog voelde ze een verband om haar dijbeen knellen, en een kloppende pijn, die alle herinnering terugbracht.

‘Philip heeft je hier bij mij gebracht. O, lieverd, hij is alleen maar gestopt om zijn paarden te wisselen en hij had de blinden van de koets laten zakken, zodat niemand wist... Ik zweer je dat hij geen moment geslapen heeft, de arme jongen! Hij heeft buiten zitten wachten. Je bent zo lang in zwijm geweest... en de dingen die je mompelde toen je koorts had ... ik wist van wanhoop niet meer wat ik moest doen en ik durfde geen dokter te laten komen na wat Philip mij verteld had. Marisa! Weet je zeker dat je je beter voelt?’

Het gezicht van gravin Landrey hing boven haar en werd nu vervangen door dat van Philip. Toen Marisa aarzelde, liet hij zich op zijn knieën naast het bed vallen en hij duwde een van haar koude handjes tegen zijn lippen.

‘Kun je me ooit vergeven? Ik had het gevoel dat ik bezeten was! Het enige waar ik aan kon denken was alles wat zij met jou hadden gedaan uitwissen... mijn stempel op je drukken! Dat was onvergeeflijk. Je kunt niet slechter van mij denken dan ik zelf al doe. Het lijkt allemaal een nachtmerrie.. . ’

‘Dat vind ik ook,’ bracht ze met moeite uit. Ze vroeg zich af waarom het zo veel pijn deed als ze zich bewoog, tot ze zich alles herinnerde. Ze merkte dat ze Philip niet kon haten; hij was in zekere zin net zo gebruikt als zijzelf. Hij was tenminste nog trouw en eerlijk genoeg om haar bij te staan! Maar nu, nu de ergste schrik begon af te nemen, begon Marisa, zich zonder dat te willen alles te herinneren. De dingen die tegen haar waren gezegd, tussen de grove beledigingen door, en het nog wredere misbruik dat ze van haar lichaam hadden gemaakt. Het was bedoeld als een of andere waarschuwing. Ze vroeg zich huiverend af of het brandmerk dat ze haar hadden gegeven het merk van de Assassin was... dat hij tot nog toe alleen op zijn dode slachtoffers had achtergelaten.

Haar lichaam genas en de wond van het brandmerk ook. Het was een miniatuur Franse lelie die ze in haar krimpende vlees hadden gebrand. Het was niet te zien, behalve wanneer ze haar benen spreidde: een minuscuul purperen litteken, niet groter dan een flinke moedervlek. Alleen een minnaar, als ze die zou nemen, zou het ontdekken en zich afvragen waar dat vandaan kwam. Die gedachte deed Marisa weer in tranen uitbarsten van schaamte en woede. Iemand had deze verschrikkelijke mannen achter haar aan gestuurd, en nu wist ze dat ze niet ten onrechte had gedacht dat ze in de gaten werd gehouden. Iemand wist het, of had verdenkingen ... maar wie? Ze dacht aan het aantrekkelijke, pruilerige gezicht van de chevalier en aan zijn waarschuwing ... en aan de gezichten van al de andere mannen die ze had ontmoet. Graaf Di Chiara, boos omdat ze had geweigerd te doen wat hij wenste? Of juist de andere kant, die vermoedde wat zij in Engeland uitspookte? O, ze zou gek worden als ze probeerde te denken ... en haar tante bleef haar maar smeken te proberen te vergeten, trachtte haar ervan te overtuigen dat ze van nu af aan altijd goed beschermd zou zijn.

Ze had zogenaamd een kou opgelopen op weg naar Bath, en toen de wond op haar dijbeen was genezen, stond ze op en toonde ze belangstelling voor de kleding die ze vooruit had laten zenden, en voor haar kapsel en de juwelen die ze zou dragen bij de diverse gelegenheden.

Wat haar werkelijk overkomen was bleef een geheim, dat alleen gedeeltelijk door haar tante en totaal door Philip werd gedeeld. Ze vond, toen ze eenmaal weer helder kon denken, dat ze hem niet kwalijk kon nemen wat hij had gedaan. Hij was tenminste zo eerlijk geweest zijn zwakheid en schuld te bekennen en hij trachtte haar daarna niet te ontlopen, maar speelde zijn rol als bewonderende aanbidder voorbeeldig.

Hij bezwoor haar dat hij geen spelletje speelde, en dat hij het meende, maar zelfs dát deed er niet langer toe. Hij was de derde man geweest die haar genomen had, na haar echtgenoot en die zangerig klinkende, koude, ongevoelige Ier .. . en door dat te doen had hij eigenlijk alleen maar genomen wat zij allang besloten had hem te geven. De hertog moest tevreden zijn. En aan Philip hoefde ze tenminste niets uit te leggen over dat kleine, afschuwelijke litteken, dat de symmetrie van haar gouden dijbenen verbrak.

Marisa’s verblijf in Bath werd door niets anders gekenmerkt dan door de bijeenkomsten en partijen die ze met Philip bezocht, en door die ene keer dat ze met haar tante het water ging drinken.

De prins van Wales was ook gekomen, maar hij werd bijzonder in beslag genomen door mevrouw Fitzherbert. Marisa was niet de enige die bij geruchte vernam dat hij in het geheim met haar was getrouwd voor de rooms-katholieke kerk. Ze waren allemaal aanwezig op het souper dat hij gaf, en daarvandaan liet Marisa zich door Philip naar huis brengen, omdat haar tante het toch te druk had met een oude bewonderaar. Op weg naar huis stopten ze eerst bij zijn logeeradres. Daar kleedde ze zich uit voor een enorm haardvuur, ze schakelde haar denken uit en hij nam haar zonder enig teken van zijn vroegere problemen.

Hij bracht haar terug naar huis voordat haar tante was teruggekeerd.

Marisa sliep lang uit de volgende dag. Ze werd begroet door haar zuur kijkende kamermeisje met een briefje van Philip, waarin hij uitlegde dat hij plotseling was teruggeroepen naar Cornwall, omdat de gezondheid van zijn oom verslechterd was.

‘We kunnen zelf net zo goed ook teruggaan naar Londen, kindje,’ mopperde Edmée later, terwijl ze haar witte, spits toelopende vingers tegen haar slapen gedrukt hield. ‘Iederéén gaat terug, omdat de prins besloten heeft dat hij zich wil afzonderen ... en je weet wat dat betekent!’

Ditmaal hadden ze een goed escorte, en zelfs het deel van hun reis dat over de Hounslow-heide voerde, werd gedurende de dag afgelegd, onder een helder schijnende zon. Gravin Landrey, die nogal praktisch was, merkte op: ‘Denk je even in, petite: het is niet onmogelijk dat jij spoedig hertogin zult zijn! Moet je ze dan eens horen piepen!’

Marisa kon voor deze grap niet meer opbrengen dan een klein glimlachje, want ze was doodmoe. Zelfs mevrouw Willoughby was al diep in slaap, haar mond hing een beetje open terwijl ze zachtjes lag te snurken. Ze kon aan niets anders denken dan aan haar eigen heerlijk warme bed en aan een kop dampend hete chocolade als slaapmutsje.

De lantaarns aan beide zijden van de voordeur brandden en er schenen uitnodigende lichten door bijna ieder raam naar buiten. Dus ze hadden haar op het nippertje verzonden bericht toch nog ontvangen en ze' verwachtten haar. Maar waarom was alles zo verlicht? De deur zwaaide open en Danvers stond daar met een koude frons op zijn gezicht, tot hij tot zijn stomme verbazing zag wie er voor hem stond.

‘Mevrouw! Neemt u mij niet kwalijk, maar we hadden er geen idee van . . . ’

Mevrouw Willoughby gaapte achter haar hand. Ze was achter Marisa en haar kamermeisje de helverlichte hal in gelopen en voelde zich genoodzaakt afkeurend te zeggen: ‘Waarom al dit licht? Ik weet zeker dat je onze boodschap ontvangen moet hebben, maar . . . ’

Het gezicht van de butler leek te veranderen in een onbewogen masker, terwijl hij stotterde: ‘Mevrouw ... we hadden u nog niet verwacht . .. ’

En Marisa, licht in haar hoofd van vermoeidheid, begon zich af te vragen of ze misschien het verkeerde huis was binnengestapt, of dat ze gek was geworden... totdat ze een bekende stem hoorde, toen een jonge vrouw in galatoilet een van de vertrekken uit kwam lopen.

‘Marisa! O, lieverd! Hemeltje, wat een geweldige verrassing! En dan te bedenken dat we allemaal dachten dat je nog minstens veertien dagen buiten zou blijven in Bath! Maar waarom heb je tegen niemand gezegd dat je eraan kwam? Je kunt je niet voorstellen hoe we je allemaal hebben gemist... en o, jij verschrikkelijk, gesloten creatuur, dat je zelfs mij de waarheid niet hebt verteld! Ik veronderstel dat het mij zou moeten spijten dat je bent teruggekomen . . . ’

Verward en duizelig knipperde Marisa met haar ogen en ze vroeg zich af of ze misschien droomde. Toch wist ze zeker dat ze muziek hoorde en het geluid van lachende en babbelende mensen. Wat was er aan de hand? En waarom was Sally hier, alsof ze hier zo thuis was dat ze haar verwelkomde in haar eigen huis? Zelfs mevrouw Willoughby stond met haar mond vol tanden en Simmons, met een valies in iedere hand, vroeg meneer Danvers snauwend waar de knechten waren.

‘O, hemel,’ zei Sally, snel en boetvaardig toen ze Marisa’s bleke bezorgde gezicht zag. ‘Bedoel je dat je het niet wist. . . ?’

Danvers leek te ontwaken uit zijn verdoving. Hij knipte met zijn vingers en uit het niets verschenen twee geüniformeerde knechten. Het had allemaal veel weg van een toneelstuk.

En als om het effect nog eens te verhogen, ging een van de deuren open, zodat een lange gestalte zichtbaar werd tegen het licht. Voor hij haar levenloze hand nam en zich daar formeel overheen boog, bleef hij nog even staan. ‘Als je een bericht hebt gezonden, moet ik je tot mijn spijt bekennen dat ik dat niet heb ontvangen, liefste. Maar nu je hier dan eindelijk bent, moet ik ten overstaan van alle gasten verklaren hoezeer ik je heb gemist!’

Ze geloofde dat haar ogen en haar vermoeide geest haar bedrogen. Dit kon niet waar zijn! Niet. . . Dominic, van alle mensen hij, in een wijnrode fluwelen jas, met witte roesjes om zijn polsen en zijn hals en met een dasspeld met een zwarte parel in de vouwen van zijn das.

Het bloed steeg Marisa naar het hoofd. Haar gezicht begon te gloeien en haar slapen sloegen aan het kloppen, zodat het leek alsof zijn hatelijke, spottende gezicht in een rode mist voor haar zwom.

‘Jij! Hoe durf. . . ’ Zonder haar de tijd te gunnen om haar stotterende woorden af te maken, greep hij haar hand.

‘Danvers, jij zorgt voor mevrouws gezelschap en haar bagage. Sally, ma chère, wil jij me excuseren? Mijn vrouw en ik willen even alleen zijn.’

Al was ze verdoofd door de schok, Marisa kon nauwelijks wachten tot hij de deur van de bibliotheek achter haar had gesloten. Ze rukte zich los en barstte uit: ‘Hoe durf je? Wat doe je hier in mijn huis, mijn bedienden bevelen geven en jouw... jouw gasten ontvangen?’

Hij probeerde niet eens haar hand weer te grijpen, maar leunde nonchalant tegen de schoorsteenmantel. Het knapperende vuur weerkaatste zilverachtig vonkend in zijn ogen.

‘Durven, mevrouw? Jóuw huis en jóuw bedienden? Ik geloof dat je vergeet hoe de zaken werkelijk liggen, net als jouw positie in dit huis. Want ik ben burggraaf van Stanbury, en jij bent... ja, natuurlijk. Dat was ik bijna vergeten. Je bent mijn vrouw, nietwaar? En zo ik enig teken bespeur in die gouden ogen van je dat je mij naar de keel wilt vliegen . . . wees voorzichtig, mijn liefste. Want dit is Engeland, en de wet plaatst jou onder mij.’

Onaangenaam ging hij verder, terwijl hij in haar steeds groter wordende ogen keek: ‘Onder mijn regels, bedoel ik... dacht je dat ik wat anders bedoelde? Je bent mijn vrouw en ik bezit je, als je me mijn openheid wilt vergeven. Niet alleen jou, maar alles wat van jou is ... of alles wat je dacht dat van jou was. Heb ik me duidelijk genoeg uitgedrukt?’

Over zijn schouder zei hij: ‘Ik zal je de tijd geven om je wat op te knappen na je reis en je in iets passenders te steken, voor je naar beneden komt om mij te helpen onze gasten bezig te houden.’

Alsof een onzichtbaar touw dat haar stil had gehouden werd doorgesneden, sprong Marisa naar voren, haar handen als klauwen die zijn spottende gezicht wilden openhalen. ‘Nooit! Nooit. .. gemene moordenaar! Denk je dat ik zo gemakkelijk zal toegeven aan jouw bedreigingen? Ik zal je ten overstaan van al die mensen aanklagen ... Ik zal ze zeggen wat je bent... Ik. .. ik zal zorgen dat je dood bent voor ik...’

Hij had zich razendsnel omgedraaid en zonder enige zichtbare moeite haar handen gegrepen, zodat ze hulpeloos was. ‘Werkelijk, mevrouw? Dat heb je al eerder geprobeerd en dat is mislukt, en dit keer ben ik gewaarschuwd. We zitten in Engeland en hier heb je niet Fouchés geheime politie, tot wie je je kunt wenden voor bescherming. Sterker nog, ik heb begrepen dat je je met die spelletjes van je aardig in de nesten hebt gewerkt, spion!’

‘Jij! O, God ... jij was het! Er is iets in die manier van praten van je en die wrede manier waarop jouw handen me vasthouden... ’

Met een ruwe lach gooide hij haar van zich af. ‘Vergelijkt u mij met een van uw minnaars, mevrouw? Een die wat te ruw was voor uw gevoelige verschijning? Ik moet u werkelijk vertellen dat ik niet van vergelijkingen houd. Als u mij voldoende interesseert, zodat ik besluit u weer te wensen, zult u mij leren kennen zoals ik ben, en dit keer zal ik u redenen geven om dat niet te vergeten!’

Ze bleef hem met grote glazige ogen aankijken, terwijl ze fluisterend herhaalde: ‘Jij was het!’

Nu liep hij de kamer door; hij nam haar bij de schouders en schudde haar zo ruw door elkaar, dat haar hoofd heen en weer slingerde. ‘Je kunt me later wel uitleggen wat je daarmee bedoelt! Maar nu. .. misschien wil je proberen eraan te denken dat we gasten hebben. En aangezien je toch hier bent, kun je me helpen hen bezig te houden. Dat heb je wel geleerd tijdens je verblijf hier in Londen, dat weet ik zeker!’

Dominic liet zijn handen van haar schouders glijden en nam haar bij de arm op een uiterlijk beleefde en toegewijde manier, omwille van de mensen die ze zouden kunnen tegenkomen. Hij nam haar mee de deur door, naar de voet van de brede trap.

Daar liet hij haar los en zijn hoofdknik was een spotternij op zich, terwijl hij zachtjes mompelde: ‘Ik verwacht je beneden terug over . . . laten we zeggen: vijfenveertig minuten? Dat zou je toch voldoende tijd moeten geven om je wat op te frissen en een passende japon aan te trekken.’

Er maalden te veel vragen door haar hoofd om normaal te kunnen denken. Het leek allemaal een boze droom - een nachtmerrie! En toch beklommen Marisa’s voeten de trap, tree voor tree, terwijl haar hand zich om de glanzend gepoetste leuning klemde. Hij hier! Waar kwam hij vandaan en waarom? Na al zijn hypocriete praatjes dat hij Amerikaan was en zijn Engelse titel verachtte!

Marisa bleef maar heel even in het koperen bad, dat was gevuld met geparfumeerd water waarop een dun laagje rozenolie dreef. Ze sloeg de hulp van haar kamermeisje af, droogde zich snel af en wreef zich zo hard dat haar huid helemaal rood werd en ging gloeien van warmte.

Haar hersens werkten op volle toeren onder dat stille uiterlijk. Ze liet zich kleden in een goudkleurig satijnen rechte japon, zeer diep uitgesneden. De strakke lijnen van de jurk werden wat verzacht door een met gouden lovertjes bezette tulen tuniek, die bijeen werd gehouden, net onder haar borsten, met drie kleine diamanten knopjes en verder helemaal openviel. Terwijl Simmons, haar kamermeisje, handig haar haar kapte, bleef ze maar denken: Wat is zijn motief? Zou de hertog het weten? De haat die ze voor hem had gekoesterd was alleen nog maar intenser geworden en ze was er nu zeker van dat hij haar had gebrandmerkt en haar daarna had verkracht... maar waarom? Zij had reden genoeg om hém te haten, maar waarom was hij haar zo gaan haten?

Wat voor spel hij ditmaal ook speelde, het was gevaarlijk, dat wist ze zeker. En ze zou zichzelf niet nog eens verraden; ze zou het spel met hem mee spelen en hem tenslotte toch vernietigen, zoals ze gezworen had. Voor ze naar beneden ging, gaf Marisa mevrouw Willoughby een verzegelde brief voor haar tante. Die moest beslist bezorgd worden ... persoonlijk en, zo mogelijk, diezelfde avond nog. Ze kon eigenlijk niet echt een vergane edelvrouw omkopen, maar ze gaf haar een enorm cadeau, een paar diamanten oorbellen, en ze gaf een hint in de richting van een jaargeld.

Toen ze dat gedaan had, voelde ze zich er beter toe in staat Dominic en de menigte beneden onder ogen te komen. Flarden muziek, gelach en geroezemoes stormden op Marisa af toen ze langzaam de trap afdaalde. Ze vroeg zich af waarom haar knieën zo knikten. Ze had dat nog niet gedacht, of haar rug verstijfde en ze haalde heel diep adem. Nee! Hij zou haar niet laf en terneergeslagen en bang zien, wat ze ook diep in haar binnenste mocht voelen. Ze was niet langer een zigeunermeid, of het naïeve kind dat hij tot bruid genomen had om haar een paar dagen later openlijk in de steek te laten. Dominic Challenger, of de burggraaf van Stanbury, zoals hij zich kennelijk nu weer noemde, zou spoedig ontdekken dat hij dit keer een vrouw van kaliber had getroffen.
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Het indrukwekkende Londense huis van de hertog van Royse, dat Marisa ooit veel te groot en imposant had gevonden, barstte die avond bijna van de mensen. Hoewel het haast middernacht was, vonden de gasten die gewend waren aan stadstijden het nog vroeg.

De burggraaf van Stanbury scheen erop te staan dat de hele society zou weten dat hij terug was in Engeland. Op deze manier kon er nü geen sprake zijn van een plotselinge, gedwongen verdwijning van zijn persoon, zonder dat dat een schandaal zou veroorzaken, dat wist hij heel goed.

Met een arm achteloos om het middel van de prachtige, lachende Sally overzag Dominic de volle balzaal met een soort grimmige voldoening. Zelfs de oude douairières waren deze avond in grote getale aanwezig en het was niet moeilijk te veronderstellen wat ze achter hun waaiers fluisterend bespraken. Royses ondeugende zoon was terug om zijn erfenis op te eisen ... en hij was noch kreupel, noch mismaakt, als men dat littekentje op zijn gezicht niet meetelde. Dat maakte zijn nogal scherpe trekken veel interessanter, gevaarlijk.

Marisa had, terwijl ze met opgeheven hoofd het vertrek binnenliep, duidelijk gezien hoe Dominic zijn donkere hoofd naar het blonde van Sally boog en iets zei dat haar uitdagend deed lachen. Sally was een onverbeterlijke flirt, natuurlijk, maar moesten ze de intieme gehechtheid die blijkbaar tussen hen bestond zo openlijk tonen?

Hij was zelfs niet van Sally’s zijde geweken om haar te begroeten en ze knarsetandde, de stralende glimlach op haar gezicht ten spijt. En toen verscheen, uit het niets leek het wel, graaf Di Chiara voor haar. Hij boog en bracht haar gevoelloze hand naar zijn lippen.

‘Londen was een grote treurnis zonder uw charmante aanwezigheid, madame,’ mompelde hij zacht en betekenisvol. Hij liet zijn ogen niet van haar gespannen gezicht wijken. ‘Maar ik hoopte al dat u vanavond zou terugkeren en dus ben ik hier, zoals u ziet! Mag ik u feliciteren met de gelukkige hereniging met uw echtgenoot?’

Zijn aanwezigheid herinnerde haar aan al die onaangename, angstwekkende gebeurtenissen die ze had trachten te vergeten. Hoe had hij het voor elkaar gekregen hier te worden uitgenodigd? Het vooruitzicht van een intieme conversatie met hem werd haar gelukkig bespaard; ze mompelde iets hoogdravends en betekenisloos en ging verder om meer van ‘haar’ gasten te begroeten. Zelfs lady Jersey was er, haar levendige ogen puilden uit van nieuwsgierigheid. En een glimlachende, hoffelijke graaf De Brasselle, die haar eindeloos had uitgevraagd over de Bonapartes. Wie van deze glimlachende, beschaafde mannen was de Assassin? Was het Dominic zelf?

Ineens begon het kleine littekentje aan de binnenkant van haar dijbeen te tintelen en te kloppen, en als ze niet omgeven was geweest door mensen, zou ze vol afgrijzen en in blinde paniek zijn gevlucht. Zelfs de donkere straten buiten leken veiliger en vriendelijker dan deze glinsterende menigte modieuze mensen. Maar ze kreeg de kans niet, want plotseling doemde Dominic voor haar op. Hij nam haar hand en kneep daar intiem in, terwijl hij haar onder de neuzen van drie nieuwsgierige douairières weg voerde. Een van hen beweerde de moeder van de burggraaf van Stanbury gekend te hebben, en daaraan meende zij het recht te kunnen ontlenen veel te brutale vragen te stellen.

‘Ik had het idee dat ik je moest redden, liefste!’ Hij glimlachte koud naar haar. ‘Kan ik iets te drinken halen? Wat champagne misschien, om de pretlichtjes terug te brengen in je ogen?’

‘U zult mij wel vergeven, meneer, als ik er de voorkeur aan geef niet te drinken met de moordenaar van mijn vader!’

Zijn greep werd pijnlijk en ze dacht dat ze hem diep hoorde inademen. ‘Dus dat weet je?’

‘Is dat alles wat je hebt te zeggen?’ siste ze woedend, en ze vergat plotseling de hele kamer vol mensen om hen heen. ‘Ja . . . ik weet alles! Dacht je dat ik daar niet achter zou komen? Deze farce tussen ons zal niet lang duren, dat kan ik je beloven!’

‘Praat niet zo hard!’ fluisterde hij dodelijk scherp tussen zijn opeengeklemde tanden door. ‘Want als je dat zelf niet doet, zal ik wel een manier vinden om je tot zwijgen te brengen, mijn lieve, intrigerende, kleine vrouw! Jij hebt net zoveel baat bij deze farce, zoals jij dat noemt, als ik, dat kun je maar beter niet vergeten. Waarom drinken we niet op een nieuw verbond tussen ons? Deze keer hebben we tenminste allebei onze ogen open. En als je zelf niet drinkt,’ mompelde hij woest, ‘zie ik mij gedwongen de inhoud van dit glas door je keel te gieten!’

Ze dronk en dwong zichzelf ertoe te glimlachen, terwijl ze hem in zijn koude gezicht toefluisterde: ‘Ik drink op jouw dood, jij verachtelijke, moordende Assassin!’ Ze werd beloond met een plotseling samenknijpen van zijn ogen, terwijl de spieren in zijn gezicht zich spanden.

‘Dus nu weten we waar we staan,’ zei hij even later rustig en hij nam haar mee om nog meer mensen te begroeten.

Ze wisten waar ze stonden... en speelden het spel van de schijn ophouden de rest van de nacht, tot in de kleine uurtjes, toen de laatste gapende gast was vertrokken.

Tegen die tijd was Marisa bijna te moe om nog op haar benen te kunnen staan. Ze had dit ogenblik verwacht en gevreesd, maar nu was ze te duizelig van te veel champagne en te weinig slaap om nog een confrontatie aan te kunnen.

Dominic gaapte ook en het eerste wat hij deed toen Danvers de massieve voordeur begon af te sluiten, was grijnzen en zijn schouders uit zijn nauwsluitende jas bevrijden.

Marisa draaide zich om, in de hoop dat hij haar alleen zou laten, maar zijn hand sloot zich om de hare toen ze die op de trapleuning legde.

‘Je was voorbeeldig vanavond,’ zei hij traag met half dichte ogen. ‘Maar ach, je was altijd een goed actrice.’

Vermoeid schudde ze haar hoofd en ze trok haar hand onder de zijne uit terwijl ze naar boven liep. ‘En u was even goed als altijd, meneer. Maar er is geen reden om nog langer te doen alsof, wel? Als u mij wilt verontschuldigen; ik zou graag naar bed gaan.’

Hij liep naast haar naar boven, en hoe uitgeput ze geestelijk en lichamelijk ook was, Marisa merkte dat ze gespannen werd. Hij zou toch niet... dat kon ze niet verdragen!

Hoewel ze dat zelf niet kon weten, zag ze er bijna pathetisch opstandig uit toen ze zich bij haar kamerdeur naar hem toe draaide.

Hij boog nadrukkelijk spottend voor haar. ‘Je hoeft niet bang te zijn dat ik je deur zal openbreken, mijn beste. Mijn kamers zijn aan de overkant van de gang ... hoewel we daar morgen wat aan moeten laten doen. Het zou niet goed zijn als de bedienden zich afvroegen waarom we zo ver uit elkaar slapen.’ Toen draaide hij zich om en hij liep weg. Ze was zowel opgelucht als verrast doordat hij haar zo gemakkelijk liet gaan.

Marisa was veel te moe om verder na te denken, en ondanks alles wat ze had doorgemaakt, sliep ze als een blok. Maar haar ontwaken op een uur laat in de middag was verre van plezierig, want in plaats van in het vertrouwde gezicht van Simmons die zich met een blad over haar heen-boog, keek ze in een paar koele, taxerende, grijze ogen, waarin ze niets anders kon ontdekken dan haar eigen slaperige spiegelbeeld.

Hij wachtte tot hij zeker wist dat ze wakker was en liet toen met een minachtend vingerknippen een gevouwen velletje briefpapier neervallen op haar lakens, die ze instinctief snel tot aan haar kin had opgetrokken.

‘Je hoeft geen persoonlijke briefjes naar je tante te sturen, liefje, want we zullen haar vanavond een bezoek brengen ... als zij niet al eerder hier is geweest. En wat betreft die waarschuwing aan de edele hertog, jouw geldschieter ... dat had je me eerst even moeten vragen, dan had ik je kunnen vertellen dat ik hier pas naar toe ben gekomen nadat ik hem een bezoek had gebracht.’

De slaperigheid die ze gevoeld had toen ze haar ogen opende, had plaats gemaakt voor woede. Ze ging rechtop zitten; haar ogen stonden op storm toen ze in de zijne keken. ‘En nu weet ik zeker wat voor... ’

‘Voorzichtig met wat je zegt,’ waarschuwde hij haar scherp, zijn voorgewende liefde vergetend. ‘Ik zal niet beweren dat we elkaar om de hals vielen, hij en ik. Maar ik was zo gelukkig hem alleen te treffen, want zijn nieuwste vriend, die chevalier, was om onverklaarbare redenen weg... Het was een wat gelijkwaardiger treffen dan ons vorige... Ik vraag me af of hij je daarover heeft verteld.’

Er klonk een vreemde ondertoon in Dominics stem, waarvan ze moest huiveren. Het dwong haar ertoe te denken aan alles wat ze van hem wist en over hem had gehoord. En geraden... Ze was alleen met hem en plotseling was ze bang. Ze wist noch begreep wat hij nu weer van plan was. Ze herinnerde zich dat Philip plotseling teruggeroepen was naar Cornwall en dacht eraan hoe ze elkaar haatten. De richting die haar gedachten waren opgegaan deden haar verbleken.

‘Je bent een monster!’ fluisterde ze.

Hij lachte alsof ze iets grappigs had gezegd. ‘Wij monsters worden gemaakt... door andere mensen, mevrouw! Maar ik geloof dat je overdrijft, daar neig je steeds toe. Tot nu toe ben je vrij praktisch geweest, een beetje roekeloos af en toe. Maar nu we met zijn tweeën in deze situatie zijn gedwongen, is er geen reden waarom we het er niet heel aardig van af zouden brengen, tot die noodzaak van doen alsof er niet meer is. Als je voorbij zou gaan aan je gevoel voor dramatiek zouden we zelfs een soort tijdelijke wapenstilstand kunnen bereiken. Zie je, jij hebt mijn bescherming net zo nodig als ik de facade die wij samen kunnen ophouden.’

Ze kon - en wilde - hem nooit begrijpen! Terwijl Marisa’s verwarde gedachten elkaar in haar hoofd verjoegen, stond hij op van het voeteneind van haar bed, zijn gezicht een waakzaam masker.

‘Denk na over wat ik heb gezegd. En alsjeblieft: geen briefjes meer waarin je smeekt te worden gered! Zo iets maakt ons beiden alleen maar te schande. Ik verwacht je over ongeveer een uur beneden. Dat is lang genoeg voor je, hoop ik? Tot zo mijn beste burggravin!’

Haar tante Edmée was even ontzet als zijzelf. Ze had niet veel te zeggen toen ze werd geconfronteerd met haar oude minnaar. Ze was een bijzonder praktische vrouw en genoot van haar positie in de Londense society... ze wilde vooral niet dat zekere gedragingen van haar in Frankrijk bekend zouden worden. En omdat Dominic nu juist daarmee gedreigd had tijdens een kort en buitengewoon onplezierig onderhoud, hield ze haar gemak en raadde ze Marisa aan dat ook te doen.

‘Tot,’ zei ze, toen haar nicht uitbarstte in een huilbui van ingehouden woede, ‘er iets gebeurt dat ons allemaal verlost van deze vreselijke toestand.’ Maar Edmée zelf wist niet wat voor hulp ze zouden kunnen verwachten, of waar die vandaan moest komen. Natuurlijk was er de hertog van Royse, maar hij had niets van zich laten horen, noch de helpende hand geboden. En Philip was nog steeds niet terug in Londen, terwijl zijn vader bij de prins van Wales in Bath scheen te zijn.

Ondertussen was er elke avond wel iets waar ze naar toe moesten, en Marisa zag hoe Tom Drummond wegkwijnde doordat Sally hem duidelijk maakte dat zij Dominics minnares was. Het was al bekend dat Marisa en Dominic een verstandshuwelijk hadden, waarin ze allebei hun eigen weg gingen wanneer ze niet samen in het openbaar verschenen.

Maar, toen er eenmaal iets ging gebeuren, gebeurde alles tegelijk. Marisa kreeg haar eerste flauwe vermoeden dat er misschien werkelijk iets in haar gespannen bestaan zou gaan veranderen toen haar tante haar op een dag toefluisterde dat ze bericht had gehad van Philip. Hij en zijn vader zouden binnen een week allebei naar Londen terugkeren en Philip had duidelijk te kennen gegeven dat hij haar wilde zien en spreken.

‘Dat zal ik wel regelen. Ik weet nog niet hoe, maar we verzinnen wel wat,’ zei Edmée troostend.

Marisa’s hart bonkte woest van opwinding en bezorgdheid. Dominic kon haar niet verhinderen Philip te ontmoeten! De afgelopen twee of drie dagen was hij nauwelijks thuis geweest en als hij daar wel was en zij hem toevallig zag, leek hij afwezig; hij vergat zelfs haar te pesten. Ze hoorde van Sally dat ze met zijn tweeën vaak naar de Damnation Club gingen. ‘Hij vergokt al mijn geld, dacht Marisa kwaad. Hij had geen werkelijk recht op het geld dat de hertog op haar naam had gezet, noch op de titel die hij al die jaren genegeerd had en nu zo zorgeloos gebruikte. Maar wat deed hij hier? Wat was zijn echte reden geweest om naar Engeland te komen?

Ze zou daar nooit achter gekomen zijn, wist Marisa later, als graaf Di Chiara niet had volgehouden dat er toch geen enkele reden was waarom zij geen vrienden zouden blijven. Dit nadat hij zich bijna aan haar had opgedrongen, toen ze op een dag samen met Sally in het park uit rijden was.

Sally had op haar eigen bekende open wijze zitten babbelen en Marisa raakte in de war door de openhartigheid van haar vriendin. Ze had nog niet de tijd gehad om al haar verwarde gedachten op een rij te zetten, toen een zwierige faëton naast Sally’s rijtuigje kwam rijden en de aantrekkelijke graaf smeekte of hij de eer mocht hebben even met de burggravin te babbelen. Voor Marisa helemaal besefte wat er gebeurde, wandelde ze naast de volhardende graaf, wiens gezichtsuitdrukking hard en dringend was geworden zodra ze alleen waren.

‘U hebt mij gemeden.’ Dat was geen vraag maar een constatering. En voor Marisa wat kon zeggen, vervolgde hij zacht maar woedend: ‘Ik heb mij afgevraagd waarom? Waaróm? Omdat uw echtgenoot zo plotseling voor de dag kwam. Maar dat is geen reden... want hij laat u enorm vrij, nietwaar? En nu u contacten hebt in het andere kamp, om het zo maar te zeggen, heb ik me afgevraagd of... ’

‘U hebt het recht niet om zich iets af te vragen! De vorige keer heb ik u gezegd dat ik niet bereid was mijn leven te wagen voor een of ander belachelijk politiek spel. Ik heb gezegd dat ik zou proberen te weten te komen wat ik kon, maar het is te gevaarlijk geworden. Ik ben gewaarschuwd; bedreigd zelfs ... en erger nog! Ze verdenken me. Dat hoort u toch! En ik weiger het volgende slachtoffer van die Assassin te worden, wie ik dan ook maar trouw mag zijn... niemand mag dat van mij verwachten!’

‘Wie heeft u gewaarschuwd en bedreigd, madame? Zelfs dat zou van pas kunnen komen ... wie van uw vrolijke vrienden êmigrés! Of was het uw echtgenoot zelf?’

Marisa hapte ineens naar adem en staarde hem aan terwijl de graaf voldaan knikte. ‘Ah, ja, het is begrijpelijk! Hij komt in dezelfde gelegenheden als zij, en toen hij ontsnapte uit de gevangenis in Brest deed hij dat met twee spionnen van de royalisten. Hij werkt met hen samen ... om redenen van wraak misschien, of om geld, terwijl hij de Engelse burggraaf uithangt. Wilt u me laten geloven dat u dat niet wist... of minstens dacht? Waarom denkt u dat zelfs mensen die hier in Engeland zijn gezworen vijanden zijn, hem nog niet hebben aangeraakt? Dieve-neer, hè?’

Eindelijk had Marisa’s normale geestkracht zich zover hersteld dat ze rustig kon zeggen: ‘U hoeft zich niet te gedragen als een ... inquisiteur, meneer de graaf! Maar in ieder geval... als u niet iets van mij moest, zou u nu niet hier zijn. Dus u hoeft niet te proberen mij te overdonderen, want u zult mij alleen maar koppiger maken als u dat doet!’

Hij vloekte zachtjes en stopte plotseling. Zijn hand sloot zich om haar arm. ‘Mijn God! Is het werkelijk mogelijk dat u het nog niet begrijpt? De royalisten blijven maar complotten smeden, zoals ze dat eerder hebben gedaan. Maar dit keer hebben we redenen om aan te nemen dat het ernst wordt. We hebben gehoord dat ze geleid zullen worden door een prins van Bourbon, en dat ze van plan zijn Frankrijk van alle kanten binnen te vallen ... veel van hen zijn er al! Beseft u wat dat betekent? Moord ... chaos! Bonaparte is Frankrijks held, ’s lands enige hoop op stabiliteit en glorie. En niet alleen van Frankrijk, maar ook van de rest van Europa. Wilt u hier rustig zitten en kijken hoe hij wordt vermoord? Wilt u dat? Nadat hij u heeft beschermd? Ondanks de hoge achting die hij voor u koestert?’

Marisa huiverde bijna toen de graaf zijn verhitte gezicht naar haar toe boog. Het was waar dat ze dat bijna was vergeten ... in feite had ze geprobeerd het te vergeten, omdat ze het veel te druk had met haar eigen problemen. De graaf deed haar te veel aan zijn chef, de hertog van Otranto, denken. Maar toch, enkele van de dingen die hij had gezegd brachten haar in de war, en ze had een paar vragen. Ondanks het feit dat ze in Engeland verbleef en er vrienden had gemaakt, moest ze toegeven dat ze een sluipende, heimelijke liefde koesterde voor Frankrijk, zoals dat nu was onder de eerste consul. Ze kon er niets aan doen dat ze hem bewonderde als generaal, als diplomaat, en zelfs als de heerser die hij feitelijk was. Hij had de gevreesde ‘émigré-lijst’ afgeschaft en zo de Franse aristocraten die wensten terug te keren in de gelegenheid gesteld dat te doen zonder een straf te hoeven vrezen. Hij had geprobeerd eerlijk te zijn. Ze herinnerde zich Napoleon als familieman, die met zijn handen haar haar in de war had gemaakt toen hij op Malmaison met de kleine kinderen was komen spelen ...

Di Chiara moest de verandering van haar gezichtsuitdrukking opgemerkt hebben, want de greep om haar arm verslapte en, zachter nu, zei hij: ‘Ik probeer u geen schuldcomplex aan te praten! U bent tenslotte maar een vrouw en ik begrijp wel waarom u bang bent. Na ons vorige gesprek zou ik u met rust gelaten hebben, als ik niet sindsdien bepaalde feiten te weten was gekomen. Alles wat u me kunt vertellen zonder uzelf te verraden ... dat is alles wat ik vraag! Het kleinste detail zou kunnen helpen. Ziet u, ik heb reden om aan te nemen dat enkelen van hen, een speciaal gekozen groepje, van plan zijn spoedig naar Frankrijk terug te gaan... om hun duivelse plan in werking te stellen. En uw echtgenoot heeft een schip... snapt u? Alles wat ik moet weten is wanneer hij van plan is te vertrekken... en de namen van wie... zullen we zeggen: op hetzelfde ogenblik verdwijnen?’


28





‘Philip, in godsnaam, wees voorzichtig!’ Lord Anthony Sinclairs doorgaans vrolijke stem klonk gespannen, terwijl hij toekeek hoe zijn zoon voor het knappende haardvuur heen en weer beende. Zijn lange schaduw liep over de muur van het comfortabel gemeubileerde vertrek met hem mee. ‘Wees nou redelijk, mijn jongen! Je weet dat er nu niets gedaan kan worden, vooral niet nu je oom zo ziek is... ’

Philip draaide zich van het vuur af en zei gesmoord: ‘Ja ... en u weet dat het zijn schuld is! En nu paradeert hij door Londen als een pronk-haantje. Alle oude geheimen en roddels brengt hij weer naar boven, alleen om ons te vernederen en zijn eigen activiteiten te verhullen! Moet ik mezelf voor hem blijven verbergen? Ik zeg u, vader... ’

‘En ik zeg jou voorzichtig te zijn! Als het je grote liefde is aan wie je denkt, zij houdt het wel vol. Ik heb begrepen dat Dominic openlijk Sally Repton als maîtresse heeft, en hij heeft er zorgvuldig op toegezien dat iedereen in Londen op de hoogte is van zijn aanwezigheid. Het zal niet zo gemakkelijk zijn hem kwijt te raken als voorheen, en vooral nu niet! Verdomme... je weet heel goed wat de dokter heeft gezegd! Nog een onaangenaam bericht voor de zieke Leo en we hebben een nieuwe hertog van Royse... en dat zal ik niet zijn. Dan is jouw kans om burggraaf van Stanbury te worden ook verkeken! Ik zeg je, laten we de chevalier met hem laten afrekenen in een duel, allemaal keurig netjes en openbaar. Dat heeft je oom voorgesteld en jij stond naast me mee te luisteren.’

Philip trachtte zich te beheersen. ‘De chevalier is erg traag, ondanks al zijn vertoon en toewijding! Moet ik... ’

‘Durand heeft zijn redenen, zoals je weet. En verdomme, je móet wel geduld hebben, voor je eigen bestwil en het mijne!’

Maar Philip maakte zijn eigen plannen, chagrijnig en brandend van vernedering. Én deze plannen hadden de oogluikende instemming van de chevalier Durand, die de volgende dag naar Londen kwam voor wat mysterieuze ‘zaken’.

Marisa wist niets van al deze activiteiten. Ze was geschokt en verward door enkele van de feiten die graaf Di Chiara haar had verteld, en toch, toen zij hem met vragen belaagd had, had hij haar vreemd aangekeken en zijn schouders opgehaald. Hij had haar eraan herinnerd dat ze niet veel tijd hadden en dat hij onmiddellijk een antwoord van haar moest hebben.

‘Als ik ja zeg... als ik het probeer, bedoel ik... kunt u dan, zonder dat zij er erg in hebben, regelen dat ik terug kan naar Frankrijk?’ Ze huiverde, al scheen de zon. ‘Ik heb genoeg van Engeland ... en alleen als u mij uw woord geeft, zal ik u helpen.’

Ze waren al wandelend op hun terugweg naar het rijtuigpad. Toen hij lady Reptons rijtuig in de verte zag aankomen en de koppige trek om de mond van zijn gezellin bespeurde, gaf de graaf snel toe: ‘U hebt mijn woord. Het zal moeilijk zijn natuurlijk, maar het is wel te regelen. Dan helpen we elkaar. Ik zal een ontmoeting arrangeren voor het eind van deze week.’

Er was geen tijd om meer te zeggen. Hij boog zich smachtend over haar hand en bedankte Sally uitbundig, voordat de twee jonge vrouwen verder reden.

Marisa had veel om over na te denken, de rest van die middag en de volgende dag. Sally had haar ermee geplaagd dat ze zo afwezig was en dat ze zo bloosde sinds haar laatste korte ontmoeting met graaf Di Chiara. Omdat ze wist dat haar vriendin zou blijven vissen als ze het ontkende, bedacht Marisa een vaag ontwijkend antwoord, terwijl ze toegaf dat ze de graaf inderdaad heel charmant vond; maar hem als minnaar, dat was weer een andere zaak.

‘Maar waarom ter wereld zou je niet, liefje?’ vroeg Sally haar voor ze afscheid namen. ‘Ik heb altijd gevonden dat wij vrouwen wat afwisseling nodig hebben, net als mannen!’

De ene dag de graaf... de volgende dag Philip. Ze troffen elkaar in het huis van haar tante, waar alles en iedereen in rep en roer was omdat de graaf werd verwacht, op een van zijn zeldzame bezoekjes aan Londen. Wat leek het allemaal vreemd! Na alles wat er was gebeurd sinds die eerste keer toen Philip haar op had gepikt, letterlijk, van de straat, en na alles wat hun sindsdien zo’n nauwe band had gegeven; ze had het gevoel of ze bijna vreemden voor elkaar waren.

Philips gedrag was misschien stijver en gespannener dan gewoon, maar toen ze alleen waren gelaten in de kleine ochtendsalon kwam hij op haar af en nam hij Marisa’s handen in de zijne. Hij boog zijn hoofd om haar bezitterig te kussen. ‘Mijn liefste, als je eens wist hoe verschrikkelijk ik het vind je zo te moeten ontmoeten, in het geheim. Gaat het werkelijk goed met je? Hij heeft je toch niet al te veel pijn gedaan, hè?’

‘Mij pijn gedaan? Helemaal niet. Hij heeft me niet aangeraakt, want we slapen apart, en eigenlijk hebben we elkaar nauwelijks gezien, behalve dan in het openbaar!’ Marisa besefte enigszins verrast dat ze haar vreemde echtgenoot eigenlijk in geen twee dagen had gezien.

‘Als je eens wist hoe ... gekweld ik mij heb gevoeld!’ fluisterde hij in haar zachte krullen. ‘Ik was begonnen je als de mijne te beschouwen en kon nauwelijks de gedachte verdragen... Maar goed, dat doet er nu niet toe!’ Zijn ogen leken ineens in de hare te branden. ‘Marisa, zul je me vertrouwen? Vertrouw je me? Ik zou een eind willen maken aan deze gestolen ontmoetingen van ons, en jou ten overstaan van de hele wereld de mijne willen maken .. . mijn vrouw. We kunnen samen weggaan ...’

Marisa verbaasde zich erover dat ze haar hart niet voelde bonzen, maar ze schoof het op de slapeloze nacht die ze had gehad. Hoe vaak had ze niet gedroomd dat Philip deze woorden zou zeggen en wat ze dan zou antwoorden? Maar nu had de graaf beloofd haar terug te brengen naar Frankrijk. En dan was hier Philip, die werkelijk voorstelde dat ze samen ergens naar toe zouden vluchten. Waar konden ze naar toe? En hoe zouden ze het doen?

Bijna heel haar ontmoeting met Philip leek vaag en een beetje onwerkelijk. Was het mogelijk dat het echt allemaal gebeurd was? Marisa was bang, ze had het gevoel dat ze in een soort vacuüm zat, met al haar gedachten en emoties om zich heen. Eerst de graaf... en nu Philip. Allebei boden ze haar een vluchtweg, maar wilden daar wel iets voor terug. Welke kant moest ze op? Er was maar één ding onveranderd in haar gedachten gebleven en dat was haar haat, vol wraakgevoelens, jegens de man wiens naam zij droeg en die haar had geruïneerd en haar hele leven had veranderd door zijn egoïstische tussenkomst.

Ze had die avond naar het theater gemoeten, met een aantal oppervlakkige kennissen, maar ze zegde af onder het voorwendsel van hoofdpijn; ze wachtte even tot het huis rustig scheen en ging toen naar beneden, naar de kamer die bibliotheek werd genoemd.

Eerst probeerde Marisa wat te lezen bij het licht van een kleine lamp, maar de woorden dansten voor haar ogen. Ze legde het boek opzij en draaide de lamp laag, zodat de kamer in halfduister was gehuld, terwijl zij naar de gloeiende kooltjes in de open haard staarde en trachtte haar gedachten op een rij te zetten.

Ze sliep bijna toen de deur openging en ze stemmen hoorde. Toen werd de deur met een klap dichtgeslagen. Ze zag Dominic door de kamer lopen terwijl hij zijn zware rij handschoenen uittrok. Hij stopte recht voor het smeulende vuur. Ze durfde bijna geen adem te halen en probeerde zich zo klein mogelijk te maken. Dominic gooide zijn handschoenen op de schoorsteenmantel en stond daar, leunend op zijn handen en met licht gebogen hoofd, alsof hij de roodgloeiende kooltjes diepzinnig aanschouwde, net zoals Marisa zelf tevoren had gedaan.

Er ging een spanning van hem uit die ook haar gespannen maakte. Ze zat heel stil terwijl ze naar hem keek. Hij dacht dat hij alleen was... zijn lengte, zijn brede schouders en de manier waarop hij stond, zijn benen iets uit elkaar alsof hij nog steeds aan boord van een schip was.

We zijn vijanden, hield Marisa zich voor en ze bleef naar hem kijken, terwijl ze een eind trachtte te maken aan de verboden herinneringen die door zijn plotselinge binnenkomst ineens wild door haar hoofd joegen.

Er werd op de deur geklopt. Van schrik drukte Marisa de rug van haar hand tegen haar mond. Ze wist niet waarom, maar ze dook nog dieper weg in haar verborgen hoekje.

‘De whisky waar u om vroeg, meneer,’ kondigde Danvers aan, met lichte afkeuring in zijn stem.

Dominic draaide zich om uit zijn sombere overpeinzing. ‘Dank je. Zet maar neer. Nee, geef mij het blad maar en ga naar bed. Ik kom zelf wel boven als ik zover ben.’

Er viel een stilte toen de deur weer dicht was. Marisa had even de tijd om zich af te vragen waarom ze bleef waar ze was, als een rat in de val. Dominic liep terug naar het vuur met een fles in zijn hand. Ze zag hoe hij die aan zijn mond zette en een enorme slok nam en toen, zonder waarschuwing, leek zijn hele lichaam te verstijven en draaide hij op zijn hielen om. Hij keek haar midden in het gezicht.

Marisa voelde haar hart onaangenaam bonken en kon geen woorden vinden terwijl ze zijn blik beantwoordde. Met de rode weerschijn van het vuur in de zilveren spiegels van zijn ogen en zijn beheerste, bijna afwachtende houding, deed hij haar denken aan een onverhoeds overvallen wild beest - een gevaarlijk roofdier dat zich na enkele seconden op haar kon storten.

Veel enger was dat hij nog geen woord gezegd had. Ze dacht dat hij langzaam uitademde toen hij had gezien wie daar zat weggedoken in een hoekje van de stoel, maar hij bleef waar hij was en liet zijn ogen over haar heen gaan, zonder enige uitdrukking op zijn gezicht, behalve dan van een vreemd soort vermoeidheid.

Tenslotte, toen ze de stilte tussen hen niet langer kon dragen, zei Marisa aarzelend: ‘Ik wist niet... ik bedoel, ik wilde je niet storen. Ik moet in slaap gevallen zijn... ’

Hij lachte kort en ruw. ‘Ik moet toegeven dat het mij verbaast je op dit uur van de avond hier aan te treffen, mevrouw. Of verwachtte je bezoek? Een brenger van goed nieuws misschien?’

Marisa ging rechtop zitten en kreunde van pijn toen ze voelde dat een van haar voeten sliep. Woest begon ze die te wrijven als uitlaat voor haar gefrustreerde gevoelens. Altijd snauwde hij haar af, altijd beschuldigde hij haar van iets, terwijl hij de oorzaak was van alle pijn en verdriet in haar leven. En hij bleef haar maar straffen en vernederen, maar waarom hij dat deed, dat wist ze niet. Goed, deze keer zou ze haar hoofd niet verliezen, haar beurt zou spoedig komen!

‘Je hebt zo gauw niets te zeggen?’

‘Ik heb er geen behoefte aan uw belachelijke beschuldigingen te belonen met een antwoord, meneer.’

Ondanks haar verwarring en de lachwekkende manier waarop ze in de enorme deken zat weggedoken, hadden haar woorden trots geklonken. Dat had hem ongewild verrast; hij had verwacht dat ze woedend tegen hem zou uitvallen. Ze hield haar donkergouden hoofd gebogen terwijl ze haar enkel bleef wrijven en het viel Dominic op dat haar haar nu al weer zo lang was dat ze een lint om haar hoofd kon doen en haar krullen op haar schouders kon laten dansen. Ze was net een kind, met haar lange slanke hals gebogen en haar gezicht boos van hem afgekeerd. Toen wist hij hoeveel ze geleerd moest hebben in die afgelopen paar maanden. En de namen van enkele van haar leermeesters kon hij wel raden. Ze was duidelijk het soort vrouw dat geboren was met een instinctieve kennis van ieder trucje, ieder kunstje en iedere list die ze kon gebruiken om er zelf beter van te worden. Hij wist nog hoe ze zijn beurs gerold had, die eerste keer dat ze elkaar ontmoetten, terwijl ze het deed voorkomen alsof ze doodsbang was. En even later had ze geprobeerd hem in een hinderlaag te lokken!

Hij moest zijn vuisten in zijn broekzakken gebald houden om te voorkomen dat hij haar zou aanraken; er zat een ophitsend duiveltje in zijn achterhoofd dat hem ertoe aanspoorde te nemen wat van hem was en de kracht van haar weerstand te testen. En hij huiverde even toen een verscheurende pijn door zijn arm schoot, en hij vloekte binnensmonds. Nee, hij wilde haar niet. En ze had hier niets te maken, zo gezellig neergestreken in het vertrek dat hij als zijn privé-kamer was gaan gebruiken, tenzij ze had zitten wachten. Maar Christus, waaróp? Hadden ze hem willen doden, die onzichtbare aanvallers daar buiten voor het havencafé, of hadden ze hem alleen maar willen verwonden, zoals was gebeurd? Wat had zij verwacht, zijn keurige vrouw? Hoeveel wist ze?

Marisa zag alleen maar de harde, strenge blik in zijn ogen. Ze had die ogen gevoeld en was bijna bang geweest om op te kijken, maar nu hield ze zichzelf boos voor dat ze niet langer bang voor hem was, want wat kon hij haar nog aandoen dat hij niet allang had gedaan? Ze liet haar herinneringen voor wat ze waren en concentreerde zich alleen op wat ze moest doen om haar beloften aan zichzelf na te komen en weer vrij te zijn. Ze vroeg zich af waarom hij plotseling zo dreigend zweeg en wat zijn redenen waren voor de hekelende, sarcastische beschuldigingen die hij haar daarnet naar het hoofd had geslingerd. Dwars door die gedachten liepen een paar dingen die graaf Di Chiara had gezegd en die haar in verwarring hadden gebracht, en dat nog steeds deden. Maar nu, terwijl ze zich ertoe dwong naar hem op te kijken, herinnerde ze zich dat ze tegenstanders waren, en dat hij de enige man ter wereld was die zij met recht haatte.

‘Ik geloof dat mijn aanwezigheid je boos en gemeen maakt,’ zei ze, met opzet afstandelijk. Ze walgde van de manier waarop hij haar met zijn ogen uitkleedde. ‘Ik had kramp in mijn voet, maar ik denk dat ik nu wel weer kan staan; dus als je het niet erg vindt, ga ik nu naar mijn eigen kamer en laat ik jou alleen.’

Hij stak zijn hand uit en instinctmatig deinsde ze terug. Ze hoorde hem kort lachen, terwijl hij haar pols greep en haar op haar voeten trok.

‘Ik ben gemeen, nietwaar? Ik vraag me af waarom jij dat zou zeggen, kleine schaamteloze vrouw, terwijl ik erop toe heb gezien jou zoveel mogelijk alleen te laten. Eigenlijk is dit voor het eerst sinds lang dat we een tijdje echt helemaal alleen zijn, als ik mij niet vergis. De vorige keer was het meneer voor en meneer na, en je was toen even koud en even boos. Maar uiteindelijk gaf je gemakkelijk genoeg toe. Is dat een gewoonte van je, vraag ik me af.’

Ze gaapte hem aan alsof hij haar geslagen had, en ze wierp haar hoofd in haar nek als een woedend, uitdagend gebaar. ‘De vorige keer kende ik u niet zoals u werkelijk was, meneer! En in die dagen was ik veel kinderlijker. U zult merken dat ik me niet meer zo gemakkelijk laat beetnemen zoals toen, door uw. . . slimme, wrede spel, zoals u dat noemde!’

‘Zoals ik dat noemde? In godsnaam, mevrouw, je huichelarij ligt er te dik boven op! Jij had dat spelletje bedacht waar wij in terecht zijn gekomen, en je dacht dat je gewonnen had, daar ben ik van overtuigd!’ Ze probeerde zich los te rukken, maar hij kneep opzettelijk harder. Hij voelde hoe haar botten bijna braken onder zijn vingers. Op datzelfde moment begon zijn andere arm, zijn rechter, verduiveld te kloppen. De pijnscheuten drongen door tot in zijn hoofd, net als bij een beginnende koortsaanval. Hij moest haar eigenlijk laten gaan, maar ze had hem uitgedaagd, en nu was hij vastbesloten het helemaal met haar uit te spelen, die kleine tweeslachtige heks! Hoe lang dacht ze het nog vol te kunnen houden de onschuldige te spelen?

Ze had haar lippen samengeperst tegen de pijn die hij haar deed, maar hij zag hoe wit ze werd toen ze haar worsteling opgaf. Ze liet zich gehoorzaam tegen hem aan trekken. Waarom was ze zo koppig? En waarom was ze hier?

‘Ik zou je niet zo geminacht hebben als je eerlijk was geweest,’ snauwde hij woedend. ‘Ik had me al bijna neergelegd bij het feit dat ik tot een huwelijk was gedwongen, maar ik had de tijd om tot andere gedachten te komen in die gevangenis waar jouw vriend Fouché mij in heeft laten opsluiten. Dat had je me moeten vertellen, petite, dat ik alleen maar in naam bruidegom zou zijn!’

De pijn in haar pols werd zo ondraaglijk dat Marisa bijna flauwviel. Ze hoorde zijn woorden van heel ver komen. Wild haalde ze met haar andere, vrije hand naar hem uit. Ze voelde dat haar nagels een spoor van bloed achterlieten.

‘Stop! Je bent gek! Ik heb niet. .. ’ Weer sloeg ze hem, boos en wanhopig, en ze vroeg zich vaag af waarom hij niet probeerde haar andere hand ook te grijpen. En toen, meteen daarop, was ze vrij. Ze stommelde tegen een tafeltje aan. Haar gekneusde pols deed pijn en klopte.

Ze zag hem door een mist van tranen. Zijn gezicht was ook verbleekt, zodat de rode sporen die ze erop had achtergelaten bloedig tegen zijn huid afstaken. Met een schouder leunde hij tegen de muur naast de haard en hij zei geen woord, tot zij zich voor een deel had hersteld en haar stotende, snikkende ademhaling wat rustiger werd.

En toen vroeg hij zacht en spottend: ‘Waarom ga je niet? Vlucht. Een compres zal het wel doen voor je pols, en dat kun je dan weer toevoegen aan de lijst van wat ik je heb aangedaan. Wees de volgende keer als je in slaap valt wat voorzichtiger, mevrouw de burggravin.’

Hij voelde een druppel bloed langs zijn arm lopen. Haar wilde klappen hadden de afschuwelijke snijwond, die hij zelf had verbonden, weer open doen gaan. Nu wilde hij alleen maar dat zij zo snel mogelijk verdween, zodat hij kon gaan liggen om tegen te gaan dat hij flauw zou vallen.

Hij sloot zijn ogen, en toen hij ze opende stond ze daar nog steeds. Ze keek hem aan, een hand om haar pols en haar ogen wijd open. Verdomme! Wat moest hij doen om haar weg te jagen? Ze had allang gevlucht moeten zijn.

Hij greep naar de fles die hij op de schoorsteenmantel had gezet en zette hem aan zijn mond. Voor hij hem terugzette, had hij meer dan de helft opgedronken. De alcohol joeg door zijn bloed. Dominic zei opzettelijk ruw: ‘Als je hier blijft, scheur ik alle kleren van je lijf en dan neem ik je op de grond voor het vuur, als de eerste de beste hoer. Er zal geen liefde in zijn.’

‘Dat was er nooit tussen ons,’ fluisterde ze terug. ‘Alleen jouw wellust en mijn onwetendheid. En nu is er haat en het kan me niet schelen hoe jij over me denkt, want je weet hoe ik over jóu denk! En nu dank ik God dat ik het kind dat jij me gaf heb verloren, want ik zou niet kunnen houden van iets wat me aan jou herinnerde, en aan hoe je bent!’

Zo haar woorden hem al hadden geschokt - die schok had hij zeer snel verdoezeld, op een korte, witte lichtflits in zijn ogen na. Toen die voorbij was, zei hij onverschillig: ‘Gezien jouw gevoelens wil je blijkbaar niet nog zo’n aandenken aan mijn persoon, hè? Ik betwijfel trouwens of niet één van je minnaars je inmiddels zwanger heeft gemaakt. Dus wat wil je nu weer van me, mevrouw? Meer olie op het vuur van je haat?

‘Daar heb ik al meer dan genoeg van!’ snauwde ze hem toe, toen nam ze haar rokken in haar hand en ze draaide zich om, op weg naar de deur.

Zijn spottende stem deed haar even stilstaan op de drempel. ‘Je bent allebei je muiltjes vergeten, Assepoester!’
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De muiltjes werden boven op haar gegooid, een voor een. Eentje op haar gezicht en de andere op haar borst. Ze ontwaakte uit een slaap vol dromen over worstelende monsters en moordenaars die haar donkere, holle gangen doorjoegen, die haar schreeuwen weerkaatsten. Ze had laudanum ingenomen.

De dunne stof van haar nachtjapon scheurde. Haar lichaam lag daar naakt en kwetsbaar en hij ging tussen haar benen liggen. Met zijn gewicht hield hij haar op het bed.

‘Geen liefde,’ fluisterde hij in haar hals met een onduidelijke, hese stem. ‘En ik weet zelfs niet waarom ik behoefte heb aan jouw lijf, jij wispelturige zigeunerhoer.’

Haar geest was te vermoeid en te verdoofd om nog langer enige controle over haar lichaam te hebben, ze stopte al gauw met zich vragen te stellen terwijl hij langzaam tegen haar en in haar bewoog. Ze kreeg het gevoel dat ze nog steeds droomde toen zijn mond over haar zachte wang en langs de zijkant van haar hals bewoog. Daar stopte hij en hij kuste haar wild kloppende slagader.

‘Geen liefde,’ hoorde Marisa zichzelf fluisteren in de stilte, die slechts werd verbroken door zijn ademhaling en de hare. ‘Ik haat je, Dominic Challenger!’

Hij schoof zijn hand tussen hun lichamen en streelde haar borsten en kuste ze, terwijl zij zich tegen hem aan spande. Tussen zijn kussen door zei hij zachtjes: ‘Haat is een even sterke emotie als liefde, mijn kleine zigeunerheks. Laat me zien hoezeer je me haat.’

En ondanks de rebellie van haar geest had ze alle beheersing over haar lichaam verloren en ze liet het hem blijken in de taal van haar lichaam. Reden en herinnering verdronken terwijl de ene golf na de andere haar overspoelde. Ze kreeg het gevoel dat ze naar de bodem gezogen werd, zonder de realiteit onder ogen te willen zien, tot ze eindelijk de bevrediging voelde. Daarna lag ze slap en huiverend en zwak, en ze zakte weg in een bijna natuurlijke, diepe slaap.

Dit keer werd ze niet door dromen geplaagd. Marisa sliep tot in de middag. Ze werd wakker met een vreemde pijn en een gevoel van leegte tussen haar benen. Toen brachten terugkerende herinneringen afkeer en schaamte en een opleving van haar haatgevoelens.

In antwoord op haar ruk aan het bellekoord kwam Simmons met een stalen gezicht binnen en ze mompelde: ‘Meneer heeft gezegd dat we u zo lang moesten laten slapen als u wilde. En mevrouw Willoughby is zo vrij geweest uw afspraken van vanmorgen af te zeggen, mevrouw. Ook volgens orders van meneer, geloof ik.’

Zonder daarnaar te vragen, ontdekte ze dat meneer het huis al verlaten had en dat hij niet had gezegd wanneer ze hem terug konden verwachten.

Des te beter, want ze wilde hem niet meer zien. En een verklaring voor bepaalde uitspraken van graaf Di Chiara en van Dominic zelf kon haar ook niet meer schelen. Ze wilde niets meer over hem weten ... wat ze al wist was meer dan genoeg.

Roekeloos en zonder acht te slaan op mevrouw Willoughby’s handenwringende en betraande bezwaren stond Marisa erop zelf naar haar doel te reizen. En nee, ze wilde geen rijknecht meenemen. Het kon haar niet schelen wat de mensen ervan dachten.

‘Maar... o, hemeltje. Lieve kind, je weet geloof ik niet wat je zegt! Reizen? Maar waar ga je naar toe? Je... ’

Ze boog voorover en lachte lief, terwijl ze braaf zei: ‘Nou, ik ga er vandoor met meneer Sinclair! Had u dat niet verwacht?’

En voor een van de totaal verwarde dames nog een woord kon zeggen liet ze dramatisch de zweep knallen en haar rijtuigje schoot de straat op, met een stuk of wat schreeuwende kwajongens voor zich uit.

Marisa reed rechtstreeks naar het huis van lord Anthony aan Portland Place, nog steeds in de ban van haar woedende, roekeloze humeur. Een van de knechten, die de koperen leuning buiten stond te poetsen, gaf ze opdracht haar span ruinen vast te houden, en als ze rusteloos werden moest hij met ze op en neer lopen. Hij gehoorzaamde als door de bliksem getroffen. Zij liep de trap op en trok aan de bel.

Als de statige butler, die de deur opende, evenzeer verbaasd en met stomheid geslagen was als de knecht op straat, liet hij dat niet merken. Hij deelde de jongedame mee dat meneer Philip niet aanwezig was, maar dat de heer des huizes juist was opgestaan en het ontbijt genoot.

Baron Lydon zat in kamerjas met nog bloeddoorlopen ogen aan wat hij dacht dat een solitair ontbijt zou worden. Hij was zowel verrast als geïntrigeerd toen zijn bezoekster werd aangekondigd.

‘Mijn beste. .. eh ... kind! Op mijn woord, als ik maar het geringste idee..

‘Maar dat had nooit gekund, want ik heb minder dan een halfuur geleden pas besloten hiernaar toe te komen,’ antwoordde Marisa beheerst. Slechts de vonken in haar gouden ogen en de blos op haar wangen verrieden haar innerlijke opwinding.

Lord Anthony - ze moest eraan wennen aan hem te denken als Philips vader - bood haar een stoel aan, maar ze Schudde haar hoofd en barstte los, voordat haar vastbeslotenheid haar in de steek kon laten: ‘Mijn verontschuldiging, meneer, voor dit... onaangekondigde binnenvallen, maar ik moet Philip vinden en... hem een antwoord geven op iets wat hij me heeft gevraagd. Ik... het is onmogelijk voor me geworden, nog een nacht daar door te brengen, samen met hém onder één dak. En ik kan niet naar mijn tante toe, want die is bang voor hem, dus... o, ik twijfel er niet aan dat u dit als een grote schok zult ervaren, maar ik heb het gevoel dat de hertog niet al te ontevreden zal zijn als hij hoort welke beslissing ik genomen heb.’

‘Heb je hem verlaten? Duivekaters! Weet hij het al? Maar nee, dat zal wel niet, anders zou je niet hier zijn, wel?’ In een poging zijn gedachten op een rij te zetten kon lord Anthony niet anders dan de waarheid uitkramen.

‘Verdomme. Ik weet niet wat ik zeggen moet, maar . .. maar Philip is er niet! Hij is gisteravond uitgegaan met de chevalier, die verduiveld laat nog aan kwam zetten. Hij zei dat ze naar de Club gingen ... eh.. . je weet wel welke ik bedoel, denk ik. Misschien is hij er nog en als jij wordt toegelaten ... ’ Zijn woorden zonken weg, en in tweede instantie bood hij aan: ‘Ik zal je ernaar toe brengen, mijn beste, als je eventjes kunt wachten.’

Maar Marisa wilde niet wachten, daarvoor was ze te gespannen; bovendien wilde ze eigenlijk ook niet dat lord Anthony haar vergezelde. Ze wilde Philip zien... en als hij nog in de Damnat ion Club was, nou, dan zou ze zich maar in het hol van die vervloekte leeuw wagen!

Ze probeerde haar paarden niet op te jagen; ze liet ze betrekkelijk rustig voortstappen, tot ze de stille straat had bereikt waaraan de club lag. En pas toen, toen ze de onschuldige gevel in het oog kreeg, die niet meer leek dan de gevel van een van de vele gewone stadshuizen, begon ze zich af te vragen waarom ze zo’n haast had en wat ze hier deed.

Ze gunde zichzelf de tijd niet om na te denken. Ze gooide de teugels samen met een zilveren munt naar een wijs ogend schoffie dat uit het niets was opgedoken, liep de kleine trap op en liet de enorme klopper op de deur vallen. Na een bijna te korte tijd schoof een onzichtbaar luikje in de deur open en ze voelde dat ze bekeken werd.

‘Ik ben hier eerder geweest,’ barstte ze los voor de moed haar in de schoenen kon zinken. ‘Ik moet madame l’Aigle spreken. U kunt haar zeggen ... ’ Maar voor ze de tijd had om haar zin af te maken, was de deur al open en stapte ze naar binnen. Haar ogen knipperden door de overgang van het daglicht naar het schemerduister van de hal.

‘Deze kant op, mevrouw de burggravin,’ zei een zachte stem en ze volgde de lange gestalte van een man, die haar zonder enige moeite scheen te hebben herkend. Wrang dacht ze: Daar gaan dan onze vermommingen!

Ze werd naar de kleine goud met karmozijnen kamer gebracht waar madame gewoonlijk ontving. Die kamer zag er overdag niet zo heel anders uit, een vuur in de openhaard en alle lampen aan ... behalve dan dat er niemand was.

Marisa draaide zich om en de man die haar hier gebracht had, boog en mompelde in het Frans dat madame er zo zou zijn.

Ze stond nog naar de deur te staren met een besluiteloze frons op haar gezicht toen een zacht geluid achter haar haar zich deed omdraaien. Ze stond oog in oog met la marquise in eigen persoon. Madame l’Aigle zonder haar enorme gepoederde pruik... haar haar opgestoken onder een mooie kanten muts. Zelfs zonder de make-up die ze ’s avonds droeg was het gezicht van de vrouw nog opvallend glad en rimpelloos.

‘Dus je bent alleen gekomen. Ik begon me al af te vragen of je dat zou doen.’ En toen, toen ze Marisa’s verbaasde gezicht zag, lachte madame - een wonderlijk ruw geluid van die zachte, hese stem van haar. ‘La, kind! Kijk niet zo bang! Ik ben door een schuifdeur gekomen die verborgen zit achter die wandkleden. Het is altijd handig meer dan een uitgang te hebben als je een gelegenheid als de mijne beheert!’ Voor Marisa de kans kreeg om een woord te zeggen, lachte madame weer, maar deze keer wat zachter. ‘Wel. .. wie van de twee kom je zoeken? Ze zijn allebei hier, maar ik heb ze gescheiden gehouden. Heb je je keuze al bepaald?’

Marisa verbleekte. ‘Ik heb gehoord dat Philip hier de nacht heeft doorgebracht... ’

‘Dat klopt. Helemaal alleen, ook nog. Je man is vanmorgen gekomen ... en wat een slecht humeur. Ah!’ Madame l’Aigle verstijfde plotseling en hield haar vinger tegen haar lippen, hoewel Marisa niets had gehoord. Met een vreemde ondertoon in haar hese stem vervolgde de Franse vrouw fluisterend: ‘Wil je zeker weten dat je veilig bent? Ik geloof dat ze op het punt staan naar de kust te vertrekken. Heel stil nu, dan kun je het met eigen ogen zien.’

Deze kamer moest vol zitten met verborgen deuren en schuifpanelen! Madame greep Marisa’s pols verrassend stevig beet en trok haar mee naar de deur, waar ze een deel van het fluwelen wandtapijt opzij schoof, waardoor een lange, heel smalle spleet in de muur zichtbaar werd naast de deur zelf, een spleet waardoor je in de gang kon kijken.

Marisa hield zich stil, zoals haar was gevraagd... deels door de verbazing en de schok, en deels omdat ze minstens twee van de mannen herkende die al pratend de trap af kwamen lopen. Op dit uur van de middag droegen ze geen van allen een masker. De Breton, George Caduodal, leek onderdrukt opgewonden en vol verwachting. Hij sprak snel, stamelde bijna, maar ze hoorde namen als Moreau en Pichegru. Beide herinnerde ze zich als generaals en vertrouwenspersonen in de staf van Napoleon. ‘Je weet het zeker van het schip?’ De Breton stopte even om op te kijken naar zijn metgezel en Dominic, grimmig en niet zo opgewonden als de anderen, knikte. ‘Als ik dat niet was, heren, zou ik hier niet zijn. Maar we mogen geen tijd verliezen als jullie morgen het avondtij mee willen hebben.’

‘En onze vriend Durand zal er zijn om ons uit te wuiven. Weet je zeker dat je niet met ons meegaat, Meurice?’

Ze had de chevalier nog niet gezien, maar daar was hij, zag ze, toen het groepje even stilhield.

‘Nog niet... ik denk het niet. Maar wie weet? In ieder geval ben ik in gedachten bij jullie, vrienden, zoals jullie allemaal wel zullen weten. En ik zal in ieder geval met jullie naar de kust reizen... ’

Het wandkleed viel terug op zijn plaats en Marisa keerde zich naar madame l’Aigle, die haar stond aan te kijken met een raadselachtige glimlach op haar gladde, rimpelloze gezicht.

‘Dus nu weet je het zeker. En ik geloof dat je een wijs besluit hebt genomen. Je mag dan op je moeder lijken, je bent niet zo... romantisch en onpraktisch als zij was, is het wel, mijn beste?’

‘Mijn moeder?’

‘Ah, ja . .. ik vergeet maar steeds dat je toen nog een kind was. Ik kende haar. We waren vriendinnen tot ze besloot mijn man als minnaar te nemen. En uiteindelijk zijn ze samen heel dapper naar de guillotine gegaan ... dat heb ik tenminste gehoord.’

Het leeftijdloze gezicht leek even te verkreukelen en Marisa werd overvallen door de blik van haat en vernietiging die ze zag. Ze wist niet welk instinct haar deed fluisteren: ‘Was ü het dan? Hebt u ze naar mij toe gestuurd? Vanwege mijn ... mijn moeder?’

‘Je bent slimmer dan je moeder was... maar je hebt dezelfde gemakkelijke natuur, geloof ik. Als zij onder andere omstandigheden geboren was, zou ze een hoer geworden zijn... en jij ook. Maar dan had die parvenu van een Corsicaan je misschien helemaal nooit gezien. Die man die Frankrijk behandelt alsof het zijn eigen koninkrijk is. Welnu, ik vond het een aardig staaltje van ironie om je eigen man op je af te sturen ... en je zou me dankbaar moeten zijn omdat ze je zo gemakkelijk hebben laten gaan. Als het die. .. de andere... was geweest, zou je hier vandaag weleens helemaal niet meer voor mij hebben kunnen staan. Maar ik geloof dat je genoeg van je vader in je hebt om redelijk te zijn ... en daarom ben je hier vandaag gekomen, nietwaar? Wel zo goed voor je eigen bestwil. En als je slim bent, maak je snel dat je wegkomt... begrijp je dat? Je hebt je in veel te hoge zeeën gewaagd; je mag nog blij zijn dat je er met een waarschuwing van af bent gekomen. Je zult veilig zijn als je ver weg bent!’

Marisa was langzaam teruggedeinsd; ze was doodsbang voor die toonloze stem, die gif spuwde, die elk greintje moed uit haar schroeide. En toen zwaaide de deur open en stond Philip daar. Ze vloog naar hem toe en achter haar lachte die vrouw, en met die hese stem van haar zei ze: ‘Neem haar met je mee, mon cher. Ik geloof dat ze niet genoeg ruggegraat heeft voor al deze intriges!’

Het leek een wonder toen ze weer buiten stond in de zon - Philips arm nog om haar schouders. Hij mompelde sussend dat ze niet langer bang hoefde zijn, dat hij van nu af aan voor haar zou zorgen en dat ze spoedig bevrijd zou zijn van al haar angsten en al die verwikkelingen.

‘Maar zij... je weet niet wat ze allemaal zei! Wat ze... ’

‘Ssst, liefste, dat doet er niet toe! Ze is een half gekke fanaat die wrok koestert tegen iedereen .. . denk niet meer aan haar! Nu je uit eigen wil naar mij toe bent gekomen, kunnen we samen een nieuw leven beginnen, laat verder iedereen naar de hel lopen! We gaan eerst een tijdje naar India, tot de praatjes over zijn. En dan komen we terug naar Engeland en ben jij mijn vrouw.’	

Haar aanvankelijke stemming, een mengelmoes van bravoure en nijd, had plaats gemaakt voor angst. Marisa zei niets, zelfs niet toen Philip haar afzette bij het huis aan Grosvenor Square, na de belofte dat hij haar binnen een uur zou komen halen.

Er stond haar nog één ding te doen. Roekeloos ging ze zitten en ze schreef een brief aan graaf Di Chiara, waarin ze hem alles vertelde wat ze te weten was gekomen. Daarna hoefde ze alleen nog maar op Philip te wachten en op de vrijheid die hij haar bood.
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‘We gaan naar Cornwall,’ zei Philip. Hij kondigde dat aan met een zelfverzekerdheid die afstak tegen zijn normale bescheiden houding. Hij kneep in Marisa’s hand toen ze hem vragend aankeek. ‘Ik moet mijn oom spreken, liefste. En hij wil jou zien. Ons, samen. Hij bezit een enorm landgoed op Jamaica en hij heeft aangeboden dat aan ons samen over te dragen ... zie je niet in wat dat zou betekenen? Een paar jaar in verbanning misschien, maar we zullen een luxueus leven leiden en we zullen slaven hebben die jou bedienen. En dan, als je vrij bent, zullen we trouwen en terugkeren naar Engeland als man en vrouw. En wat de andere plantage-eigenaren daar betreft, voor hen zijn we al man en vrouw! Dus je ziet dat je je helemaal geen zorgen hoeft te maken. Ik zal voor je zorgen en ik zal je gelukkig maken, dat zweer ik!’

Ze was in een vreemde, bijna verdoofde stemming vervallen sinds ze besloten had er met Philip vandoor te gaan. Eindelijk zou ze vrij zijn, bevrijd van angst en intrige... bevrijd van de schaduw van die geheimzinnige Assassin en zelfs van graaf Di Chiara ... vrij... maar was ze dat werkelijk? Wat zou Dominic doen als hij terugkeerde in Londen na die mysterieuze tocht naar de kust en merkte dat zij weg was?

Philip leek enthousiast en helemaal niet bang voor de consequenties. Ze reisden duizelingwekkend snel. Ze stopten onderweg slechts een paar maal om paarden te wisselen en brachten een nacht door in een herberg. Hier huurde hij een aparte kamer voor haar. Achteloos zei hij tegen de herbergier dat haar bediende onderweg een ongelukje was overkomen. Zij was de burggravin van Stanbury en hij was haar neef. Ze reisden in een koets met kroontjes, met gewapende bijrijders, en noch de waard noch zijn vrouw maakte bezwaar, ze stuurden zelfs hun eigen dochter naar boven om de burggravin te bedienen.

Marisa sliep onrustig, totaal uitgeput als ze was na de geestelijke en lichamelijke spanning die ze de afgelopen vierentwintig uur had moeten doorstaan. Maar al te snel was het weer ochtend en tijd om te vertrekken, met Philip naast haar. Zijn stemming van onderdrukte opwinding begon haar te verwonderen... Maar ze vroeg hem er niet naar en afgezien van een paar zeldzame opmerkingen over haar comfort, leek hij het prettig te vinden te zwijgen; hij ging op in zijn gedachten.

Waarom voelde ze zich plotseling zo ontdaan van alle emotie? Ze vluchtte... met Philip. Ze zou zich opgelucht moeten voelen! Ik weet werkelijk niet wat ik wil, dacht Marisa vermoeid. Ze liet haar hoofd rusten tegen de zachte rugleuning, sloot haar ogen zodat Philip zou denken dat ze sliep. Plotseling verscheen het gezicht van madame l’Aigle voor haar ogen. Het was verwrongen van de gemene uitdrukking die Marisa had gezien toen de vrouw het over haar moeder had gehad. Zou Madame zelf de Assassin zijn? Ze kende iedereen en ze had zo haar redenen om te haten... En toen zag ze Dominics gezicht en ze hoorde zijn ruwe lach. Meteen verstijfde ze. Was hij het? Dezelfde man die haar had gebrandmerkt en vervolgens haar lichaam zo wreed had verkracht ... maar waarom? Diep in haar hart wist ze het zeker, en die gedachte versterkte alleen maar de afkeer van zichzelf, omdat ze niets had gedaan toen hij haar die nacht had genomen, die nacht dat hij haar spottend Assepoester had genoemd en zich met haar verloren muiltjes in haar bed had aangediend. Maar wie was ‘die andere’, waar madame het over had gehad? O... het was haar allemaal te veel en ze wilde eigenlijk helemaal niet denken. Ze kon zich maar beter concentreren op de toekomst met Philip.

Ze moest toch in slaap gevallen zijn, want het volgende dat ze wist was dat hij voorzichtig haar schouder schudde.

‘We zijn er bijna. Ruik je de zee al?’

En toen pas herinnerde Marisa zich, onaangenaam geschokt, dat Cornwall ook aan de kust lag.

Het leek wel of het oude stenen huis daar op hen lag te wachten, met zijn geblindeerde kleine raampjes gekeerd naar de mist, die zelfs nu rondwaarde als een oude vriend. Ze kon er niet van houden, net zo min als van dit deel van het land met zijn oude wrede geschiedenis en zijn verhalen over heksen en gnomen. De mist kwam opzetten uit zee en spreidde zich uit over de rotsen; hij zweefde over de moerassen en werd door de oude, bemoste bomen gefilterd tot hij het park bereikte dat het huis omringde; alsof hij haast had verspreidde hij zich ook daarover. En hij volgde hun koets en haalde die in, als een melkwitte massa die zelfs het geluid van de paardehoeven dempte.

Marisa was bijzonder blij dat die vier zuur kijkende mannen hen hierheen hadden begeleid, en dat ze nu voor de paarden zorgden, terwijl Philip uit de koets sprong en haar hielp uitstijgen.

Hoe stil en verlaten leek het allemaal! Zelfs de oude butler, die de voordeur opende, sprak op gedempte toon en er waren geen heldere lichten om hen te verwelkomen, alleen een laag gedraaide lamp, die de hal maar gedeeltelijk verlichtte. Het was er schemerig.

Misschien staken ze de lampen hier pas laat aan.

Verwarde gedachten woelden door haar vermoeide hoofd en ze klemde zich stevig vast aan Philips arm toen ze naar binnen gingen.

‘Mijn oom ... ?’ vroeg Philip meteen en Simms schudde somber zijn hoofd.

‘De dokter is nog geen uur geleden vertrokken, meneer Philip. Weggestuurd is hij. Net als bijna alle nieuwe bedienden. Orders van meneer de hertog. En het halve huis is gesloten, maar er zijn vertrekken voor u in gereedheid gebracht, en voor mevrouw, voor het geval u zou komen.’

Een heel oude vrouw met grijze, vormeloze rokken die strak stonden van het stijfsel, was ongemerkt achter de butler verschenen terwijl die zijn verhaal deed. Marisa kon niet helpen dat ze schrok. Van onder een witte muts bekeken een paar heldere kraaloogjes haar met de nieuwsgierigheid die oude mensen eigen is en toen ze glimlachte, leken haar dunne lippen te verdwijnen tussen de plooien en rimpels in haar gezicht.

‘Dus meneer Philip is eindelijk weer thuis! U weet toch nog wel wie ik ben, meneer Philip? “Zoek Parsons voor me,” zei u vroeger altijd als u zich pijn had gedaan. “Die weet wel wat ze moet doen” En dat was ook altijd zo, nietwaar? Ik weet nog die keer toen hij, die jonge wilde uit de koloniën, u bijna vermoord had; het was Parsons die al uw wonden verbonden heeft en uw kneuzingen verzorgde.

‘Parsons! Natuurlijk!’ onderbrak Philip haar geforceerd vrolijk, terwijl zijn ogen vragend naar Simms keken.

Simms haalde bijna ongemerkt zijn schouders op. ‘Orders van meneer de hertog, meneer. Hij wilde niet dat een van die jonge, oppervlakkige meisjes uit het dorp voor de burggravin zouden zorgen. “Parsons is trouw aan de Sinclairs,” zei hij, “Breng haar terug.” En dat heb ik gedaan, meneer.’

‘Ja ... ja ... meneer de hertog weet hoe trouw ik ben.’ De oude vrouw knikte voldaan. ‘En blij was ik ook omdat ik terug kon komen. Niet dat meneer er niet voor gezorgd heeft dat ik een mooi pensioentje krijg...’

‘Ja, ja,’ zei Simms gekweld. Hij keek verontschuldigend naar Marisa, die stil en met grote ogen stond te kijken. ‘Parsons was gezelschapsdame van ... hmmm ... wijlen de hertogin, mevrouw. En daarna huishoudster. Ze kent de weg hier en heeft uw kamer gelucht en het bed schoon opgemaakt. Als u het goedvindt... ’

‘Natuurlijk vindt ze dat goed! Nietwaar, liefste?’ Philip scheen zijn kalmte te hervinden en kneep even geruststellend in Marisa’s arm. ‘Ga jij maar alvast naar je kamer,’ zei hij zachtjes. ‘Het lijkt me beter dat ik even ga kijken hoe het met mijn oom gaat en hem vraag wat hij de afgelopen paar dagen allemaal heeft gedaan. Ik zal je bagage meteen naar boven laten brengen. Nadat je jezelf wat hebt opgeknapt, zien we elkaar in de kleine salon, goed? Parsons zal ervoor zorgen dat je alles krijgt wat je nodig hebt en ze zal je de weg wijzen, nietwaar, Parsons?’

De vrouw glimlachte weer en maakte een nogal stijve buiging, Marisa kon niet anders dan haar naar boven volgen, terwijl Philip onmiddellijk verwikkeld raakte in een gefluisterd gesprek met Simms.

Waarom had Philip haar overgeleverd aan de zorgen van dit oude wijf? Marisa probeerde te glimlachen en vriendelijk te zijn tegen de vrouw, die haar maar zo vreemd, bijna sluw, bleef aankijken; maar Parsons scheen vastbesloten over het verleden te blijven praten, terwijl ze door de enorme kamer liep, het vuur aanstak en de gordijnen van het ouderwetse hemelbed opzijschoof en bijna demonisch vertelde dat dit de kamer was waar wijlen de hertogin haar laatste jaren stervend had doorgebracht, in datzelfde bed, terwijl de hertog beneden zat te wachten.

Marisa huiverde en probeerde het gesprek een wat lichtere wending te geven, maar toen haar bagage boven werd gebracht stond de oude vrouw erop de koffers uit te pakken en alles op te bergen, terwijl ze maar bleef praten met die krakende stem.

Wat wist ze veel over de hele familie! Al haar geheimen ... zo veel over het verleden waar Marisa nooit achter gekomen zou zijn, want Philip was altijd terughoudend en Dominic zweeg wanneer dit onderwerp aan de orde kwam.

Uiteindelijk zat Marisa haar haar te borstelen aan de massieve toilettafel en ze luisterde, haar oorspronkelijke afkeer ten spijt, naar het verhaal over de Ierse dame die de vrouw van de hertog was geworden en die na haar terugkeer uit Amerika, toen ze niet meer goed bij haar hoofd was, ertoe veroordeeld werd haar laatste jaren opgesloten in haar kamer te slijten, met de hertog als enige bezoeker.

‘En hij stuurde mij natuurlijk altijd weg als hij binnenkwam,’ zei Parsons met in haar stem iets van diezelfde oude afkeer, die onmiddellijk plaats maakte voor een bijna wellustige toon toen ze eraan toevoegde: ‘Daarna ging het veel slechter met haar, hoewel ik zeker weet dat meneer Leo... de hertog bedoel ik ... haar probeerde te helpen. Of de waarheid uit haar probeerde te krijgen ... wie zal het zeggen? Nadat haar zoon was weggestuurd was ze veel gemakkelijker... toen werd ze heel rustig en huilde ze veel. Maar ze had hem niet goed opgevoed; dat was een feit! Ik kan me nog herinneren hoe meneer de hertog en Sir Anthony terugkwamen uit Londen. Dat was net nadat zij gestorven was en hij in de gevangenis was beland omdat hij zich bemoeid had met die verschrikkelijke opstand in Ierland in ’97 ... of was het ’98? Ze hadden hem samen met een stelletje anderen moeten ophangen, maar hij was een Sinclair, in naam tenminste, en ondanks alle dreigementen die hij uitte, hebben ze hem ingelijfd bij de marine. En hemeltje, dat was helemaal fout, nou en of, want hij ging niet dood. Trouwt u met de jongeheer Philip, of komt u hier wonen, net als zij ? Ik zou wel voor u zorgen, weet u. Ze laten altijd Parsons komen als er problemen zijn in de familie!’

Ineens leek de kamer veel te benauwd. Een grote zwarte grot, met een vuur dat groteske schaduwen op de muur maakte, en een enkele lamp op de toilettafel, die veel te laag stond. Marisa’s zilveren borstel viel op de tafel, met zo’n klap dat ze er zelf van schrok en werkelijk haar best moest doen om kalm te blijven terwijl ze opstond.

‘Ik geloof dat ik klaar ben om naar beneden te gaan. Philip... meneer Sinclair verwacht me.’

Een angstig moment lang dacht ze dat de oude vrouw zou weigeren haar te laten gaan en haar in de kamer zou opsluiten. Ze klemde haar lippen opeen, boog haar hoofd opzij en keek Marisa wantrouwend aan. ‘Het diner is nog niet klaar en als u moe bent, kan ik u een blad boven brengen. Mevrouw ging nooit naar beneden... dat wilde hij niet.’

‘Maar ik ben niet wijlen de hertogin. Ik ben... meneer Philips vrouw,’ zei Marisa wanhopig. ‘En hij wacht op me. Hij zou boos zijn als ik door jou te laat zou komen.’

Daarop deed Parsons, binnensmonds grommend, een stap opzij om haar erlangs te laten. Marisa vond tastend haar weg, de nauwelijks verlichte trap af. Ze kon de zenuwachtige huivering langs haar ruggegraat niet tegengaan. Ze kon maar net voorkomen dat ze in paniek naar beneden rende.

Ik weiger een nacht of zelfs maar een minuut in die kamer door te brengen, of met haar! bezwoor ze. Ik ga, als ik moet, bij Philip slapen ... wat kan mij dat geroddel schelen? De hertog zal er geen bezwaar tegen hebben ... die wrijft alleen maar zijn handen ... als hij niet te ziek is om te merken wat er gebeurt. Dat zal ik Philip vertellen en ik moet eraan vasthouden, zelfs al lacht hij me uit omdat ik bang ben voor een oude vrouw en haar verhalen over het verleden ...

Waarom had ze er ooit mee ingestemd hiernaar toe te gaan? Naar dit lage, verschrikkelijke huis, omgeven door mist. En naar een stervende oude man, die bleef samenzweren en hun levens maar voor hen bleef regelen, zelfs vanuit zijn ziekbed. En waar was die alomtegenwoordige chevalier, die niet met zijn vrienden mee zou gaan als ze overstaken naar Frankrijk?

En ik heb ze verraden. Stel je voor dat ze daarachter komen voor ik hier weg ben! Even voelde ze de belachelijke aandrang te vluchten en zich te verliezen in de vergetelheid daarbuiten, maar toen, als in antwoord op de angstwekkende richting die haar gedachten hadden genomen, klonk er een schreeuw, gevolgd door een zo bloedstollende gil dat Marisa’s knieën het bijna onder haar begaven.

Gelukkig was ze onder aan de trap en daar bleef ze. Ze hield de leuning zo stijf vastgeklemd dat ze het gevoel had dat haar vingers zouden knappen van de spanning.

Iemand haastte zich langs haar heen ... ze voelde de wind van zijn voorbijgaan, zonder te weten wie hij was... en pure angst alleen gelaten te worden hier in die duistere hal deed haar hem volgen in een blinde ren, met haar rokken in haar trillende vingers.

De vertrekken van de hertog waren beneden. Hij was verhuisd tijdens haar vorige bezoek omdat hij er geen prijs op stelde als een invalide oude man de trap op en af gedragen te worden. De deur stond open, en toen ze Simms naar binnen volgde - ze besefte nu pas dat hij het was - hoorde ze Philip met verstikte stem zeggen: ‘O, mijn God! Dit is moord!’

Marisa viel bijna over de drempel, om tot staan gebracht te worden door het tafereel dat ze voor zich zag.

De stoel van de hertog was omgevallen en hij lag er half uit, zijn gezicht was blauw en vertrokken en zijn nietsziende ogen staarden omhoog naar het rijkelijk geornamenteerde plafond. Half over zijn lichaam lag dat van de chevalier, nog bloedend uit een diepe wond in zijn borst... hij had een zwaard in zijn zich langzaam ontspannende vingers geklemd.

‘Moord!’ zei Philip weer, en dit keer brak zijn stem van emotie. ‘Je hebt ze allebei vermoord, en daar zul je voor boeten!’

‘Mijn moeder is heel langzaam en pijnlijk vermoord. Dit was louter vergelding. Als iemand hem vermoord heeft, was het de cher ami van je oom, toen hij achteruit tegen hem aan viel in zijn doodsstrijd. En mag ik je eraan herinneren, beste neef, dat jij, toen je dit duel tussen wijlen de chevalier en mij organiseerde, ook gezorgd hebt voor getuigen.’

Dominic! Lieve hemel, wat moest Dominic hier? Hij was in hemdsmouwen. Er druppelde bloed langs zijn arm en hij hield een bebloed zwaard in zijn vuist geklemd...

Ongelovig dacht Marisa dat ze midden in een afschuwelijke nachtmerrie terecht was gekomen. Ze zag hoe zijn zilvergrijze ogen haar als dolken doorboorden, voordat hij zijn blik richtte op de sober geklede man die zich over de lichamen op de vloer had gebogen.

De man richtte zich op, zuchtte en zei met onvaste, zachte stem: ‘Het is waar dat wij hiernaar toe gestuurd zijn, mijn compagnon en ik, om getuigen te zijn van een duel. We wilden dat eigenlijk niet, maar Sir Robert droeg het ons op. En een duel was het, meneer Sinclair, zij het met een droeviger einde dan een van ons had verwacht. Deze heren hebben met het zwaard gevochten en de hertog zat in zijn stoel alsmaar te praten. Ik zal in grote lijnen moeten weergeven wat hij heeft gezegd, wanneer ik mijn verslag maak.

Misschien zal dat verschil voor u uitmaken, meneer, misschien ook niet. Ik ben maar een ambtenaar en het is mijn plicht aan de wetten te gehoorzamen. Maar ik was getuige van een eerlijk gevecht... en de dood van de hertog was een ongelukkig toéval.’ Hij zuchtte, en wilde toen zijn relaas vervolgen: ‘Meneer Sinclair...

‘Philip, verdomme, Benson heeft gelijk! Ik ben hoofd van de politie in deze provincie en ik kan zweren dat ik niet weet waarom ik me er door Leo toe heb laten overhalen hier vanavond getuige te zijn van zo’n... verschrikkelijk toneel! Arme Leo! Ik wist niet... Ik zal ook een verslag maken voor de rechter, maar ik heb gezworen dat ik naar eer en geweten zal handelen en ik kan niet beweren dat het gevecht niet eerlijk was. Sterker nog, de chevalier was in het voordeel, en dat heb ik ook moeten zeggen voor ze begonnen . .. ’

De tweede spreker was een goed geklede heer met een blozend gezicht en een ouderwetse pruik op zijn hoofd. En dan was er nog een man in het vertrek, die even onopvallend gekleed ging als de man die Benson werd genoemd en het eerst had gesproken. Marisa noteerde in gedachten al deze details, evenals de spier die zenuwachtig in Philips gebalde vuist bewoog, en de doordringende, bijna wilde helderheid van zijn blauwe ogen.

‘Het kan me niet schelen wat wie dan ook zegt! Dit was moord... en ik zal deze bastaard van een parvenu nooit erkennen als de hertog van Royse! Hij is gedeserteerd uit de Koninklijke Marine, een rebel, die ze hadden moeten ophangen! En dan ook nog eens een Amerikaanse piraat. Ik wil weleens zien hoe je alle aanklachten die mijn vader en ik tegen je zullen indienen, zult tegengaan, verdomme!’

‘Maar tot je deze aanklachten officieel indient en ze bewezen zijn, ben ik, hoe ironisch ook, de zesde hertog van Royse. En dit is mijn huis... en hier is mijn vrouw, die je zo sluw hiernaar toe hebt gebracht. Het verbaast me dat je geen rouwkleding draagt, mijn liefste. Had je niet verwacht dat je op dit moment weduwe zou zijn?’

Marisa kon bewegen noch spreken, maar ineens voelde ze gal uit haar maag naar boven komen en ze moest beide handen tegen haar mond drukken en gaf een verstikt geluid, waardoor Dominics mond zich in een afschuwelijke grijns plooide. Ze huiverde. Hij keek naar haar, zijn ogen doorboorden haar en langzaam en duidelijk zei hij: ‘Jij valse, overspelige heks!’

Ze hoorde iemand naar adem happen en wist niet of ze dat zelf was.

Toen haalde Philip uit; haat en triomf klonken in zijn stem: ‘Marisa is mijn maîtresse. Wij gaan samen weg en jij zult ons niet tegenhouden! Je mag erover nadenken terwijl je verkommert in de gevangenis, terwijl je zit te wachten op de lus van de beul.’

Ze had zich omgedraaid om hem aan te kijken. Verward vroeg ze zich af waarom hij nu precies zo iets moest zeggen. Zonder dat ze er iets aan kon doen, klonk er een schreeuw uit haar pijnlijke keel toen ze zag hoe hij een pistool uit een doos op de tafel greep en het richtte.

‘Of net voor je sterft... ’ fluisterde Philip. Toen was er een verblindende lichtflits en klonk het geluid van een explosie, die de hele kamer leek te vullen en leek te weerkaatsen in Marisa’s oren. Ze voelde hoe ze op haar knieën op de vloer zakte.

De kamer was vol rook en er hadden een doodsschreeuw en een plof geklonken ... of was ze flauwgevallen? Ze hoorde stemmen zweven, dichter bij en dan weer verder weg.

‘God! Wat is er gebeurd! Het moet ontploft zijn!’

‘Nee... nee, meneer, niet ontploft. Ziet u... zo was het gepland. Allebei de pistolen. Meneer Durand heeft dat zelf zo gedaan op aanraden van de hertog. Voor het geval dat... voor het geval... de andere meneer het pistool zou verkiezen boven het zwaard.’ Simms’ stem klonk vermoeid, oud en geheel niet als de zijne.

‘Dus alles wat de chevalier dan hoefde te doen, was met een pistool in zijn hand staan te kijken hoe zijn tegenstander zichzelf aan barrels schoot... mijn God! Ik heb heel wat verschrikkelijks meegemaakt, maar nog nooit zo iets, nog nooit van mijn leven!’

Iemand hielp Marisa in een stoel en hield een glas wijn aan haar mond. Ze kon niet kijken naar wat eens Philip was geweest... ze wilde niet... zelfs niet als hij haar zou dwingen. Ze verslikte zich in de wijn en hij greep met zijn hand in haar krullen, trok haar hoofd achterover en dwong haar te drinken, maar de helft druppelde langs haar mondhoeken op haar jurk... als bloed.

‘Ik weet niet wat ik moet doen! De hemel sta me bij. Drie doden. Wat een bloedig zaakje. Hoe ga ik dit allemaal uitleggen en dat terwijl ik hier zelf was toen het allemaal gebeurde?’ De stem van het hoofd van de politie klonk kwijnend. ‘Dit wordt mijn ondergang . . .’

‘En Sir Robert zet ons ook op straat, dat is zeker!’ zei een van de politiebeambten zuur.

Marisa voelde een al te bekende hand als een bankschroef om haar arm sluiten, terwijl ze uit de stoel omhoog werd gesleurd.

‘Terwijl u zich allemaal af zit te vragen wat u moet doen, zult u mij niet kwalijk nemen dat ik mijn vrouw even voor een frisse neus mee naar buiten neem. En u hoeft niet zo bezorgd te kijken, heren. Ik heb niet het plan haar te vermoorden . .. vanavond nog niet, tenminste!’

Als een slaapwandelaar ging ze met hem mee, langs het groepje bedienden dat in de deuropening stond samengedromd, Parsons wiegend en mompelend in hun midden. Zonder te stoppen of zelfs met maar enige aarzeling nam Dominic haar mee de stille gang door, de voordeur uit, de mist in. Lange flarden veegden kil over haar gezicht. Het kon haar niet schelen ... het was beter nog maar even te doen alsof ze droomde; dat leek ook werkelijk zo, toen hij haar onverbiddelijk meevoerde het grintpad af en vervolgens ineens opzij, een groepje heel dichte struiken in, die haar vanuit het duister leken te willen grijpen.

Ze vroeg hem zelfs niet waar hij haar mee naar toe nam, of waarom. Het leek natuurlijk en onvermijdelijk dat ze uitkwamen op een door bossen omgeven open plek en dat er paarden op hen stonden te wachten, in bedwang gehouden door een ongeduldige, duidelijk zenuwachtige man, wiens gezicht schuil ging onder het soort wollig hoofddeksel dat boeren plachten te dragen.

‘Pak van mijn hart! U hebt er lang over gedaan, excellentie! Ik stond op het punt er in mijn eentje vandoor te gaan, werkelijk. Dit is geen weer om maar buiten te staan... ’

‘Wel, je hoeft niet langer te wachten.’

Geld wisselde van eigenaar en de man gniffelde, terwijl hij met zijn hand naar zijn pet ging. ‘U bent een goed mens, excellentie. Dat wist ik meteen toen ik u zag. Ik zal u nu naar de boot brengen, u en uw vrouw ... dan kunt u me de rest geven waar we het over eens waren en daarna kunt u op weg.’

De man besteeg snel zijn paard. Nog steeds zonder zich te verzetten en stil voelde Marisa hoe ze zijdelings in een zadel werd gezet. Dominic hield haar voor zich, een arm stevig om haar middel.

Hij zei ook geen woord en toch had Marisa, toen ze in de vochtige, alles verhullende mist vertrokken, het vermoeide gevoel dat dit allemaal al eens eerder was gebeurd en dat ze terug ging in de tijd. Steeds verder en verder terug, tot de werkelijkheid wegviel, opgeslurpt door de mist, en er alleen nog maar de beweging was van het paard onder haar en het kloppen van een hart tegen haar schouder en een arm die haar vasthield, een arm die nat en kleverig was van het bloed dat langzaam langs haar jurk omlaag druppelde.
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Waar ben ik? Wat doe ik hier? vroeg Marisa zich vermoeid af, maar het verkleurde eiken balkenplafond en de panelen tegen de muur van de kamer gaven geen antwoord, op een incidenteel gekraak na toen het vuur de kleine ruimte begon te verwarmen.

O, wat was ze uitgeput! Haar jurk was nog vochtig van de zeelucht en ze had een zure smaak in haar mond. Ze was zeeziek geweest, wist ze nog, tijdens die bonkende, slingerende tocht op zee, die haar van een afgelegen strand aan de kust van Cornwall naar de haven van Plymouth had gebracht. Ze herinnerde zich dat ze iets had gezien dat leek op een woud van lange masten, van schepen van overal ter wereld. Ze lagen voor anker, met alleen hun vage boordlichtjes als leidraad voor het kleine bootje waar zij op voeren, en dat tussen die andere door voer, heel stil door het inktzwarte water in de nacht. Tegen de tijd dat ze de kade bereikten en een ruwe stenen trap, was Marisa bijna bewusteloos geweest; ze had het gevoel alsof ze binnenstebuiten was gekeerd en het had haar niets kunnen schelen als ze ter plekke dood zou vallen.

Dat wat betreft de herinnering. Ze bleef desondanks apathisch. Langer denken scheen haar te veel moeite te kosten en bovendien: wat had dat voor zin? Ze wilde zich niets vervelends herinneren; maar tegelijkertijd had ze het gevoel dat ze van zo ver was gekomen .. . dat ze in een cirkel terug was gegaan naar waar haar werkelijke levenservaring was begonnen. Van een verfijnde dame terug naar een thuisloze zwerfster.

De deur ging open en de sterke etensgeuren die naar binnen kwamen, deden haar maag ineenkrimpen van de honger. Een gekweld uitziend dienstertje met een rond gezicht en piekig bruin haar onder een vies mutsje zette een blad op de enige tafel die het kleine kamertje rijk was.

Ondanks haar vermoeidheid ging Marisa zitten. En binnen een minuut zat ze het eten naar binnen te schrokken; het werd al koud . .. het vet stolde op de dunne, waterige jus. Dat gaf niet. Wanneer had ze voor het laatst gegeten? Het eten ging er wel in, het vulde haar lege maag en de lauwe, zure wijn verwarmde haar verkilde ledematen.

Met wat voedsel in haar maag begon ze zich weer mens te voelen, maar ze was vermoeider dan ooit. Met een opstandige grimas dronk Marisa het restje wijn op en ze strompelde terug naar het bed. Ze ging op haar zij liggen, voor ze de dekens tot haar kin optrok. Ze staarde in het knappende vuur en vroeg zich weer af hoe ze hier terecht was gekomen en waarom ze hier bleef in plaats van zich uit het kleine raampje te storten. Ze had een afgrijselijke nachtmerrie doorgemaakt en wist nog niet precies hoe ze het allemaal had overleefd. Eerst die groteske dode lichamen, die daar over elkaar heen uitgestrekt lagen ... en toen Philip. Zijn mooie gezicht bloedig verminkt door het pistool dat hij in zijn hand hield. En Dominic... die haar kalm en zeker door dat groepje doodsbange bedienden geleid had. Dominic! Waarom had hij haar hier gebracht?

Als in antwoord op haar gedachten knalde de deur open en weer dicht, en daar stond hij, met om zijn schouders de donkere mantel die hij haar ’s nachts geleend had. Hij gooide hem af.

Marisa staarde hem met grote, bange ogen aan. Ze zag een lange, eng ogende vreemdeling, die zich had omgedraaid om haar wikkend, onpersoonlijk aan te kijken.

Zij was het die, bijna gedwongen, de lange stilte tussen hen verbrak. ‘Waarom heb je me hier gebracht? Om mij te vermoorden waar niemand het zou merken?’

Zijn ogen waren als zilveren spiegels onder zijn gefronste zwarte wenkbrauwen. Ze verrieden niets.

‘Nou, als dat alles was, had ik je net zo goed achter kunnen laten... dan had de Assassin wel met je afgerekend. Of ik had je een paar uur geleden over boord kunnen gooien. Maar vraag me niet waarom ik je hier mee naar toe heb genomen, want dat weet ik zelf niet. Die wond moet me licht in mijn hoofd gemaakt hebben!’

‘De Assassin!’ Geschokt van woede zat Marisa ineens stijf overeind. ‘Jij bent de Assassin, nietwaar? Ik heb madame l’Aigle gesproken voor... voor ik Londen verliet en zij heeft me verteld ...’

Zijn mond veranderde in een streep en zijn mondhoeken krulden walgend omlaag.

‘Die oude heks! Ik ben ervan overtuigd dat ze je precies verteld heeft wat in haar straatje te pas kwam. Kun je dan helemaal niet nadenken? Zij is de Assassin... of althans de hersens en de wil achter het instrument die de straffen uitdeelden. Eerst was het de chevalier, maar zoals je weet, was hij niet vaak in Londen, en zijn bezoeken konden natuurlijk niet altijd samenvallen met gewelddadigheden. Dus werd het gewoonte dat enkele vertrouwde heren dobbelden of lootten om het privilege en het risico de Assassin te mogen zijn. O, ja . . . jouw Philip ook. Hoe anders, denk je, kwam hij aan het geld om zijn speelschulden te betalen? De laatste die hij vermoordde was een vrouw en ik heb begrepen dat hij ervan genoten heeft.’

‘Nee!’ Dat ene woord kon Marisa uitbrengen, voor hij haar wreed onderbrak.

‘Hoe denk je anders dat wij precies wisten waar en hoe laat we jullie koets konden onderscheppen? Philip wist ervan, maar hij wist niet dat ik het was die het spel die avond had gewonnen, noch wist hij wat la Marquise van plan was. Voor zover hij wist moest jij alleen bang gemaakt worden ... en gewaarschuwd. En dan zou je hem in de armen vallen ... Madame heeft ervoor gezorgd dat hij in geen geval gewond zou raken; maar als het de chevalier was geworden, of een van de anderen die hoge ogen hadden gegooid, zou het heel wat erger voor jou geweest zijn, mijn liefje. Dat brandmerk zou je in ieder geval gehad hebben. Zoals het nu gegaan is, ben je alleen maar verkracht door je eigen echtgenoot en niet ook nog eens door vele anderen, en evenmin ben je gebruikt door wijlen de chevalier voor zijn eigen vreemde spelletjes ... Kun je het niet raden? Ik moet toegeven dat ik op dat moment ook vond dat je een straf verdiend had, maar ik ben tot de conclusie gekomen dat je het niet kunt helpen dat je bent wie je bent: een verraderlijke, hete, kleine heks!’

Schok na schok had hij haar toegebracht en nu was ze alleen nog maar in staat om te bedenken hoe ze hem terug kon slaan. Ze stamelde: ‘Hoe durf je me zo te beledigen? Jij... die mijn vaders dood op je geweten hebt omdat je achter zijn vrouw aan zat! Wil jij mij straffen voor dezelfde misdaad die je eigen moeder heeft begaan? Namelijk houden van een man die niet degene is met wie ze je gedwongen hebben te trouwen?’

Zijn gezicht verbleekte en verstrakte. Toen ze dat zag, haalde Marisa het kleine voordeeltje helemaal binnen. ‘Je hebt me gewaarschuwd dat ik me niet meer met de politiek moest bemoeien, terwijl jij niet anders doet en nooit anders hebt gedaan. Ik zou nergens in verzeild geraakt zijn; ik zou zelfs helemaal niet hier zijn, als jij je niet met mijn leven bemoeid had ... en . .. en ... ’

‘Dat is genoeg!’ Met opeengeklemde kaken onderbrak hij haar hysterische monoloog. ‘Je hebt genoeg gezegd. Nog een woord en ik stop een prop in je mond en ik wurg je! Je kunt beter nog wat proberen te slapen, voordat we morgenochtend met het tij vertrekken. Ik heb geboekt op een Amerikaans koopvaardijschip dat eerst naar Spanje gaat. Daar kan je besluiten wat je verder wilt. Ondertussen zal ik proberen wat kleren voor je te pakken te krijgen ... ze zouden je aan boord niet toelaten zonder bagage.’

Er waren nog steeds gedeelten van de vorige avond die Marisa’s vermoeide, verwarde hersens zich niet herinnerden. Ze vond dat niet erg en liet het maar zo. Hij was weg, hij had haar voor zo lang het duurde alleen gelaten. En als een uitgeput beest greep ze dat momentje rust met beide handen aan om te gaan liggen en te slapen.

De morgen brak al te snel aan en Marisa bleef apathisch, zelfs toen er een wollen mantel met capuchon om haar heen geslagen werd, zodat bijna haar hele gezicht verdween, en ze werd opgetild.

Marisa besefte vaag dat een koude, striemende zoute wind tegen haar wangen blies terwijl ze over een stenen pier liep. Toen werd ze in een klein bootje gezet, dat haar naar een opgetuigde brik voer. Ze werd naar een kleine hut gebracht en alleen gelaten. Toen ze daar in de kleine kooi lag die ze haar hadden toegewezen en al de geluiden en bewegingen hoorde van een vaartuig dat op het punt staat om het anker te lichten, leek het of ze was teruggegooid in de tijd. Ze hoorde de zeilen klapperen voor ze werden opgebold door de wind en ze wist dat ze eindelijk op zee waren. Toen kwam hij terug en hij kwam naast haar liggen. Hij was volledig gekleed op zijn laarzen na; op de een of andere onmogelijke manier viel zij weer in slaap.

Van die tijd af ontwikkelde zich een wankele wapenstilstand tussen hen. Hoewel ze man en vrouw waren als ze hun hut uit gingen, waren ze privé nog tegenstanders. Zelfs geen minnaars meer, ondanks alles wat zich tussen hen had afgespeeld in Londen, voordat ze haar hachelijke tocht met Philip begonnen was. Zelfs een lichamelijke band kon hen nu niet samen houden, alleen maar de onmetelijke, rollende leegte van de oceaan en de benauwde ruimte van de hut die ze ’s nachts moesten delen.

Ze zag Dominic bijna nooit, behalve tijdens de maaltijden en ’s avonds heel laat. Hij zat gewoonlijk bij de zwijgzame kapitein op de brug. Die scheen zijn aanwezigheid op prijs te stellen. Of hij zat te dobbelen met de bemanning die geen dienst had.

De tweede nacht, toen hij hun kleine hut binnenkwam gehuld in een walm van alcohol, trachtte Marisa een verwijt te uiten, nadat hij zich, met alleen zijn broek aan, naast haar had gelegd en haar tegen de muur gedrukt had. Haar heftig gefluisterde woorden waren aan zijn rug gericht, want hij had zich van haar af gedraaid. Ze voelde zijn lichaam verstijven en na enkele ogenblikken fluisterde hij haar vriendelijk maar ijzerhard toe dat hij, als ze hem uit zijn slaap bleef houden, zich genoodzaakt zou zien haar te slaan of te knevelen en vast te binden.

Ze voelde het werkelijk gemeende dreigement in deze achteloos geboden alternatieven, dus beet ze op haar lip en ze zweeg verder. Ze dook ineen, zo ver mogelijk van hem af in de kleine ruimte. Lang nog hoorde ze hem gelijkmatig ademhalen. Ze staarde in het duister en haar herinneringen riepen angstwekkende beelden op. Hij heeft mij ook tot voortvluchtige gemaakt, dacht ze gekweld en woedend. Maar waarom? Om wat voor slechte, eigenzinnige reden? O, ze dacht dat ze gek zou worden van het denken, en sterker dan ooit wist ze dat ze deze man verachtte en haatte. Haar echtgenoot, ze haatte hem meer dan iemand anders op deze aarde. Maar het lot bleef hen maar samenbrengen. Hoe zou deze reis nu weer eindigen?

Tegen de middag van hun zesde dag op zee werd het antwoord op die vraag haar met angstwekkende kracht gegeven.

Met een stevige wind in de rug en ieder beschikbaar stukje zeil getuigd hadden ze een uitstekende tijd gemaakt en zelfs de zwijgzame kapitein Meeker had voldaan opgemerkt dat het nu niet lang meer kon duren voor ze de kust van Portugal zouden zien. De Marie-Clair hoopte eerder dan haar zusterschip Ruth in de Middellandse Zee te zijn en Marisa merkte hoe de juichstemming onder de bemanning groeide. De Ruth lag een flink stuk achter hen, evenals de stormachtige Golf van Biskaje. Van nu af zou het een lange, rechte tocht zijn. Naar de hel met die mistbanken, die zich in de verte begonnen te vormen. En toen, op een schreeuw van de uitkijk in het kraaienest, stopte ze haar gedachtengang en draaide ze zich om. ‘Zeil!’

Uit haar ooghoek zag ze kapitein Meeker op de brug met een koperen kijker aan zijn oog. Uit nieuwsgierigheid liep ze naar de reling. Ze waren tot dan toe maar weinig andere schepen tegengekomen, want de Engelsen en Fransen speelden verstoppertje met elkaar. En hoewel Marisa had begrepen dat de Amerikaanse marine een klein squadron op de Middellandse Zee had, had ze tot nog toe maar één schip onder Amerikaanse vlag gezien. Ze trok haar sjaal steviger om haar schouders en staarde naar de horizon, die half verborgen ging in de mist.

Het volgende moment riep de kapitein vertwijfeld uit: ‘Dat is de Marokkaanse vlag!’ Er waren een wit rookwolkje en een knal in de verte, bij het andere schip, en de Marie-Clair schudde en haar dek werd met water overspoeld. Marisa greep zich stevig aan de reling vast.

Plotseling was alles in rep en roer. Er klonk een tumult van woedend schreeuwende stemmen, terwijl de mannen langs haar heen renden.

‘Bij God... hij schiet op ons, die vuile kaper! Wat doet een Marokkaan op de Atlantische Oceaan?’

‘Misschien is onze nieuwe president vergeten ze te betalen en hebben ze nu onze vlaggemast omgehakt... Ik heb gehoord dat ze zo de oorlog verklaren, die heidense honden!’

Ze snapte er niets van. Wat bedoelden ze? Waarom hadden ze geschoten? Marisa klampte zich aan de reling vast alsof ze bevroren was, tot haar arm zo hardhandig beetgepakt werd dat ze het uitgilde van de pijn. Ze werd over het dek gesleurd naar de betrekkelijke beschutting van haar hut.

Dominic liet haar zo plotseling los dat ze viel. Maar hij bleef staan, met zijn rug naar de deur. Zijn zongebrande gezicht was verbleekt. Het litteken en de rimpels van spanning waren duidelijk zichtbaar. Hij droeg niet langer een masker om zijn emoties te verbergen.

Ze staarde hem verwonderd aan en toen schreeuwde hij: ‘Wat voor den duivel moest je aan dek? Heb je dan helemaal geen verstand?’ En toen, voor ze een kwaad antwoord had kunnen bedenken: ‘Christus, begin nu geen ruzie met me. Luister, want we zullen niet veel tijd hebben voor ze aan boord zijn. Probeer niet te vergeten dat je weinig angst moet tonen. Zeg ze dat je Française bent. Het zal geen kwaad kunnen je relatie met Bonaparte te vermelden. Ze zullen je geen kwaad doen zolang ze denken dat ze een flink losgeld voor je kunnen vangen.’

Hij fronste zijn voorhoofd en toen ze maar bleef zwijgen, stapte hij op haar toe. Hij schudde haar door elkaar en snauwde wanhopig: ‘Begrijp je iets van wat ik heb gezegd? Als dit mijn schip was zouden we standhouden en vechten, maar Meeker heeft de kanonnen niet om een oorlogsschip van zich af te houden, en hij zegt dat hij verantwoordelijk is voor iedereen aan boord. Hij gaat zich overgeven. Snap je nu wat dat betekent?’

Marisa keek Dominic aan, nog steeds zonder met haar ogen te knipperen; ze dacht dat ze spijt las in zijn blik, voordat hij zijn handen van haar schouders liet glijden en ruw zei: ‘Denk je dat ik zin heb om zelfmoord te plegen? Ik heb in de gevangenis gezeten en ben weinig meer dan een slaaf geweest. Ik heb het overleefd en kan het navertellen doordat ik altijd praktisch genoeg ben geweest om mijn hoofd te buigen als dat moest. Dat is een les die je moet onthouden. Ze verkopen de vrouwen die ze gevangen hebben genomen in ieder geval niet meer openbaar bij opbod. Meestal niet, tenminste. Denk eraan dat je je bij je verhaal houdt en moed houdt; misschien laten ze je dan met rust vanwege het losgeld.’

‘Ik zou denken,’ zei ze fluisterend, ‘dat jij blij zou zijn als ik vernederd werd. Dat heb jij ook gedaan, nietwaar? Waarom waarschuw je me nu dan?’

‘Toen ik je vernederde en pijn deed, leek dat niet zo slecht. Maar ik kan me nog herinneren dat jij toen niet meer dan een kind was dat zigeunertje speelde, en sindsdien... heb je laten zien dat je tenminste karakter hebt! Je doet me denken aan... ’ Hij zweeg ineens en nam in plaats daarvan haar levenloze hand en bracht die, met de palm naar boven, naar zijn mond. ‘Ik denk dat we allebei zullen overleven, mijn liefste,’ zei hij, zo zacht dat ze dacht dat ze zijn woorden verkeerd begrepen moest hebben. En toen verraste hij haar lachend door haar op haar mond te kussen, voor hij de hut verliet en de deur achter zich dichtsloeg.
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De kapitein van de Turkse janitsaren, Kamil Hassan Rais, was ondanks zijn jeugdige leeftijd op de pasja na de belangrijkste man. Sommigen fluisterden zelfs dat Kamil dank zij zijn trouw aan de sultan van Turkije de werkelijke heerser was van het fort van Tripoli aan de Middellandse Zee.

Op het ogenblik was hij buitengewoon woedend, hoewel niemand anders dan zijn zuster Zuleika dat kon weten. Hij liep woest heen en weer door het luxueuze vertrek en plukte aan zijn korte baard. ‘Dus Morad Rais wenst me te zien. Denkt hij dat ik niet weet van zijn laatste onderneming? Het is al erg genoeg dat hij de Atlantische Oceaan afschuimt onder Marokkaanse vlag, en nu houden die brutale Amerikanen onze kusten in de gaten en blokkeren ze onze zeeën, precies om die ondernemingen waar Morad Rais zo over pocht!’

‘Die zorg zou je aan Zijne Hoogheid de pasja moeten overlaten,’ mompelde Zuleika opzettelijk vreedzaam, terwijl ze met haar waaier wapperde en naar haar broer keek. ‘Moeten we dan niet terugvechten? Ze hebben niet alleen geweigerd ons te betalen volgens het verdrag dat hun vorige president heeft getekend, maar ze blijven ons maar bestoken. Weet je nog, het oproer, toen ze de Tripoli innamen door zonder waarschuwing vooraf te vuren? Als Morad Rais een list gebruikt heeft, zo veel te beter! En jij, mijn broer, zou de eerste moeten zijn om hem te complimenteren.’

Hij draaide zich plotseling om, met een hand nog in zijn baard; ze keek hem kalm aan, tot een ongewild lachje zijn lippen krulde.

‘Zoals gebruikelijk realiseer ik me waarom ik jou heb laten komen om mijn huishouden te bestieren, lieve zuster. Moeder zei niet voor niets dat je een jongen had moeten zijn. Dus ik moet naar hem toe gaan? En zijn betaling in naam van de pasja aanvaarden? Ja ... eigenlijk wel! Het was slim van hem dat hij zo ver is kunnen komen, in de klauwen van de blokkade! En hij heeft een schip mee teruggebracht... en nog meer slaven. Aangezien hij de schoonzoon van de pasja is, zou ik hem toch zijn gaan opzoeken!’

Half glimlachend, opzettelijk kalm, bestudeerde Zuleika haar broer, van wie ze zo hield. Hij was slank, goed gebouwd en aantrekkelijk, de mooiste van haar vaders zonen. Omdat hij toen hij janitsaar werd had moeten zweren zich van vrouwen te onthouden tot zijn drie jaar durende dienstplicht voorbij was, had hij zich op jonge mannen gestort. . . maar waarom ook niet? Dat was in het geheel niet abnormaal in hun wereld.

‘Ik zal naar hem toe gaan,’ kondigde Kamil aan. En toen, heel vriendelijk: ‘Zou je van achter het scherm willen toekijken?’ Hij draaide zich om en vertrok, vastbesloten. Plagend zei hij tegen haar, toen hij al in de deuropening stond: ‘Je kunt maar beter opschieten, want je weet hoe ongeduldig Morad Rais is!’

Morad Rais, een Schotse overloper, ooit bekend onder de naam Peter Lisle, was niet alleen ongeduldig omdat hij die officiële audiëntie maar zo snel mogelijk wilde afwerken, maar hij was nog boos ook. Na zijn laatste, gedurfde uitstapje was hij triomfantelijk de haven van Tripoli binnengezeild op het door hem veroverde Amerikaanse schip. Hij had verwacht dat hij benoemd zou worden tot admiraal van de vloot van Tripoli, door zijn schoonvader de pasja. In plaats daarvan had hij te horen gekregen dat de pasja op jacht was in de woestijn en niet eerder terug zou zijn dan over een week. Op zijn plaats zat de koele jonge Turk, Kamil, aan wie Morad nu wel zijn hulde moest tonen.

Maar Morad had lang genoeg tussen de Arabieren en Turken geleefd om te leren denken zoals zij, en toen hij de kamer in liep, verried zijn gezicht niets van zijn woede.

De twee mannen omhelsden elkaar alsof ze broers waren, al had ieder van hen zo zijn eigen, cynische gedachten. Nadat de gebruikelijke formaliteiten waren afgewerkt, accepteerde Morad Rais een zetel naast Kamil en begon hij zijn reis op de Atlantische Oceaan op een eerder buitgemaakt Amerikaans schip te beschrijven; een reis die geresulteerd had in de gemakkelijke verovering van het koopvaardijschip Marie-Clair.

‘En je eigen schip?’

Morad lachte. ‘Abdoel Mousafer zeilt haar, met een paar van de moeilijkste gevangenen. Wie bang was of gemakkelijk te bedreigen, is met mij meegekomen hiernaar toe; mijn mannen houden ze iedere minuut van de dag in de gaten. We zijn zelfs een Amerikaans oorlogsschip gepasseerd ... en toen de Amerikaanse kapitein zijn vrouw hoorde gillen, heeft hij keurig de juiste signalen gegeven!’

Kamil keek hem vragend aan.

‘Zijn vrouw? Was er dan een vrouw aan boord?’

Nogal zenuwachtig plukte Morad Rais aan zijn bruine baard. ‘Het waren er drie, om precies te zijn. De vrouw van de kapitein, een verschrikkelijk oud mens dat de hele tijd maar zit te gillen en te klagen. Maar er waren ook twee jonge vrouwen, een niet meer dan een mager meisje, hoewel ze meer karakter schijnt te hebben dan de andere twee samen. Ze zegt dat ze van Spaans-Franse afkomst is en’ - hij boog voorover en begon wat zachter te praten - ‘dat ze het petekind is van de vrouw die bekend staat als Josephine Bonaparte. Ze vertelde me openlijk dat in ruil voor haar veilige terugkeer een aanzienlijk losgeld betaald zou worden en dat ze niet uit eigen vrije wil op dat Amerikaanse schip zat, maar dat ze was ontvoerd door een man die ze als avonturier bestempelde en die hoopte een deel van het fortuin dat zij zou gaan erven in handen te krijgen. Het klonk nogal vergezocht, maar de man heeft het allemaal toegegeven.’

‘Juist.’ Kamil streek met zijn lange, slanke vingers nadenkend door zijn baard.

‘De andere vrouw, een Amerikaanse, zei dat ze een rijke neef had die voor haar zou betalen. En wat die oude vrouw betreft, die wou niet praten, alleen maar gillen en hardop bidden tot haar ontrouwe god. De vraag is wat ik met ze moet doen. Binnen drie dagen kan ik weer terug naar zee, en mijn vrouw . . . wel, die zal beslist jaloers zijn, vooral op die buitenlandse vrouwen. Ik zou ze in de harem van de pasja kunnen achterlaten, neem ik aan, maar om u de waarheid te zeggen, mijn vriend, ik heb mijn deel van het losgeld nodig! Ik had zo gedacht... als ze onder de hoede van uw zuster zouden kunnen blijven tot de onderhandelingen afgerond zijn, zou ik u een tiende van mijn deel kunnen geven. Hoe klinkt dat?’

Het was Zuleika die, nieuwsgierig naar deze westerse vrouwen en gegrepen door de gedachte ze als slaaf te gebruiken, haar broer ertoe overhaalde in te gaan op het voorstel van Morad Rais. En dan was er natuurlijk het losgeld nog, dus waarom zou ze het niet doen?

Kamil herinnerde haar er op strenge toon aan dat de vrouwen, als hij akkoord zou gaan, behandeld zouden moeten worden als gast. Zuleika haalde haar schouders op en zei luchtig dat ze misschien gezelschapsdames zouden kunnen worden. De aanwezigheid van andere vrouwen, goed opgevoede vrouwen, zou helpen de eenzaamheid die zij soms voelde wat lichter te maken.

Marisa was bang geweest, vernederd, verward en boos in de weken die volgden op de verovering van de Marie-Clair. Maar op het moment dat zij en haar twee metgezellen uit het kleine geblindeerde rijtuigje stapten waarmee ze van het schip waren gehaald, voelde ze zich ontdaan van alle energie . . . hoewel ze nog net voldoende woede in zich had om haar voor een complete instorting te behoeden. Wat zou haar nu te wachten staan.

Alle drie de vrouwen waren zwaar gesluierd voor ze van het schip af mochten. Nu waren ze stil, zelfs mevrouw Meeker was vervallen in een starende, zwijgende hysterie. Ze werden een wit huis binnengebracht. Het had dikke muren en tralies voor de ramen aan de straatkant, en het zware ijzeren hek werd bewaakt door twee janitsaren.

De vrouwen werden snel door een donkere, koele gang gevoerd. Die gang leidde tot hun verbazing naar een prachtige tuin met fonteinen, die het water vrolijk flonkerend in een enorm blauwbetegeld zwembad spetterden. Dit was een deel geweest van de harem van de vorige pasja en het werd nog steeds bewaakt door eunuchen bewapend met Turkse sabels. En hier werden de drie buitenlandse ‘gasten’ begroet door Zuleika, die begeleid werd door haar vrouwelijke slaven.

Het was duidelijk dat ze nieuwsgierig was. Haar blik bleef langer rusten op Tessa dan op Marisa. Ze negeerde mevrouw Meeker.

‘Dus u bent de vrouwelijke gevangenen van Morad Rais? Ik heet u welkom in het huis van mijn broer, Kamil Hassan, kapitein der janitsaren. U zult hier onder zijn bescherming wonen tot de kwestie van uw losgeld is geregeld. En in de tussentijd,’ voegde ze daar enigszins arrogant aan toe, ‘zult u mijn gezelschapsdames zijn en mij bezighouden . . . misschien kunnen we elkaar veel leren.’

Zuleika sprak Spaans, een taal die ze geleerd had van een van de vrouwen van haar vader. Marisa was er wel toe gedwongen, of ze wilde of niet, te tolken. Zuleika hield niet van de taal, dus, merkte Marisa in de loop van de dag, kregen ze les in het Turks en Arabisch. Deze lessen werden gegeven door een heel oude man met de groene tulband van een hadji - iemand die de lange pelgrimage naar Mekka had gemaakt. Hij was priester, een imam, en hij stond erop dat zijn leerlingen naast zijn taallessen ook de gebruiken van de islam zouden leren.

‘Dus ze proberen ons te bekeren?’ zei Tessa met een lichte frons. Het scheen haar niet te deren. Ze had het leven in wat op een harem leek geaccepteerd met een luie, onverschillige schouderophaal.

‘Dat is nog eens iets om straks thuis te vertellen, nietwaar?’ zei ze met haar trage, slaperige stem. ‘Jij en ik hebben tenminste vrienden die ons zullen vrijkopen. Ik zou bijna medelijden hebben met die arme Selma Meeker... als ze zich niet alsmaar had gedragen als zo’n rechtschapen heilige snob!’

‘Dat vind ik niet eerlijk,’ zei Marisa strak. ‘Ik heb werkelijk medelijden met haar. Als ze me een brief zouden laten schrijven, zou ik ervoor zorgen dat voor haar ook een losgeld betaald werd.’

‘Word nu niet week,’ waarschuwde Tessa. ‘Waarom zou je je zorgen maken om die ouwe heks, na alle verschrikkelijke dingen die ze ons heeft toegeschreeuwd? Je moet alleen aan jezelf denken, net als ik. En je leren aanpassen, als je dat al niet hebt geleerd. Ik bedoel, als Dominic Challenger je heeft ontvoerd . . . Zelfs ik had nooit gedacht dat jullie niet echt waren getrouwd! Ik heb hem ontmoet in Carolina... hij is altijd zo ongrijpbaar! Ik ken heel wat vrouwen die diep zouden zuchten en zouden zeggen dat jij een geluksvogel bent.’

‘Zo gelukkig dat ik hier terecht ben gekomen?’ zei Marisa bitter. Ze had geleerd naar Tessa te luisteren zonder al te veel aandacht aan haar te schenken. Dit kon ze echter niet wanneer ze het over Dominic had. Dan vroeg ze zich, tegen haar eigen wil, af wat er met hem was gebeurd, en met de andere mannen aan boord.

Het is zijn schuld dat ik hier ben! overpeinsde ze woedend. Wat haat ik hem! En ik hoop dat hij zwaar lijdt. Ze zullen hem tot slaaf maken en dan komt hij er wel achter wat dat is!

Ze vroeg het zich af. .. maar durfde het niet aan Zuleika te vragen. En de uren en dagen sleepten zich in een bijna ondraaglijke verveling voort. Ze was blij met de lessen van de oude imam en ze leerde de twee talen die hij onderwees heel snel.

Kamil Hassan Rais had het gedurende de afwezigheid van de pasja veel te druk gehad met de zaken van Tripoli om meer te doen dan af en toe aan zijn zuster vragen hoe de drie vrouwen zich aanpasten aan hun gevangenschap. Verder was hij nog steeds boos over de manier waarop Morad hem er slinks toe had weten over te halen de vrouwen in zijn huishouden op te nemen.

Maar aan de andere kant, Zuleika leek gelukkiger en vrolijker dan zij in lange tijd was geweest. Ze genoot ervan vrouwelijk gezelschap te hebben van haar eigen stand. Daar kon ze mee praten, vertelde ze hem. En ze leerde zelfs wat Frans. De vrouw die Tessa had geheten was nu omgedoopt tot Amineh. Zij was de interessantste om mee te praten en ze scheen werkelijk te houden van haar leven hier. Wat betreft die oude lelijkerd .. . bah! Die had geen klasse, dat was een onwrikbare christen en het was duidelijk dat zij ervan genoot te dienen ... alsof ze ervoor geboren was.

‘En die andere?’ had Kamil geamuseerd gevraagd. ‘Die ene van wie zelfs Morad zei dat ze karakter had? Zij is degene die het hoogste losgeld zal opbrengen ... ik hoop dat je haar niet tot bediende hebt gemaakt!’

Zuleika maakte een grimas en pruilde even. ‘Ah, die! Om je de waarheid te zeggen weet ik niet wat ik aan haar heb, hoewel imam Ibrahim zegt dat ze slim is en snel leert. Ze is niet opstandig eigenlijk, maar ze is koppig. En,’ zei ze met enig welgevallen, ‘ze is even mager en plat als een kind. Ik voor mij kan me maar niet voorstellen waarom een man haar zou willen ontvoeren. Ze schijnt totaal niet in mannen geïnteresseerd te zijn. Ze was zelfs zo brutaal in mijn aanwezigheid te beweren dat ze mannen haat.’

‘Misschien geeft ze de voorkeur aan haar eigen sekse,’ zei Kamil droog, maar zijn nieuwsgierigheid was gewekt. De volgende dag stond hij erop vroeg naar huis te gaan, zonder dat van tevoren aan te kondigen.

Van achter een met opengewerkte stenen afgeschermd raam binnenshuis keek hij naar de vrouwen van zijn huishouding, die halfnaakt naast het bad zaten... hij vroeg zich af wie van hen door zijn zuster omgedoopt was tot Lelia.

Zuleika’s nog vochtige haar werd gekamd door een van haar zwarte slavinnen. Ze was gekleed en terwijl ze achterover zat in een stapel felgekleurde kussens waren twee andere vrouwen haar handen en voeten aan het verfraaien met henna. De vrouw naast haar, die zich liet afdrogen door een van de eunuchen, moest Amineh zijn. Haar zwarte haar vormde een wonderlijk contrast met haar melkwitte huid. Ja, het was hem duidelijk waarom Morad Rais deze vrouw aantrekkelijk had gevonden, met haar zware borsten en haar wellustig gevormde lippen. Hij was bijna zover dat hij wilde vertrekken, toen hij haar zag. Druipnat en naakt kwam ze als een Griekse Diana uit het water... smal gebouwd met slanke taille en kleine borsten, die niet hingen te schommelen door hun eigen gewicht.

Terwijl hij gebiologeerd stond te kijken, graaide zij de haar voorgehouden doek uit de handen van een van de slavinnen en ze stond erop zichzelf af te drogen, voor zij op de iets verhoogde marmeren plaat naast het bad ging liggen om zich door een eunuch te laten masseren. Na het masseren draaide ze zich om en de zon scheen goud glinsterend op de doorzichtige driehoek van vochtig krullend haar tussen haar dijbenen. Op dat moment voelde Kamil, voor het eerst in vele jaren, een bijna verpletterende begeerte naar een vrouw.

Tegen de grommende, ijselijke waarschuwingen van zijn zuster in gaf hij zijn orders voor die nacht. De vrouw die nu Lelia heette werd naar zijn vertrek gebracht, nadat haar wijn bij het avondmaal vermengd was met een geheime minnedrank. Hamid, zijn eerste eunuch, kleedde haar zachtjes uit. Hij liet de harembroek en de dunne tuniek van haar lichaam glijden; toen legde hij haar op het bed van zijn meester.

Ze waren alleen. Kamil kwam naast haar zitten. Hij nam wat olie uit een flacon en wreef daarmee haar brandende vlees, terwijl zij op haar lippen beet in een poging de rillingen te onderdrukken die haar zo wonderlijk deden bewegen. Hij was erg teder toen hij haar masseerde.

Zijn handen waren zacht en teer op haar koortsige lichaam; ze verlichtten die strakke spanning en dat vreemde kriebelige gevoel dat iedere spier in haar lichaam deed trekken. Hij masseerde de geparfumeerde olie in haar vlees, haar borsten extra lang, tot ze naar adem hapte en elke aanraking van zijn vingers over haar tepels haar hardop deed kreunen. En toen gingen zijn handen omlaag, nog steeds teder, tot ze bij haar dijen waren. Ze spreidde ze hulpeloos en zonder te willen, alleen nog maar hunkerend nu naar verlichting van die ondraaglijke spanning. En hij gaf haar die ontspanning en maakte dat ze er weer naar hunkerde; hij draaide haar ditmaal om en vond vernuftig de weg naar waar ze nog maagd was. Zijn geoliede vingers maakten het gemakkelijk toen hij tenslotte bij haar binnendrong, op een plaats waarvan zij nooit gedacht had dat een man haar zou nemen. Met een hand onder haar worstelende, bewegende lichaam bracht hij haar van de ene tot de volgende climax van ongewilde, schandelijke extase, tot ze niet langer tot iets in staat was en heerlijk uitgeput in slaap viel.

De volgende dag - het was al middag toen ze wakker werd - had Marisa het liefste geloofd dat ze alles gedroomd had, maar Zuleika’s boosaardige glimlach en haar snijdende woorden vertelden haar alles.

‘Mijn broer geeft zijn liefde niet gemakkelijk, en evenmin is hij het soort man dat een vrouw begeert. Je hebt meer geluk dan je beseft, want hij is een eerbaar man en neemt zijn gelofte serieus. Hij heeft je behandeld zoals een Turk een maagd neemt die hij begeert. Van nu af aan zul je je eigen slaven hebben en de vrijheid om uit rijden te gaan als je dat wenst. Net als een van die bedoeïenenvrouwen!’

De nacht viel weer en ze kreeg weer wijn. Ze lag in zachte kussens terwijl haar eigen slaven haar gereed maakten. Ze trokken dunne zwarte lijntjes op haar oogleden en onder haar ogen, maakten haar nagels, wangen en lippen rood en borstelden haar korte krullen tot ze glansden als goud.

Die nacht was een herhaling van de vorige en Kamil, die tot over zijn oren verliefd was, bezwoer haar dat hij nooit genoeg van haar zou krijgen. Binnen een jaar zou zijn dienstplicht voorbij zijn en dan zou hij haar mee naar Turkije nemen als zijn vrouw. Hij zou haar losgeld uit zijn eigen zak betalen en geen andere vrouwen nemen zolang zij de zijne bleef.

Ze begreep niet helemaal wat er met haar gebeurde, maar een gevoel van sensuele loomheid en welbehagen vervulde haar. Er was een man, een machtige, rijke man, die haar begeerde boven alle anderen. Hoe gemakkelijk was het het verleden en alles wat daarbij hoorde te vergeten en gewoon in het heden te leven, in luxe, terwijl iedere wens wet was en waar zij slaven had die alles voor haar deden.

Ze kreeg nog steeds les van de imam. Hij was zeer tevreden over haar vorderingen en sprak over een formele bekering tot de Islam. En Marisa ging met Kamil mee uit rijden, gekleed als jongeman met een boernoes over haar gouden krullen; ze kon een pittige Arabische hengst mennen, met een gemak dat hem genoegen deed.

Kamil verafgoodde haar. Hij kuste vaak iedere centimeter van haar lichaam, beginnend bij haar tenen en eindigend bij haar oogleden. Marisa voelde zich voor het eerst in haar leven gekoesterd en vertroeteld. Kamil was zowel haar metgezel overdag als haar minnaar ’s nachts. Hij bleef haar zonder uitzondering opwinden met minnedranken en zijn liefkozingen, tot het moment waarop de ongebruikelijke manier waarop hij haar nam er niet meer toe deed. Dat was vanwege de janitsareneed die hij gezworen had, nam ze aan. Later, als hij met haar trouwde, zou alles anders zijn. Zelfs de gedachte moslim te worden bracht haar niet langer in paniek. Moslim of christen . . . wat deed het ertoe? Ze aanbaden dezelfde god, ze noemden hem alleen anders. En wat betreft haar positie als vrouw, die hing helemaal af van de man die haar beschermde! Het was voldoende voor haar te weten wat Kamil haar iedere nacht toefluisterde, als zij samen lagen uit te rusten. Zijn handen bleven haar lichaam dan zacht strelen en bijna aanbidden. Hij hield van haar. Hij begeerde geen andere vrouw boven haar, en ook de jongemannen niet op wie hij voordien zo dol was geweest. Hij zou zijn leven geven om haar te beschermen ...
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Te midden van veel officieel vertoon keerde de pasja terug uit de woestijn. Kamil was meer dan een dag weg en toen hij terugkwam glimlachte hij. Morad Rais was uit zijn laatste piratenavontuur teruggekeerd met een nieuwe buit en hij was ook in een goede stemming. Kamil kwam uit dat gesprek te voorschijn met een gespannen uitdrukking op zijn gezicht.

‘Het is allemaal geregeld,’ zei hij tegen Marisa, die in kleermakerszit op de kussens voor hem zat. Ze had zo leren zitten en nu vond ze dat bijzonder gemakkelijk. ‘De brieven met daarin een eis voor losgeld zijn al verstuurd. Als ze een losgeld voor jou aanbieden, zal ik hetzelfde betalen, of meer als dat moet. Dan zullen we ze zeggen dat je gestorven bent aan de koorts. Binnen het jaar, als mijn dienstplicht voorbij is, zullen we getrouwd zijn. Bij Allah, mijn kleine ranke gazelle, ik zal geen andere vrouw nemen, hoewel de koran het wel toestaat. En dan, eindelijk, zal ik je kinderen kunnen geven.’

Haar hoofd bleef gebogen, alsof ze in gedachten verzonken was. Hij vroeg zich angstig af waarom ze niet opkeek, zoals gewoonlijk, en hem recht in zijn ogen keek. Was ze boos omdat hij een nacht van haar weg was gebleven?

Vleiend zei hij: ‘Mijn gouden kleintje, mijn levensvreugde, waarom kijkje me niet aan? Heb ik iets gedaan waardoor je nu beledigd bent? Of iemand van mijn huishouding? Als dat zo is, hoef je het me alleen maar te vertellen, dan zal ik... ’

Ze onderbrak zijn zachte toespraak met een diepe zucht en zei met toonloze, effen stem: ‘Misschien zul je nu van mening veranderen over mij. Nee .. . alsjeblieft, zeg niets voor ik helemaal klaar ben! Zie je. .. o, maar ze hebben je toch verteld, nietwaar, dat ik geen maagd meer was? En hoe ik aan boord was beland van dat Amerikaanse schip? Wel, het schijnt dat die reis zijn vruchten gaat afwerpen. Ik ben ... er bijna zeker van dat ik een kind zal krijgen.’ Ze hief eindelijk haar hoofd op en hij zag dat haar gezicht verbleekt was van de spanning, en dat haar gouden ogen nog groter leken dan gewoonlijk. ‘O! Snap je het niet? Ik moest het je vertellen, ik moest de eerste zijn die het je vertelde. En er is nog meer dat niemand anders weet, maar dat zal ik je ook vertellen. De man ... de man die ... ’

‘Nee!’ zei hij, met een ingehouden woede die ze nooit eerder bij hem gemerkt had. Hij had tegenover haar zitten roken, maar nu smeet hij de dunne steel van de waterpijp van zich af en hij sprong op haar toe. Ze viel terug in een overvloed aan zijden kussens en hij scheurde haar dunne kleding, zodat ze naakt voor hem lag.

‘Ik wil de naam van die man niet weten,’ zei Kamil tamelijk rustig, hoewel hij ieder woord uit scheen te spugen. ‘Ik wil helemaal niet weten dat enige andere man jou gekend zou kunnen hebben zoals ik. En ik zeg je dat het verleden tijd is en vergeten! Het geeft niet. Niemand hoeft het te weten, behalve mijn zuster en de oude vrouw die medicijnen maakt. Je zult die medicijnen nemen en dan krijg je krampen en bloedingen, maar er zal goed voor je gezorgd worden, en dan is alles voorbij, snap je dat?’

Nu was het haar beurt om ‘Nee!’ te schreeuwen en haar hoofd te schudden, zijn intense blik en het gevoel van zijn handen op haar lichaam ten spijt.

‘Nee!’ herhaalde ze, meer overtuigd dit keer, en haar ogen bleven rechtstreeks zijn bruine, wazige blik beantwoorden. ‘Dat kan ik niet. Ik wou dat je dat kon begrijpen, maar als je dat niet kunt, kan ik daar niets aan doen. Het leven binnen in mij is léven en een deel van mijzelf, begrijp je dat niet? Ik wil geen moord plegen. Ik kan mijn eigen kind niet vermoorden.’ Toen hij bleef zwijgen en zich niet bewoog, haalde ze vertwijfeld heel diep adem en ze zei trillend: ‘Als je me hierom wilt doden, doe dat dan... maar doe het snel, alsjeblieft. Bovendien, ik denk dat het al te laat is voor kruiden en medicijnen.’

Hij boog zich over haar heen. Zijn handen gleden naar haar schouders, hij duwde haar in de kussens en zijn warme adem streek langs haar wang. ‘Te laat? Wanneer is dit kind dan verwekt? Weet je gewoon bepaalde dingen niet, of was het voor hij je meenam op het schip?’

‘Het was ervoor,’ gaf ze vermoeid toe. ‘Een nacht in Londen, toen hij boos op me was; het was alleen maar uit haat en omdat hij me wenste te vernederen. Je hebt toch het brandmerk op mijn dijbeen gezien? Je hebt er nooit naar gevraagd, maar dat heeft hij gedaan. Om me te brandmerken als een... een hoer, zei hij.’

‘Ik geloof dat je me nu alles moet vertellen. Het hele verhaal. Ik zal proberen het te begrijpen.’

Toen ze eenmaal aan haar verhaal begonnen was, voelde ze zich net Sheherazade, die eindeloze verhalen zat te bedenken om maar te voorkomen dat haar meester haar ter dood zou brengen. Maar Kamil luisterde geduldig naar haar. Hij had zijn armen om haar heen geslagen, liefkozend, niet afwerend.

‘Dus je bent toch getrouwd,’ zei hij tenslotte droog. ‘Hoewel ik geloof dat het je opgedrongen is, en hém ook, die man wiens kindje draagt. Ik kan je je gehoorzaamheid aan je familie niet kwalijk nemen ... denk je dat dat hier niet hetzelfde is? Maar waarom heb je me dit niet allemaal veel eerder verteld?’

Marisa bewoog vermoeid haar hoofd. ‘Waarom? Het leek niet belangrijk tot nu toe. Ik heb geprobeerd het hele verleden te vergeten ... het heeft me alleen ingehaald.’

‘Houd je van hem. Heb je ooit van hem gehouden?’ Hij ondervroeg haar nu plotseling woest en hief zijn hoofd op om haar aan te kunnen kijken.

‘Nee! Ik hield niet van hem ... hoe kun je dat nu denken? Ik had een hekel aan hem en ik vertrouwde hem niet, en later, nadat ik had gehoord dat hij verantwoordelijk was voor mijn vaders dood, ben ik hem gaan haten. Dat wist hij.’

‘En toch wil je zijn kind hebben?’

‘Mijn kind! Ja, het mijne. Ik draag dat leven in me, het is mijn lichaam dat het voedt. Als het kind geboren wordt, zal het van mij zijn, alleen van mij!’

‘En van mij,’ zei Kamil snel en vurig, terwijl hij zijn gezicht tegen haar schouder drukte. ‘Want ik wil je nog steeds... ik wil je nog steeds als mijn vrouw, volgens de wetten van de islam.’

‘Maar... ’ wilde ze protesteren, maar hij bracht haar tot zwijgen met een lange, brandende kus.

Vaardig, bracht hij haar met zijn gevoelige vingers op het punt waarop ze niets meer wist, waarop niets haar meer iets kon schelen, behalve dan het opheffen van de spanning die hij had opgebouwd in haar lichaam. Op het laatste ogenblik draaide hij haar zachtjes om, een hand teder om haar borst en de andere strelend tussen haar dijen. Hij nam haar op zijn eigen wijze, genietend van haar slanke, kronkelende jonge lichaam onder het zijne.

Een paar dagen daarna hoopte Zuleika haar broer te verrassen en kwaad te maken met de onthulling van de toestand van de jonge vrouw; in plaats daarvan kreeg ze de waarheid van hem te horen ... en tot haar afgrijzen merkte ze dat hij meer dan ooit van plan was de ingeslagen weg te volgen.

‘Kun je haar niet als concubine nemen, als je zo nodig moet? En er zijn kruiden .. . ’

‘Ze wil dat leven niet vernietigen en ik heb haar mijn woord gegeven dat het kind niets gedaan zal worden. Alleen ... ’ Plotseling draaide hij zich om, zodat zijn rug naar het raam gekeerd was. Zijn donkerbruine ogen brandden in de schemer. ‘Ik ben niet zo diep gezakt als jij denkt, en ik heb besloten ... ja, ik heb besloten .. . dat ze een meisje mag houden. Een blanke vrouw zal snel een plaatsje gevonden hebben in de harem van de sultan zelf. Maar een jongen... ’

‘Ja,’ zei Zuleika snel en ze boog naar voren, ‘wat als ze een zoon krijgt? Wordt hij je erfgenaam en zal hij je naam dragen, die ook je vaders naam is? Zul je... ’

‘Nee! Zo ver kan en wil ik niet gaan. Maar het kind zal niets gebeuren, begrijp je dat? Als Lelia een zoon krijgt, hoeven we haar alleen maar te vertellen dat het kind gestorven is en ik zorg er dan voor dat het terecht komt in de harem van mijn vriend Osman de Handelaar. Op de juiste leeftijd ... met een min.’

Kamil hoefde verder niets te zeggen, want Zuleika kende de gewoonten en had wel gehoord van Osman. Op de juiste leeftijd zou een mooi jongetje een hoop geld opbrengen... voor het plezier van rijke kooplieden, of als eunuchslaaf. Gelukkig bleek haar broer toch nog niet helemáál behekst!

Zuleika bleef echter nadenken. Ze deed alle moeite om charmant te zijn en een speciale vriendschap aan te knopen met de smachtende, rondborstige Amineh, die - dat zei ze tenminste zelf - de voorkeur genoot van Morad Rais in eigen persoon. Ze babbelden met zijn tweeën en het was Amineh die sluw het onderwerp van gesprek op Lelia-Marisa’s echtgenoot bracht.

‘Natuurlijk wist ik dat het niet allemaal goed was tussen hen. Zij was meestal chagrijnig en zweeg bijna altijd, en hij scheen mijn gezelschap prettiger te vinden dan het hare. Het verbaasde me dat Dominic Challenger een van de passagiers van de Marie-Clair was. Hij was kapitein en had zijn eigen schip toen ik hem voor het eerst ontmoette tijdens een bal in Charleston. Zelfs daar waren alle vrouwen gek op hem en de mannen spraken fluisterend over hem. Ik vraag me af wat hij in Engeland moest en hoe hij aan haar gekomen is.’

Zuleika zond met een handgebaar haar twee Ethiopische pages weg, een prachtig gebouwde eeneiige tweeling. Ze fronste een geëpileerde wenkbrauw en boog zich naar haar vriendin. ‘Ik vraag me ook af wat mijn broer in haar ziet. Want als je haar zo ziet is ze toch niet meer dan een halfwassen meisje, op haar haar en haar geaardheid na. Maar die man die ze haar echtgenoot noemt... een mens vraagt zich toch af wat er met hem is gebeurd toen onze grote admiraal Morad Rais jullie schip veroverde... ’

Zuleika liet haar woorden suggestief wegsterven en zag als antwoord een begrijpende blik in de ogen van haar nieuwe vriendin.

‘Dominic Challenger? Dat weet ik niet. Wij werden van de mannen gescheiden, zie je, en ik heb hem niet teruggezien. Wat doen ze eigenlijk met mannen die gevangen worden genomen?’

‘Die worden slaaf. Sommigen worden verkocht, aan verschillende meesters, anderen worden te werk gesteld op de scheepswerf of in de steengroeven. Er zijn er misschien een paar die worden vrijgekocht; die krijgen de gemakkelijkste baantjes. De pasja heeft veel buitenlandse slaven en sommigen van hen verkiezen te blijven, zelfs nadat ze hun vrijheid hebben terugverdiend.’

‘Nu je het zegt, ik vraag me werkelijk af wat er van Dominic geworden is. Denk je dat hij nieuwsgierig is naar wat er van zijn vrouw geworden is?’

Zuleika bleef vastbesloten haar eigen plannetjes smeden, terwijl haar broer verliefd bleef op zijn jonge metgezel, die nog steeds slank genoeg was om naast hem te rijden als een van de janitsaren. Bovendien was ze onvrouwelijk genoeg om van dergelijke uitstapjes te genieten.

Amineh werd beloond voor haar vriendschap en haar medeplichtigheid door gestolen ontmoetingen met Morad Rais, die al snel dol verliefd op haar was en haar vele dure geschenken gaf. In ruil voor haar hulp daarbij en haar stilzwijgen vroeg Zuleika slechts een bepaalde slaaf... een van de velen die Morad zelf gevangen had genomen.

De pas benoemde admiraal van de vloot van Tripoli keek haar verrast en nieuwsgierig aan, en hij mompelde: ‘Het zal moeilijk worden hem terug te kopen, weet je. Hij is een koppige, sluwe duivel en spreekt zelfs een paar woorden Arabisch. Hij werkt voor de oude Abdoel, een scheepsbouwer... en hij geeft geen moeilijkheden, heb ik begrepen. Maar ik heb gehoord dat hij islamiet is geworden. Toen ik de eerste keer met hem sprak, droeg hij een islamitische medaille met zijn naam en daarop stond dat hij de geadopteerde zoon van een zeer machtige sjeik uit de woestijn is. Daarom heb ik hem aan Abdoel verkocht, die begrijpt die dingen. Weet je zeker dat je hem bedoelt?’

‘Heeft hij grijze ogen en zwart haar? Als dat zo is, dan is hij het.’ Zuleika keek omlaag en zuchtte nadenkend; door haar adem bewoog haar sluier. ‘Ik heb over hem gehoord van Lelia. En we hebben iemand nodig om voor de paarden en de stallen te zorgen. Bovendien, u bent een man van de wereld, effendi, en u moet begrijpen hoe eenzaam het kan zijn...’

Suggestief liet ze haar woorden wegsterven. Zijn blauwe ogen sprankelden en hij kneep ze samen tot spleetjes. ‘Aha! Dus zo zit de vork in de steel? Wel, je kunt op mijn geheimhouding rekenen... net als ik op de jouwe reken, Zuleika. Ik zal hem hier laten komen, hoewel me dat wel het nodige zal gaan kosten. Maar vergeet alsjeblieft niet dat hij zegt dat hij de beschermeling is van sjeik Khaireddin Hadj. Als dat waar is - ik heb een boodschapper naar de sjeik gestuurd - dan kon je weleens een slaaf armer worden. Zijn belachelijke verhaal en die medaille waren de enige redenen waarom ik hem niet naar de steengroeven heb gestuurd.’

Marisa probeerde zich niets uit het verleden te herinneren. Ze was Lelia, dat betekende ‘duister’ in het Arabisch. Hoewel het niet een naam was die ze zelf gekozen zou hebben, nam ze aan dat die wel het best haar geestestoestand omschreef - als die nog hetzelfde was; want op Kamils verzoek was ze tot de islam overgegaan. Ze was nu een ‘gelovige’.

De nachten gingen voorbij als een verdoofde droom en overdag, na een bad vroeg in de morgen en een rustgevende massage, kon ze haar ongelukkige toestand bijna vergeten. En ook het feit dat haar buik nu spoedig zou beginnen te groeien. Nu kon ze nog genieten van het gevoel dat ze herboren was als man, en van de vrijheid van bewegen die het dragen van mannekleren haar bracht. Schrijlings op een paard zitten, als een man, met een brede sjerp om haar middel... het gevoel van een stalen wapen tegen haar been, een boernoes over haar net kortgeknipte krullen en half over haar gezicht... ze had als man geboren kunnen zijn! Ze was blij dat de janitsaren onder Kamils commando niet de conventionele hoofdtooi droegen, maar in plaats daarvan het kostuum van de woestijnbewoners als het hunne hadden aangenomen. Wie zou ooit vermoeden dat zij een vrouw was, onder die wapperende witte kleden?
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De vrouw Lelia, die af en toe de jonge Ahmed was, voelde zich zowel veilig als zeker van zichzelf. Op een dag kwam ze de stallen in lopen. Ze fronste ongeduldig haar wenkbrauwen en vroeg waarom haar paard nog niet klaarstond. Ze droeg een kort gevlochten rijzweepje en was geneigd het uit te proberen op de slaaf die verantwoordelijk was voor deze vertraging. Ze voelde zich altijd zekerder wanneer ze de rol van Ahmed speelde. Ongeduldig tikte ze met de zweep tegen haar hoge, glimmende rijlaars en opnieuw fronste ze haar wenkbrauwen.

Tot ze het gezicht zag van de man die haar het paard kwam brengen ... toen deinsde ze zonder het te willen terug, en haar gezicht werd spierwit.

‘Wat... wat doe jij hier?’

Dominic Challengers zongebronsde gezicht was uitdrukkingloos. Hij maakte een parodie op de officiële Arabische groet, zijn rechterhand raakte zijn hoofd en zijn hart voor hij diep boog. ‘Ik dacht dat dat zuiver en alleen te danken was aan jóuw goede zorgen dat ik hier terecht ben gekomen, effendi. Of moet ik je doorluchtigheid noemen? Je wilt mij mijn twijfel over hoe ik je moet noemen hoop ik vergeven? Ik zie dat je je tenminste hebt weten te handhaven. Heb je mijn advies opgevolgd.’

De kleur kwam brandend terug in haar gezicht. ‘Besef je wat ik zou kunnen doen, alleen al om de manier waarop je tegen mij spreekt? Ik heb er geen idee van waarom je hier bent, maar als je ook maar een beetje weet wat goed voor je is, toon je wat respect... en doe je alsof we elkaar niet kennen!’

Zijn grijze ogen leken rookkleurig in het schemer van de stallen. Hij keek haar spottend aan. ‘Waarom? Omdat dat beter past binnen jouw plannen voor de toekomst?’ En toen, zonder verandering in toon: ‘Ik heb begrepen dat je Kamils nieuwe vlam bent. En dat hij je neemt op Turkse wijze, volgens hun erecode... of, zoals ze dat elders zouden noemen, op zijn jongens. Is dat waar? Ben je daarom als man gekleed?’

Ze wist niet hoe het kon dat ze ineens alleen waren, maar ze was niet van plan haar plotselinge angst te tonen. Er klonk een ondertoon van onbeschaamdheid in zijn woorden, die haar van pure woede naar adem deed happen. ‘Hoe durf je zo tegen me te spreken? Ken je nu nog je plaats niet... slaaf?’

‘En wat is de jóuwe... vrouw? Of was je dat voor het gemak maar vergeten?’

Met een onderdrukte schreeuw sloeg ze hem. De gemeen zwiepende rijzweep klapte zo hard neer dat het bloed door zijn dunne katoenen hemd heen sijpelde. Maar alsof hij gewend was aan dergelijke straffen knipperde hij nauwelijks met zijn ogen. Hij greep alleen haar pols toen ze haar arm ophief voor een tweede slag.

‘Voorzichtig. In de koran staat dat een man zijn dwalende echtgenote mag slaan, maar niet andersom. Maar vertel me eens, hoe had je gedacht met Kamil Rais te trouwen terwijl je al een man hebt? En ik heb gehoord dat je een kind krijgt, hoewel ik daar nog niets van zie. Van wie is het? En wat ben je van plan ermee te doen?’

‘Laat me los! Ik kan je laten doden, alleen al omdat je me hebt aangeraakt!’ schreeuwde ze woedend.

Met een sarcastisch knikje liet hij haar gaan. ‘Duizend maal pardon ... effendi. Maar de vragen die ik gesteld heb aan de vrouw die de mijne was, en is tot ik me van haar laat scheiden, blijven. Nou?’

Ze was boos en vernederd door de steken die hij haar had toegebracht, maar nu was het haar beurt om hem pijn te doen en die beurt liet ze niet voorbijgaan. Haar ogen vernauwden zich als die van een woedende kat. ‘Je hebt het recht niet om me vragen te stellen en dat weet je! Maar ik zal je antwoorden, hoe moeilijk het ook voor je zal zijn die antwoorden te horen. Ja, ik krijg een kind... en voor zover ik weet is het van jou. Eerder toen ik een kind van jou droeg, heb je ervoor gezorgd dat ik het verloor. Die keer toen je me achterliet in de villa, nadat je zo succesvol jouw spel met me gespeeld had, zoals jij dat noemde! Daar kon ik toen niets aan doen, maar ik zal je zeggen dat deze keer... ’ Met verstikte stem ging ze verder: ‘Deze keer zal het allemaal mijn werk zijn. Waarom denk je dat ik elke dag uit rijden ga? Denk je dat ik een kind van jou zou willen dragen? Ik zou liever zien dat het dood was, samen met jou!’

Ze schrok van haar eigen woorden terwijl ze ze uitsprak. Ze keek naar zijn gezicht, om te zien hoe hun uitwerking was.

Doordat ze hem hier zo plotseling, zonder enige waarschuwing, tegenkwam, had hij haar overrompeld; ze wist nauwelijks wat ze deed, behalve dan dat ze hem wilde kwetsen, net als hij haar had pijn gedaan.

Uiterlijke ootmoed, verder ging het bij hem niet... alleen maar de oppervlakte... terwijl daaronder het temperament en de gewelddadigheid raasden die zij zo goed kende. En misschien had ze dat wel willen uitlokken, een échte, eerlijke reactie van hem.

Ze zag hoe de groeven in zijn gezicht zich verhardden onder de baard die hij had laten staan, en het litteken dat ze zich zo goed herinnerde, werd wit van de spanning. ‘Jij kwaadaardige, gemene heks!’ zei hij met zijn tanden op elkaar.

Ze lachte kort en hysterisch. ‘Ben ik dat meer dan jij? Je hebt me gebruikt en me gekwetst en... en me gebrandmerkt. En jij hebt mijn vaders dood veroorzaakt. Dacht je dat ik dat ooit zou vergeten of vergeven? Nu is het jouw beurt om te lijden... en ik wil dat je lijdt!’

Ze hief haar zweep weer op en daagde hem uit haar tegen te houden. Hij tilde even een hand op, maar liet die toen weer zakken en incasseerde haar striemende slag met slechts even gespannen spieren.

Wat had ze verwacht? Dit beslist niet! Ze besefte eigenlijk maar half dat ze geprobeerd had hem een emotionele reactie te ontlokken ... wat voor een wist ze niet. Waarom reageerde hij niet? Waarom bleef hij daar maar staan en liet hij haar weer slaan zonder enige tegenactie?

En toen, toen ze net haar arm weer had geheven, hoorde ze die stem achter zich en bleef ze net zo stijf staan als Dominic.

‘Wat is hier aan de hand? Waarom ben je te laat voor onze rit?’ Kamils stem klonk niet slechts boos, er klonk duidelijk een koel beheerste woede in. ‘Als deze ontrouwe slaaf het gewaagd heeft je te beledigen, had je zijn straf aan mij moeten overlaten. Achteruit, hond!’

Kamil had zijn Turkse sabel getrokken. Zonder daarbij te denken, greep Marisa zijn arm. ‘Nee ... het is niet helemaal zoals jij denkt! Ik zweer je dat ik niet weet hoe hij hier terecht is gekomen, maar deze man is... ’

‘Wat ze u probeert te vertellen, effendi, ’ zei Dominic in perfect Arabisch, met een onaangename glimlach op zijn gezicht, ‘is dat ik haar echtgenoot ben. En, dat moet ik erbij zeggen, o machtige Rais, net als u een moslim.’

Ongelooflijk... onmogelijk... afschuwelijk!

Marisa was in haar eigen vertrekken. Ze lag op haar zachte bed van kussens. Ze was half verdoofd door een mengeling van woede en verdriet, toen Zuleika zonder haar gebruikelijke plichtplegingen naar binnen stapte.

‘Jij sufferd! Waarom huil je? Mijn broer is niet boos op je... verre van dat. Eerst gaf hij mij de schuld, tot ik hem al mijn motieven had uitgelegd voor het arrangeren van een confrontatie tussen jou en die... die man die je echtgenoot was.’

‘Was?’ Marisa hief haar hoofd op en staarde met haar gezwollen ogen naar de andere vrouw. ‘Was?’ herhaalde ze, enigszins hysterisch nu. ‘Hij heeft niet... het was niet nodig... ’

‘Is het mogelijk dat jij in het geheim een soort genegenheid koesterde voor die slaaf die ik heb gekocht?’ Zuleika’s stem met die valse bezorgdheid had een gemeen ondertoontje, dat Marisa niet kon missen. ‘Wel, hij is nog niet dood. Ik ben bang dat het wel een paar dagen zal duren voor ze hem laten sterven en tegen die tijd zal hij er naar verlangen en hardop smeken om de dood! Ze zullen hem de bastonnade geven en daarna wordt hij gekruisigd op het marktplein, als waarschuwing voor alle andere arrogante Amerikaanse slaven. Maar ondertussen heeft hij zich van je laten scheiden. Dat is nogal gemakkelijk volgens onze godsdienst. Voor mannen tenminste. Had je dat al geleerd? Het staatje nu vrij opnieuw te trouwen.’

‘O!’ zei Marisa bijna hysterisch. Toen deed ze een duidelijk zichtbare poging om zichzelf te beheersen en ze zei: ‘Waarom moet jij me dit zo nodig vertellen? Waarom is Kamil niet gekomen?’

‘Omdat ik jouw eerste reactie wilde zien,’ antwoordde Zuleika koel. Haar ogen waren als helderbruine stenen. En toen vroeg ze vleiend: ‘Heb je zin om met me over de markt te rijden? Mijn broer is in het paleis, maar je zou je ervan kunnen overtuigen hoe zijn orders hier in deze stad worden uitgevoerd. En ik heb begrepen dat het een kwestie van bloedwraak is ... was het niet je vader?’

‘Ja... mijn vader. Maar dat huwelijk, waarvan jij zegt dat ik nu bevrijd ben, was mij opgedrongen. Wat had je gedacht bij mij te vinden ... Wroeging? Medelijden? Ja, ik voel beide, maar niet om een reden die jij je zou kunnen voorstellen. Ik zal opstaan en Kamil zoeken. Ik denk wel dat hij me zal begrijpen. Wat er vandaag gebeurd is, was noch Dominics fout, noch de mijne. Ik zou zijn dood niet op mijn geweten willen hebben.’

Zuleika bleef haar zonder blikken of blozen aankijken, hoewel ze haar kleine bruine ogen had samengeknepen. Maar wat kon Zuleika haar nu schelen?

Marisa zette haar voeten naast het lage bed en zei dapper: ‘Ik zal Kamil vinden. En als jij probeert me tegen te houden, zal ik hem dat vertellen.’ In haar binnenste beefde ze, maar doelbewust hield ze haar emoties in bedwang, emoties die ze zelf nog niet helemaal begreep. En Zuleika krabbelde terug, zij het pruilerig.

‘Het is al te laat, als je tenminste hoopt hem te redden!’

‘Waarom? Tenzij hij al geëxecuteerd is? Kamil zou hem nooit laten kruisigen, aangezien hij bekeerd is tot de islam! Ik geloof dat je tegen me liegt, en ik zeg je nogmaals... Ik zal met Kamil praten!’

Ze noemde Kamils naam, maar wonderlijk genoeg was het Dominic Challengers spottende gezicht dat ze voor zich zag. Zijn wat schuin staande grijze ogen keken recht in de hare. Ze haatte hem! Maar nu wilde ze niet dat hij om haar stierf... en ze wist niet waarom. Ze had gelukkig geleerd haar emoties niet te tonen, dus Zuleika zou geen notie hebben van de verwarde, dooreenlopende gedachten die haar de hele middag al hadden gekweld.

Op dat moment kwam Kamil zelf binnen en met een kortaf, abrupt gebaar stuurde hij zijn zuster weg.

Ze zat nog steeds rechtop, slechts gekleed in een dun zijden hemd, dat aan haar bezwete lichaam plakte. Marisa keek hem aan; ze zag een slanke, aantrekkelijke jongeman met een zorgvuldig geknipte zwarte baard en bruine ogen, die te veel op die van zijn zuster leken.

Er viel een lange stilte. Toen zei hij kort: ‘En wat zou je met me besproken hebben? Had je willen pleiten voor je ontvoerder... voor je voormalige echtgenoot?’

‘Ja!’ zei ze met scherp ingehouden adem en ze dacht dat hij bijna glimlachte... zijn lippen krulden onder zijn zorgvuldig geknipte zwarte snor.

‘Je bent ten minste eerlijk. Goed. Dan zal ik ook eerlijk zijn. Wat heeft mijn zuster je verteld? Ik was dol van woede, dat moet ik toegeven, en ik heb bepaalde bevelen gegeven, waar ik later spijt van heb gekregen. Ik had hem moeten doorklieven met mijn kromzwaard, maar ik wilde hem laten lijden voor hij stierf. En dat zou ook gebeurd zijn, als onze roemruchte admiraal Morad Rais niet het recht in eigen hand had... ’

Ze stond op en zonder te weten dat ze dat deed, legde ze haar hand op zijn gespannen arm. ‘Is de admiraal tussenbeide gekomen? En wat gebeurde er toen?’

Kamil deed geen poging om zijn arm te bevrijden uit haar greep, maar zijn ogen priemden zich onbarmhartig in de hare. ‘Hij is niet gestorven. Ben je daar blij om? vraag ik me af. Zal ik je ooit echt leren kennen? Ze hadden hem al op het schavot en al geranseld en ze stonden op het punt de eerste nagel door zijn handpalm te jagen, toen Morad Rais het nodig vond tussenbeide te komen met een aantal vragen. Ondanks de situatie waarin hij verkeerde, was die duivel er nog toe in staat die vragen juist te beantwoorden, waarmee hij zijn kennis van de koran bewees. En toen heeft Morad hem onder zijn hoede genomen. Later heeft hij me uitgelegd dat jouw... voormalige echtgenoot niemand anders was dan de geadopteerde zoon van een machtige sjeik, met wie de pasja geen ruzie moet krijgen. Dus je ziet, ik ben voor gek gezet. Vind jij dat ook?’

Hij hief een gebalde vuist, alsof hij haar wilde slaan, maar toen ze niet aarzelde en hem haar gezicht toedraaide, als om hem te helpen, kreunde hij en hij nam haar stijf in zijn armen.

‘O, Lelia! Door jou ben ik blind voor alles... zelfs eer en verstand! Voor jou zou ik alles durven en opofferen! Zelfs de eed die ik gezworen heb betekent nu niets meer voor me. Zo ik nog machtig wil zijn, wil ik dat alleen maar zijn opdat ik jou naast mij op een troon kan zetten om te heersen. Als het mislukken van deze wraakactie je niets doet, doet het mij ook niets. Zolang jij de mijne maar bent, en de Roxelane van deze Soeleiman wilt zijn.’

Ze besefte niet helemaal wat hij zei of beloofde, maar opluchting en medelijden dreven haar in zijn armen; in korte tijd vergat Kamil daadwerkelijk de eed die hij gezworen had. Nadat hij de deur van haar kamer op slot had gedaan, nam hij haar eindelijk zoals een man een vrouw neemt.
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‘Morad Rais wordt oud voor zijn tijd en gefrustreerd als een gekooide tijger sinds die koppige Amerikanen hebben besloten ons de oorlog te verklaren!’ zei Kamil, terwijl hij achterover in de kussens lag. Zijn ogen raakten de vrouw die hij voor zichzelf gekozen had. Ze bleven rusten op haar gezicht met die gouden ogen, in plaats van op haar lichaam, waarvan de nog steeds groeiende buik was bedekt met een wijde zijden kaftan.

Ze had weer een wee, dat zag hij ondanks haar poging om te glimlachen en naar zijn woorden te luisteren.

‘Het in brand steken van de Philadelphia in de haven, door de Amerikanen zelf, moet hem een klap in het gezicht geweest zijn,’ mompelde ze. En toen zei ze, met die soepelheid van geest die hij zo in haar bewonderde: ‘Maar alles wat tot nu toe is gebeurd, zal de pasja er alleen maar extra van overtuigen hoe zeer hij jou nodig heeft, en je janitsaren, geloof je niet?’

‘De pasja’s van Tripoli hebben ons altijd nodig gehad,’ zei Kamil zelfverzekerd. ‘Al die onbetekenende heren die zichzelf als dey en bey en pasja langs de kust hebben gevestigd. Ze zijn allemaal afhankelijk van de trouw van de janitsaren om op hun plaats te kunnen blijven; wij waren het die ze om te beginnen benoemd hebben, en uiteindelijk zullen wij over hén heersen! Daarom heeft Morad Rais zo’n haast gemaakt om de slaaf die jouw echtgenoot was de woestijn in te sturen. Vandaar zal hij óf vluchten en de weg terugvinden naar zijn land, óf hij zal besluiten daar te blijven, samen met die zwarte slavin die met hem mee is gegaan. Hoe dan ook, jij bent van hem verlost.’

‘Ik was nooit....’ begon Marisa en toen gaf ze een gil. Haar handen gingen naar haar dikke buik. Weer een wee, dit keer veel pijnlijker dan de vorige. Ze raakte bijna bewusteloos. Ze boog voorover, haar haar viel voor haar ogen, haar bleke lippen persten zich opeen.

‘Ik geloof... ’ bracht ze na enkele seconden met moeite uit, ‘ik geloof dat ik... ’ Maar Kamil riep al om hulp en de kamer, die een paar minuten geleden nog zo besloten was geweest, was gevuld met slaven, zijn zuster en die halfgekke oude Amerikaanse vrouw, die zich naar Lelia’s zijde haastte en in het Engels tegen haar begon te mompelen.

Daarna waren er alleen nog pijn en hulpeloosheid. Ze werd opgetild en naar een klein vertrek gedragen, dat al in gereedheid was gebracht. Marisa was heel lijdzaam nu, ze verdroeg zelfs de aanwezigheid van Zuleika, die ongewoon vriendelijk en bezorgd scheen. Er was geen dokter, alleen een oude kromme vrouw met vieze handen die zichzelf vroedvrouw noemde en alle kinderen van de vrouwen van de pasja ter wereld had helpen brengen. Marisa had de kracht niet meer om te protesteren. Ze dronk het bittere medicijn dat de pijn zou verlichten en liet zich uitkleden. Wat een openbare aangelegenheid was het baren van een kind! Het zweet drupte van haar gezicht en Marisa klampte zich vast aan een sterke, magere hand. Ze protesteerde toen Zuleika de vrouw probeerde weg te jagen.

‘Nee! Nee, ze moet blijven! Ik wil dat ze blijft.’

Selma Meeker - ze kon niet aan haar denken als Bab, haar Arabische naam - was tenminste vertrouwd en sprak een taal die ze kende. Ze lieten haar blijven en de vrouw mompelde christelijke gebeden, terwijl ze fluisterend haar instructies gaf.

‘Die heidenen! Ze weten niet wat ze moeten doen, maar ik wel! Ik heb gezien hoe mijn kleine broertje en zusje werden geboren ... en twee eigen kinderen gebaard; alleen zijn die allebei dood geboren. Maar jouw baby is een christen en als hij leeft, zal ik het grootbrengen, maak je maar geen zorgen. Houd je maar vast aan mij en let niet op wat zij zeggen! Je moet meepersen met elke wee, hoor je me? Gewoon diep ademhalen en hard persen.’

Snikkend en hijgend klampte ze zich vast aan Selma’s hand en ze perste gehoorzaam, tot alles om haar heen begon te draaien en ze voelde dat ze onverbiddelijk werd meegezogen in een woeste draaikolk van pijn en vocht.

Toen smolt alles samen; wat overbleef waren vage dromen. Ze was weer een klein kind dat wegliep voor een onbekende angst en opgepakt werd door de armen van haar vader met zijn blonde baard ... Toen zag ze het ronde gezicht van die simpele Jean, die haar onder aan de trap had gevonden ... Toen was ze gevangen door een paar zilvergrijze ogen, en ze zag een grijnzende mond en voelde de brandende pijn van een klein heet ijzer dat op haar dijbeen gezet werd... Toen zag ze Philips gezicht over zich heen gebogen, vertrokken van begeerte... en toen Philip helemaal zonder gezicht... Ze voelde een laatste, stekende pijn, al had ze dan dat medicijn geslikt, en ze hoorde zichzelf schreeuwen, terwijl haar lichaam krampachtig worstelde tegen de handen die haar vasthielden. En daarna helemaal niets. Een vaag gevoel van opluchting misschien, en een soort gewichtloosheid, terwijl er iets nats tegen haar dijbeen gleed. Niets... opluchting...

Uren, of misschien dagen, later opende Marisa haar ogen en ze zag Zuleika over zich heen gebogen staan.

‘Mijn arme zuster! Je hebt het kind verloren. Het kon niet in leven blijven met de navelstreng zo om zijn hals geslingerd. Maar, dank zij Allah, met jou gaat het goed en jij zult herstellen.’

Trage, hulpeloze tranen vulden haar ogen en druppelden langs haar gezicht om troostend te worden gedept. Kamil kwam even en hield haar hand vast. Hij fluisterde haar toe dat ze spoedig hersteld zou zijn en heel sterk, en dat ze nog vele kinderen zou baren. ‘Het was Allah’s wil... ’ Had hij dat gezegd, of was dat Zuleika? Het deed er niet toe. Ze was weer leeg en moest niet meer denken aan de bewegingen in haar buik, die haar kind had gemaakt in die paar korte maanden.

Marisa stierf en in haar plaats overleefde Lelia, wier wil sterker werd, samen met haar lichaam, dat werd gemasseerd en gekoesterd tot ze een maand later weer kon rijden, haar gebonden borsten geen melk meer produceerden en haar heupen, dijen en buik weer even slank en stevig gespierd waren als tevoren.

Haar gezicht en haar lichaam gloeiden door de uren die ze naast het zwembad doorbracht, en haar ogen en haar waren van een donkerder goud. Ze was mooier geworden en vrouwelijker sinds ze een kind had gebaard.

Kamil was meer van haar gecharmeerd dan ooit.

Amineh en Bab waren verdwenen sinds Lelia was hersteld... de laatste was verkocht aan een rijke koopman, om voor zijn kinderen te zorgen, zei Zuleika smalend. En wat Amineh betreft, de pasja zelf had haar in zijn harem genomen. Vandaar zou ze op den duur naar Constantinopel reizen en als ze dat nog steeds wilde, zou ze naar Amerika terugkeren als haar losgeld was betaald.

‘De Franse consul heeft belangstelling voor je getoond, maar er is hem verteld dat je bijzonder ziek was, de pest, en dat je waarschijnlijk niet zou herstellen. De Fransen hebben het, zoals je weet, zeer druk met hun oorlog met Engeland.’ Zuleika’s ogen bleven even hangen op het gezicht van haar gezellin. ‘Wist je dat hun leider, Napoleon, zichzelf tot keizer heeft laten kronen? En ik heb gehoord dat al zijn broers en zusters koning en koningin zijn geworden van de provincies die hij heeft veroverd. Ik vraag me af hoe lang ze dat zullen volhouden.’

Dus haar peettante Josephine was nu keizerin van Frankrijk. Maar voor hoe lang? Dat deel van haar leven leek echter zo ver weg, dat het bijna onwerkelijk was. Lelia, gekleed als janitsaar, ontvouwde haar benen en stond soepel op om formeel afscheid te nemen van de lompe Zuleika.

‘Het interesseert me niet,’ zei ze luchtig. Ze raakte met haar vingers haar hoofd en haar hart, voor ze uitbundig boog op de mannenmanier, waarvan ze wist dat Zuleika er een hekel aan had. ‘Ik moet nu gaan ... zuster. De Amerikaanse schepen hebben op de stad geschoten en we moeten de schade inspecteren en voorbereidingen treffen om terug te schieten als hun oorlogsschepen nog een keer in onze haven durven komen.’

Zuleika verbeet zich, maar zei niets. Haar broer was beslist behekst! Onder normale omstandigheden had hij haar, zijn zuster, allang naar veiliger oorden laten overbrengen. Zelfs de pasja had de meeste van zijn vrouwen naar zijn zomerpaleis gestuurd. Veel erger nog dan de bijna dagelijkse beschietingen door Amerikaanse schepen was het gerucht dat ze werkelijk een aanval over land van plan waren, onder bevel van William Eaton, een vuurvreter die Amerikaans consul was geweest in Tunis. Waarom stuurde de sultan geen versterkingen? En wat deed haar broer? Iedere nacht zijn krachten ondermijnen met die buitenlandse heks, die zij gedwongen was ‘zuster’ te noemen?

Zuleika raapte al haar moed bijeen en besloot haar vriendinnen in de harem van de pasja te bezoeken. Onder de vrouwen was roddel wijd verbreid; daar vonden de meeste geruchten hun begin. Als de pasja via via zou horen dat hier een Franse vrouw was, die gerelateerd was aan de nieuwe Franse keizer... misschien dat hij er dan iets aan zou doen. Een paar Franse schepen die hem te hulp zouden kunnen komen in ruil voor haar veilige terugkeer naar Frankrijk misschien. Haar plannen waren eenmaal eerder mislukt, maar deze keer mocht dat niet gebeuren!

Zuleika sprak eerst met Amineh. Ze formuleerde haar vragen en suggesties helder en duidelijk. Ze werd tevreden gesteld: Amineh’s lome houding maakte eerst plaats voor bijzondere belangstelling en vervolgens voor sluwe nadenkendheid.

‘Je hebt gelijk. Ze zou een aardige prijs opbrengen, nietwaar? En meer dan dat... mogelijk een alliantie met Frankrijk. Misschien zou haar vertrek uit de gevarenzone ook al heel wat waard zijn. Ik weet zeker dat mijn heer, de pasja, zeer geïnteresseerd zal zijn als ik hem wijs op het prachtige onderpand dat hij tot zijn beschikking heeft. En jouw broer... Ik weet zeker dat je gelukkiger zou zijn als hij ook zou worden overgeplaatst naar een veiliger oord. Naar Derna misschien?’

Zuleika was opgevoed en grootgebracht in de traditie geduldig te zijn. Ze beidde haar tijd en wachtte af. Ondertussen werden de beschietingen op Tripoli zwaarder en zwaarder. Amerikaanse fregatten en brikken verdrongen zich in de haven zelf, zodat geen enkel schip van hun eigen marine het lef had om uit te varen.

Zuleika begon ongerust te worden. Ze vroeg zich af of haar voorzichtige hint wel vruchten had afgeworpen. Intussen was Kamils voorhoofd voortdurend gefronst. Omdat de pasja zich schuil hield achter de veilige muren van zijn paleis, was het Kamils taak de orde te bewaren. Dat was moeilijk voor de bevolking van een belegerde stad; bij het minste geringste raakten de mensen in paniek.

Maar Kamils frons verdween ’s nachts, als hij zich naast zijn goudogige minnares neervlijde en zich verloor in de betovering die haar prachtig gevormde, welriekende lichaam op hem uitoefende. Bij haar was hij zichzelf en sprak hij over de tijd, over nog maar een paar maanden, dat hij haar eindelijk als vrouw zou kunnen nemen. En ondertussen bleef hij haar op de oude manier beminnen; hij durfde nog niet te riskeren dat zij weer zwanger zou worden. Zij op haar beurt had geleerd hem te behagen met haar mond en haar lenige handen.

Dit waren de uren dat zij haar geest voor al het andere afsloot en niets anders was dan een lichaam, een goed gestemd instrument dat was gemaakt om het plezier van de zinnen te geven en te ontvangen ... een odaliske.

Binnen, op de koele, ommuurde binnenplaatsen van het huis van Kamil Hassan, vulden bloemengeuren en geparfumeerde oliën de lucht en muziek verdrong het zwakke geluid van explosies na ongeregeld kanonvuur. Alles was zoals het honderd jaar geleden was geweest... waarom zou het nu veranderen?

Maar dat deed het wel... en zo plotseling dat zelfs Zuleika er niet op was voorbereid. Op een dag, laat in de middag, kwam de bewapende paleiswacht van de pasja terwijl Kamil er niet was... Ze kwamen de twee vrouwen halen, om hen onder bescherming van zijne doorluchtigheid te plaatsen, zeiden ze beleefd. Kamil Hassan werd in opdracht van de sultan van Turkije zelf overgeplaatst naar Derna, om dat bolwerk te verdedigen. Zijn zuster zou zolang onderdak vinden in de harem van de pasja, tot geregeld zou zijn dat zij zich weer bij het huishouden van haar ouders kon voegen. En wat betreft de Franse vrouw die Kamil Rais in bescherming had genomen... dat zou niet langer meer nodig zijn. De Franse consul was nogal moeilijk gaan doen en de pasja had er geen behoefte aan Frankrijk ook tot vijand te hebben, nu hij al verwikkeld was in een oorlog met dat verre Amerika.

Weer gekleed als vrouw en zwaar gesluierd werd Lelia met al haar bezittingen in een draagstoel door de drukke straten gevoerd, de straten waar ze ooit vrij had gereden met de janitsaren.

Ze werd naar het huis van de Franse consul gebracht, veilig in een buitenwijk van de uitgestrekte stad. Daar merkte ze dat alles al geregeld was; ze zou over land reizen naar de dichtstbijzijnde haven die niet geblokkeerd was en vandaar zou ze per schip naar Frankrijk vertrekken.

Meneer d’Arcy, de Franse consul, was een klein, bemoeiziek mannetje dat erop stond haar te behandelen alsof ze iets verschrikkelijks had doorgemaakt en daardoor - natuurlijk - beslist niet helemaal bij zinnen kon zijn.

Hij wilde niet naar haar luisteren, maar herhaalde steeds weer geduldig dat ze zich niet langer zorgen hoefde maken. Haar losgeld was aan de sultan zelf betaald en die had op zijn beurt weer strikte orders gegeven dat ze verder niet lastig gevallen mocht worden.

‘De keizer heeft in een persoonlijke boodschap zijn diepste bezorgdheid te kennen gegeven. En de keizerin zei dat ze heeft gehuild toen ze hoorde dat u nog leefde en in veiligheid was.’

Meneer d’Arcy keek haar werkelijk zeer vreemd aan. Hij had eigenlijk wel medelijden met haar, maar aan de andere kant had het arme jonge ding duidelijk aan dermate grote spanning blootgestaan dat ze niet helemaal besefte hoe gevleid ze zich zou moeten voelen!

Heel vriendelijk herhaalde hij toen ze niets zei: ‘Begrijpt u, mijn beste eh... mevrouw? Ik heb een persoonlijk door de keizer van Frankrijk geschreven en ondertekend briefje! Ongetwijfeld bent u nog niet uzelf. Misschien had u alle hoop op redding opgegeven, niet? Maar het feit is dat u nu gered bent... en in veiligheid! Ik wil geen enkel risico nemen.

Alles is geregeld. U zult morgenochtend vertrekken onder escorte van gewapende wachten van de pasja zelf. Hij heeft ons gegarandeerd dat u veilig in Tunis zult aankomen. Vandaar zult u verder reizen onder bescherming van de Franse marine.’ Ze huilde van onmacht en hij klopte haar onwennig op haar schouder.

D’Arcy zag erop toe dat ze zwaar bewaakt werd en had zelfs voor wat Europese kleding gezorgd. Die weigerde ze aan te trekken. Hij was opgelucht toen het escorte dat de pasja had beloofd, keurig op tijd verscheen en vertrok met zijn bedroefde gaste in zijn midden.
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De pasja in Tripoli zat nu gevangen in zijn eigen koninkrijk door een hernieuwde Amerikaanse blokkade. Hij had het bericht gekregen dat er een klein maar vasthoudend ploegje mannen onder bevel van William Eaton, de Amerikaanse marineagent voor het Middellandse Zeegebied, van Alexandrië op weg was naar zijn koninkrijk. Het bonte leger bestond hoofdzakelijk uit vrijwilligers, onder wie een paar huurlingen en buitenlandse avonturiers, maar het waren gevaarlijke, ervaren vechtjassen. En samen met hen kwam Hamet Karamanli, de broer van de afgezette vorige pasja, en troonpretendent.

De pasja beet op zijn nagels en stuurde boodschappen naar Constantinopel, of Istanboel zoals het nu heette, en naar steden als Tunis en Algiers. Maar ze hadden het overal te druk met hun eigen problemen, leek het wel. En terwijl commandeur Preble, die het bevel voerde over de Amerikaanse vloot in de Middellandse Zee, snel een eind hoopte te maken aan de oorlog, bewoog Eatons kleine legertje zich langzaam maar vastbesloten in de richting van de kleine havenstad Derna. En in Derna huisde Kamil Hassan met zijn janitsaren in barakken, waarin hij de verdedigingsstrategie opstelde en van een overwinning droomde.

Met opzet stuurde Eaton zijn leger de woestijn in, in de hoop dat de verdedigers van Derna zouden denken dat ze van plan waren Tripoli zelf aan te vallen aan de niet beschermde kant. Eaton was een veteraan uit de revolutie. Hij zat met een paar van zijn kapiteins om het kampvuur en probeerde zijn ongeduld te bedwingen. Ze hadden hun tenten opgeslagen bij een kleine oase in de woestijn.

Er bivakkeerde ook een kleine karavaan, die werd begeleid door een aantal hooghartig kijkende bedoeïenen die zich hadden afgezonderd van de kooplieden en hun bedienden en niet dronken van de raki die vrij en overvloedig werd rondgedeeld. Maar ze lieten wel enkele van hun vrijpostige ongesluierde vrouwen dansen voor het plezier van de andere reizigers, en accepteerden de munten die hun werden toegegooid na elke dans.

Eaton zelf dronk maar weinig en deed of hij geboeid naar de danseressen zat te kijken. Op het oog ontspannen zat hij te wachten. En spoedig kwam een van zijn trouwste mannen uit het duister en ging naast hem zitten. Hij was een genaturaliseerde Amerikaan die Arabisch sprak. Terwijl hij ging zitten knoopte hij zijn wijde mantel open.

‘En?’

‘En, vraagt u, meneer! Beseft u wel hoeveel alcohol ik nu in mijn lijf heb? Als ik niet gewend was aan goede Schotse whisky, en goed veel ook, zou ik geen tong meer in mijn kop hebben. Die rotzooi, die raki, is verdomd sterk!’

William Eaton bewoog zijn schouders ongeduldig onder zijn boernoes. ‘Maar ben je iets te weten gekomen?’

‘Nou en of! Dat deze oase, net als vele andere, eigendom is van de oppermachtige sjeik Khaireddin el Sharif el Hadj... om maar een paar van zijn uitgebreide titels te noemen. En die woeste kerels daar, die daar zitten met hun dolken in de hand, zijn van zijn stam. Ik ben een verteller tegen het lijf gelopen die door de raki wat spraakzaam was geworden. Hij heeft me een eindeloos verhaal verteld. Over hoe zijn sjeik afstamt van de profeet en hoe machtig en heilig hij is. Maar dat zal u wel niet zo interesseren, hè? Het belangrijkste is dat deze sjeik de meeste nomadenstammen hier in deze streek onder controle heeft. Jawel, hij is zelfs familie van de Toearegs, door een huwelijk. Ziet u in wat dat betekent? Met zijn hulp... of alleen al zonder zijn tegenwerking, komen we er zonder kleerscheuren af. En ... ’ De spreker haalde zelfvoldaan adem en wachtte eventjes tot Eaton hem zijn zin gaf en ruw vroeg: ‘En... ?’

‘En het schijnt dat een van zijn zoons wrok koestert tegen de Turken. Speciaal tegen die verdomde janitsaren van ze. En heel in het bijzonder tegen een zekere Rais, hun commandant in Derna. Hij heeft nogal haast om daar te komen. En het hele punt is dat, als hij ons daar naar toe brengt, de sjeik zijn handen wel thuis houdt... ’

‘Precies!’ zei Eaton droog en toen: ‘Maar in hoeverre kunnen we deze verteller vertrouwen? Hoe lang zouden we moeten wachten? En boven alles, hoe weten we dat we niet in een hinderlaag worden gelokt?’

Zijn metgezel zuchtte en rekte zich uit. ‘Verdomd, zoals die heidenen hun benen onder zich opvouwen, daar zal ik nooit aan wennen. Maar inderdaad, diezelfde bezwaren had ik ook al... maar aan de andere kant, wat hebben we te verliezen? Die Saqr Ibn Khaireddin - ze hebben me verteld dat die naam valk betekent - wil zich bij ons voegen, en zolang hij bij ons is, als een soort vrijwillige gijzelaar zou je kunnen zeggen, krijgen we in het gunstigste geval hulp van de woestijnbewoners, en in het ongunstigste geval geen tegenwerking. En als u het mij vraagt, hebben ze die verteller hier met opzet naar toe gestuurd, om ons uit te horen!’

‘Precies wat ik dacht!’ zei Eaton en hij rekte zich uit. ‘Wel,’ ging hij grommend door, ‘ik verwacht dat we hier toch minstens nog twee dagen zitten. Ik zal eens praten met die verteller van jou, als je denkt dat dat nut heeft, maar als jij al een goede relatie met hem hebt opgebouwd, kun jij hem vertellen dat ik bereid ben op deze... deze woestijnvalk te wachten. Maar niet al te lang, denk erom, want de mannen worden rusteloos, zoals je weet.’

Ze waren rusteloos. En dat werd nog erger toen na hun derde overnachting bij de oase de bedoeïenenkaravaan vertrok en er dus geen mooie, ongesluierde vrouwen meer waren die voor hen dansten. Een fronsende William Eaton had net aangekondigd dat ze zich diezelfde nacht nog zouden opmaken om de volgende morgen te vertrekken, toen er een gefluister van kamelenhoeven in het zand klonk en een kleine groep bedoeïenen in het licht van het vuur reed. Ze zagen er woest uit in hun witte aba’s en prachtig geborduurde kaftans, met dolken en kromzwaarden dreigend tussen de witte zijden sjerpen om hun middel gestoken.



De kleine hoofdman, die de verantwoordelijkheid droeg voor de oase, kwam zijn tent uit en boog voor de eerste en langste ruiter, die van zijn kameel steeg.

Even was er een kort, zacht gevoerd gesprek tussen de twee en toen schuifelde de hoofdman naar de ‘Amerikaanse generaal’, die in al zijn lengte arrogant stond te wachten, zijn gelaarsde voeten iets uit elkaar.

Een paar minuten later volgde de rijk uitgedoste sjeik de hoofdman naar de tent van William Eaton. De boernoes bedekte nog bijna het hele gezicht van de sjeik. Eaton kwam zijn tent uit om hem te begroeten. Hij had lang genoeg onder de Arabieren geleefd om hun gewoonten te kennen en doorstond gelaten de hele beleefde begroetingsceremonie.

Een zwarte slaaf, de lijfwacht van de sjeik, bracht wijn en raki en lamsbiefstuk die nog spetterend heet was. Toen ging hij weg. Met zorgvuldig ingehouden nieuwsgierigheid gebaarde Eaton zijn gast te gaan zitten op een stapel kussens tegenover hem. ‘Als u mij de eer wilt aandoen ... ’

Hij sprak Arabisch en de bedoeïen antwoordde in dezelfde taal. Hij ging zitten en opende zijn aba. Daaronder werd een prachtig geborduurde kaftan zichtbaar, met een sjerp om het middel. Hij duwde ook het deel van zijn hoofdtooi opzij dat de onderste helft van zijn gezicht verborgen hield. Hiermee onthulde hij een gebronsd havikachtig gezicht, dat alleen maar werd ontsierd door een klein, winkelhaakvormig litteken dat van zijn rechterslaap omlaag liep. Hij had, wonderlijk genoeg, zilvergrijze ogen.

Dus hij had een Circassische moeder, dacht Eaton snel, terwijl hij bestudeerd nietszeggend keek.

Hij besefte dat hij even voorzichtig werd opgenomen door zijn gast en aangezien hij geen diplomaat was, tenzij het van hem geëist werd, vroeg hij direct, ‘Bent u hier om zich bij ons te voegen? Weet u waar we vanhier naar toe gaan?’

‘U gaat Derna veroveren. En ik zal bij u zijn, als u mij toestaat.’ In het bloemrijke Arabisch meende Eaton een beleefd ironische ondertoon te bespeuren.

‘Ik heb gehoord dat u zo uw eigen redenen hebt om naar Derna te gaan, maar er is een ding dat ik goed duidelijk moet maken, en dat is dat ik ook zo mijn redenen heb... en ik voer het bevel over dit leger. Bent u bereid orders van mij aan te nemen?’

Hij bood al pratend een wijnzak aan, bij wijze van proef, en haalde opgelucht adem toen zijn gast die aannam en een teug nam.

‘Ik heb eerder bevelen gevolgd; dat kan ik weer. Maar er is een man in Derna die van mij is... en een bepaalde boodschap die ik moet doen als we de stad innemen. Het zal geen belemmering vormen voor uw plannen, dat verzeker ik u.’

Eaton kon zich niet bedwingen en vroeg: ‘Een persoonlijke wraak?’ Hij kreeg antwoord op diezelfde trage, ironische toon, die plotseling hard klonk.

‘Een persoonlijk onderzoek. Maar zodra ik heb gevonden wat ik zoek, zal ik mijzelf en mijn mannen beschikbaar stellen, meneer Eaton.’

‘U weet hoe ik heet?’

Het antwoord klonk gladjes: ‘Wie niet?’

En nog steeds werd Eaton geplaagd door een vreemd gevoel van bekendheid... van ... van iets!

‘Als we een verrassingsaanval moeten doen of een list moeten gebruiken... u kent de weg in de stad? Haar in- en uitgangen?’

‘Ik ken iedere straat en ieder gebouw, en bijna alle details van de verdedigingsforten. Ik ben er niet geweest, maar ik heb in zand getekende kaarten bestudeerd. En als ik er niet met u en uw leger naar toe zou gaan, zou ik alleen gaan. Denkt u dat ik door zou kunnen gaan voor een zwervende derwisj of een verteller op de markt, meneer Eaton?’

De wijnzak werd teruggegeven en William Eaton zette het ding aan zijn lippen voor hij op grove toon antwoordde: ‘Dat zou gemakkelijk genoeg zijn, neem ik aan, afgezien van de ongebruikelijke kleur van uw ogen. Maar ik veronderstel dat daar ook wat aan gedaan zou kunnen worden.’

De bedoeïen lachte spottend. ‘Wie zou een vraag durven stellen oog in oog met een dolk of een kromzwaard? Maar dat doet er niet toe. Ik ben hier, en ik zou me bij u willen voegen als u dat goedvindt. Wat is uw antwoord?’

‘Ik geloof dat u dat al weet!’ gromde Eaton en hij greep weer naar de wijnzak. ‘Zou u morgenochtend klaar kunnen zijn om te vertrekken?’

‘Ik ben nu al klaar, meneer Eaton. En ik heb geleerd niet al te veel te hoeven slapen.’

Terwijl ze aten en dronken bestudeerde Eaton steels zijn nieuwste bondgenoot. Hij was een beetje boos op zichzelf omdat hij de man niet helemaal kon begrijpen en ook niet helemaal kon plaatsen. Hij at als een Arabier, met zijn vingers, en veegde ze na afloop kieskeurig af aan de servetten die werden aangedragen. En zijn Arabisch was vlekkeloos. Maar toch, een of ander instinct zei hem dat dit geen gewone bedoeïen was, al droeg hij ook die religieuze penning om zijn nek. Dat hij wijn en raki dronk, maakte niet uit... de meeste hogere Arabieren deden dat, privé. Maar er was iets anders, iets alarmerends aan deze man.



Voor zes uur de volgende ochtend was Eatons leger al op pad. Het was nog koel in de woestijn en de hemel vertoonde tekenen van een parelachtig roze tegen het bleke blauw.

De bedoeïenen die met hen mee zouden gaan, zaten al onverstoorbaar op hun kamelen te wachten. Zodra William Eaton zijn tent uit was en zijn kameel had bestegen, vertrokken ze in langzaam tempo, zodat de anderen hen gemakkelijk zouden kunnen inhalen.

Eatons ‘leger’ verspreidde zich vloekend en grommend over het brandend hete gele zand. Ze droegen uniformen van een half dozijn naties, deze vuurvreters. Ze stonden stijf van de wapens. De meesten van hen droegen over hun kleren een wijde witte boernoes, net als de Arabieren, om zichzelf te beschermen tegen de nietsontziende hitte die de koperen ploert over hen uitspreidde en die gereflecteerd werd door het heet wordende zand.

De bedoeïenen reden zonder enige moeite voorop. Ze sloegen hun kamp voor de nacht op, op ongeveer vijfenzeventig kilometer van Derna, achter de zanderige duinen. Tegen de tijd dat Eaton en zijn mannen daar aankwamen, brandden de kampvuurtjes van de bedoeïenen al en hing de geur van roosterend geitevlees zoet in de nachtlucht.

‘Ze hebben overal al wachten uitgezet.’

William Eaton keek de man die dat had gezegd aan. Hij fronste zijn voorhoofd. ‘En wij zetten onze eigen wachten uit. Hoorde ik dat je je aanbood als vrijwilliger, of zou je liever een gesprek aanknopen met onze nieuw verworven vrienden, de bedoeïenen?’

‘Als u het niet erg vindt, doe ik dat laatste,’ zei Eatons metgezel waardig. ‘Tenslotte ruik ik dat zij hun eten al op hebben staan en aan het onze moet nog begonnen worden. Misschien weet de jonge sjeik iets over Tripoli en hoe de christenslaven het daar werkelijk maken.’

‘Goed,’ antwoordde Eaton droog. ‘Misschien ben ik deze keer eens aan de beurt om te eten gevraagd te worden. Ik vond het zeer boeiend met die Saqr te praten.’

‘Werkelijk? Wel, misschien moet ik dat zelf dan eens even gaan uitzoeken ... weet u nog wat een geluk ik had toen ik met die zwervende verteller in gesprek raakte?’

Donald McGuire trok zijn slecht zittende boernoes om zijn schouders en vertrok, met naar hij hoopte een zorgeloos gebaar, doelbewust naar die ver afgelegen vuren waarboven het vlees langzaam en geurig hing te roosteren. Het water liep hem in de mond.

Toen hij dichter bij kwam verscheen uit het zand een bedoeïen met getrokken kromzwaard; hij keek hem ongevoelig aan. Donald glimlachte breed en sprak hem aan in het Arabisch. En na een ogenblik bracht de man hem met een licht schouderophalen naar de kleine tent die was opgezet voor hun leider, de geheimzinnige Saqr.

Net als de andere mannen van Eaton was Donald nieuwsgierig naar de wrok van deze Arabier tegen de Turkse verdedigers van Derna. En boven alles, het was een lange mars geweest vandaag en hij had honger en dorst.

Zijn begeleider mompelde zachtjes iets tegen de twee mannen die buiten de tent de wacht hielden en een van hen verdween, na een blik op Donald te hebben geworpen, naar binnen. Even later kwam hij terug en hij gromde dat die ongelovige toestemming had om binnen te treden. Donald liet beleefd zijn laarzen buiten staan en hoopte maar dat ze daar veilig waren. Heel even knipperde hij tegen het licht van twee olielampen en een klein komfoor.

En toen zei een stem, al te vertrouwd en kortaf in het Engels: ‘Wat voor de donder doe jij hier? En wat heb je met mijn schip gedaan?’

Later, met een mond vol draderig geitevlees, waarop hij energiek zat te kauwen, mompelde Donald: ‘En waarom al die geheimzinnigheid? Ik was hier zelf nooit geweest als het niet om ü was! U had toch minstens tegen generaal Eaton kunnen vertellen wie u was... hij zou het tegen niemand zeggen! En nu u weet dat uw schip veilig in handen van de jonge Silas is, wilt u me dan vertellen waarom u maar op me blijft vitten? Niet dat ik niet blij ben u levend en wel hier te vinden, terwijl ik al die tijd dacht dat u de slaaf van een heiden zou zijn ... als u niet allang dood was, als gevolg van uw eigen roekeloosheid. Maar, verdomme, als u zelf geen heiden bent... alsof u zo geboren was! Ik neem aan dat u ondertussen ook wel een harem zult hebben ... dus waarom naar Derna?’

Dominic zuchtte, maar zijn grijze ogen vernauwden zich. Donald was gewaarschuwd.

‘Ik heb zo mijn redenen om naar Derna te gaan. En zoals gewoonlijk praatje te veel, oude vriend. Moet ik je eraan herinneren dat jullie hier de heidenen zijn? En nee, ik wil geen zedepreken over dit onderwerp aanhoren. Je kunt meneer Eaton vertellen wie ik ben, als je dat wilt, maar ik zou het prettig vinden als het niet algemeen bekend werd. Begrijp je wat ik bedoel?’
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Begin april namen ze Bomba en kort daarna, in een nachtelijke aanval, Derna zelf. De in het nauw gedreven, goed getrainde janitsaren vochten man tegen man met de grijnzende, schreeuwende indringers in de smalle straten. De bevolking hield zich schuil en wachtte tot ze de winnaars, wie dan ook, kon begroeten.

Nadat hij van een stervende janitsaar te weten was gekomen waar Osman de Handelaar verbleef, ging Saqr Ibn Khaireddin op weg, gevolgd door twee trouwe bedoeïenen, die hun sjeik gezworen hadden niet van zijn zijde te wijken, en door de trouwe Donald McGuire, die werd gedreven door nieuwsgierigheid en zorg om zijn roekeloze vriend.

Derna was al een verslagen stad. Het gegil van vrouwen vermengde zich met het luide geschreeuw en gelach van de overwinnaars, terwijl de vlammen hoog opwakkerden tegen de blauwzwarte nachtlucht.

In het zorgvuldig gesloten huis van Osman klonk onderdrukt geween en het hoge huilen van kleine kinderen.

Buiten de zwaar verstevigde houten deur wachtte Kamil Hassan. Zijn tanden staken wit af tegen zijn donkere, bebaarde gezicht. De vlammen van de brandende gebouwen zetten alles in een rode gloed en reflecteerden in het kromzwaard in Kamils hand.

‘Ik had al zo’n voorgevoel dat je hier zou komen. Ook ik heb zo mijn bronnen voor geruchten. Dus, slaaf, je wilt met me vechten om het leven van je zoon? Als hij nog leeft? Of moet ik tegen jullie allemaal vechten?’

Dominic maakte een gebaar met zijn arm. De anderen deden een paar passen terug en Donald gromde binnensmonds.

‘Een man is alleen de slaaf van zijn zinnen... en ik geloof dat u dat ook was, Kamil Hassan. Als u niet opzij gaat, zal ik u doden, hoewel ik dat liever niet doe. Derna is in onze handen, net als Tripoli spoedig zal zijn. Als u slim bent, laat u uw zwaard vallen en geeft u zich over.’

In plaats daarvan deed Kamil een uitval. Zijn kromzwaard flitste waar een seconde daarvoor zijn spottende tegenstander nog had gestaan. Er was een wirwar van witte gewaden en een zwaard klapte tegen het zijne in een vonkenregen.

Al vechtend bewogen ze zich de stoep op en af. Uit de felle wanhoop van Kamils aanval was duidelijk dat hij niets meer te verliezen had. Hij was een janitsaar, een lid van de elitetroepen, vanaf zijn kindertijd getraind. Maar in zijn geval hadden ook bittere emoties zich in de strijd gemengd. Zijn laatste strijd. Hij zou doden of gedood worden... en in beide gevallen zou hij sterven, want hij had geen reden meer om nog langer te leven.

De bedoeïenen keken onaangedaan toe. Af en toe deden ze een stap terug om de strijdenden de ruimte te geven. Ook Donald ging, onwillig, achteruit; binnensmonds mompelde hij aanmoedigingen.

De blikkerende zwaarden haalden uit en kletsten tegen elkaar, glanzend in de enge gloed. Hoewel in de verte geschreeuw en gegil klonken, was hier vooral het geluid van zwaar ademen, het gestamp van voeten en het kletteren van staal op staal.

Heel plotseling was alles voorbij. Dominic leek te vallen, iets naar achteren, en met een woeste gil liet Kamil zijn kromzwaard door de lucht suizen. In het niets, want zijn tegenstander was ineengedoken en opzij gesprongen en stootte zijn zwaard omhoog.

‘Ik geloof dat hij wilde sterven,’ zei Dominic tegen niemand in het bijzonder. Hij veegde het bebloede lemmet van zijn kromzwaard af aan zijn witte gewaad, voor hij ermee op de deur bonsde.

‘Arme duivel,’ zei Donald oppervlakkig. En toen: ‘Maar wat bedoelde hij toen hij het over uw zoon had? U hebt me nooit verteld ... ’ ‘Moet ik je alles vertellen, jij nieuwsgierige ouwe geit? Houd nu je bek... ik weet niet hoe we ontvangen zullen worden.’

Er klonken? geluiden aan de andere kant en een van de bedoeïenen schraapte zijn keel om ruw en dreigend iets in het Arabisch te schreeuwen. Na een korte aarzeling klonk het geluid van ijzeren grendels die werden opengeschoven, en de deur zwaaide open. Er stond een vrouw... een lange, hoekige vrouw, haar dunne haar naar achteren gekamd. Ze hield een kind in haar armen.

‘Ik ben Amerikaanse... en u bent toch het Amerikaanse leger, nietwaar? Ze hebben me redelijk behandeld, naar omstandigheden ... Ik heb gezegd dat ik u dat zou zeggen.’ Ze was in het zwart en ongesluierd en ze had een zuiver Nieuwengels accent. ‘Wel, wie bent u? U lijkt allemaal Arabieren, behalve u!’ Haar ogen bleven beschuldigend rusten op Donald, die ergens halverwege de strijd zijn boernoes verloren had. Ondanks zijn verontwaardiging voelde hij hoe hij bloosde.

Het was Dominic die, terwijl hij doodstil stond, diep zuchtte en op vreemde toon zei: ‘O, God! Mevrouw Meeker?’

Selma Meeker had heel wat te vertellen, maar Dominic draaide zich om en liep weg, en het was de arme Donald die het grootste deel van haar schimprede moest aanhoren.

‘Dus hij is ook al heiden geworden. Ik kan niet zeggen dat het me al te veel verbaast, hoewel er een tijd was dat ik bijna medelijden met hem had... de manier waarop die kleine slet zich gedroeg! De manier waarop ze haar eigen kind kwijt wilde, zodat ze met die ... die ... Turk kon leven! Hebt u er enig idee van wat ze met kleine jongetjes doen hier? Wel, ik voor mij zeg het liever helemaal niet, het is te verschrikkelijk om over te praten. En de enige reden waarom ze mij met rust hebben gelaten was dat ik niet wilde toegeven. Ze zeiden dat ik gek was, weet u... en gekke mensen zijn heilig hier. Ha! Maar ik heb voor het kind gezorgd. Ik heb er zelf twee verloren, ziet u, en ze zijn op deze leeftijd nog zo klein en hulpeloos! Ze hebben geprobeerd het arme wurm een heidense naam te geven, maar ik heb hem zelf een naam gegeven. Christian. Ja, en wat zijn vader ook zal worden, dat is wat de jongen zal zijn, een christen! Hij kent me al en strekt zijn armpjes naar me uit. Ik laat hem me niet afnemen, hoort u?’ Plotseling klonk haar schelle stem vragend en bijna pathetisch. ‘Ze nemen hem nu toch niet van me af, nee toch, hè?’

‘Nee, nee!’ zei Donald sussend. Hij wenste dat Dominic terug zou komen en hem zou verlossen. ‘Natuurlijk zou hij dat nooit doen. Het arme schepsel heeft toch iemand nodig die voor hem zorgt, nietwaar? Kapitein Challenger kan dat niet doen, en ik ook niet.’ Hij bukte zich wat, klakte met zijn tong en kriebelde het kind onder de kin. Hij werd met grote, grijze ogen aangekeken, voordat het kind zijn gezicht in de schouder duwde van de vrouw die hem vasthield.

Het was bijna dageraad en de hemel werd parelgrijs. Derna was veroverd en de bewoners, die gewend waren aan een komen en gaan van nieuwe meesters, begonnen uit hun lage, platte onderkomens te voorschijn te komen als muizen die voelen dat de kat even van huis is. De doden en stervenden waren al van de straat gehaald.

In het huis van Osman de Handelaar zwaaide de vrouw die de slavin Bab was geweest, de scepter.

In weer een ander huis, dat was gevorderd door het glorierijke leger dat hij had aangevoerd, zat William Eaton fronsend in conferentie met de man die door zijn volgelingen El Saqr werd genoemd ... de man die hij nu kende als iemand anders. Begrijpelijkerwijs was Eaton boos. ‘Verdomme, dat had je me wel kunnen vertellen! Niet dat het enig verschil gemaakt zou hebben, maar ik ben graag van alles op de hoogte! Dus jij bent Dominic Challenger. Ik heb over je gehoord. En jij bent de reden waarom Donald McGuire zich bij ons heeft aangesloten. Wel, nu je gevonden hebt wat je zocht, wat ben je nu van plan?’

‘Nou... uw orders uitvoeren, meneer Eaton. Zoals we een paar dagen geleden hebben afgesproken.’

Eatons borstelige wenkbrauwen schoten naar het midden van zijn voorhoofd. ‘En je zoon? Het kind dat je hier kwam zoeken?’

‘Ik heb hem gevonden, nietwaar? En hij heeft een geweldige verzorgster. Natuurlijk zal ik ervoor zorgen dat ze allebei in veiligheid worden gebracht.’

‘Ben je dan van plan terug te gaan naar Amerika, als dit hier allemaal achter de rug is?’

‘Ik geloof dat ik mijn zoon daar graag groot zou zien worden, daar waar hij een kans zal hebben om zichzelf te zijn. En om u de waarheid te zeggen, meneer Eaton, ik heb zelf een beetje heimwee!’

Diezelfde maand nog kregen Donald McGuire en zijn voormalige kapitein permissie om naar Amerika te reizen op een marinevaartuig. Wat onwennig droegen ze, zoals Donald dat noemde, ‘beschaafde kleren’. Met hen reisde de vrouw Selma Meeker, wier echtgenoot, zo was ontdekt, helaas in gevangenschap gestorven was aan koorts. Ook was er het kind Christian, gekoesterd door een jaloerse mevrouw Meeker.

De kapitein van de kanonneerboot waarop ze reisden was een jonge, nogal kinderlijke man. Hij had van kapitein Challenger gehoord ... wie niet? Maar om zijn idool in gezelschap te zien van een oude, afschuwelijke vrouw, die toch jaren ouder was dan hij... en met een kind dat toch van hen moest zijn... wel! Dat was toch reden genoeg voor een man om een paar van zijn idealen te verloochenen!

Wat mevrouw Meeker betreft, zij was nauwelijks uit het veld geslagen door haar staat van weduwe. Daar had ze zich lang geleden al bij neergelegd. Al de liefde die ze in zich droeg, haar hele gereglementeerde leven lang al, concentreerde zich nu op het kind dat ze Christian had genoemd. Christians vader kon niet geheel haar goedkeuring wegdragen, maar zolang hij haar toestond voor het kind te zorgen, kon ze hem wel tolereren, vond ze.

Op een avond zei Donald met krakende stem: ‘Be . .. Beseft u wel wat ze allemaal denken? Dat die vrouw de moeder van uw kind is! Kapitein, ik heb veel van u gepikt, maar moet ik deze blaam ook pikken? Ik vraag u... ’

‘Niet doen!’ zei Dominic kortaf. En toen: ‘Denk je dat het mij kan schelen wat ze zeggen? Als mevrouw Meeker er niet was geweest, had ik misschien helemaal geen zoon gehad ... en als ik vind dat ik met die oude heks moet trouwen, omwille van de conventies, dan doe ik dat.’

‘O, God!’ zei Donald streng en vroom en hij trok zich terug om zich boos op zijn eigen gedachten te concentreren, en om onder de bemanning het subtiele gerucht te verspreiden dat het kind van de verloren liefde van zijn kapitein was. Dat ze zelfmoord had gepleegd na de geboorte van het kind, omdat ze de last niet had kunnen dragen. Daarna voelde hij zich een stuk beter.

Ze zeilden naar Carolina, al zigzaggend in grote bogen om Franse en Engelse schepen heen. Tijdens de reis dronk Dominic met opzet zo veel dat hij beschonken genoeg was om mevrouw Meeker ten huwelijk te vragen ... zij het niet beschonken genoeg om zich niet opgelucht te voelen toen ze hem botweg weigerde.

‘Ik weiger Christian los te laten, dat zeg ik je er meteen maar bij! Maar geen haar op mijn hoofd die eraan denkt met iemand als jij te trouwen! Ik wil zijn verzorgster zijn en jouw huishoudster, zolang je er een net huis op na houdt, maar daar houdt het op. Begrijp je dat?’

Verontschuldigend mompelde hij dat hij dat begreep en dat het hem speet dat hij zich zo had laten gaan. Terwijl hij zich uit de voeten maakte, botste hij tegen Donald op, die dubbel lag in een poging zijn lachen in te houden.

Dominic greep hem bij zijn schouders en schudde hem zo hard door elkaar dat zijn lachen langzaam overging in gealarmeerd gekreun.

‘Goed! Dus ze heeft me afgewezen en ik geef haar geen ongelijk. Maar hoe voelt het om zo oud te zijn als jij zonder een vrouw? En zij is ook presbyteriaans. Jullie zouden een aardig paar vormen, dat weet ik zeker. Ik ben maar een nietsnut, een eendagsvlieg en nog een heiden op de koop toe, volgens de kuise Selma. Maar zij heeft naar het schijnt bijzonder veel bewondering voor jóu. Dus...’

‘Nee!’ bracht Donald uit. Hij zag zijn voormalige kapitein grijnzen en keek hem smekend aan. Toen hij weer tot spreken in staat was, zei hij hijgend: ‘Moet ik echt? Ik heb altijd gedacht dat ik, als ik me ooit zou vestigen, dat zou doen met een mooie jonge vrouw.’

‘Kun je er eentje bedenken die jou zou willen hebben?’ vroeg Dominic meedogenloos. ‘Nee, goede vriend. Ik ben bang dat je kunt kiezen tussen een eerzaam huwelijksaanzoek aan mevrouw Meeker en een duik over boord.’

‘Dat is dan vriendschap en trouw!’ mopperde Donald bitter, terwijl hij over zijn pijnlijke schouder wreef.

Hij was slechts even opgelucht toen Selma Meeker zijn rode gezicht en schuifelende voeten bestudeerde, en besloot dat ze niet zou besluiten voor ze de kans had gehad om hem beter te leren kennen. Maar de rest van de eindeloze reis zag hij zich gedwongen al zijn aandacht en attenties aan haar te besteden onder de staalgrijze blikken van Dominic. En die enkele keer dat zij zo ver ging hem een glimlachje te schenken, stond hij te trillen op zijn benen.
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Op een ander schip, een Frans, leunde Marisa tegen de reling. Ze staarde in het blauwgroene water met witte schuimkoppen.

Het leek wel of zij het grootste deel van haar leven op een schip had doorgebracht. Ze had zo langzamerhand beter moeten weten, maar hier zat ze dan weer, dit keer op weg naar Nieuw Spanje, naar haar oom, de bisschop.

Het leek haar dat de cirkel zich had gesloten. Ze keerde terug naar haar geboortegrond. En het Frankrijk van keizer Napoleon lag nu ver achter haar, evenals al die prachtige japonnen en haar positie als maîtresse van de keizer, al had die verhouding niet lang geduurd.

Hij was niet zo’n zachte, toegewijde minnaar als Kamil was geweest en hij had haar niet meer geboden dan de twijfelachtige eer dat ze zijn bed mocht delen. De keizer van Frankrijk, ja van bijna heel Europa, was een man als alle andere tenslotte; hij was aan de ene kant bang dat zijn vrouw achter al zijn kleine zondes zou komen, aan de andere kant wenste hij er keer op keer van verzekerd te worden dat hij de beste minnaar was die zij ooit had gekend.

Na haar terugkeer in Frankrijk uit Tripoli had Marisa een maand in afzondering doorgebracht en daarna vier maanden als minnares van Napoleon. Ze kregen bijna tegelijkertijd genoeg van elkaar en omdat ze slim genoeg was geweest om hem niet te tonen hoe zeer het haar allemaal was gaan vervelen, geloofde hij dat hij degene was die wijselijk een eind aan de zaak had gemaakt. Napoleon was altijd zeer gul tegenover zijn ex-minnaressen. Hij had ervoor gezorgd dat ze ruimschoots geld had, een fantastische garderobe en juwelen, afgezien nog van een escorte helemaal naar Cuba.

Hij ontdoet zich tenminste nog stijlvol van zijn maîtresses, dacht Marisa cynisch. Zij trachtte Kamil te vergeten en zich in plaats daarvan af te vragen wat de toekomst haar zou brengen.

Ze was nog jong en sinds ze niet meer zo mager was hadden mannen haar verteld hoe mooi, hoe beeldschoon ze was... en altijd als voorspel om met haar naar bed te kunnen. En ook dat was haar gaan vervelen! De ene man leek zo veel op de andere... en nu was ze ook al begonnen te denken als een hoer. Was het werkelijk mogelijk dat ze het zo ver had laten komen en toch eigenlijk nog nergens was?

Het water schoot langs, nu eens blauw, dan weer turquoise of lichtgroen. Hoe zou het zijn weer een beschermd kind te worden? Ze had ervoor gekozen, nadat ze eindelijk de langverwachte brief van haar oom had ontvangen. Een fris begin van een nieuw leven: al waren er enkele dingen die niet meer konden worden veranderd, en een paar herinneringen die niet meer konden worden uitgewist - het was wel wat ze nodig had.



Dat bleef ze denken, zelfs toen ze in Havana waren aangekomen na een lange reis, tijdens welke ze voortdurend hadden moeten uitwijken voor Britse en Amerikaanse kanonneerboten. Het was een opwindende reis geweest, als je zo iets opwindend vond. Er waren momenten geweest dat Marisa zich had afgevraagd of ze zou sterven, naar de bodem van de zee zou verdwijnen, of dat ze weer gevangengenomen zou worden en gedwongen zou zijn haar lichaam opnieuw te gebruiken om te kunnen overleven. Ze was bijna ingegaan op de aanhoudende voorstellen van de kapitein, een middelbare man die het heerlijk gevonden zou hebben heimelijk tegen zijn collega’s te kunnen opscheppen dat hij had geslapen met een van de maîtresses van de keizer. Ze had geflirt en ze had geen nee gezegd, maar op het laatste moment had ze zich teruggetrokken. Ze had zichzelf voorgehouden dat ze nog niet een van die vrouwen was die een minnaar namen om de tijd te doden. Om kapitein De Vigny’s trots niet te kwetsen had ze, met een zucht en neergeslagen blik, gezegd dat ze de keizer, zijn meester, nog niet had kunnen vergeten.

Dat is toch het beste, had Marisa streng tegen zichzelf gezegd. En dat herhaalde ze nog steeds in gedachten toen ze, gekleed in een hooggesloten zwarte zijden japon, die tegen haar ranke lichaam plakte, de loopplank afliep, het hete en van insekten vergeven gewoel op de stenen kade van Havana in.

‘Weet u zeker dat er iemand op u wacht, mevrouw? Bah!’ Kapitein De Vigny sprak traag, terwijl hij een geparfumeerde kanten zakdoek tegen zijn neus hield. ‘Ik zou kunnen zweren dat die bananen rot zijn! Wat een verschrikkelijk oord! Het zal me een genoegen zijn u naar Martinique te brengen, als uw vrienden er niet zijn. Dit is toch nauwelijks een plek waar ik u graag alleen zou laten!’

‘Och, ik weet zeker dat mijn oom er is. Of dat hij iemand gestuurd heeft.’

Marisa was blij dat ze een modieuze grote hoed op had, die haar gezicht beschermde tegen de verzengende zon. Ondanks dat voelde ze hoe haar pasgeknipte haar al vochtig was van het zweet en tegen haar gezicht plakte. Het was zo heet hier! Misschien had ze toch wat anders aan moeten trekken. Maar toen merkte ze de zijdelingse blikken van donkere Spanjaarden op, blikken die haar in minder dan een seconde leken uit te kleden, en ze was blij dat ze zich zo zedig had gekleed.

‘Enkele van mijn mannen dragen uw bagage van boord,’ mompelde De Vigny. Zijn vingers klemden zich om Marisa’s arm. ‘Misschien is het beter dat we hier wachten tot ze klaar zijn... en dan zal ik u beschermen, chère madame, tegen die warmbloedige Spanjaarden hier, die niets liever zouden willen dan uw tere schoonheid verslinden! Het is maar goed dat ik besloten heb u zelf aan wal te brengen ... wat een oord! Zo veel zwarten... ik veronderstel dat het slaven zijn? De Spanjaarden schijnen tenminste te weten hoe ze hen op hun plaats moeten houden ... schande dat wij dat in St.-Domingo niet hebben gekund. Ik heb gehoord dat een van die lui daar zichzelf tot keizer heeft uitgeroepen. De echtgenoot van prinses Pauline, generaal le Clerc, is daar gestorven aan de gele koorts. U bent toch wel voorzichtig, hoop ik?’

Ze was bijna dankbaar voor zijn woordenstroom, terwijl haar ogen de menigte afzochten. Zou haar oom zelf komen? Zou ze hem herkennen? Ze kon zich hem helemaal niet meer herinneren ... Leek hij op haar vader?

Op dat moment reed een rijtuig de pier op. De menigte week uiteen.

‘Dat is de gouverneur zelf... de gouverneur-generaal!’

Marisa hoorde het gefluister en keek nieuwsgierig op. Dit was een titel die haar vader eens gedragen had, voor hij was gaan reizen, avonturieren, voor hij op zoek was gegaan naar land en naar andere vrouwen dan haar moeder.

Het rijtuig, geflankeerd door in uniform gestoken bijrijders, kwam tot stilstand. Een paar zwarte schoffies met grote ogen vol ontzag kwamen aanrennen om de paarden vast te houden.

‘Mon Dieul Dus ons valt de eer te beurt!’ mompelde kapitein De Vigny op zijn traagste, netste toontje. En hij boog diep toen de gouverneur uit zijn koets stapte met zijn hoed in de hand, om zich heen keek en uiteindelijk zijn ogen op hen liet rusten. Hij draaide zich om, teneinde iets tegen de sober geklede geestelijke achter hem te zeggen. De manier waarop hij zijn hoofd boog, getuigde van zijn respect.

Marisa zag ineens een glimp van een paar donkerblauwe ogen, precies die van haar vader, en een zachte gil bleef in haar keel steken. Impulsief deed ze een stap naar voren; toen stopte ze en ze probeerde een plotseling gevoel van schaamte en verlegenheid te onderdrukken. Onbewust veegde ze met haar hand door haar haar, dat zo klam op haar voorhoofd plakte; daardoor duwde ze ongewild haar hoed af en de blauwe ogen keken haar diep doordringend aan.

In gedachten hoorde ze de oude, droevige malaguena van Spanje en tranen welden op in haar ogen. Haar oom? Hij stapte naar voren, zo vitaal en veerkrachtig als een jonge man. De kardinaal van Nieuw Spanje ging even sober gekleed als een gewone broeder, maar er was iets in zijn manier van doen dat hem buitengewoon maakte. En de gouverneur van Cuba, de conde Aguilera, volgde hem met een gewapend escorte.

‘Ben jij Maria? Mijn nichtje? Ja ... want je hebt de ogen van je moeder.’

Ze wilde, uit pure gewoonte, knielen, maar werd gevangen in een omhelzing.

‘Mijn kleine nichtje, dat zo graag non wilde worden? Hoe moet ik je noemen? Marisa, zoals je moeder deed? Dat is geen naam voor een non, maar ik vind wel dat hij bij je past. En je moet maar zo denken, wat er ook gebeurd is en waar je eigenzinnigheid je ook gebracht heeft... nu ben je hier. Je zult rust krijgen, mijn kind, en proberen de dingen die je onaangenaam vind uit je geest te bannen.’

Ze was opgenomen in het huishouden van de gouverneur van Cuba. De Vigny was alweer vertrokken, na de gebruikelijke formele plichtplegingen, en haar oom had haar verminkte, verwarde biecht aangehoord. Hoe was het mogelijk dat hij nog steeds zo vol liefde naar haar lachte en dat hij zegenend over haar gebogen hoofd streek?

‘U begrijpt het niet, monsignorl Ik heb gezondigd. Ik ben zo zwak geweest, zo... ’

‘En je bent ook nog zo heel jong! Ben je het niet met me eens? Zoek je een of andere straf om je te helpen de zware last van wat jij schuld noemt van je geweten te wentelen? Nichtje, ik ben een oude man, ouder dan mijn broer, jouw vader. En ik heb veel gezien. Ik kan je penitentie geven, en die zul je plichtgetrouw volbrengen, dat weet ik zeker, maar zou dat helpen? Nee. De hulp die jij zoekt, moet van binnen uit komen. En om te beginnen moet je ophouden met steeds te vluchten. Ben je daar zelf niet al achter gekomen? Een werkelijke ontsnapping bestaat niet, behalve dan die in een nog grotere warboel dan welke je wilde ontvluchten. Ga in vrede. Dat is de eerste stap in de goede richting.’

Zou ze ooit die vrede vinden waar haar oom het over had? Ze had bij hem gebiecht. Ze was bijna teleurgesteld toen ze geen enkel teken van schok of afkeuring op zijn getekende, gebronsde gezicht las. Ongetwijfeld had hij in zijn lange leven zo veel gezien ... zo veel gehoord!

Hij had het tenminste goed gevonden dat ze met hem meeging naar Nieuw Spanje; maar ondertussen was er wel een periode van twee maanden die ze moest doorbrengen in het huis van de gouverneur. En de vrouw van de conde en zijn dochters waren buitengewoon nieuwsgierig naar haar leven in Engeland en Frankrijk, en nog het allermeest naar de tijd die zij had doorgebracht in de afzondering van een Turkse harem. Ze kon deze respectabele, beschermde vrouwen toch onmogelijk de waarheid vertellen; dus draaide Marisa eromheen en ze vertelde hen alleen maar wat ze wilden weten. Ze haatte zichzelf om deze hypocrisie. Wat de laatste mode was en wat ze van de Spaanse koningin had gevonden toen ze haar had gezien? Over Napoleon zelf... ja, hij was mooi en hij aanbad zijn Josephine! En wat betreft haar gevangenschap in Tripoli... dat was achteraf toch niet zo verschrikkelijk geweest en het had ook niet al te lang geduurd; ze verkochten de vrouwen niet meer bij opbod als slaven en zelf was ze heel goed behandeld.

Wat was er eigenlijk met Kamil gebeurd? Dacht hij nog aan haar? En wat was er van Dominic geworden? Haar geest trachtte die herinnering nog steeds weg te drukken. Kon een vrouw de eerste man die haar genomen had en een vrouw van haar had gemaakt, ooit vergeten? Ongelooflijk te bedenken dat zij ooit getrouwd waren geweest. Een burgerlijk huwelijk, had haar oom haar verteld, kon door de kerk niet erkend worden. Toch zou hij, voor haar bestwil, een officiële annulering regelen.

‘Hij is moslim geworden. Hij... ze hebben me verteld dat hij zich volgens de moslimwetten van me heeft laten scheiden.’

‘Je zult vrij zijn om opnieuw te trouwen, als dat is wat je wenst. Laat het maar aan mij over.’

‘Ik wil helemaal niet trouwen! Ik had in het klooster moeten blijven en non moeten worden! Kan dat nu nog?’

‘Zulke zaken kunnen niet overhaast worden, dat zou je onderhand moeten weten. Laten we maar rustig afwachten. Ondertussen heb je wat plichten die je moet nakomen. Je vader heeft je landerijen en verantwoordelijkheden nagelaten. We zullen eerst enige tijd doorbrengen in Nieuw Spanje en daarna, voor je een beslissing neemt, moet je naar Louisiana gaan.’

‘Om mijn. .. mijn stiefmoeder te ontmoeten? Moet dat? Monsignor, u weet toch wat ik veel liever zou willen!’

De stem van de aartsbisschop klonk streng nu. ‘Ik weet wat jij zegt te willen, Marisa. Maar om de wereld te kunnen afzweren, moet je haar eerst leren kennen. Eerst moet je de werkelijkheid in ogenschouw nemen; dan pas zul je in een positie verkeren waarin je kunt besluiten wat je werkelijk wilt.’

Ze reisden samen naar Nieuw Spanje, eerst per schip en daarna over land. Dit was waar Cortez en zijn conquistadores aan land waren gegaan, om het te veroveren. Hier was de slavernij gelijk aan die in het Midden Oosten. En al waren de vrouwen hier dan niet opgesloten in harems, het kwam bijna op hetzelfde neer, want de hooggeboren Spaanse vrouw was eerst de slaaf van haar vader en daarna de slaaf van haar echtgenoot. Marisa was dat stadium te boven en ze twijfelde aan de waarde van hun gewoonten, die volgens de overlevering nog van de Moren moesten afstammen. Ze zag haar oom spottend kijken.

‘Ja, precies!’ zei hij zacht en zonder haar te veroordelen. ‘En daarom vind ik dat je nog niet klaar bent voor het klooster, mijn lieve kind! Je hebt een kritisch, onafhankelijk stel hersens en die moeten de vrije teugel gehad hebben voor je een definitieve beslissing neemt.’

‘En als ik dat al gedaan heb?’ riep ze uit, maar hij glimlachte naar haar alsof ze werkelijk nog het kind was dat hij haar genoemd had.

‘Dan zou ik je toch nog aanraden rustig de tijd te nemen en alles nog eens te overdenken. Je hebt je innerlijke vrede nog niet gevonden en het klooster is niet een schuilplaats maar een heiligdom. Later zul je misschien begrijpen wat ik bedoel.’

Dagen werden weken en weken werden maanden; geleidelijk, zonder het zelf helemaal te beseffen, loste Marisa een paar van haar conflicten op en ze begon een grotere innerlijke vrede te voelen. Haar oom en zij reisden veel, voortdurend onder escorte van soldaten. Ze ontdekte hoe groot zijn invloed was, al leefde hij persoonlijk als de nederigste arbeider in woeste streken, zoals die waar ze door trokken. Haar Parijse japonnen, haar nuffige, ragfijne ondergoed en haar juwelen volgden waar ze ook gingen, zorgvuldig gepakt in met ijzer beslagen kisten. Maar ze liet haar haar groeien en bleken in de zon. Ze droeg eenvoudige jurken en beschermde haar gezicht niet langer tegen de verblindende zon, zodat haar huid een diepgouden kleur kreeg.

Op een gegeven moment - ze reisden in de uitgestrekte, woeste provincie die door sommigen Tejas werd genoemd - was Marisa bij een vrouw, de vrouw van de commandant van een klein Spaans fort, die net haar baby bij de geboorte had verloren. In het aangezicht van het wanhopige en neerslachtige huilen van die vrouw zei ze heel rustig: ‘Ik heb ook een kind verloren. Twee eigenlijk, maar de eerste keer was ik nog maar drie maanden zwanger.’

‘U?’ Ondanks haar grote verlies en haar zorgen keek de vrouw met een betraand gezicht naar haar op. ‘Maar u bent zo jong en nog zo ongeschonden door dit verschrikkelijke klimaat en het nog hardere leven hier... ik wist niet dat u getrouwd bent geweest.’

‘Dat ben ik wel.’ Haar aangeleerde zelfbeheersing ten spijt voelde Marisa dat ze bloosde. ‘Het was niet... niet zo’n gelukkig huwelijk,’ vervolgde ze zonder het te willen. ‘Ik weet niet of de man die mijn echtgenoot was nog leeft.’

Toen ze terug was in haar eigen kleine kamertje zat ze heel lang bij het getraliede venster naar de kleuren van de ondergaande zon tegen de hemel te kijken. Een bonte mengeling van karmozijn, rood en gouden kleuren. Ze had lange tijd niet willen denken aan die periode uit haar leven en haar oom had nooit op details aangedrongen. Nu was plotseling het spaarzaam gemeubileerde kamertje gevuld met herinneringen, die op haar ziel drukten.

Vergeet, vergeet! Dat was de boodschap die haar gevoel haar inhamerde. Ze had het overleefd en alles was nieuw. Maar wat voor plannen had haar oom voor haar toekomst?

Ze hadden gereisd over wat bekend stond als El camino real, de gouden weg van veroveringen en schatten, helemaal van Mexico City tot aan het kleine, tot stad uitgegroeide fort San Antonio de Bexar. Het was een klein fort, zoals zo vele anderen die ze had bezocht, of waar ze voorbij was gekomen.

‘Hier blijven we een tijdje,’ zei Marisa’s oom vriendelijk. Hij scheen geheel door iets in beslag genomen te worden en ze wist dat een van de redenen hiervan was dat sommige van de missieposten in verval waren geraakt of kort geleden verbeurd waren verklaard. Alles was totaal ontregeld sinds de troonsbestijging van Karel IV.

Dit was een heel rustige, maar frustrerende tijd voor Marisa. Er waren momenten dat ze zich gekooid voelde en de muziek waarop de soldaten en hun vrouwen dansten deed haar verlangen naar alles wat ze eerder gekend had: de bals, de heldere lichten, de woest draaiende bewegingen van de wals, met de sterke arm van een man om haar middel, het flirten, de intrige en het gevoel buiten jezelf te raken...

Er was een jonge Spaanse officier, een kapitein, die vaak naar haar keek en steeds weer gelegenheden zocht om haar verlegen aan te spreken ... niet meer dan enkele beleefde woorden. Hij had geen vrouw, hoewel Marisa er zeker van was dat hij een indiaanse maîtresse had, net als de andere Spanjaarden in isolement hier.

Op een nacht toen de muziek heel hard was en ze niet kon slapen, sloeg Marisa een sjaal om haar hoofd en schouders en liep ze de smalle wenteltrap af, de binnenplaats op. Er hing een geur van roosterend vlees, dat langzaam ronddraaide aan grote spitten, vermengd met de sterke opdringerige parfum van goedkope publieke vrouwen en de nog sterkere geur van de tabak en olie waarmee de indianen hun haar en lichaam inwreven.

Ze stond in de schaduw van een doorgang en keek toe. De wilde, woeste muziek deed haar denken aan de zigeunermuziek van Spanje, met die bonzende ondertoon die nog van de Moren stamde. Ze wist dat ze hier niet hoorde te zijn, maar haar oom was al meer dan een week weg en zonder zijn kalmerende aanwezigheid voelde ze zich zo verloren, zo rusteloos! Hij heeft gelijk, ik ben nog niet klaar voor het klooster, niet als alleen het geluid van muziek al zo’n uitwerking op mij heeft, dacht ze koortsachtig. Ze draaide zich om en wilde weg lopen, net toen een halfdronken soldaat langsliep. Hij tuurde in het duister en zag haar plotseling bewegen.

Lachend greep hij haar pols. ‘Waarom verstop je je, muchacha’ï En wie ben je eigenlijk? Doet er niet toe! Ik moet iemand hebben om mee te dansen. Kom mee nu, niet verlegen zijn! Ik zal je wat aguardiente te drinken geven, daar warm je wel van op, hè?’

Het was duidelijk dat hij er niet het minste idee van had wie zij was... en zij kende hem niet. Maar het was zo lang geleden dat een man haar zo behandeld had, als de eerste de beste, gewone vrouw.

In plaats van zich vrij te vechten en een scène te maken, liet Marisa zich meenemen naar de dansvloer. Ze bedacht zwakjes dat ze altijd later nog kon vluchten. Hoe kon een dans haar kwaad doen?

Ze hadden hier dan misschien nog nooit van de wals gehoord, maar de passen van de fandango kwamen haar bekend voor. Ze lachte en de muziek dreunde in haar oren, tot ze oog in oog kwam te staan met de Spaanse kapitein.

Hij herkende haar ogenblikkelijk, zijn bruine ogen sperden zich open. Vanaf dat moment week hij niet van haar zijde. Hij leidde haar weg van haar oorspronkelijke danspartner met een gemompeld maar bijtend bevel, waarop de man pruilend afdroop. Toen de muzikanten ophielden om de drankjes die ze aangeboden hadden gekregen achterover te slaan, nam kapitein Higuera haar beide handen en hij leidde haar weg van de dansers. Zijn gezicht was nog rood van de schrik en verrassing.

'’Señora'. Wat doet u hier? Weet u niet dat dat gevaarlijk is? Deze mannen ... ’

Ze keek hem uitdagend aan en trok de sjaal, die was afgegleden, steviger om zich heen. ‘Het waren de muziek en het verlangen weer eens te dansen en op te gaan in de menigte,’ bekende ze roekeloos, en voegde daar nog uitdagender aan toe: ‘Ik heb leren dansen van de zigeuners in Sevilla. Ik was alleen naar beneden gekomen om even te kijken, maar... bent u erg boos op me, señor?

‘U weet best dat ik niet boos ben! Ik... ik bewonder u hevig, señora. Maar als uw oom hierachter kwam, of de goede zusters aan wier zorgen u bent toevertrouwd.. . Señora, u moet teruggaan naar uw kamer. Mijn mannen hebben veel te veel aguardiente en wijn gedronken; u kunt... eh ... zelf zien met wat voor soort vrouwen zij zich ophouden! Alstublieft, ik smeek u, laat mij u terugbrengen!’

Hij had zijn handen laten zakken, maar niet voordat zij gemerkt had dat ze een beetje trilden. En in het vage licht leken zijn lichtblauwe ogen bijna grijs. Ze raakte bevangen van een gevoel van déja vu. Ze huiverde en sloot haar ogen, half in afwachting van het moment dat hij haar om haar middel zou grijpen en haar lichaam tegen het zijne zou trekken om haar te kussen. En ze zou vol schaamte hebben toegegeven. Maar er gebeurde niets.

‘Señora... ? zei de jonge man dringend en ze opende haar ogen om recht in de zijne te kijken, die nu weer helderblauw waren. Met een zucht liet ze haar hoofd zakken.

‘Ja. Neemt u mij niet kwalijk, señor. Ik zal niet meer zo dom zijn, dat beloof ik u.’

Toen begon hij te stotteren. ‘Ik... ik wilde dat ik.. . dat u ... ’

‘Een van die vrouwelijke mestiezen was, die zo vrij zijn? Dat heb ik ook gewild, kapitein. Maar ik geloof dat u gelijk hebt. Ik moet me discreet terugtrekken, nu het nog kan.’
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Marisa had later de tijd om rustig te bedenken dat het maar goed was dat ze was gevlucht voor die serieuze jonge officier met zijn kalfsogen ... en voor zichzelf. Want toen haar oom drie dagen later terugkeerde in San Antonio, kwam hij met een man wiens bestaan zij vergeten had... en die ze nooit meer had verwacht te zien.

Don Pedro Arteaga... een donker gezicht, prachtig gekleed. Hij was nu eigenaar van een plantage in Louisiana en was na zijn terugkeer uit Europa benoemd tot commandant van de Spaanse troepen langs de Mississippi. Die benoeming was getekend door Manuel Godoy in eigen persoon en geparafeerd door koningin Maria Luisa.

Maar op het ogenblik was hij met officieel verlof. Hij had een paar maanden de tijd gekregen om zijn zaken te regelen. Een van die zaken was kennelijk zijzelf.

‘Nee... nee!’ brieste Marisa. ‘Oom... monsignor... hoe kunt u? Ik wil helemaal niet bij u weg. Ik heb u toch gezegd hoe hij is... ik heb bijzonder onaangename herinneringen aan hem! En na die keer dat hij ineens in Parijs te voorschijn kwam... Ik wéét wat mijn vader wilde, maar dat is allemaal veranderd nu, en don Pedro weet van mijn .. . dat ik toch nauwelijks meer die onschuldige kleine maagd ben die hij eerst eigenlijk helemaal niet wilde zien!’

‘Is het mogelijk dat je Arteaga’s sterke karakter onderschat? En kun je me in alle eerlijkheid zeggen dat je tevreden bent met het nomadenbestaan dat je de laatste tijd leidt?’

Schuldbewust keek ze omlaag. Ze voelde hoe de eeltige hand van haar oom even op haar gebogen hoofd bleef rusten. ‘Marisa, kindje, er zijn zaken waarvoor je niet eeuwig kunt blijven vluchten. Ten eerste is er die nalatenschap van je vader en ten tweede is er je eigen natuur, die nog steeds halsstarrig en nieuwsgierig is. Ik ben al jaren lang een oude celibatair, maar dat wil niet zeggen dat ik de wereld heb afgezworen. Denk je dat ik het niet kan begrijpen?’

‘Maar.. . ’ begon ze opstandig.

Hij zuchtte even voor hij streng zei: ‘Moet ik je nu bevelen gaan geven? Don Pedro is hier om je naar Natchez te begeleiden en van daar naar Louisiana, waar je je stiefmoeder zult ontmoeten. Je zult je daar weer onder de beschaafde bevolking mengen als een onafhankelijke erfgenaam, en je zult daar zelf gaan bekijken wat je allemaal hebt geërfd. Daarna, mijn kind, zul je ertoe in staat zijn een werkelijke keuze te maken. En onthoud goed: als je me nodig hebt, zal ik er altijd zijn. Je hoeft me alleen maar een brief te schrijven.’

‘Ik wil niet met don Pedro trouwen!’

‘Je hoeft helemaal met niemand te trouwen, als je dat wenst. Maar daar moet je zelf achter komen.’

Marisa had het gevoel dat ze werkelijk haar hele leven opgesloten had gezeten in een klooster, nu ze Pedro Arteaga voor het eerst weer zou ontmoeten na die keer dat hij zo plotseling in Parijs was opgedoken. Ze was bijna alle broze, oppervlakkige beschaving vergeten die ze had aangeleerd aan de glitterende hoven in Europa, en alleen al het noemen van zijn naam herinnerde haar veel te sterk aan gebeurtenissen die ze liever zou vergeten. Hij was de man geweest voor wie ze gevlucht was, de oorzaak van alle vreemde, onaangename avonturen waarin ze verzeild was geraakt. Het was onmogelijk dat van alle mensen precies Pedro haar terug moest brengen naar de beschaving, wat dat op dit continent dan ook mocht betekenen.

Toch was er een duiveltje van trots of ijdelheid dat haar deed besluiten zich uitgebreid op te doffen toen ze elkaar die avond voor het eerst weer zouden ontmoeten. Ze maakte een van de kisten open die al die maanden op slot hadden gezeten en trok een japon van fraai geborduurde mousseline aan. En ze borstelde haar haar, dat nu tot op haar schouders viel, heel goed voor ze het opstak en versierde met een hoofdband in Griekse stijl, die was afgezet met goud en parels.

De beloning voor alle moeite die ze had genomen, kwam van haar oom. Hij trok geamuseerd zijn wenkbrauwen op. En van Pedro; er gloeide een vuur op in de diepten van zijn donkere ogen.

Zijn gedrag, dat eerst nogal stijf was, ontspande zich gedurende de maaltijd. Geen van beiden refereerde aan eerdere ontmoetingen. In het welwillende gezelschap van haar oom converseerden ze beleefd over onbelangrijke zaken: haar oppervlakkige verslag van het leven aan de hoven van Parijs en Londen, en zijn poging om steden als Natchez en New Orleans te beschrijven. Tenslotte haalde don Pedro zijn schouders op en glimlachte smekend.

‘Maar hoe kan een man nu dergelijke dingen beschrijven aan een vrouw? Mijn nicht kan dat veel beter, beslist. En ze verheugt zich er bijzonder op u te ontmoeten. Het leiden van een grote plantage is een veel te zware taak voor een vrouw, heeft zij gemerkt. Ik heb geprobeerd haar wat te helpen, mijn plantage ligt vlakbij; maar nu ik andere plichten heb, is het wat moeilijk, je kunt tenslotte niet op twee plaatsen tegelijk zijn.’

Marisa vroeg zich cynisch af wat hij daarmee precies bedoelde. Een bedekt, hernieuwd aanzoek of een afwijzing? Niet dat dat ertoe deed. Alles was veranderd sinds ze elkaar voor het laatst zagen.

Bovendien genoot ze nu officieel de bescherming van de aartsbisschop De Castellanos. En haar oom was een machtig man in Nieuw Spanje, had ze al ontdekt.

Ze verloor iets van haar oppervlakkige cynisme toen het tijd werd om die vriendelijke maar vastberaden oude man vaarwel te zeggen. Hij die de afgelopen paar maanden meer dan een vader voor haar was geworden. Heel natuurlijk liet ze zich op haar knieën vallen en kuste ze zijn ring, terwijl hij haar zijn zegen gaf. Hij nam haar even in zijn armen en raadde haar aan het beste te maken van de kansen die haar geboden werden.

Tot Marisa’s opluchting was don Pedro Arteaga de eerbied zelve, zelfs nadat ze haar oom hadden verlaten. Hij scheen alle eerdere voorvallen vergeten te zijn, of had ze in ieder geval uit zijn hoofd gezet. Er was geen spoor van laatdunkendheid in zijn manier van doen, hoewel er wel momenten waren waarop hij een blik van begeerte toch niet kon onderdrukken. Maar dat klonk niet door in zijn stem als hij tegen haar sprak. Altijd sprak hij haar formeel aan als sehorita. Ze had hem in het kort verteld dat haar huwelijk geannuleerd was en dat het, dank zij de omstandigheden, gemakkelijk voor haar oom was geweest dit te regelen. Ze was er dankbaar voor dat hij niet probeerde haar te herinneren aan wat haar vader had gewild.

Haar gedachten kwamen op haar stiefmoeder. Marisa betrapte zich erop dat ze zich afvroeg wat voor soort vrouw zij zou kunnen zijn. ‘Die mooie Inez.’ Dat zinnetje, dat ze op een hete stille namiddag had opgevangen, bleef haar maar achtervolgen. Een vrouw die mooi en slim genoeg was om haar al oude vader te vangen. Jong genoeg om een minnaar te strikken. Sterk genoeg om in haar eentje een enorme plantage te leiden... of had ze hulp? Hoe zou Inez, die gewend was aan macht en weelde, reageren op een stiefdochter die haar werd opgedrongen? En vooral een stiefdochter die eigenares was van het land dat Inez nu zo langzamerhand toch wel als het hare moest beschouwen? Ze moest zich voor ogen blijven houden dat don Pedro een neef was van dona Inez. Wat vond hij werkelijk van haar? Hij was beslist veranderd; hij was niet meer dat losbandige jonge leeghoofd dat ze zich herinnerde. Hier, op zijn eigen terrein, leek hij volwassener en zekerder van zichzelf. Ook leek hij harder, in het uniform van Spaanse kolonel...

Maar nadat ze de Sabinerivier waren overgestoken, de natuurlijke grens van Louisiana, droeg Pedro Arteaga niet langer zijn uniform. Hij was weer een gewoon burger geworden; hij kleedde zich eenvoudiger dan hij in Spanje had gedaan.

Met een grimas legde hij uit: ‘Tenslotte is mijn kolonelsrang meer een kwestie van eer. Ik heb mijn landerijen en belangen hier liggen, en onze regering begrijpt dat. Ik weet dat ik op uw geheimhouding kan rekenen, sehorital Het is moeilijk als je naar twee kanten wordt getrokken, maar ze hebben me hier in Louisiana nodig als contactpersoon, een liaison tussen Spanje en Amerika, zoals u dat in het Frans zou zeggen. Gouverneur Wilkinson is een vriend van me en hij begrijpt de positie waarin ik verkeer.’

‘Wat... prettig,’ mompelde Marisa beleefd. Ze had ‘handig’ willen zeggen, maar had dat nog net op tijd kunnen inslikken. De waarheid was dat ze al veel te veel had gehoord over deze man, Wilkinson... Generaal James Wilkinson, een veteraan uit de revolutie, en een goede vriend van de Spanjaarden, dat zei Pedro tenminste. Maar ze zei niets en reed rustig naast hem voort.

Pedro Arteaga wierp een steelse blik op Marisa’s fijne profiel. Het leek erop dat ze volwassener was geworden, dacht hij voldaan, af gezien nog van het feit dat ze een bijzondere schoonheid was, met haar bleekgouden huid en haar donkergouden haar. Misschien zou ze deze keer gemakkelijker zijn in de omgang, te meer gezien de ervaringen die ze moest hebben opgedaan in de afgelopen twee jaar. Hij vroeg zich af wat die ervaringen precies waren geweest en hoeveel ze had geleerd. Hoeveel minnaars had ze in de tussentijd gehad? En waarom had ze Europa de rug toegekeerd? Wel, hij zou er snel genoeg achter komen. Ze was hier en hij had zichzelf beloofd geduldig te zijn. Hij vroeg zich ook af wat zijn mooie nicht zou denken als ze hem deze gouden schoonheid zag meebrengen. Haar stiefdochter. Wat zou Inez dat idee haten!



‘New Orleans kan toch zó ongezond zijn in bepaalde tijden van het jaar!’ zei Inez honingzoet. Als een kat, ze praatte niet gewoon, ze spon, haar stem was laag en een beetje hees. ‘Het riool komt uit in de goten en die stromen over op straat. En o, de stank en de hitte! En de koorts. Ik zweer je, de slaven sterven als vliegen! Daarom heb ik Andres ertoe overgehaald,’ zei ze met een zijdelingse blik op Marisa ‘jouw lieve vader, om hier in Natchez een huis voor me te bouwen. Ik vind het hier zalig, en het is hier natuurlijk meer Spaans dan Frans.’

Inez had lang, zwart, zijdeachtig haar. Ze droeg het opgestoken, wat haar houding iets koninklijks gaf. Haar huid was zo blank als een magnolia en zonder een rimpeltje, en haar mond was vol en rood. Het duurde niet lang voor Marisa wist aan wie deze vrouw haar deed denken. Madame l’Aigle. Hoewel madame veel ouder was, natuurlijk, en wat fijngevoeliger dan Inez, wier hazelbruine ogen haar welkomsttoespraakje verloochenden.

Toch kon Marisa begrijpen waarom mannen Inez zonder uitzondering aantrekkelijk zouden vinden. Ze was mooi, haar figuur was perfect, niet getekend door zwangerschap. En ze was een vrouw voor mannen, ze mat zich een soort hulpeloosheid aan, vermengd met aangeboren verleidelijkheid, zodra er een lid van de mannelijke sekse in de buurt was. Binnen enkele uren na hun eerste ontmoeting was ze erin geslaagd Marisa het gevoel te geven dat ze onhandig was en bijna onvrouwelijk.

‘Lieverd... je vindt het toch niet erg dat ik je zo noem? Ik weet dat je het grootste deel van je leven in Europa hebt doorgebracht en zonder twijfel ben je in al die modieuze intellectuele salons geweest in Frankrijk. En ik weet zeker dat je een heel intelligente jonge vrouw moet zijn, zo goed als een soort wereldreizigster!’ Inez lachte even smekend, alsof ze daarmee haar woorden wilde verzachten, maar Marisa wist dat ze het scherp bedoelde en keek haar aan zonder uitdrukking op haar gezicht. ‘Maar mannen hier zijn zo... zo ouderwets, denk ik dat jij zou vinden!’ Inez ging door op die hese, enigszins ademloze toon. ‘Ze willen niet dat een vrouw zich slim voordoet, ook al is ze het wel. En dit hier is een mannenwereld. Nog zo nieuw en zo wild en ... bijna angstwekkend af en toe. Dus... je vindt het toch niet erg dat ik je dit zeg? Zelfs al hebben ze geen gelijk, zoals don Esteban Minor vanavond aan het diner, toen hij het over Bonapartes carrière had. Wel, waarom laat je dat niet gewoon over je heen gaan? Het is tenslotte toch niet zo belangrijk, wel?’

Voor mij wel... en jij bent zo’n verschrikkelijke hypocriet! wilde Marisa uitschreeuwen, als het eerste het beste viswijf; maar ze had zich wat zelfbeheersing aangekweekt, dus vouwde ze haar handen in haar schoot en keek ze argeloos in Inez’ samengeknepen, waakzame ogen; ze knikte. ‘Het spijt me. Natuurlijk heb je gelijk. Ik moet werkelijk leren mijn mond te houden, nietwaar?’

En ze dacht, hopend dat haar gezicht niet verstijfde van afkeer: Dit is dus de vrouw van wie Dominic genoeg hield om een duel om haar uit te vechten met mijn vader... om een oude man voor te doden, een oude man die zo gek was met een mooie jonge vrouw te trouwen. En mijn vader... hoe was het mogelijk dat hij haar niet doorzien heeft? Al die oppervlakkige zoetheid, om het gif te verbergen. Ze haat me, maar dat wil ze verbergen. Ze wil dat ik sociaal gezien een succes word. Ik vraag me af waarom.

Kennelijk voldaan stond Inez sierlijk op en ze glimlachte. ‘Daar dan! Ik wist wel dat we het samen goed zouden kunnen vinden en dat we elkaar snel zouden begrijpen! Ik weet dat je moe moet zijn, dus ik zal je nu niet langer ophouden, liefje. Alsjeblieft, slaap morgenochtend zo lang je wilt, goed? Morgenavond zullen we naar het bal van de gouverneur gaan en daar zal iedereen zijn, dus dan moet je er op je best uitzien! Welterusten.’

Alles wat Marisa op kon brengen was een beleefd gemompeld goedenacht, voordat de andere vrouw gracieus de kamer uit ging en de deur zachtjes achter zich sloot.

Marisa draaide de pit van de lamp naast haar bed laag en keek even hoe hij begon te sputteren en ten slotte uitging. Er hing nu een zwakke rooklucht in haar kamer. Ze lag in het donker te wachten tot haar ogen eraan waren gewend en dacht wrang hoe anders deze grote, fantastisch gemeubileerde kamer was vergeleken met de miserabele kleine kamertjes waarin ze de afgelopen paar weken had doorgebracht. Ze had geleerd bijna overal te slapen: op harde, hobbelige matrassen, met niet al te schone lakens, en op stromatrassen in de huizen van arme Mexicaanse of Spaanse pioniers. Het grote, rijk versierde hemelbed waar ze nu in lag, met die hemel met franjes, was bijna té comfortabel.

Ze zou werkelijk moeten zien te slapen. Maar ze werd geplaagd door te veel tegenstrijdige, verwarde gedachten. De onderstromingen die ze had aangevoeld, vanaf het ogenblik dat ze was voorgesteld aan de sluwe, mooie dona Inez, die zo sierlijk de gastvrouw had gespeeld en zich vriendelijk had verontschuldigd voor het feit dat ze al gasten had uitgenodigd voor het diner die avond, omdat ze niet precies wist hoe laat Marisa zou komen. Had ze verwacht dat haar stiefdochter een beetje gek was, of te moe van het reizen om op haar best aan tafel te verschijnen? Dona Inez mocht haar niet, maar Marisa moest eerlijk toegeven dat zij zich er ook op had ingesteld dat ze Inez niet zou mogen. Daar waren ze dus, bij elkaar gezet voor weken, misschien wel maanden, met een charade voor zich die moest worden uitgespeeld.
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Het moet ver in de middag geweest zijn toen Marisa wakker werd. Ze lag in dat brede, onbekende bed en probeerde zich te herinneren waar ze was en waarom.

Ze was wakker geworden door een geluid in haar kamer en toen ze haar hoofd omdraaide op haar kussen, keek Marisa recht in de angstige, nieuwsgierige ogen van een bleke jonge vrouw, die jonger moest zijn dan zijzelf; een witte hoofddoek bedekte haar haar en een wit, gesteven schort verborg het grootste deel van haar sombergekleurde jurk. Een van de meiden? Nee. Plotseling herinnerde Marisa zich waar ze was. Een slaaf, een van de huisbedienden. Het meisje was duidelijk doodsbang omdat ze haar had wakker gemaakt.

Marisa glimlachte en voelde zich verplicht wat geruststellends te zeggen. ‘Je stoort me niet in het minst. Ik weet zeker dat het hoog tijd is dat ik eens wakker word! Is het al erg laat?’

Het meisje maakte een buiging en liet haar lange wimpers over haar grote, vochtige, bruine ogen zakken. ‘Nee, mevrouw. Het is nog maar net na de middag. Mevrouw heeft me gestuurd om te kijken of u al wakker was, maar ik mocht u niet storen als u nog sliep, zei ze.’

Ze heette Eulalie, maar iedereen noemde haar Lalie en ze was in opleiding om kamermeisje te worden.

Later zei Inez achteloos: ‘Lalie is van jou, als je tenminste denkt dat ze goed genoeg is! Maar je moet haar wel in het gareel houden, liefje. Ze is nieuw. Ik kreeg haar samen met een oud, vervallen landgoed dat ik kort geleden heb aangeschaft. Haar vader was een Fransman; hij heeft haar zowel Engels als Frans geleerd. Ik dacht dat ze daarom misschien wel wat voor jou zou zijn.’

Vol afgrijzen keek Marisa in Inez’ koele, taxerende ogen. ‘Haar vader was Frans? Maar... maar toch... ’

‘Je bent opgegroeid in Europa, dus je kunt dat niet begrijpen. Ja, Lalies vader was Frans en haar moeder was een slavin, een mulattin, waardoor zij ook slavin is. Het was in feite zijn landgoed dat ik heb gekocht, en ze heeft nog geluk dat ze niet geëindigd is in een van die huizen van plezier in New Orleans ... als je me mijn openheid niet kwalijk neemt. Maar je moet begrijpen dat de zaken hier anders liggen en dat de wetten op de huidkleur erg strikt zijn. Dat moet wel! Je moet hier meer over te weten zien te komen, voor we naar Congracia gaan.’

Haar vader had zijn plantage in Louisiana Congracia genoemd .. . ‘Met fatsoen’, maar diezelfde plantage was wel gesticht en werd draaiende gehouden door slavenarbeid, nog steeds. Menselijke wezens werden behandeld en verkocht als beesten. Maar het was die slavenarbeid, vertelde Inez haar, waarop de economie van deze rijke Amerikaanse staten drijvend werd gehouden. Zijzelf bezat slaven. En Marisa moest denken aan die gloeiendhete Noordafrikaanse kust... aan Tripoli ... waar gevangengenomen mannen en vrouwen van alle rassen werden gedwongen tot slavernij. Ze kon niets zeggen zonder zichzelf een hypocriet te voelen.

Ingetogen en bedachtzaam vergezelde Marisa die middag dona Inez toen die een paar laatste boodschapjes moest doen.

Inez was vrolijk, lachte veel en was beslist charmant. Marisa was nieuwsgierig wat meer van Natchez te zien. Maar het was heet en de ongeplaveide straten waren stoffig en vol; ze kreeg hoofdpijn, zo erg dat ze nadat de verplichte beleefdheden waren uitgewisseld, de drukkende vochtigheid van de winkel van mevrouw Andrée moest ontvluchten.

Inez stortte zich in geroddel met de lompe, zwartgeklede vrouw en Marisa klom, nadat ze zich had verontschuldigd, terug in de open koets om op haar te wachten.

Wat verveeld en om afleiding te hebben van de kloppende pijn in haar slapen begon ze de straat en de voorbijgangers op te nemen. Wat een collectie mensen van allerlei gezindten! Handelaars, planters, slaven en zelfs hier en daar een bemodderde indiaan. Een rijtuig met twee opzichtig geklede vrouwen wervelde langs, en de paarden steigerden omdat een dronken man juist dat moment koos om de straat over te strompelen. De vrouwen gilden, schreeuwden en vloekten ruw tegen hem, terwijl hij een eeuwenoud gebaar van minachting maakte. Achter hun rijtuig moest een klein met canvas bespannen wagentje stilhouden, dat werd gereden door een waardig uitziende zwarte man met grijze krulletjes. Marisa kon het niet helpen dat de kleine jongen haar opviel. Hij sprong opgewonden op en neer, viel er bijna uit, om stevig om zijn middel gegrepen te worden door een streng uitziende, vierkante vrouw, die hem kennelijk een standje gaf. Zijn ogen, heldergrijs, keken in die van Marisa en hij grinnikte. Zij lachte terug. En toen sloeg haar hart over, toen de vrouw - zijn moeder, zijn verzorgster? - in Marisa’s richting keek en vervolgens weer voor zich uit, terwijl ze de koetsier een order gaf. Snel werd het rijtuigje om dat van de twee vrouwen heen gemanoeuvreerd en het verdween in de bochtige straat. Dat gezicht onder die stijve zwarte hoed, die bleekblauwe ogen, die heel even recht in de hare hadden gekeken... dat kon toch Selma Meeker niet zijn geweest? Haar fantasie en de hitte speelden haar parten! Want wat zou Selma Meeker, die Bab, Zuleika’s slaaf was geweest, hier moeten doen? Het kwam door haar hoofdpijn, die nu veel erger scheen, en door de hitte. En misschien door die vreemde, koortsachtige dromen die ze de afgelopen nacht had gehad - waarin ze weer terug was geweest in Tripoli met Kamil over zich heen gebogen. Alleen, elke keer als ze in haar droom haar ogen opende, was hij veranderd in Dominic; zijn ogen hadden zich als staal in de hare geboord. Nee... ze wilde niet, mocht niet terugdenken! En het zweet druppelde vanuit haar haar langs haar slapen tegen de tijd dat Inez de winkel uit kwam, madame buigend achter zich aan. Marisa hoefde niet te doen alsof ze ziek was, ze was zo bleek dat Inez stuurs zei dat ze binnen had moeten blijven, daar was het minder warm.

Ze kreeg een koele, opwekkende citroendrank te drinken en werd voor de rest van de middag naar bed gestuurd in haar kamer, met de gordijnen dicht. Ze sliep wat, tot Lalies zachte stem haar wekte met de waarschuwing dat het tijd werd om zich te kleden voor het bal die avond.

Lalie juichte over haar juwelen en haar veelheid aan japonnen, die inmiddels zorgvuldig waren uitgepakt en in een fris geurende kast waren opgehangen. Arme Lalie, wier huid blanker was dan de hare en wier vader een Fransman was geweest. In Europa zouden ze haar een schoonheid gevonden hebben; het was een afschuwelijke speling van het lot dat zij gedoemd was tot dit vernederende slavenbestaan. Ik zal haar haar vrijheid geven zodra ik kan, dacht Marisa. Ondertussen liet ze zich door Lalie in haar jurk helpen; een misleidend eenvoudige japon van mousseline, nog steeds bijzonder en vogue in Frankrijk.

Inez stond al ongeduldig op haar te wachten onder aan de trap, samen met Pedro Arteaga. Zijn donkere hoofd glom in het licht van de kroonluchter. Inez zag er vanavond zeer Spaans uit, met een met juwelen bezette kam in haar hoog opgestoken haar en een witte mantilla die net over haar schouders viel.

Ze had duidelijk vertrouwen in haar eigen verschijning. Ze droeg een diep uitgesneden japon van turquoise zijde en had diamanten in haar oren en om haar hals. Ze keurde Marisa nauwelijks een blik waardig en zei over haar schouder, terwijl ze naar het wachtende rijtuig liep: ‘Je had niet zo veel voorzorg hoeven nemen om warm te blijven! De avonden hier zijn nooit erg koel, daar zul je wel snel achter komen.’

Het huis van gouverneur Sargent straalde van het licht en Marisa maakte kennis met een imposant, drie verdiepingen tellend bakstenen gebouw, met witte Dorische zuilen die een sierlijke galerij ondersteunden. Het had twee grote vooringangen en twee identieke trappen, die leidden naar een brede overdekte galerij, waar de muzikanten zaten.

Voor ze de helder verlichte balzaal binnen wandelden, gaf Marisa haar mantel aan een van de buigende, onopvallende bedienden. Ze werd beloond door een toegeknepen blik van Inez, toen die haar toilet in zich opnam. ‘Een van je Parijse jurken? Hij maakt je heel... schattig! Maar.. . ’

‘Ik ben blij dat je hem mooi vindt,’ zei Marisa zoetjes en onschuldig. ‘Om precies te zijn, dit was de favoriete jurk van de keizer.’

Voor Inez nog iets anders kon zeggen, merkte Pedro gehaast op dat haar jurk bijzonder flatteus was en dat het hem een eer was deze avond twee mooie vrouwen te begeleiden. Marisa voelde zijn blikken op haar naakte armen en schouders branden. Ze deed haar best om niet terug te deinzen, alsof hij haar werkelijk had aangeraakt.

‘Wat ben je mooi,’ fluisterde hij hees toen ze de eerste wals samen dansten. ‘Je doet me beseffen wat ik gemist heb en wat een blinde gek ik ben geweest.’

Hij liet iets van zijn voorgewende beleefdheid varen en maakte haar duidelijk dat hij haar begeerde. Al spoedig bleek dat menigeen van de andere gasten de indruk had dat Pedro en zij op het punt stonden zich te verloven, hoewel dat nog niet officieel bekend was. Ongetwijfeld had Inez ook daar iets mee te maken. Haar glimlach was wonderbaarlijk zelfvoldaan als ze in hun richting keek, en Marisa kon bijna raden wat ze haar vrienden en de mannen die bijna vochten om met haar te mogen dansen, in het oor fluisterde.

Hoe slim had ze alles geregeld! Terwijl ze haar plicht deed en zich ervan verzekerde dat haar stiefdochter aan alle aanwezigen werd voorgesteld, moest ze ook overal kleine hints hebben gegeven die erop neerkwamen dat Marisa Pedro’s eigendom was. Er waren geïnteresseerde blikken in haar richting maar, afgezien van hun bejaarde gastheer, die eenmaal met haar danste en beleefd informeerde of ze het leuk vond in Natchez, was het Pedro die al zijn aandacht aan haar besteedde. Steeds lukte het hem iedere andere man die misschien de wens zou koesteren eens nader met haar kennis te maken, van haar weg te houden.

Hij had haar net weer meegenomen de dansvloer op, voor een energieke fandango, toen een gerucht bij een van de dubbele deuren de binnenkomst van enkele laatkomers aankondigde. Ze hoorde de neger-butler van meneer Sargent de officiële aankondiging doen en ineens voelde ze hoe ze tot een koud standbeeld verstijfde.

‘Die mooie blondine is Jane Byron, hun enige dochter en erfgename,’ zei Inez. ‘En dat is haar verloofde. Ze zeggen dat haar ouders sterk op het huwelijk tegen waren, tot ze dreigde er met hem vandoor te gaan. Hij is een man met een enorme reputatie, natuurlijk... en een verleden! Nog een avonturier ook, nietwaar, Pedrito? Maar hemeltje! Ik was het toch bijna vergeten, mijn beste ... Dat spijt me! Als ik geweten had dat hij hier vanavond zou zijn, zou ik je natuurlijk gewaarschuwd hebben. Hoewel, je hoeft je geen zorgen te maken. Niemand weet wat er gebeurd is in het verleden, behalve Pedro en ik.’

‘En Dominic,’ hoorde Marisa zichzelf zeggen, met een afstandelijke stem die de hare helemaal niet leek. ‘Ik vraag me af hoe hij zal reageren?’

Inez stootte een zacht, gemeen gorgelend lachje uit. ‘Ik moet zeggen dat je het bijzonder kalm opneemt; ik ben ervan overtuigd dat je je prima zult weren. Is ze niet geweldig, Pedro? Maar wat de reactie van jouw vriend betreft, zullen we onszelf daar maar eens van overtuigen? Ik neem aan dat jullie elkaar ook anders beslist weleens tegengekomen zouden zijn. Waarom dan maar niet meteen alles afwerken?’

‘Natuurlijk. De aanval is de beste verdediging,’ zei Marisa met diezelfde koele, vreemde stem. Inez was teleurgesteld door haar uiterlijke beheersing. Ze liet de duivel die ze in zich voelde branden, doorklinken in haar zachte stem. ‘Hoe waar! Heb je dat van de heerser van Europa geleerd?’

‘Hij heeft me heel wat meer geleerd ... maar dat hebben mijn andere minnaars natuurlijk ook,’ zei Marisa op effen toon. Ze werd beloond door een flitsende blik vol haat, die plotseling het meestal beheerste gelaat van dona Inez ontsierde, en door haar sissende happen naar adem.

Beiden waren het bestaan van Pedro totaal vergeten, tot zijn vingers zich om Marisa’s arm klemden. ‘Basta!’ gromde hij in het Spaans. ‘Genoeg van dergelijke praat. Ik weet dat jullie dit niet menen. Mijn beste nicht, ik raad je aan voorzichtig te zijn!’

Het was gemakkelijker, merkte Marisa, haar ogen te richten op Inez’ gezicht in plaats van op de groep lachende mensen bij de deuren.

‘Vanzelfsprekend,’ zei ze zoetjes in het Spaans. ‘Tenslotte kennen Dominic en jij elkaar nogal goed, nietwaar?’

Marisa smaakte het kleine genoegen Inez van woede naar adem te horen happen, voor Pedro haar zo ongeveer meesleepte, terwijl hij binnensmonds mompelde dat ze geen scène moesten schoppen of een schandaal veroorzaken, hier, onder de keurende blikken van al hun vrienden.

‘Maar jij wist het ook! En je hebt het me niet verteld!’ zei Marisa woedend tegen Pedro.

‘Ik wist dat hij hier was en ik heb het je niet verteld. Ja, dat geef ik toe! Ik wil zelfs toegeven dat ik je reactie wilde zien... en de zijne. Je kunt me niet kwalijk nemen dat ik ook maar een mens ben. Maar ik ben trots op de manier waarop je Inez weerwoord gaf, begrijp je dat? Zelfs al is ze mijn nicht. Jij bent zo koel, zo beheerst, zo... mooi! Ik wil je, en dat weet je! Om jezelf dit keer, niet om wat lang geleden tussen je vader en mij is geregeld.’

‘Nee... ’ begon ze zwakjes in protest, maar hij had haar meegevoerd naar een verafgelegen hoekje van het vertrek, een soort alkoof, die leidde naar een piepklein beschut balkonnetje dat uitkeek over de tuinen. Hij hield haar met beide handen vast bij haar armen; haar gouden armbanden striemden onder zijn greep in haar vlees.

‘Ja, zeg ik! En ik beken mijn deel van de schuld voor wat er is gebeurd. Ik kan het vergeten, als ik je nu de mijne mag noemen. Zou je niet veel liever die Americano, die eens heel kort je echtgenoot is geweest en die nu een jonge verloofde heeft, onder ogen komen met een eigen verloofde? Ik kan je beschermen, en dat zal ik ook, als jij dat wilt.’

Een vertraagde reactie kwam opzetten. Marisa begon te trillen en haar knieën knikten. Dominic! Hier! Waarom bleef hij maar steeds zo onverwacht terugkomen in haar leven? Waarom kon ze niet bevrijd zijn van zijn honende aanwezigheid? En dit keer had hij zelfs het lef gehad om zich te verloven met een jonge melkmuil met een rijke vader. Kenden zijn ambitie en zijn gebrek aan gewetensbezwaren dan geen grenzen? En iedere keer wanneer hij zijn aanwezigheid opdrong aan haar anders zo vredige bestaan, had hij haar te schande gemaakt en haar ongeluk gebracht. Wel, deze keer niet! Deze keer had zij hem het eerste gezien en was ze tegen hem gewapend.

Alle oude haatgevoelens ontbrandden opnieuw in haar. Ze hief haar hoofd ineens op en keek recht in Pedro’s vurige, onderzoekende ogen. ‘Heel goed,’ zei ze koud. Ze verraste hem. ‘Maar onthoud alsjeblieft dat, zo ik toestem in een verloving met jou, dat alleen zal zijn om de roddels de kop in te drukken en dat het bij wijze van proef zal zijn. Ik heb nog niet de tijd gehad om serieus na te denken over een huwelijk. Vóór ik dat doe moet ik heel zeker van je zijn want ik heb geleerd heel zelfstandig te zijn en zelf na te denken. Misschien wil je wel helemaal geen vrouw met dergelijke kwaliteiten.’

‘Ik zou je onder iedere voorwaarde willen!’ Bezitterig gleden zijn warme handen langs haar armen, om haar ijskoude vingers te omklemmen.

En op dat moment zei Inez’ stem, waaruit de op wraak beluste triomf duidelijk klonk, achter hen: ‘Wat een aandoenlijk tafereel! Ik heb niet de minste intentie om jullie twee tortelduifjes te storen, maar aangezien het me eindelijk gelukt is mijn vriend hier van zijn verloofde los te rukken, dacht ik dat jullie wel opnieuw zouden willen kennis maken. Jullie kennen elkaar, nietwaar?’
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Nu was er niets meer aan te doen. Marisa voelde een koude rilling langs haar ruggegraat omhoogkruipen. Opzettelijk liet ze haar handen rustig in die van Pedro en draaide ze alleen haar hoofd om. Toen zag ze die ijskoude, smalende blik uit die zilvergrijze ogen die ze zo lang al probeerde te vergeten.

Dominic Challenger verspilde geen tijd aan conventies. Een ogenblik later al bedacht Marisa dat ze beter had moeten weten, ze had geen hoffelijkheid van hem mogen verwachten. Hij boog zijn hoofd niet, glimlachte zelfs niet, maar liet openlijk zijn ogen over haar heen gaan, voor hij sarcastisch zei: ‘Wat is hier de bedoeling van? Een of ander gemeen trucje van jou, Inez? Ik neem aan dat ik dat had moeten weten, madame.’ De woedende minachting in zijn ogen was nu onmiskenbaar. Hij bekeek haar van haar enkels tot aan haar gloeiende gezicht. ‘Je ziet er even goed uit als de laatste keer dat ik je zag. Was er een reden waarom we elkaar weer moesten ontmoeten?’

‘Voorzichtig!’ zei Pedro ruw. Zijn ogen vernauwden zich. ‘Señorita De Castellanos wordt mijn vrouw.’

‘Ik dacht dat die zaak al lang geleden geregeld was... amigo' zeurde Dominic. ‘Wil je mijn felicitaties, of mijn zegen? Je kunt ze allebei zo maar van me krijgen.’

Pedro maakte een woedende beweging, maar Marisa deed een stap naar voren, zodat ze tussen de twee mannen kwam te staan.

Ze hoefde geen hulp te verwachten van Inez, die zich op de achtergrond hield met een katachtig, voldaan glimlachje om haar mond. Marisa zei op geforceerd koele toon: ‘Alsjeblieft! Het heeft toch helemaal geen zin een scène te gaan maken voor het plezier van de anderen in dit vertrek. Wat betreft mijzelf, meneer, het verleden is dood en ik weet zeker dat ik niet de enige ben die dat zo wil.’ Ze sprak rechtstreeks tegen hem, voor het eerst, en ze dwong zichzelf ertoe recht in die ogen vol haat te kijken. ‘Jij hebt een verloofde. .. waarom ga je niet naar haar terug? Ik weet zeker dat er niets meer is dat jij en ik nog tegen elkaar te zeggen hebben, dat al niet eerder zou zijn gezegd.’

Zachtjes en op conversatietoon, alsof zij de enige twee aanwezigen waren, zei hij tegen haar: ‘Je bent nog steeds dezelfde koudbloedige kleine heks, nietwaar?’ En toen, precies zoals de arrogante heer die ze zich herinnerde toen hij rondstapte als een Engelse burggraaf, boog hij naar Inez; hij prees sarcastisch haar slimheid, draaide zich om en was verdwenen.

‘Ik geloof tenslotte toch dat ik hem moet vermoorden,’ zei Pedro met een stem die zwaar klonk van ingehouden woede. ‘Wat jij er ook van mag vinden, mijn allerliefste nicht!’

Inez lachte nijdig en slinks. ‘In een duel of een hinderlaag? Maar toch zeker niet hier en nu, dacht ik zo. Je moet werkelijk leren je gevoelens wat te verbergen, Pedrito. Soms laat je ze al te duidelijk merken.’

En toen, zonder Marisa maar een woord of een blik waardig te keuren, draaide ook zij zich om en ze liep weg.

‘Ik had hier nooit moeten komen,’ zei Marisa huiverend. En toen verstijfde ze; ze keek op naar Pedro en zag dat zijn donkere gezicht nog vertrokken was van gefrustreerde woede. ‘Ik hoop werkelijk dat je niet van plan bent over mij een duel te gaan uitvechten. Want dat wil ik niet hebben, weet je. Ik zou liever teruggaan naar mijn oom. Bovendien is geen van ons beiden de moeite waard om je leven voor op het spel te zetten.’

‘Jij wel!’ zei Don Pedro. En toen vervolgde hij met vreemde, bedachtzame stem: ‘Maar ter wille van jou zal ik die bastardo niet hier voor een duel uitdagen. Maar’ - hij lachte plotseling en ze keek verrast naar hem op - ‘hij zal een keer te vaak de rivier over dwalen, óns gebied in, om paarden te stelen, en dan zal ik hem krijgen en zullen we alles tussen ons eens even rechtzetten.’

Ze vroeg niet wat hij bedoelde, want ze wilde niet verder op dit onderwerp doorgaan. Ergens aan de andere kant van het vertrek was Dominic teruggegaan naar zijn jonge, geestloze mooie verloofde en zijn donkere hoofd was over haar blonde gebogen.

Marisa kon zich later nauwelijks meer herinneren hoe de rest van die eindeloze avond verliep. God zij dank slaagde ze erin zichzelf in bedwang te houden, zodat niemand die naar haar keek ook maar het geringste idee kon hebben van de wonderlijke knoop van emoties in haar hersenen. Ze dronk precies genoeg wijn om vrolijk te worden en glimlachte en lachte en flirtte met Pedro, die haar bezwoer dat hij door haar betoverd was. Ze werd gefeliciteerd door zijn vrienden en danste met een paar van hen... en het kon haar helemaal niet schelen dat ze uit haar ooghoeken Dominic met zijn giechelende, blozende bruidje naar het kleine afgelegen balkonnetje zag lopen. Kuste hij haar daar buiten? Het kon Marisa niet schelen. Ze haatte hem, ze verafschuwde hem! Hoe en wanneer was hij hier gekomen, precies hier? Ook dat kon haar niet schelen. Hij had het recht niet herinneringen bij haar op te halen die alles voor haar bedierven.

Nog een ander moment stond bijna onaangenaam helder tegen het wervelende, verwarrende decor van die avond. Ze danste met generaal Wilkinson, die bijzonder lenig was voor een man van zijn leeftijd, en toen hij haar terugbracht naar haar stoel, was Pedro in een ernstig gesprek gewikkeld met meneer Byron... iets over de katoenmarkt, indigo en de roversploeg langs de Natchez-route. Inez, die eindelijk bij hen was teruggekeerd, zat met mevrouw Byron te roddelen. Ze negeerde Marisa, op een subtiele, gemene blik na die alleen maar meer slechts beloofde.

‘Ah, juffrouw Jane!’ zei de generaal en hij boog galant, toen hij Dominic en zijn verloofde weer zag. ‘Ik begon al te denken dat mijn bezitterige jonge vriend u de rest van de avond verborgen zou houden! U hebt mij vanavond nog niet de eer van een dans vergund. Dominic, je kent señorita De Castellanos al? Jullie zijn beiden kortgeleden uit Europa teruggekeerd; misschien hebben jullie daar gemeenschappelijke vrienden. Sta mij toe dat ik met je verloofde dans.’

Ze was gewaarschuwd dat hij een gevaarlijk slimme man was, die meestal van twee walletjes at en ondertussen zijn eigen positie en rang veilig stelde. Nu ze zag hoe slim hij hen manoeuvreerde, kwam Marisa snel tot de conclusie dat al die geruchten die ze had gehoord, waar bleken. Maar wat was zijn spel, en hoe veel wist hij van de waarheid?

Toen ze alleen achterbleef met Dominic, die van onder zijn donkere wenkbrauwen op haar neerkeek, had ze geen tijd meer om na te denken; want heel abrupt verraste hij haar door haar te vragen voor de wals die juist door het orkest was ingezet. Voor ze een woord kon uitbrengen, had hij haar bij de hand genomen, en ze kon niet anders dan met hem meegaan.

Alles werd vaag toen hij zijn arm om haar middel legde. En niemand behalve zij tweeën kon weten dat zijn greep om haar hand zo klemmend was dat ze al haar vingers voelde kraken.

‘We kunnen maar beter een paar zaakjes rechtzetten,’ siste hij ruw tussen zijn opeengeklemde tanden door. Hij duldde geen tegenspraak. ‘Ik weet niet waarom je hier bent of wat je nu weer wilt, maar ik waarschuw je, mijn liefje - wat je spel ook mag zijn, ik speel niet mee. Begrijp je dat? En ik waarschuw je ook bij Jane uit de buurt te blijven. Ze heeft een zachte natuur en is nog niet bedorven; ik wil niet dat haar leed wordt aangedaan.’

‘Hoe durf je?’ Haar stem trilde en de lucht tussen hen leek te vibreren door de kracht waarmee hun karakters botsten. ‘Sinds wanneer ben jij veranderd in een beschermer van de deugd? Je hebt nooit een steek om de mijne gegeven toen je... ’

‘Jij had je niet moeten verkleden als een zigeunerin, als het je bedoeling was je maagdelijkheid te bewaren, menina. En als je zo vriendelijk zou willen zijn: ik heb geboet voor mijn zonden door met je te trouwen ... ongelukkig genoeg voor ons allebei! Maar sindsdien heb je heel wat meegemaakt, en ik ook... dank zij jouw listige, geniepige brein! Je zult het altijd voor elkaar krijgen veilig in de armen van een man te vallen, nietwaar? Het verbaast me alleen dat je Europa en zijn meester hebt verlaten. Of had hij genoeg van je en heeft hij je weggestuurd?’

‘Ooo! Jij...’

‘Wat ik ben, gaat jou niet langer aan... señorita De Castellanos. Don Pedro Arteaga is maar een slap aftreksel van Napoleon Bonaparte, maar hij schijnt wel bezeten van je te zijn, dank zij jouw zogenaamd onschuldig voorkomen, dus ik raad je aan je maar bij hem te houden. En verre te blijven van mij en degenen om wie ik geef. In ruil zal ik proberen me verre van jóu te houden. Dat is de enige overeenkomst die wij kunnen sluiten, jij en ik, in dit late stadium.’

Haar vingers voelden als pulp en slechts de pijn hield haar op de been. Ze volgde zijn passen terwijl de kamer om hen heen wervelde en het orkest de wals bleef spelen die ze zich zo goed herinnerde.

‘Ik sluit geen overeenkomsten met jou. Het kan me niet schelen wat je doet of met wie je trouwt, begrijp je dat? Als ik had geweten dat jij hier zou zijn, had ik me er niet door mijn oom toe laten dwingen hiernaar toe te gaan. In ieder geval vertrek ik snel naar Louisiana, dan ben ik uit je leven, nietwaar? Maar jij kunt beter nog maar eens nadenken voor je de rivier weer oversteekt om paarden te stelen, want anders zou Jane wel eens vroegtijdig weduwe kunnen worden, net... net als Inez!’

Ze wist nauwelijks nog wat ze zei. Ze was half gek van pijn en nijd en vernedering. Waarom liet hij haar niet gaan, nu hij had gezegd wat hij wilde zeggen?

‘Wat zei je?’ Zijn stem was als staal en sneed door haar verwarde gedachtengang. De arm om haar middel spande toen ze struikelde. Nu al had ze spijt van haar woorden.

‘Het... dat was alleen iets wat Pedro net zei. Wat doet het ertoe? Alsjeblieft! Je doet me pijn en ik wil niet langer dansen. Wat zou jou lieve Jane wel niet denken als ik in jouw armen in zwijm viel?’

Hij keek op haar neer. Eigenlijk zag hij haar nu pas voor het eerst echt door het rode waas van blinde woede die hij had gevoeld sinds hij haar die avond voor het eerst had gezien. Ze was zo koel, zo mooi en zorgeloos daar, met Pedro Arteaga, die haar beide handen in de zijne hield terwijl zij hem toelachte. Heks! Hoer! dacht hij nu even kwaad als toen, maar er was iets in haar plotseling verbleken dat hem alarmeerde. Die bleekheid, én de manier waarop haar donkere wimpers zich als waaiers over haar wangen uitspreidden, haar ogen waren verdwenen en haar stap ging zwaar. Het leek of ze tegen hem leunde, zonder het te weten, zonder het te willen. Net zo zonder het te willen als zijn herinnering aan het gevoel van haar slanke, naakte lichaam dat zich tegen hem verzette in die eerste dagen, voor ze elkaar echt hadden leren kennen. Hij kende haar vermogen om te haten en zich het volgende moment over te geven, maar was zij in staat werkelijk lief te hebben? En waarom, waaróm ter wereld moest hij zich dat nu afvragen, midden in een volle balzaal, met God mocht weten hoeveel paar ogen die hen in de gaten hielden? Het kon hem natuurlijk niet schelen. Zij was een harteloze kleine heks en daar had hij het bewijs van. Hij vroeg zich af of ze wist wat er met het kind was gebeurd en of het haar iets deed en hij besloot het haar niet te vertellen.



‘Er is niets tussen ons gebeurd, zeg ik jullie. Helemaal niets!’ bleef Marisa kwaad tegen Pedro en Inez herhalen op weg naar huis. ‘Ik voelde me niet lekker door al de wijn en het gedraai op de dansvloer, en hij heeft me mee naar buiten genomen voor wat frisse lucht. Dat is alles. Je zag hoe veel haast hij had om me weer kwijt te zijn en terug te kunnen naar zijn verloofde, om excuses in haar oor te fluisteren. Ik hoop trouwens dat ze het hem niet al te gemakkelijk heeft gemaakt. Die man is een wilde, ongeciviliseerde bruut en ik heb een afgrijselijke hekel aan hem. Denken jullie dat ik kan vergeten, zelfs al kunnen jullie dat wel, dat hij verantwoordelijk was voor mijn vaders dood?’

‘Dus dat weet je ook al? Uit tweede of derde hand, neem ik aan! Het was allemaal zo belachelijk en zinloos! Hij, jouw Dominic, jouw ex-echtgenoot, probeerde zijn attenties aan mij op te dringen, en je vader was beledigd. Hij stond op een duel, hoewel ik hem heb gesmeekt het niet te doen. Daarna, toen hij gewond was, heb ik hem maandenlang verpleegd. Ik ben toen de plantage niet af geweest... maar hoe zou je dat moeten weten? Jij had het zo druk met jezelf, met je reizen door Europa van de ene man naar de andere! Nee, Pedro, probeer me niet tegen te houden, want ik heb er genoeg van te doen alsof, zeg ik je! Ik heb geprobeerd haar een thuis te verschaffen, omdat ze Andres’ dochter is, maar ik zeg je dat haar eigen vader haar verstoten zou hebben als hij had geweten wat ze was geworden! Ze is net als haar moeder, dat was een... ’ Ineens scheen Inez haar zelfbeheersing terug te vinden, hoewel Marisa haar woedend naar lucht hoorde happen.

‘In godsnaam,’ zei don Pedro in de zware, dreigende stilte die volgde. ‘Ik vind dat we voor een avond voldoende onaangenaamheden hebben uitgewisseld. Jullie zullen morgen allebei spijt hebben, en wat mijzelf betreft, ik zal proberen te vergeten wat er vanavond is voorgevallen. We hebben allemaal een goede nachtrust nodig.’

Wat pedant klonk dat, terwijl hij het was geweest die met alles was begonnen door zijn jaloerse vragen, dacht Marisa nijdig. Maar ze kon niet ontkennen dat ze moe was en behoefte voelde om met haar eigen gedachten alleen te zijn, zodat ze alles weer eens op een rijtje kon zetten. Pedro mocht wat haar betrof wel pedant en bezitterig doen ... ze had niet het minste plan om met hem verloofd te blijven. Eigenlijk wilde ze niets liever dan vluchten. Het deed er niet toe waarheen, op dit ogenblik.

Ze zwegen nu alle drie, maar Inez’ verrassende stilzwijgen had iets onaangenaams. En Pedro... het was moeilijk te zeggen wat Pedro dacht, al had hij dan geprobeerd de vrede te herstellen.

Later, toen ze in bed lag en het zwakke licht van de dageraad door een kier in de gordijnen naar binnen glipte, had Pedro aan haar deur gemorreld. Marisa was blij dat ze de deur op slot had gedaan en nog veel blijer dat ze Lalie had gevraagd op haar kamer te komen slapen.

Marisa lag nog in bed en hoorde het meisje bang fluisteren: ‘Wie is daar? Mevrouw slaapt.’ Toen werd het stil en het lukte haar in te slapen in een korte, rusteloze sluimer, tot zij door grillige, angstige dromen wakker werd. Ze zat rechtop in bed. Heel even had ze gedacht dat ze terug was in dat witommuurde huis in Tunis. De ochtendzon scheen door de smalle ramen naar binnen.

Lalie had zich gebukt om haar stromatras op te rollen. Ze strekte nu haar rug met een ontzette blik in haar zachtbruine ogen. ‘Ik wilde u niet wakker maken, mevrouw. Het is nog heel vroeg.’

Lalies lippen trilden en ze keek alsof ze verwachtte dat ze zou worden uitgescholden of geslagen. Sloeg Inez haar huisslaven? Toen ze aan Inez dacht, herinnerde Marisa zich de vorige avond en al die verschrikkelijke dingen die waren gezegd. Ze was terug in het heden en er drukten zo veel problemen op haar ziel dat ze niet meer kon slapen. Nee, ze moest alleen zijn, ergens, alleen met haar gedachten.

Toen ze merkte dat Lalie nog steeds naar haar stond te kijken en bijna ineenkromp, dwong Marisa zich ertoe geruststellend te glimlachen. ‘Ik kon niet zo goed slapen. Ik geloof dat ik oververmoeid ben. Maar ik heb geen zin om vanmorgen in bed te blijven. Zeg me, Lalie. .. ’ ineens kreeg ze een uitstekende gedachte en ze keek direct, bijna samenzweerderig naar het meisje, ‘denk je dat je me een kop koffie kunt brengen, heel zwarte, sterke koffie... en dat ze een gezadeld paard voor me kunnen klaarzetten? Zonder iemand anders wakker te maken, natuurlijk. Ik geloof dat ik een eindje zou willen rijden ... alleen. Ik zal niet ver weg gaan, alleen maar naar de klif, waar ik de rivier kan zien.’
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De ochtendzon scheen schuin van achter de kliffen en voelde lekker warm op haar dijbenen. Marisa moest plotseling denken aan de dagen dat ze schrijlings had gereden in plaats van in een dameszadel. Als een jonge, slanke janitsaar, met Kamil aan haar zijde. Waarom waren vrouwen er door hun kleren toe veroordeeld om in een dameszadel te moeten rijden, in plaats van gewoon schrijlings op een paard? Het deed er niet toe. Vanmorgen werd ze niet door andere problemen geplaagd.

Lalie was geschokt en bang omdat ze erop stond alleen uit rijden te gaan; maar het goed getrainde meisje had niet het lef om een direct bevel te negeren, evenmin als de zwarte stalknecht, die haar het gezadelde paard bracht. Slaven stelden geen vragen... maar was zij zelf meer dan een slaaf van de omstandigheden, ook al had ze dan een eigen stel hersenen en de wil die daarbij scheen te horen?

Wat moet ik doen? dacht Marisa. En toen, heftiger: Waarom zou ik me moeten laten afschrikken door zijn aanwezigheid? Ze zou spoedig naar Louisiana vertrekken .,. naar Congracia, de plek waar ze geboren was, maar die ze zich niet meer kon herinneren. Haar vroegste herinneringen gingen niet verder terug dan Martinique en het huis van haar grootouders. Ze wilde helemaal niet naar Louisiana, maar nu ze meer dan halverwege was, waarom eigenlijk niet? Haar oom verwachtte van haar dat ze ging.. . maar was dat de enige reden? Was het nu ook niet deels omdat ze een hekel had aan Inez en omdat ze haar wilde dwars zitten?

Ze had haar geleende paard laten stappen waarheen het wilde en nu Marisa opkeek, merkte ze dat ze op onbekend gebied liep. Maar de kliffen en de rivier achter haar zouden haar de weg wijzen; ze hoefde alleen maar haar paard naar links te laten gaan, tussen de bomen door. O, dat verschrikkelijke dameszadel!

Haar gehandschoende handen grepen de teugels en namen de leiding over. En juist op dat moment hief haar paard zijn hoofd en het hinnikte zachtjes. Een ander paard met ruiter stond boven op een met gras begroeide helling, recht voor haar, en de zon die achter haar stond scheen op hen beiden. De grijze hengst met gebogen hals zag er even wild en gevaarlijk uit als zijn grijsogige berijder.

‘Je bevindt je op verboden terrein. Wat doe je hier zo vroeg, en helemaal alleen?’

Toen herinnerde ze zich vaag dat het land van de Byrons grensde aan dat wat haar vader voor zijn jonge bruid had gekocht. En wat kon er nu vanzelfsprekender zijn dan dat hij verbleef bij de ouders van zijn verloofde?

Ze antwoordde uitdagend, met haar kin omhoog: ‘Bevind ik me op jóuw land? En waar is je onschuldige kleine Jane vanmorgen? Ik ben hier gekomen om alleen te zijn, maar als ik stoor, ik vind mijn weg naar huis wel.’ Een duiveltje binnen in haar maakte dat ze daar boosaardig aan toevoegde: ‘Ik hoef aan niemand rekening en verantwoording af te leggen, moet je weten!’

‘Dan wordt het hoog tijd dat Pedro Arteaga je eens in het gareel brengt!’ antwoordde hij ruw. Met zijn knieën stuurde hij zijn paard naar het hare, en ze voelde de eerste gevoelens van ongemak en angst in zich opkomen.

Hij haatte en wantrouwde haar. Was er een betere gelegenheid dan deze om zich voor eeuwig van haar te ontdoen? Behalve zij beiden was hier niemand en als ze viel, of als ze over de klif werd geduwd, die zo steil afliep naar de rivier, zou iedereen zeggen dat het een ongeluk was...

Dominic Challenger, ook bekend als hertog van Royse en als kaperkapitein, was een man die speculeerde op zijn talenten voor wreedheid en overleving. Waarom zou hij haar dulden als ze hem in de weg zat?

Ze liet haar ogen niet van hem afgaan, maar haar handen aan de teugels deden haar paard opzij stappen; het dier snoof toen de hengst dichter bij kwam.

‘Heeft niemand je ervoor gewaarschuwd dat het gevaarlijk is hier alleen naar toe te gaan? Die jongens van onder aan de heuvel komen soms helemaal hiernaar toe gekropen vanuit de mistbanken, om nuchter te worden... en op zoek naar gemakkelijke prooien.’ Hij was nu zo dichtbij dat ze zijn lippen minachtend zag krullen. ‘Zoals jij bijvoorbeeld. Of vind je dat soms leuk, ben je op zoek naar problemen?’

Marisa keek hem zenuwachtig aan en ging met haar tong over haar plotseling droge lippen, voor ze vinnig antwoordde: ‘Waarom ga je niet aan de kant, zodat ik terug kan naar waar ik niet beschuldigd word van overtredingen? Het enige gevaar dat ik hier op dit moment kan zien, ben jij!’

Tot haar verbazing grinnikte hij spottend. ‘Dacht je soms dat ik in de verleiding zou komen om je dood te schieten? Of om je over die klif te gooien? Ik moet toegeven dat dat werkelijk een interessante gedachte is, vooral omdat er geen getuigen zouden zijn.’ Zonder dat ze het zelf merkte, had Marisa haar paard achteruit laten lopen, weg van het zijne. Zijn stem klonk scherp: ‘Voorzichtig menina. Of was je van plan mij de moeite te besparen?’

Ze was er zo op gebeten van hem weg te vluchten, dat ze de steile helling achter zich totaal was vergeten. En nu trok ze, door zijn sarcastische grijns, zo hard aan de teugels, dat haar paard steigerde.

In een seconde had hij, binnensmonds vloekend, de korte afstand tussen hen overbrugd. Ze voelde de stalen druk van zijn vingers over de hare toen hij haar nerveuze paard tot staan bracht.

Ze waren nu zo dicht bij elkaar dat zijn been langs het hare veegde. Hij vloekte weer toen zij zich instinctief en uit alle macht uit zijn greep probeerde te bevrijden.

‘Verdomme! Je zou nog liever doodvallen dan door mij aangeraakt te worden, geloof ik. Iedere andere man zou je in zijn armen vallen!’

‘Hoe kun je mij daar nu van beschuldigen?’ schreeuwde ze. ‘Jij hebt me verkracht en gebruikt, en toen... toen was alles wat je verder nog kon doen mij beschuldigen van de dingen die jij me geleerd hebt... waartoe je me gedwongen hebt! Ja, en zelfs nog voordat er werkelijk iets was waarvan je me kon beschuldigen! Wat wil je nu weer.. . wraak? Omdat ik de voorkeur gaf aan andere mannen, die aardiger en begrijpender waren dan jij?’

Hij greep de teugels uit haar handen, zodat ze zich aan de manen van haar paard moest vasthouden om niet te vallen. En heel even zag ze zijn arm tegen de hemel afsteken voor hij haar sloeg. Haar gezicht sloeg opzij door de kracht van de klap. Haar hoofd tolde en tranen sprongen haar in de ogen. Hij sleurde haar van het paard en zette haar op trillende benen voor zich neer, terwijl zijn handen haar schouders grepen.

Ongewilde tranen liepen over haar wangen. Haar ene wang brandde en was al blauw. De afdruk van een hand tekende haar als een brandmerk. Ze probeerde zich los te vechten en trachtte tegelijkertijd haar hoofd erbij te houden. Hij had haar geslagen, half bewusteloos. Waarom? Hij had haar in plaats daarvan toch gemakkelijk kunnen doden?

Ze besefte niet dat ze diezelfde woorden snikkend had uitgebracht, happend naar adem. Tot hij antwoord gaf.

‘Dat had ik veel eerder moeten doen. Of iemand anders, om je wat bij zinnen te brengen... als je tenminste andere bezit dan die tussen je benen.’ 

Haar vuisten gingen omhoog en beukten woedend op hem in, maar hij streek ze weg en sloeg haar weer, niet zo hard deze keer, en minder kwaad. Net genoeg om even stekend pijn te doen. Ze schreeuwde het uit.

‘Niet doen! Laat me alleen, laat me los! Beest! Wilde!’

Zijn greep om haar schouders werd harder voor hij haar, met een kracht die haar half verdoofde, op haar rug in het lange, vochtige gras smeet.

‘Je dacht dat ik je zou vermoorden. Dit moet je gemakkelijker vallen en bekender voorkomen, mevrouw.’ Het was een smalende bespotting van haar koele, formele ‘meneer’ van die avond die nu eeuwen geleden leek, en door haar gezwollen, opengesperde ogen zag Marisa hoe hij zijn riem losgespte. ‘Deze afrekening zat er al een hele tijd aan te komen,’ fluisterde hij grof voor hij zich languit over haar heen liet vallen. Zijn vingers verstrikten zich in haar zijdeachtige, loshangende haar, terwijl zijn mond haar kreet van woede en pijn opving. Ze stikte bijna, hij belette haar te ademen tot haar handen hun onophoudende slaan staakten. Ze voelde hoe hij haar uitkleedde, hoe hij het dunne ondergoed van haar lichaam scheurde, om vervolgens bij haar binnen te dringen met een kracht die nog erger was dan zijn slagen.

Als een dier dat gevangen zit in een strik vocht ze voor adem en vrijheid; haar ranke lichaam worstelde en wrong zich onder zijn verpletterende gewicht, tot ze uiteindelijk besefte dat haar verzet geen zin had. Ze liet hem zijn gang gaan. Haar ogen vielen dicht door het gewicht van haar met tranen doorweekte wimpers, die verslagen op haar natte wangen lagen.

Toen ze eenmaal was opgehouden zich te verzetten tegen deze verkrachting, had Marisa het tegenstrijdige gevoel dat ze niet alleen haar lichaam had overgegeven, maar ook haar wil. Toen ze ophield na te denken, veranderde haar slapheid in respons. Ze verraste hem.

Wat er nu gebeurde scheen onvermijdelijk. Er was iets wat hen beiden voor alles blind maakte... zelfs voor de gedachte dat iemand... wie dan ook... misschien langs zou komen terwijl zij daar aaneengeklonken in het lange gras lagen, terwijl hun twee paarden vlakbij stonden.

Het kon hun allemaal niet meer schelen. Het vuur van de zon, die steeds hoger aan de hemel klom, mengde zich met een ander vuur, dat in hun zinnen brandde, dat al het andere wegvaagde. Iets als dit was een keer eerder voorgekomen... naast een beekje in de half verwilderde tuin van een villa net buiten Parijs... en dat was geëindigd in pijn en verachting. Toen Marisa terugviel in de werkelijkheid en haar herinneringen ook terugkwamen, verstijfde haar lichaam, dat nog maar ogenblikken geleden zo vol wilde overgave was geweest.

En alsof ook hij spijt had van de onverwachte passie die tussen hen was opgevlamd, rolde Dominic van haar af en ging hij naast haar op zijn rug liggen. Het enige teken van aandoening was zijn versnelde ademhaling.

Ze zou de knoopjes van haar blouse en rok moeten dichtdoen en van hem weg moeten stappen met dezelfde koele onverschilligheid die hij nu tentoonspreidde, dacht Marisa. Maar ze was nog niet tot bewegen in staat. Ongetwijfeld had zij, in haar zwakheid, het bewijs geleverd voor alles wat hij over haar had gezegd en gedacht. Nu zijn zinnelijke lusten bevredigd waren, had hij het gemakkelijk genoeg gevonden zich van haar af te wentelen. Nu lag hij op zijn rug als een verzadigd dier; hij nam zelfs niet de moeite om naar haar te kijken. Haar lichaam, dat te lang de genoegens van de liefde niet had gesmaakt, had haar verraden, maar nu ze langzaam bij haar positieven kwam, zou haar geest geen verraad plegen.

Marisa knarsetandde bijna, maar ze dwong zich ertoe koel... sloom te praten. ‘Mmm. Ik zou hier bijna in slaap kunnen vallen. Maar het zou niet zo best zijn als jouw verloofde of haar ouders ons hier zouden vinden, geloof ik. Of Pedro, als die zou besluiten mij te zoeken. Zou je het erg vinden al die knoopjes en haken en oogjes voor me dicht te maken, mon cher! Ik ben er niet meer aan gewend mezelf aan te kleden als ik eenmaal ben uitgekleed.’

Dit keer merkte ze voldaan dat hij degene was die reageerde alsof zij hem had geslagen; zijn woedend makende air van mannelijke voldaanheid verdween, veranderde in toegeknepen woede en hij ging rechtop zitten en staarde haar aan alsof hij zijn oren niet kon geloven.

‘Dominic?’ opzettelijk noemde ze zijn naam. Ze wachtte op het effect van haar woorden en vond dat in de manier waarop hij zijn adem inhield. Uitdagend ging ze nog iets verder. ‘Zou je het erg vervelend vinden? Ik zweer je dat ik me niet kan bewegen, zo moe ben ik. Of was je van plan me hier zo te houden de rest van de dag?’

Nu was ze te ver gegaan. Dat besefte ze toen hij zich over haar heen boog en haar schouders tegen de zachte bodem drukte.

‘Er zijn momenten dat ik bijna vergeet wat een heksje bent, diep in je hart. Maar dat duurt nooit lang.’ Hij boog zijn hoofd en hield haar nog steeds tegen het gras gedrukt. Zijn tong streek over haar gezwollen tepels, waardoor ze naar adem hapte en zich probeerde los te worstelen.

‘Je bent zo gemakkelijk heet te maken, ma petite. En ik zou je hier graag de hele dag houden, op je rug, zoals je hoort. Maar dat zou niet gaan, hè. Noch jouw verloofde, noch de mijne zou het begrijpen, dus ik neem aan dat onze wegen zich beter kunnen scheiden ... voor het ogenblik tenminste. Maar als je ooit weer de behoefte zou voelen je in een avontuurtje te storten, kun je me altijd een berichtje sturen, in de herberg Het Ramshoofd in Natchez... onder aan de heuvel natuurlijk.’

‘O! Jij... jij bastaard!’ wierp ze hem onnadenkend voor de voeten, maar met een lichte klap bracht hij haar tot stilzwijgen en hij begon haar kleren dicht te knopen, zoals ze hem had gevraagd. Dit alles zonder nog maar iets te zeggen.

Hij hielp haar zelfs op haar paard en ontweek lachend de schop die ze hem met haar gelaarsde voet wilde geven.

‘Ik hoop dat je op de terugweg een aannemelijk verhaal voor Pedro kunt verzinnen, ma chère,’’ riep hij haar na op dezelfde sarcastische toon die zij eerder had gebezigd. Hij stuurde haar terug naar huis, ontdaan van haar trots en haar zelfbeheersing.

Ze weigerde om te kijken naar waar hij stond, zijn gelaarsde voeten iets uit elkaar, met een hand op de hals van zijn grijze hengst. Hij kalmeerde het dier net zoals hij haar enige ogenblikken geleden alles had doen vergeten, behalve dan het gevoel van zijn handen, zijn lippen en zijn lichaam dat het hare nam.

Verklaringen - zo hij die ooit hoefde afleggen - zouden voor hem gemakkelijk genoeg zijn, dacht Marisa bitter toen ze thuiskwam en merkte dat iedereen op was en op haar wachtte.

Ze was beslist niet in de stemming om wie dan ook te zien... toch zou dat wel moeten. De vurige Pedro en zijn koele, geheimzinnig glimlachende nicht.

Het was Pedro die haar bij haar pols greep en haar meesleepte de ontbijtkamer in, waar een tafel was gedekt voor drie personen.

‘Waar ben je geweest? Heb je dat gisteravond allemaal geregeld? Je hoeft geen antwoord te geven. Ik hoef alleen maar naar je te kijken om te weten wat er gebeurd is! Je gezicht, je ogen, je haar. En je rijkostuum ... helemaal verfrommeld en vol vlekken. Schaam je je niet? Waar ben je geweest? Waar hadden jullie afgesproken?’

Marisa trok zich los. Haar gezicht stond gespannen en ze beende naar het andere eind van de kamer, waar ze zich omdraaide. Ze keek hem recht in zijn gezicht. ‘Ik geloof dat u zichzelf vergeet, señor! Wat ik heb gedaan of eventueel nog ga doen, gaat u niets aan. Ik hoef u geen antwoord te geven, noch iemand anders.’

‘O, bravo!’ zei Inez zachtjes en verrassend vanuit haar comfortabele stoel bij het raam. Marisa kon een verbaasde blik in haar richting niet vermijden.

Maar Pedro liep woedend op haar af en eiste haar aandacht weer op. ‘Wat bedoel je daarmee? Gisteravond heb je me beloofd met me te trouwen... ik heb alle recht om te weten wat je hebt uitgespookt!’

‘En gisteravond heb ik je verteld dat het een proefperiode zou zijn. Ik heb je ervoor gewaarschuwd - als je dat tenminste nog weet - dat ik bijzonder onafhankelijk ben. Wel, ik merk dat ik het niet prettig vind ondervraagd te worden. En dus, señor, bent u ontheven van uw galante aanzoek. U bent niet langer verantwoordelijk voor mij of voor mijn daden. Dat zou een opluchting voor u moeten betekenen!’

Pedro Arteaga was hierdoor zo overdonderd dat hij even niet meer wist wat hij moest zeggen. Zijn mond viel open als die van een vis op het droge, terwijl hij zijn blikken liet gaan over dat schaamteloze nest dat het lef had zijn rechtmatige woede te trotseren.

Marisa peilde zijn reactie aardig. Ze begon met opgeheven hoofd langs hem heen te lopen. Maar hij greep haar arm en draaide die met kracht om; zijn stem trilde nu van woede. ‘Loop naar de hel! Zo gemakkelijk kom je hier niet van af. Hoe haal je het in je hoofd je zo schandelijk te gedragen ten overstaan van alle slaven! Ben je vergeten dat ik verantwoordelijk voor je ben? Je bent dona Inez en mij een verklaring schuldig over waar je vanmorgen bent geweest en wat je hebt uitgespookt!’

‘Laat me los!’ schreeuwde ze woedend. Haar ogen schoten vuur. ‘Je hebt het recht niet om me aan te raken. Ik heb niets met je te maken en jij niet met mij, hoor je me?’

Toen zag hij voor het eerst die verschrikkelijke blauwe plek op haar wang en hij schudde haar door elkaar. Grommend zei hij: ‘Maar iemand anders kennelijk wel, hè? Wat is er gebeurd? Ben je soms in een worsteling verzeild geraakt en moest hij je bedwingen? Is dat de behandeling die jij nodig hebt voor je je als een vrouw kunt gedragen?’ Hij schreeuwde nu tegen haar en op de achtergrond hoorde Marisa Inez zachtjes geamuseerd lachen. Het werd een complete nachtmerrie. Eerst Dominic, die haar had behandeld als een van zijn hoertjes uit de haven, en nu Pedro, die zich wat vertraagd gedroeg als een onhandige bewaker.

Plotseling zei Marisa: ‘Als je me niet onmiddellijk loslaat, ga ik gillen. En ik zal daar niet mee ophouden tot je me laat gaan. En dan zul jij het een en ander moeten uitleggen, nietwaar?’

‘Verdomme, jij kleine... ’ begon hij. Zijn donkere gezicht werd zo rood dat Marisa even dacht dat hij haar zou slaan. Maar precies toen kwam de gladde stem van dona Inez tussenbeide.

‘Pedro... nee! Por Dios, ben je gek geworden? Het arme kind is hysterisch... zie je dat dan niet?’ Inez stond op en legde haar hand op Pedro’s arm. Marisa zag hoe haar witte, geringde vingers zich in zijn vlees boorden. Haar honingzoete stem werd nu scherp: ‘Je kunt haar maar beter met mij alleen laten... begrijp je, neef? Er zijn bepaalde dingen die vrouwen alleen kunnen bespreken met een andere vrouw.’

Inez was ineens een soort ongerijmde bondgenoot, maar voor het moment was Marisa alleen maar opgelucht door haar verrassende ommekeer.

‘Hier, je ziet ernaar uit of je wel een glas wijn kunt gebruiken. En voor het geval je me niet vertrouwt... ik heb Pedro niet weggestuurd omdat ik medelijden heb met jóu. Ik heb hier toevallig een reputatie hoog te houden, weet je? En je bent ontzettend stom geweest. Nu zullen we een verhaal moeten verzinnen om jouw ... jouw wat rafelige uiterlijk te verklaren.’

Volkomen werktuiglijk nam Marisa de wijn aan die de andere vrouw haar gaf; haar tanden kletterden tegen het glas. Ze sloeg de drank achterover, snel en uitdagend, en Inez vulde het glas weer uit een in zilver gezette karaf.

Ze ging tegenover Marisa zitten, de kleine ontbijttafel tussen hen in, en boog zich voorover. ‘Nou. Wij zullen nooit vriendinnen kunnen worden - dat zul je beslist al wel weten. Maar dit is geen Frankrijk, of zelfs maar Engeland. En aangezien je hier uit eigen vrije wil bent, zul je moeten leren je enigszins discreet te gedragen zolang je hier bent!’ Zonder Marisa de kans te geven om iets te zeggen, vervolgde Inez op die lage, spinnende toon: ‘Je had nooit alleen mogen gaan rijden en dat mag je in de toekomst ook nooit meer doen! Misschien besef je nu wat voor gevaren je dan loopt. Ik hoorde daarnet dat je dreigde te gaan schreeuwen, maar je had tóen moeten schreeuwen, daarnet, als je iemand wilt laten geloven dat je verkracht bent. En dit hier is een mannenwereld, weet je? Ze kunnen misschien doen alsof ze zich zorgen maken, zelfs als ze boos zijn, maar heimelijk geloven alle mannen dat een vrouw die in haar eentje uit rijden gaat, ofwel een afspraak heeft, ofwel alleen maar uit is op zo’n aanval als jij je op de hals schijnt te hebben gehaald. Op dit punt ben ik nogal open, zoals je merkt. Maar we moeten proberen deze affaire te sussen, als je nog ergens ontvangen wilt worden. Begrijp je dat?’

De wijn die ze zo roekeloos achterover had geslagen, steeg rechtstreeks naar Marisa’s hersenen. Dat deed haar eraan herinneren dat ze nog geen hap gegeten had sinds de vorige avond. Haar ledematen deden pijn en haar kaak voelde alsof hij ontwricht was. Ze had de bijzonder vreemde, verraderlijke neiging haar hoofd in haar gebalde vuisten te laten vallen en zich over te geven aan een intense huilbui. Maar niet ten overstaan van Inez, nooit ten overstaan van Inez, met die alwetende katachtige ogen!

In plaats daarvan perste ze haar lippen opeen en kneep ze haar ogen toe. Daarna staarde ze Inez recht in het gezicht. ‘Ik begrijp dat ik... onvoorzichtig ben geweest. Dat zal niet weer gebeuren. Het is mijn plan jouw voorbeeld te volgen. Ik zal de volgende keer heel discreet en heel voorzichtig zijn.’
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Marisa lag te weken in het enorme bad dat Lalie heel ijverig voor haar had gevuld. Ze had geluk, dacht ze, dat ze een klein badkamertje had bij haar slaapkamer. In de meeste huizen in dit deel van de wereld, hoe grote paleizen het ook waren, ontbraken de materiële genietingen waaraan ze in Europa zo gewend was geraakt.

Ze zeepte zich loom in, over haar hele lichaam. Armen en benen en borsten en buik, en vooral tussen haar dijen, waar het nog schrijnde. Hij was niet zacht geweest. Hij had haar voor zijn eigen genoegens gebruikt, net als voorheen. Ook om haar te straffen. En daarna was hij ongetwijfeld teruggegaan naar zijn verlegen, lieve Jane, die hij beslist niet zou durven aanraken voor ze waren getrouwd. Hypocriet! Bastaard! Het speet haar nu dat ze zo zwak was geweest en Kamil ervan had weerhouden hem dood te ranselen. Hoe had hij het klaargespeeld hier terug te komen?

Marisa voelde een koude tocht langs haar rug glijden en ze draaide snel haar hoofd. Ze was blij even bevrijd te kunnen zijn van haar wraakzuchtige gedachten.

‘Lalie?’

‘Ik heb Lalie gezegd buiten te wachten. Als je je wilt afdrogen, geef ik je je handdoek wel. Maar ik dacht dat we ondertussen misschien ons gesprek zouden kunnen afmaken. Of je het nu leuk vindt of niet, we zijn door het lot bij elkaar geschraapt, jij en ik, en er is nog steeds de kwestie van jouw vaders testament waar we het over moeten hebben.’

Heel kalm trok dona Inez de Castellanos een krukje uit de hoek van de kamer en ze ging er op zitten. Haar raadselachtige hazelbruine ogen vernauwden zich tegen de stoom die oprees uit het bad. Een vaag, sarcastisch glimlachje krulde haar lippen, toen Marisa instinctief wat dieper onder water gleed.

‘Ik dacht...’

‘Je dacht mij tot zwijgen te kunnen brengen met jouw steken onder water en je beledigingen? Het is me duidelijk dat je, ondanks al je pretenties van een vrouw van de wereld, in sommige opzichten nog een slecht klein kind bent! Ik ben niet van plan uit te proberen of jij mij aardig kunt gaan vinden, net zo min als ik jou ooit aardig zal vinden. Maar dat is nog geen reden waarom wij met zijn tweeën niet tot de een of andere regeling zouden kunnen komen. Of ben je van gedachten veranderd over je verblijf hier? Als dat zo is, kan ik je terugreis naar Europa wel regelen, als je dat verkiest boven een klooster in Nieuw Spanje!’ Ze lachte zachtjes. ‘Op de een of andere manier kan ik je toch niet als non zien. Pedro heeft me verteld hoe je uit dat klooster in Spanje bent gevlucht... of vluchtte je voor hem?’

Het was nauwelijks mogelijk je waardigheid op te houden, zo naakt in een bad vol heet water. Marisa haalde grommend haar schouders op. ‘Ik ben niet van plan te vluchten. Waarom moeten Pedro en jij alles hebben zoals jullie het willen? Aangezien mijn vader alles wat hij bezat aan mij heeft nagelaten ... ’

‘Bijna alles,’ zei dona Inez gladjes. ‘Hij heeft mij een bepaalde toelage nagelaten, natuurlijk. En mijn persoonlijke slaven. De rest? Ja, je hebt gelijk. Hij heeft de rest aan jou nagelaten, maar ik ben het geweest die de plantage van de ondergang heeft gered toen hij was gestorven, en ik heb ervan gemaakt wat het nu is, terwijl jij genoot van je pleziertjes in de hoofdsteden van Europa. Dat was niet eerlijk! En hij zou zijn testament gaan veranderen ... dat heeft hij me zelf gezegd. Alleen ‘Hij kwam erachter dat je hem bedrogen had?’

Dona Inez schonk Marisa een blik vol haat, maar haar stem bleef beheerst. ‘Hij was niet zo jong en sterk als hij dacht. Na het duel... zo’n stomme, zinloze zaak was dat.. . maar we hebben het daarover al gehad ... is hij heel lang ziek geweest. Ik heb geprobeerd hem ertoe over te halen weg te gaan van de plantage, want het klimaat in dat deel van Louisiana, met al die moerassen en muggen, is niet gezond. Maar hij was koppig, je vader. En dus is hij gestorven, ondanks alle verpleging en alles wat de dokters voor hem hebben kunnen doen... zonder dat hij zijn testament had veranderd, gelukkig genoeg voor jou!’

Het water werd lauw en Marisa stond op. Ze nam de handdoek die dona Inez haar gaf aan met een beleefdheid die door haar ogen weersproken werd. ‘En wat gebeurt er als... als mij iets zou overkomen?’ ‘Dan vervalt alles aan mij, natuurlijk. Maar ik hoop niet dat je denkt dat ik zo stom zou zijn om een ongelukje te regelen? Er zijn te veel mensen jaloers op mij en die zouden de kans om mij ergens van te beschuldigen met beide handen aangrijpen. Dat is nu eenmaal iets waarmee iedere jonge vrouw te maken krijgt die trouwt met een man die veel ouder is. Nee, mijn beste. Ik ben heel lang bijzonder geduldig geweest en ik ben niet van plan alles te bederven door een stomme manoeuvre. Hoewel, ik moet toegeven dat ik hoop dat je het leven op een ver afgelegen plantage veel te eenzaam en vervelend zult vinden, als je het een tijdje hebt meegemaakt daar. En dan kunnen we misschien tot een praktische regeling komen. Ondertussen hoop ik maar dat we tenminste kunnen doen alsof we het samen kunnen vinden ... al is het alleen maar in het openbaar. Voor jóuw bestwil, zowel als voor de mijne. Tenslotte ben jij hier de nieuwkomer.’

‘Wat gebeurt er als ik besluit te trouwen?’ vroeg Marisa abrupt. Inez haalde haar schouders op. ‘Je weet dat je vader wilde dat je met Pedro trouwde. We hebben de verhalen van jouw ... escapades voor hem verzwegen, omdat hij zo ziek was. Natuurlijk wist hij niet van jouw ... eerste huwelijk, en ik hoef je niet te vertellen dat hij dat helemaal niet goedgekeurd zou hebben ... om de duidelijke redenen die jij mij zelf hebt verteld, onder andere.’

‘Dat is voorbij!’ zei Marisa kwaad en te snel.

‘O, natuurlijk! Dominic Challenger is veel te slim. Hij zou zich nooit met de dochter van een van de rijkste planters in de omgeving hebben verloofd als hij er niet zeker van was dat zijn huwelijk ontbonden was. Het arme, verdwaasde, kleine ding! Haar type valt altijd voor het zijne, geloof je ook niet? Hij krijgt niet alleen een flinke bruidsschat en een erfgename, maar ook nog een moeder voor zijn zoon. Ze zeggen dat Jane dol is op het kind. Natuurlijk kon hij dat moeilijk verborgen houden, en dat was ook een van de redenen waarom haar ouders er eerst zo op tegen waren. Maar...’

Ze was nog maar half aangekleed. Marisa bleef stokstijf staan, verstijfd van de schok die ze niet verborgen kon houden voor Inez’ alwetende ogen.

‘Zijn ... zóón? Heeft hij een kind?’

‘O, natuurlijk! Het verbaast me dat je niet van zijn bestaan weet, tenzij jullie paden elkaar niet meer hebben gekruist sinds die ongelukkige dag van jullie huwelijk! Een jongen die Christian heet... een jaar of twee, schat ik. En hij heeft ten minste zijn vaders ogen! Hij heeft hem hier mee naar toe genomen, met een verschrikkelijke oude vrouw als verzorgster. Eerst werd er even gefluisterd dat zij de moeder was, maar dat was snel over toen de mensen hier eens goed naar haar keken! Het is een draak van een mens, met een afschuwelijke Americano-stem.’

‘En de moeder van het kind?’

‘Brengt die gedachte je van streek, na zo lang nog? Niemand weet wie ze was, het arme schepsel. Jane, die alles romantiseert, heeft me verteld dat ze gestorven is in het kraambed, nog voor ze konden trouwen. Maar ach, hij verzint overal een goed verhaal voor, nietwaar? Jij zou moeten weten hoe weinig last hij heeft van zijn geweten ... ’

‘Ja... ’ fluisterde Marisa, en toen viel ze flauw, ondanks al haar goede voornemens.



Marisa werd misselijk, elke keer als ze dacht aan de woorden die Inez zo achteloos - of misschien niet zo achteloos? - had laten vallen. Het was Selma Meeker geweest die ze de vorige dag had gezien met een klein jongetje. Van wie was dat kind? ‘Een jaar of twee,’ had Inez zorgeloos gezegd. O God... van wie? Selma, aan wier hand ze zich had vastgeklampt in die uren van pijn, waaruit ze was ontwaakt in leegte, met Zuleika’s ongemeende, troostende woorden. ‘Je dochter is dood geboren . . . ’ Ze had geloofd dat haar kind was gestorven, want ze wist nog wat de dokter in Frankrijk had gezegd. En Kamil was daarna zo lief en zacht geweest... O nee, het was niet mogelijk! Kamil had beloofd!’

Even later kwam Inez terug. Ze zei: ‘Pedro is naar een kroeg bij de haven, om zijn verdriet te verdrinken. Ik heb hem verteld dat je waarschijnlijk een lichte zonnesteek hebt opgelopen. Dat is toch alles, je hebt toch niets anders?’

Hoeveel wist Inez, of vermoedde ze?

Toen kwam de aanval... de eerste, zachte, zijden kaakstoot.

‘We zijn uitgenodigd voor het diner morgen, bij de Byrons. Je weet toch dat hun land aan het onze grenst? Misschien wil je liever dat ik het afzeg, gezien de omstandigheden?’

‘Wat voor omstandigheden?’ vroeg Marisa dunnetjes. Ze vocht terug. ‘Ik voel me nu prima. Alles wat ik nodig had, was wat eten. En bovendien,’ voegde ze daar grof aan toe, toen ze een glans in Inez’ ogen zag die meer voorspelde: ‘verkracht worden is schokkend. Ben jij ooit verkracht?’

‘Hoezo? Nee,’ zei dona Inez zijdeachtig. ‘Ik ben altijd heel zorgvuldig geweest in de keuze van mijn minnaars ... en ik heb nooit beloofd wat ik niet van plan was te geven. Is je dat overkomen vanmorgen? Ik had je moeten waarschuwen dat die hete zon hier warmbloedige mannen voortbrengt. Hoewel, je leek toch werkelijk beheerst toen je hier aankwam.’

‘Waarom niet? Het gebeurde en het was voorbij. Wat moest ik dan doen, mezelf van kant maken?’

‘Sommige vrouwen hebben dat gedaan, natuurlijk, maar jij bent sterker, nietwaar? Behalve natuurlijk als je eraan gewend bent... verkracht te worden, zoals jij dat noemt.’

Ze had haar nagels uit, en ondanks een opkomend slaperig gevoel voelde Marisa zich verstijven.

‘Alleen door dezelfde man. Maar die hoefde jóu niet te verkrachten, neem ik aan.’

‘Dominic en ik hebben elkaar altijd goed begrepen. In sommige opzichten leken we veel op elkaar, zie je. Maar dat was iets wat je vader maar niet kon begrijpen.’

Zonder haast stond dona Inez op van haar stoel en ze keek glimlachend neer op Marisa. ‘Je ziet er bijzonder slaperig uit. Ik zal je nu alleen laten. En Lalie zal vannacht weer bij je slapen. Ik zou niet willen dat je gestoord werd als Pedro heel laat en heel dronken terugkomt. Twee verkrachtingen op een dag zouden weleens te veel kunnen zijn voor je gevoelige zenuwen; tenslotte moet ik toch op je passen, nietwaar?’

Maar er werd niet meer aan haar deur gemorreld in de kleine uurtjes. Geheel verfrist stond Marisa de volgende morgen op. Ze ontbeet met dona Inez voor ze samen de stad in gingen.

Ze gingen op bezoek bij een pompeuze, oude notaris, die Marisa een kopie van het testament van haar vader gaf.

‘Het origineel is natuurlijk in Louisiana. Maar mevrouw stond erop dat er voor u een kopie zou klaarliggen. U begrijpt, hoop ik, alles wat er staat? Ik ben bereid alles uit te leggen... ’

Hij maakte er geen geheim van dat hij dacht dat de intelligentie van een vrouw die van een kind nauwelijks te boven kon gaan. Hij fronste dan ook onaangenaam getroffen zijn voorhoofd toen Marisa vriendelijk lachte en hem koeltjes vertelde dat ze heel goed begreep wat er stond, dat ze als klein kind al Latijn had leren lezen.

Ze gingen samen winkelen en kwamen thuis met een rijtuig vol dozen.

Pedro was chagrijnig en Inez stelde vriendelijk voor dat het misschien wel zo goed zou zijn als Marisa en hij hun zogenaamde verloving nog maar een tijdje volhielden... op zijn minst tot ze uit Natchez zouden vertrekken.

‘Tenslotte zal hij over een paar maanden naar Nieuw Spanje vertrekken, dus wat doet het ertoe? Je zult Dominic Challenger hier overal tegenkomen; zelfs al ben ik ervan overtuigd dat je te trots bent om je weer door hem te laten verkrachten - je zult je als vrouw toch zeker veiliger voelen als je hem in het bijzijn van je eigen verloofde ontmoet? Ik heb het er met Pedro over gehad en hij is het ermee eens, hoewel hij zegt dat je hem bijzonder gekwetst hebt. Eigenlijk is hij nogal dom, al is hij dan mijn neef... en ik geloof dat hij nog steeds dol verliefd op je is!’

‘Alleen maar omdat hij me niet kan krijgen!’ antwoordde Marisa vinnig, maar ze zei verder niets en luisterde bedachtzaam naar Inez’ kwaadaardige roddels, terwijl ze zich kleedde voor het diner.

‘Challenger is niet zijn echte naam natuurlijk, maar dat zul je al wel weten. Toen hij hier voor het eerst opdook, had je de geruchten moeten horen die de ronde deden! Iedereen weet dat zijn wettige vader een Tory was, die is teruggegaan naar Engeland, maar wie is zijn echte vader? Niemand weet het, maar ik heb diverse namen horen noemen... niet in Dominics aanwezigheid natuurlijk! President Jefferson zelf? Kolonel Daniël Morgan? Zelfs generaal Wilkinson, en dat is eigenlijk het waarschijnlijkst, want ze zijn heel goed bevriend en het was Wilkinson die een paspoort voor hem geregeld heeft, zodat hij Nieuw Spanje in kan sinds de nieuwe gouverneur daar zit. En dan is er natuurlijk nog John Sevier, die ook belangstelling voor hem heeft. Hij is van Franse afkomst... uit een oude en aristocratische familie, zeggen ze. Hij heeft gevochten in de revolutie... en hij is nog steeds heel belangrijk in de staat Tennessee. Maar wie weet? Dominics moeder is dood, heb ik begrepen, en dat is iets waar hij met niemand over wil praten.’

‘Met zo veel belangrijke connecties, door eigen verdienste of anderszins, zou hij een heel rijk man moeten zijn!’ zei Marisa stijfjes.

Inez haalde met een sierlijk gebaar haar schouders op. ‘Maar hij is een geboren avonturier! Dergelijke mannen zijn vastbesloten hun eigen fortuin te zoeken of te sterven in een poging daartoe. Zo veel heb je toch zeker wel van hem begrepen? Als het hem zo uit kwam was hij zeerover, en nu is zijn schip een investering en zeilt het onder aanvoering van een andere kapitein. Ik heb begrepen dat het de ouders van Jane Byron waren die hem ertoe hebben overgehaald zijn geluk aan land te zoeken; zij wilden niet dat hun dochter te lang achter elkaar alleen zou moeten zijn! Maar... als je hem weer eens onder vier ogen spreekt, en ik hoop dat je zo verstandig zult zijn dat niet te doen... zou je hem kunnen waarschuwen dat hij maar beter uit Nieuw Spanje kan blijven! Ooit waren Pedro en hij goede vrienden, maar dat is niet meer zo. Hij zou tevreden moeten zijn met het kapitaal dat Jane hem zal geven.’



Het diner bij de Byrons was een drukke, eindeloze aangelegenheid en Marisa worstelde zich met moeite door de uren. Ze deed alsof ze niet merkte dat Dominic nauwelijks van de zijde van Jane Byron week; hij lachte naar het blonde meisje met een genegenheid en liefde die hij haar nooit getoond had.

In de wetenschap dat Pedro en Inez haar scherp in de gaten hielden, kon Marisa een schijn van vrolijke zorgeloosheid ophouden.

Maar na het diner volgde het onvermijdelijke dansen. En het was natuurlijk even onvermijdelijk dat Dominic haar ten dans zou vragen. Hij kon daar toch nauwelijks omheen zonder zich commentaar op de hals te halen.

En zij had op dit moment gewacht. Ze had maar weinig gedronken, opdat haar geest helder en onbewolkt zou blijven.

Marisa had zich doelbewust gekleed op de rol die ze vanavond van plan was te spelen. Een eenvoudige witte mousseline jurk met een hoge, opstaande kraag, net onder haar borsten bijeengehouden met een ceintuur van geborduurde margrietjes. Ze droeg een snoer parels door haar haar, dat losjes was opgemaakt, met een paar krulletjes die op haar voorhoofd en haar slapen dansten.

‘Parels van reinheid?’ vroeg hij spottend, zodra hij haar onwillig in zijn armen had genomen. ‘Ze staan je erg goed, en ik moet zeggen dat je werkelijk een bijzonder goede indruk maakt vanavond.’

‘Het spijt me dat ik niet zo goed kan huichelen als jij, Dominic Challenger. Het is duidelijk dat jij Jane niets hebt verteld over gistermorgen. Weet ze van ons? Hoe heb je kunnen verklaren dat je al vader was zonder een vrouw te hebben?’

Hij stapte niet één keer mis, maar ze wist wat een moeite het hem kostte zijn stem normaal te laten klinken. ‘Misschien kun je me zeggen wat je daarmee bedoelt?’

‘Moet je dan altijd de hypocriet blijven spelen? Heel goed, dan zal ik het je duidelijker uitleggen. Het is zonneklaar dat je die arme verloofde van je alleen vertelt wat je kwijt wilt. Voila, er zijn bepaalde dingen die je haar niet wilt zeggen ... of haar ouders. Ik neem aan dat een verkrachting daar ook onder valt. .. vooral als het om je ex-vrouw gaat, maar zij zou daar weleens anders over kunnen denken!’

Zijn lippen werden tot een harde, rechte lijn, langs de randen wit weggetrokken in een poging de zelfbeheersing te bewaren. ‘Komt u toch tot de kern van de zaak, mevrouw!’

‘De kern is dat’ - voor het eerst aarzelde ze en toen vervolgde ze snel, voor ze de moed verloor - ‘ik wil... Christian zien. En met Selma Meeker praten. Het is toch Selma Meeker die voor hem zorgt, nietwaar? Ik moet... o, laat ook maar zitten! Het kan me niet schelen waarmee je me bedreigt of wat je doet. Ik moet dit kind zien, dat jij als je zoon erkent, en ik moet met Bab. .. met Selma praten. Ik... ’

‘Houd je stil!’ zei hij woedend. En toen nog zachter, elk woord uitstotend met de kracht van een dodelijke steek: ‘Vervloekt mens! Ik had je gisteren over die klif moeten duwen. Als ik geweten had... ’

Ze begon te trillen van een ongewilde, ongekende angst en dwong zichzelf ertoe op te kijken naar een gezicht dat haar haatte. ‘Nou? Je kunt het chantage noemen als je dat wilt... dat is het ook, als je me daartoe dwingt. Maar ik heb het recht... ’

‘Het recht?’ Ze kon voelen hoe zijn nauwelijks ingehouden woede van hem uitstraalde, met een lichamelijke kracht die haar bijna door haar knieën deed gaan. ‘Waarom herinner je je nu ineens, na al die tijd pas, dat je een moeder bent? Denk je dat ik een woord ben vergeten van wat je tegen me zei, toen je me je haat bezwoer tegen mij en het kind dat je droeg, alleen maar omdat dat kind van mij was? Als Selma er niet was geweest... ’

‘O... God!’ zei Marisa rustig. Ze had hem de handschoen toegeworpen en haar antwoord gekregen, zonder dat eigenlijk te verwachten.

‘Goed,’ zei hij plotseling, alsof hij het niet kon verdragen haar nog langer vast te moeten houden, ‘het is niet nodig te doen alsof je weer gaat flauwvallen. Jane zou het niet begrijpen als dat voor de tweede keer gebeurde. We spreken af, morgen om drie uur voor de winkel van de hoedenmaker. Je kunt met Inez komen, als je dat wilt; ik ben ervan overtuigd dat zij het hele verhaal al kent. Maar, mijn God, denk erom dat we dan deze hele kwestie uit zullen praten. Het kan me niet schelen hoe zeer je me haat, maar als jij Christian pijn doet, vermoord ik je met blote handen, begrijp je dat?’
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Marisa kon zich later niet meer herinneren hoe ze het de rest van de avond had klaargespeeld te lopen, te praten en zelfs te lachen terwijl ze in dat huis moest blijven, in dezelfde kamer als Dominic, die niet meer in haar richting keek of met haar sprak.

‘Je hebt een zeer goede indruk gemaakt vanavond,’ zei Inez toen ze weer- in het rijtuig zaten. ‘Zo bescheiden en rustig! De enige geringschattende opmerking die ik heb opgevangen, was van een oude dame die klaagde over je gebrek aan animo!’ Ze lachte zachtjes.

Pedro zat met zijn armen over elkaar en fronste zijn wenkbrauwen. Spottend mompelde hij: ‘Je was als een marionet die wordt voortbewogen. Ik vraag me toch af wat jou tot leven kan brengen.’

Hij was meer dan een beetje dronken vanavond en hij had haar veel te dicht tegen zich aan getrokken toen hij met haar danste; ze had het maar zo gelaten, in de staat van opwinding waarin ze verkeerde. Nu werd ze in beslag genomen door haar verwarde, onsamenhangende gedachten. Ze liet zijn insinuatie langs zich heen gaan en nam niet de moeite om hem te antwoorden.

Ze kon het eenvoudig niet geloven! Het was niet een keer in haar opgekomen dat ze misschien wel tegen haar logen toen ze vertelden dat het kind dood was geboren.

Onder het voorwendsel van hoofdpijn ging ze meteen naar boven, naar bed. Daar lag ze te woelen en te draaien tot het licht werd. Toen pas viel ze van pure uitputting in slaap.

Dominic Challenger sliep helemaal niet. Aangemoedigd door woede en afkeer van zichzelf had hij beleefd en nogal kuis zijn verraste verloofde goedenacht gezegd en zich tegenover haar ouders verontschuldigd. Hij wist zich gesteund door zijn vriend en beschermheer, generaal James Wilkinson, die zei dat ze wat zaken moesten bespreken.

De twee mannen gingen later ieder hun eigen weg. Wilkinson glimlachte nog geheimzinnig. ‘Het huwelijk wordt toch niet uitgesteld, hè? Ik geloof dat de kleine Jane er zo langzamerhand wel zin in begint te krijgen met jou het bed in te duiken. Je hebt toch niet je oog op een andere erfgename laten vallen? Als dat zo is, zul je mijn vriend Arteaga ervoor moeten bevechten... en hij zou een verschrikkelijke vijand zijn. Je weet toch van zijn nieuwe benoeming?’

Dominic kende Wilkinson heel goed. Hij knarsetandde, intussen zorgeloos glimlachend, en zei: ‘Het is geen geheim dat ik Marisa de Castellanos een paar keer heb ontmoet in Europa. Maar zij is meer het soort vrouw dat ik als minnares zou willen, niet als vrouw.’

‘Ik heb begrepen dat ze heimelijk verloofd is met Arteaga. Maar hij is vreemd chagrijnig de laatste tijd. Je zult toch werkelijk voorzichtig zijn, nietwaar?’

‘Ben ik dat tot nu toe dan niet geweest?’ antwoordde Dominic spotziek, en daarmee was het onderwerp gesloten. Wilkinson was veel te sluw om meer te vragen en de twee mannen gingen als vrienden uit elkaar... Dominic reed rechtstreeks naar de prachtige behuizing die onder leiding stond van madame Aivoges, die wel ‘de volmaakte prostituée’ werd genoemd.

De rest van de nacht zat hij te gokken in een van haar privé-vertrekken en hij deelde het bed met een goudharige halfbloed, die nieuw was en Engels sprak met een verrukkelijk Frans accent. Maar ze deed hem te veel aan zijn ex-vrouw denken. Ze wendde op gelijke wijze onschuld en verleidelijkheid voor en hij stond uit haar brede, zachte bed op met een onaangenaam, slecht humeur. Zijn ogen waren bloeddoorlopen en brandden.

Toen hij zijn kleine, gehuurde rijtuig door de straat stuurde waar hij haar zou ontmoeten, had hij zich de tijd gegund om zich te wassen en te scheren, maar zijn humeur was daardoor niet verbeterd. Dominic Chal-lenger was er niet aan gewend verslagen te worden, noch wist hij wat het was te moeten toegeven... vooral niet tegenover een vrouw van wie hij al lang had aangenomen dat ze uit zijn leven verdwenen was. Wat was haar spel dit keer?

Marisa had Lalie meegenomen in plaats van Inez. Gelukkig had ze, toen ze beneden kwam, te horen gekregen dat Inez op bezoek was bij vrienden en dat Pedro onvindbaar was.

Ze had al aan de grootogige Lalie uitgelegd dat ze moest wachten tot zij terugkwam. Kennelijk was de winkel van de hoedenmaker de ontmoetingsplaats voor veel van dergelijke geheime afspraken. Dat had Lalie zo’n beetje toegegeven, toen ze verontschuldigend had gevraagd of ze madame haar gebruikelijke fooi wel had gegeven. Zodra dat was gebeurd, zou madame bij Onze Lieve Heer zweren dat juffrouw of mevrouw zus-en-zo de hele middag in haar winkel was geweest... hadden ze haar rijtuig dan niet zien staan voor haar deur? Ongetwijfeld was dat de reden waarom Dominic precies deze plek had uitgekozen voor hun samenkomst.

Ze gaf Lalie wat geld om eten voor zichzelf te kopen, of misschien zelfs wat mooie linten, terwijl ze zat te wachten. Het meisje bedankte haar met neergeslagen ogen.

Een klein rijtuigje stopte naast het hare. Marisa’s hart begon te bonzen toen ze Dominics ruwe, uitgestreken gezicht zag.

‘Klim aan boord. Ik kan de paarden niet loslaten, ze zijn te rusteloos.’

‘Ik kom zo snel mogelijk terug,’ zei ze tegen Lalie en ze gehoorzaamde hem zonder verder iets te zeggen. Ze keek wat naar al het verkeer om hen heen.

Hij stak een hand uit om haar op de plaats naast hem te trekken en spoorde de paarden aan nog voor ze de tijd had gehad om te gaan zitten. Een scheut van pijn ging door haar ruggegraat. En nu ze naast hem zat, wist ze niet wat ze moest zeggen. Wat had ze te zeggen? Moest ze zich in een serie verklaringen storten die hij toch niet zou geloven? Moest ze smeken om begrip? Ooit waren ze man en vrouw geweest, maar nu, dank zij haar inspanningen en de zijne, bestond zelfs die klemmende band tussen hen niet meer. Alleen maar een klein jongetje. Een jaar of twee, had Inez gezegd. En zelfs dat kind was een vreemde voor haar, net zoals zijn vader nu.

Haaar plotselinge, passieve stilzwijgen dwong Dominic tot een ongewild gesprek. Met ijzige zelfbeheersing zei hij: ‘Mijn huis is een eindje de rivier af. Nogal ver eigenlijk. Maar ik geloof dat we eerst moeten praten. Als je erop staat Christian te zien, om je eigen vervloekte redenen, dan is er ook nog Selma Meeker met wie rekening gehouden moet worden. Ze is bijzonder recht toe, recht aan, voor het geval je dat was vergeten, en ze is gewend geraakt aan het idee dat ik met Jane ga trouwen.’

‘O!’ Marisa haalde diep adem. ‘Dus je moet eerst haar toestemming hebben, is het dat? Wat doet zij hier eigenlijk, bij jou? Haar man... ’

‘Kapitein Meeker is aan de koorts gestorven in een van die smerige kerkers waar ze hun slaven hielden. Maar hoe zou jij dat moeten weten? Jouw positie daar was nogal anders, herinner ik me.’

Ze ging meteen in de verdediging. ‘Ach, laat dat toch! Hebben we al niet genoeg tegen elkaar gezegd? Wat voor verschil maakt dat nu? Ik wil alleen ...’

Toen hij merkte dat hij haar in de hoek had, haalde hij zorgvuldig zijn kleine zege binnen. ‘Ik snap er bij God niets van wat jij zou willen in een zo laat stadium! Maar als ik merk dat je Christian pijn doet... of Jane. En ik waarschuw je mij niet nog eens te bedreigen, of je eindigt nog met een steen om je nek in de rivier.’

De paarden gingen zo snel een nauwe bocht om, dat het rijtuigje even op één wiel scheen te balanceren en zij tegen hem aan werd geslingerd. ‘Ik was niet van plan mezelf ook om zeep te helpen,’ zei hij tussen zijn opeengeklemde tanden door. ‘Houd je mond nu, tot we rustig kunnen praten. Het spijt me als het niet het soort gelegenheid is waaraan jij gewend bent, maar in dat deel van de stad loopje tenminste niet de kans herkend te worden.’

‘Dat deel van de stad’ was, zoals ze had kunnen weten, het havenkwartier, met al zijn lawaai en stank. En het privé-gesprek dat hij haar had beloofd, vond plaats in de kleine kamer die hij had gehuurd boven de herberg Het Ramshoofd.

Ze zweeg nu en met gebogen hoofd liet ze zich door hem een krakende buitentrap op leiden. Ze sloeg haar zijden sjaal stevig om haar schouders terwijl ze de blikken van de dronken zwervers op zich voelde branden. Ze maakten grove, spottende opmerkingen.

Zijn kamer was klein en eenvoudig gemeubileerd, maar het was er wel schoon. En het ene kleine raampje dat de kamer rijk was, stond open. Het keek uit over de traag stromende rivier en ze rook de vochtige vislucht, vermengd met die van rottend afval.

Het punt waarop zij zich zorgen maakte over wat hij met haar van plan was, was allang voorbij. Zelfs toen zij hem de deur achter haar op slot hoorde draaien, bewoog ze zich niet; in plaats daarvan bleef ze als een standbeeld midden in de kamer staan.

‘Nu... ’ zei Dominic, terwijl hij haar met zijn handen in de rondte draaide en haar sjaal afrukte. ‘Nu kun je me misschien eindelijk eens vertellen, zonder er nog verder omheen te draaien, wat je nu weer van plan bent!’

Alles wat ze had willen zeggen, bleef in haar keel steken terwijl ze in zijn ogen staarde. Ogen die nu donker en toegeknepen waren van pure, ingehouden woede. Het was stom van haar dat ze zich hiernaar toe had laten meenemen, waar ze geen hulp hoefde te verwachten.

Nu kon ze hem alleen maar aankijken. Haar ogen waren groot. Ondanks zichzelf was ze doodsbang.

‘Ben je je tong verloren nu we alleen zijn? Niet al te lang geleden bedreigde je me nog.’

‘Jij mij ook,’ bracht Marisa uiteindelijk fluisterend uit. ‘Als je me gaat vermoorden, doe het dan in hemelsnaam snel! Het schijnt dat ik mijn wil om te overleven heb verloren.’

Met een onderdrukte vloek draaide hij zich van haar af en hij zei: ‘Je schijnt het er tot op heden aardig afgebracht te hebben, waarom hang je dan nu ineens de martelaar uit?’

‘Ik heb de tijd gehad om me af te vragen of het wel enig nut heeft te trachten iets aan jou uit te leggen. Je weet wat ik heb gedaan, maar heb je je afgevraagd waarom ik dat deed? Waarom geloof jij toch altijd het ergste van mij? Maar wat ik ook heb gedaan, of wat ik ook ben geweest, ik kan zweren dat... dat ik niet wist dat ik een levend kind gebaard had! Zelfs Selma Meeker kan je dat vertellen! Ik weet niet wat ze me hebben gegeven... iets om de pijn te verlichten, zeiden ze. Maar daarna ... daarna hebben ze me verteld dat ik een dochter had gebaard, maar dat ze dood ter wereld was gekomen.’ Hij verstijfde, maar draaide zich niet om. En zij schreeuwde met hernieuwd oplaaiende woede uit: ‘Ik weet wat ik tegen je heb gezegd! Maar ik wist het niet! Ik wilde het kind ook, omdat het van mij was. Ik wilde het, en Kamil beloofde... hij zei... In godsnaam, heeft hij ook al tegen me gelogen? Of was het alleen Zuleika maar?’

‘Doet dat er iets toe?’ Zijn stem klonk zo vlak, bijna onverschillig. En hij weigerde zich om te draaien om haar aan te kijken. ‘Hield je zo veel van hem dat het je nog raakt, zelfs al is hij dood?’

Dominic hoorde haar achter zich naar adem happen maar de voldoening die hij gedacht had te zullen voelen, kwam niet. Toch maakte hij af wat hij begonnen was te zeggen; zijn woorden klonken kortaf en ruw. En zelfs toen hij zich ertoe dwong zich om te draaien om haar aan te kijken, hing de geest van Kamil tussen hen in. In haar enorme, van tranen glanzende ogen zag hij het beeld van de glimlachende man die zich over haar heen gebogen moest hebben als zij de liefde bedreven. De man die alles op het spel had gezet en alles had verloren vanwege haar. Het was mogelijk dat ze de waarheid sprak. Kamil zou alles gedaan hebben om haar te kunnen behouden, hoewel hij haar uiteindelijk toch had verloren, evenals zijn leven.

‘Hij was goed voor me,’ fluisterde Marisa. ‘Hij... hij maakte dat ik me voelde als... Hoeveel kun jij begrijpen? Ik geloof niet dat jij ooit in je leven van iemand hebt gehouden, écht om iemand hebt gegeven. Ik kan hem niet vergeven dat hij tegen me heeft gelogen... maar dan, hij is dood, nietwaar? Jij hebt hem vermoord... net als Philip en de chevalier en de hertog... O, ik hield niet echt van Philip, dat weet ik nu! We gebruikten elkaar ... maar jij liet het gebeuren! Jij . ..’

Hij liep de kamer door, naar haar toe en schudde haar door elkaar. Hij wist dat ze een aanval van hysterie nabij was, maar hij wist niet of hij haar haatte of...

Haar ogen gingen open, de tranen liepen haar over de wangen. Ze keek hem recht aan.

‘Dominic... wat is er gebeurd? Hoe is het gebeurd?’ Ze begon te lachen. Het geluid van haar lach deed hem verstommen. ‘Ik denk dat je me zult moeten doden. Zie je, ik ben veel te laf om het zelf te doen. Je...’

Hij drukte zijn mond op de hare en onderdrukte zo haar opkomende hysterie. Eerst vocht ze tegen hem als een wild beest; ze sloeg naar hem, klauwde zich in zijn schouders, schopte hem en worstelde toen hij haar optilde en op het bed smeet.

Haar jurk scheurde en liet haar bleekgouden, om zich heen maaiende ledematen onbedekt. Ze bleef vechten. Ze schreeuwde verwensingen, tot hij haar omdraaide en een hand op haar mond duwde. Ze beet in zijn vingers maar hij hield haar gezicht in het kussen gedrukt tot ze naar adem snakte. Ze worstelde woest onder hem en hij greep hard een van haar maaiende armen en draaide die achter haar rug tot ze gilde en uiteindelijk stil bleef liggen. Ze snikte van frustratie en woede en pijn. Hij nam haar en zij gilde weer. . . één keer... en toen scheen alle spanning uit haar te verdwijnen en ze lag onder hem, gehoorzaam, tot hij haar pijnlijke arm losliet en haar nek begon te kussen terwijl zijn hand haar onder haar lichaam streelde. En toen, tenslotte, begon ze weer onder hem te draaien, nog steeds snikkend, maar ditmaal vol overgave en met een gevoel dat ze niet langer onder controle had. Haar geest leek een draaikolk en haar lichaam behoorde niet langer aan haar maar aan hem, tot hij hen beide weer tot rust bracht.

Was dit een deel van zijn wraak? Haar nemen zoals Kamil dat altijd deed, slechts om te bewijzen... om wat te bewijzen? Waarom had hij haar niet vermoord? Er was toch nog niets tussen hen uitgesproken of opgelost, behalve dan dat hij haar kon begeren en dat zij daarop kon antwoorden?

En toch, toen het allemaal voorbij was... haar overgave en zijn overwinning - of was het andersom geweest? - keerde hij haar buigzame lichaam op een zij en hij hield haar tegen zich aan, zijn armen stijf om haar heen, zijn gezicht diep weggedoken in haar verwarde haar.

Half verdoofd herinnerde ze zich die keer dat hij haar schoentjes een voor een op haar slapende lichaam had gesmeten, voor hij bij haar in bed stapte en precies zo’n overgave van haar wil en zinnen had bewerkstelligd. En die keren daarvóór. Waarom had zij niet kunnen blijven wat ze eerst was... onwetend van dit soort geneugten?

Alsof hij haar verwarde gedachten kon lezen, trok hij haar nog dichter tegen zich aan en hij mompelde: ‘Marisa?’ in haar krullen. Zijn stem klonk gedempt en slaperig. Wat zou er gebeuren als ze hier bij hem bleef? Het zou een schandaal zijn dat niemand in Natchez in jaren zou vergeten, ongetwijfeld. Waarom bleef ze niet? Zij kon zo’n schandaal wel overleven ... maar hij zou alles kwijt zijn. De perfecte wraak, als ze die wilde.

Bij wijze van proef gingen haar handen over zijn rug. Ze voelde de littekens die er als een netwerk overheen lagen. Half in slaap leek hij hulpeloos, zelfs met het gewicht van zijn been over het hare. Ze dacht aan het kind dat hij opgehaald had en waar hij voor zorgde. Hun kind, zelfs al had zij niet geweten van zijn bestaan, tot nog maar een dag geleden. Misschien had ze het wel nooit geweten als hij er niet was geweest.

Het vreemdste was nog wel dat de tranen die ze aanvankelijk plengde voor Kamil en haar herinneringen aan het verleden, uiteindelijk voor haar en Dominic waren geweest, en voor wat er had kunnen zijn. Ze hoorde Donald nog zeggen, die dag al zo lang geleden: ‘Er zijn dingen die je niet begrijpt... Er rijdt een duiveltje mee op zijn schouder, dat hem maakt zoals hij is. Dat zou je niet kunnen begrijpen ... ’

Nu ze wist wat ze wist, begreep ze het wél... zelfs al begreep hij haar niet.

En dus bewoog ze zich in een poging zich te bevrijden uit zijn slaperige omarming. Al doende maakte ze hem wakker. Dat stoorde hem, hij vloekte, tilde zijn hoofd op en gluurde in haar gezicht.

‘Wat is er nu weer aan de hand? Als je zit te wachten tot ik mij verontschuldig voor wat er net gebeurd is of voor wat eerder gebeurd is, kun je lang wachten.’ Opzettelijk zei hij dat grof, maar dit keer weigerde ze daarvoor terug te deinzen.

‘Je hebt nog nooit je verontschuldigingen aangeboden ... waarom zou ik dat nu dan van je verwachten? Ik zat alleen maar te denken dat Lalie op me zit te wachten, en dat ik geen kleren meer heb waarmee ik de straat op kan. Wat ben je met me van plan?’

‘O, verdomme! Zo langzamerhand is het een gewoonte van je mij buiten zinnen te drijven, weet je dat?’

‘Nee,’ zei ze onverzoenlijk, terwijl ze recht in zijn ogen keek. ‘Het leek mij dat je altijd precies wist wat je deed. Mijn indruk is dat het je niet kan schelen wie je pijn deed terwijl je dat deed.’

Ze lag naakt en hulpeloos in zijn armen. Ze had hem gesmeekt haar te doden en in plaats daarvan had hij haar genomen op de meest vernederende, pijnlijke manier waarop een man een vrouw kan nemen.

Dominic was moe en nog half dronken. Hij keek neer in haar gouden ogen en zag aan de vorm van haar gezicht en de koppige trek om haar mond een paar dingen die hij ook al bij Christian had ontdekt. Had ze hem de waarheid verteld... daarover dan tenminste? En waarom zou dat voor een van hen in dit stadium nog verschil uitmaken? Zij was niet het soort vrouw dat geschikt was voor het moederschap; misschien was ze daar nu zelf achter gekomen en was dat de reden waarom ze ineens zo’n haast had om weg te gaan. Dominic was er op zijn manier van overtuigd dat Pedro Arteaga haar minnaar al was. Hij fronste zijn voorhoofd. Pedro was nu zijn vijand. Had hij Marisa hiernaar toe gestuurd? Waren ze van plan gebruik te maken van het feit dat zij Christians moeder was, als wapen tegen hem?

Marisa had liggen kijken naar de veranderende uitdrukking op Dominics gezicht. Dus hij haatte en wantrouwde haar weer! Ze draaide zich van hem af en zei met een gespannen, klein, koel stemmetje: ‘Als je... genoeg hebt van me, wil ik dat je me laat gaan. Behalve als het je niet kan schelen wie er allemaal te weten komen dat jij me vanmiddag hier mee naar toe hebt genomen.’

Hij lachte kort maar uiterst onaangenaam. ‘Ben je daarom zo bereidwillig mee gegaan ... en alleen? Moeten we hier betrapt worden door don Pedro, die natuurlijk belust is op wraak als hij merkt dat ik de kleren van je lijf heb gescheurd en je misbruikt heb?’

‘O, God! Hoe zit jij in hemelsnaam in elkaar? Moet je dan alles wat ik zeg verdraaien? Je weet waarom ik hier ben... en nu wil ik alleen maar weg. Alsjeblieft, ik smeek je! Laat me gaan ... laat me alleen! O, alsjeblieft!’ fluisterde ze gebroken. Ze was niet langer in staat tot vechten, ze was uitgevochten. Van onder haar gesloten oogleden druppelden een paar verloren tranen langs haar gezicht. Ze leek op een gekwetst kind.

Hij was onredelijk kwaad. Waar haalde zij het recht vandaan om zich te gedragen als een martelaarster die haar vervolging lijdzaam onderging? En het ergste van alles was nog dat een deel in hem, ondanks alles wat hij van haar wist of wat hij giste, het gevoel van haar zachte, toegeeflijke lichaam dat naakt onder hem lag niet kon vergeten; het feit dat hij tussen haar benen lag; en boven alles haar zo zijdeachtige huid, een die hij nog nooit bij een andere vrouw had gevoeld.

Het was slechts te danken aan zijn gezonde verstand dat hij haar abrupt liet gaan. Hij draaide zich naar de rand van het bed en stond op. ‘Sta dan op, dan zal ik je terugbrengen naar het achtenswaardige deel van de stad!’ gromde hij. ‘Want ik ben ervan overtuigd dat je er ondertussen wel achter bent dat ik niet respectabel ben of gewetensvol. Hier.’ Hij was door de kamer gelopen en graaide verbeten in een gedeukte, met leer beklede hutkoffer. Toen hij zich omdraaide, gooide hij haar een violetkleurige zijden japon toe.

Marisa hapte naar adem, eerst van de schrik, toen van verbazing. ‘O! Waar heb je...’

‘Waar ik zo’n jurk vandaan heb? Nou, dat zal ik je vertellen, zelfs al gaat het je niet aan. Die heb ik gekocht op een veiling van een zeerover in Louisiana. Ik was van plan mijn verloofde ermee te verrassen. Maar het schijnt dat ik jou een jurk schuldig ben, dus nu mag jij hem hebben.’

Hij was al begonnen zijn kleren weer aan te trekken en zij kon niets anders doen dan het exotische, glanzende kledingstuk dat hij haar had toegegooid, aantrekken; ze had het gevoel dat ze beloond werd als de eerste de beste hoer, voor het gebruik van haar lichaam.

Het was alsof hij gedwongen werd haar te kwetsen, alsof hij daarmee door moest blijven gaan. Haar vingers frommelden aan de eindeloze rij piepkleine knoopjes en hij veegde haar hand ongeduldig opzij. Hij draaide haar om en maakte de knoopjes vast, alsof ze een pop was.

Ze voelde zich beurs, geslagen en ziek toen hij op conversatietoon zei: ‘Ik hoop dat je nu voldoende gevoel hebt in die hersens van je om te weten dat het geen goed idee zou zijn de jongen te zien. Christian is nog heel klein, maar hij is begonnen Jane mama te noemen, en zij is dol op hem. Ik wil niet dat hij in de war raakt of wordt gekwetst, en als je enig gevoel voor hem kunt opbrengen, zou je moeten beseffen wat het beste voor hem is. Begrijp je me?’

‘Ja,’ zei ze gedwee, zonder enige wilskracht.

Hij pakte haar achteloos weggegooide sjaal, en omdat ze daar midden in de kamer stond alsof ze wortel had geschoten, legde hij het ding ruw om haar schouders.

De violetkleurige zijden jurk vormde zich naar de lijnen van haar slanke lichaam. De hoge taille accentueerde de zachte rondingen van haar borsten. Hij had voor haar gemaakt kunnen zijn ... Janes borsten en heupen waren voller en zouden de stof strak hebben doen staan. Maar Marisa! Hij herinnerde zich hoe ze was geweest in Parijs en Londen, met juwelen in haar haar, in haar oren en om haar hals. Ze zou nu ook juwelen moeten dragen.

Dominics ogen raakten omfloerst. Marisa zag de verandering en (voelde zijn vingers bijna willoos over haar schouders gaan.

De tijd leek een klein ogenblik stil te staan toen hij rustig zei: ‘Je bent heel mooi geworden, zigeunerin.’

Als hij haar toen naar zich toe had getrokken en haar had gekust, zou ze zich hebben overgegeven. Ze zou zich mee terug hebben laten nemen naar dat bed en ze zou gedaan hebben wat hij maar wilde.

Maar het was te laat. Alsof hij al spijt had van zijn tijdelijke zwakheid ging Dominic van haar weg en hij adviseerde haar bruusk zich te verstoppen in haar sjaal.

‘Je lijkt niet meer op die muisgrijze puritein die hier met me naar binnen liep,’ zei hij traag. ‘Ik heb er geen behoefte aan je die gebruikelijke menigte zwervers buiten van het lijf te houden. Ze zijn er niet aan gewend een lekker stuk als jij op klaarlichte dag op straat te zien lopen.’

Zonder te weten waar ze de moed vandaan haalde, antwoordde Marisa vinnig: ‘Dan moet je ze maar vertellen dat je me op zicht hebt van madame Aivoges ... dat ik daar voor een avond gekocht kan worden tegen veel geld ... is dat geen goed idee?’ Ze smaakte de kleine voldoening van zijn frons. Hij wist niet dat zij van het bestaan van die gelegenheid op de hoogte was.
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De enorme, luxueuze raderboot werd door de trage stroom van de rivier meegevoerd. Uiteindelijk zouden ze terechtkomen in New Orleans. Verborgen onder het duister van een bijna tropische nacht spleet het modderige gele water van de rivier zonder geluid; een gevoel van isolement heerste in tijd en ruimte.

Een van de zwarte bootsknechten, die op de uitkijk stond voor onverwacht drijfhout, zong zachtjes in het Frans-Creoolse dialect een lied over droefenis en gebroken harten.

 

Mo pas connin queque quichause,

Qu'appe tourmentier moin la,

Mo pas connin qui la cause,

Mo couer ape brule moin comme ça .. .

 

Lalie vertaalde het zachtjes toen Marisa ernaar vroeg. ‘Hij zingt “Ik weet niet wat het is dat mij kwelt, ik ken de oorzaak niet waardoor mijn hart zo brandt... ” ’

Marisa wist niet wat haar wakker hield. Waren het de drukkende hitte en de stilte van de nacht? Of was het het gevoel dat ze door de nacht naar iets onbekends en angstwekkend geheimzinnigs gleden? ‘De rivier af, naar New Orleans...’ Hoe vaak had ze die woorden niet horen zeggen. Woorden waardoor de geroemde stad nog opwindender en wellustiger leek dan Parijs zelf. En nu waren ze al in Louisiana, Natchez lag ver achter hen ... De provincie Orleans, zoals president Jefferson het voorlopig had genoemd, dit deel van het uitgestrekte gebied dat gekocht was van Frankrijk.

Ze kon beter denken aan wat vóór haar lag dan herinneringen ophalen uit het verleden, bedacht Marisa cynisch. En toch waren er, tot haar grote ergernis, onaangename herinneringen die haar op nachten als deze uit haar slaap hielden. Ze zou moeten slapen in haar kleine hut, net als Inez in de hare, met een net over haar bed tegen de muggen. Of er zou iemand naast haar moeten liggen, op een nacht als deze, iemand die kon delen in alle nieuwe dingen. Wat zou ze vinden van de plantage die ze zich nog maar zo vaag kon herinneren, alleen als een zwart omlijnd gedeelte van een kaart? Ze wist dat hij een oppervlakte van bijna duizend ares had en dat hij een schenking was geweest van de Spaanse koning aan haar vader; het was een klein koninkrijkje op zich, waar bijna alles dat nodig was om draaiende te blijven werd geteeld of gemaakt.

‘We verbouwen bijna alleen suiker... en we hebben natuurlijk onze eigen raffinaderij. Maar op mijn advies heeft je vader ook rijst laten planten in een gebied dat te moerassig was om iets anders te verbouwen.

Congracia is een rijke plantage, maar helaas ook ontzettend afgelegen door zijn grootte en ligging. Ik hoop dat je je niet al te erg afgesneden zult voelen van de bewoonde wereld ... ’ Inez had een donkere, gebogen wenkbrauw opgetrokken toen ze dat zei.

Marisa had haar schouders opgehaald en vinnig geantwoord: ‘Als het voor jou niet een al te groot bezwaar was, dan ben ik ervan overtuigd dat ik er ook wel aan zal wennen.’

Alles zou beter zijn dan nog een dag langer in Natchez, had ze op dat moment koortsachtig gedacht. Weg van Pedro’s eeuwige frons en zijn voortdurende nachtelijke gerammel aan haar deur. En niet meer Dominic hoeven mijden, door laffe excuses te verzinnen om niet naar officiële ontvangsten te hoeven waar hij zou kunnen komen met zijn verloofde.

Ik ben op de vlucht, dacht Marisa dof en ze wilde dat de woorden van het liedje van de bootsknecht maar niet eeuwig door haar hoofd bleven dreunen. Op de vlucht voor Dominic... zelfs voor de zoon die ze niet kende en nooit zou kennen. Nooit. Zo’n koud en definitief woord.

Ze dacht aan Dominic, hoe zijn stem koel en teruggetrokken had geklonken toen hij haar de vuile, kale trap af naar beneden bracht. Maar eerst had hij haar duidelijk gemaakt hoezeer hij haar verafschuwde: ‘Het zou het beste zijn dat we elkaar niet meer ontmoeten zolang jij nog hier bent. Ik zal wel een smoesje verzinnen en een tocht op de rivier gaan maken.’

Sindsdien had ze hem niet meer gezien. Dat was minder dan een week geleden, en nu waren Inez en zij al op weg naar New Orleans. Ze zou zich opgelucht moeten voelen, dacht Marisa, omdat Pedro besloten had niet met hen mee te gaan. Hij had ineens aangekondigd dat hij van plan was terug te gaan naar Nieuw Spanje, om zijn plichten daar te vervullen.

Een vallende ster trok een vurige streep over de blauwzwarte deken van de hemel. Marisa kwam terug tot de werkelijkheid. Ze merkte ineens Lalies stille aanwezigheid naast haar op. Wat dacht het meisje werkelijk... of wat voelde ze? Ze had een blanke vader, die haar had opgevoed. Maar ondanks dat was ze nog slavin, zonder enige toekomst. Lalies huid was blanker dan de hare. Zou het kind zich nooit afvragen hoe het was vrij te zijn? Ergens naar toe te gaan, waar niemand haar verleden kende... ?

‘Lalie, wat zou je doen als je vrij zou zijn?’

De ogen van het meisje werden groot onder de sterrenhemel. ‘Vrij, mevrouw? Ik. .. ik weet het niet. Waar zou ik naar toe moeten gaan... wat zou ik moeten doen?’

‘Maar vraag je je dat nooit af?’

Lalie liet haar hoofd zakken, alsof ze niet wilde antwoorden. ‘Nee, mevrouw,’ zei ze tenslotte zachtjes. ‘Wat voor nut zou dat hebben vraag ik me af. Ik word nu niet slecht behandeld. Ik ben veilig en gelukkiger dan de meeste anderen in mijn situatie geweest zouden zijn als... ’

Het was duidelijk dat de jonge vrouw verder niets wilde zeggen.

Marisa had al berouw van haar vraag. ‘Het spijt me, Lalie.’

Ze zag hoe het meisje even verbaasd keek, voor ze weer haar ogen neersloeg.

Ze werd belaagd door muggen op haar gezicht en haar armen. Abrupt keerde ze de houten reling van de raderboot de rug toe.

‘Misschien zouden we naar binnen moeten gaan. Zei je niet dat we morgen tegen de avond in New Orleans zullen aankomen?’

Het was nu het ‘slechte seizoen’ in New Orleans: het einde van de zomer, wanneer de gele koorts hoogtij vierde en de stad gevangen was in zijn greep... heet, zwetend en lijdend. Dit was de tijd van het jaar waarin iedereen die zich dat kon permitteren de stad uittrok naar de plantages; de huizen daar lagen stil en beschut tegen de zon, de hitte en de stank uit de overlopende goten.

Overal slecht nieuws. De jonge vrouw en de baby van gouverneur Claiborne waren op dezelfde dag aan de koorts gestorven en de nieuwe Amerikaanse gouverneur zelf was nog herstellende. De slaven stierven natuurlijk als vliegen; zelfs de kleine appartementen aan Rampart Street waren hermetisch gesloten tegen de ongezonde mist, die elke nacht uit de rivier kwam opzetten.

‘Als het aan mij had gelegen, had ik je niet in dit jaargetijde mee hiernaar toe genomen,’ zei Inez. Ze klonk verstrooid. ‘Maar ik moet naar mijn bank en ik moet ook nog wat voorraden inslaan. Ik heb de koorts al gehad, maar misschien zou jij het beste aan boord kunnen blijven. Hier op de rivier is tenminste stromend water.’

Zelfs haar blanke huid leek doorzichtig van het vocht, maar zij was gewend aan die verzengende hitte en Marisa was dat niet. Zelfs Lalie zag er verlept uit en de kleurige doek die ze om haar haar gebonden had, leek slap in plaats van fris gesteven zoals gewoonlijk.

Marisa’s harde, stijve hoed leek haar hoofd af te knellen en het zachte vlees van haar kin en hals werd rood en geïrriteerd door de fluwelen en zijden linten waarmee ze haar hoed op zijn plaats trachtte te houden. Het gewicht van haar haar, dat vochtig in haar nek en op haar voorhoofd kleefde, leek bijna ondraaglijk.

‘Doe dan een sjaal om, zoals Lalie,’ ried Inez haar aan. ‘Of neem een parasol, net als ik.’ Zij scheen de enige te zijn die geen last had van de hitte. ‘Nou? Kom je nu met me mee aan wal of niet? We zijn waarschijnlijk voor het donker terug aan boord. Er is geen enkele reden waarom we hier langer zouden moeten blijven.’

Marisa had zich erop verheugd wat van New Orleans te zien, maar vanaf de rivier leek de stad half dood ... geslagen door de zon ... uitgeput en naar adem happend, in de greep van de vochtige, zuurstof-arme middag.

Ze wilde niet aan Inez toegeven dat ze zich slap en bijna ziek voelde door die vochtige hitte. Gegrepen door sloomheid schudde ze lusteloos haar hoofd en ze zei: ‘Ik blijf hier, ik denk dat ik ga rusten. Misschien kan ik New Orleans een andere keer zien.’

Toen ze eenmaal lag en Lalie het zware muskietennet over haar bed had gehangen, voelde ze zich zieker en benauwder dan ooit.

Lalie had haar geholpen met uitkleden, tot ze alleen haar zijden hemd nog aan had. Maar zelfs dat had Marisa uitgetrokken. Ze voelde zich verstikt door de vochtige hitte en gevangen door het net om haar bed. Ze sliep, maar ze had vreemde dromen, ze zweefde op de rand van bewustzijn. Ze droomde dat Inez terugkwam uit de stad met een gedrongen rood mannetje, met een stapel papieren in zijn hand, en dat ze, terwijl ze naar haar stonden te kijken en over haar praatten, had geprobeerd zich te bewegen en te protesteren, maar ze was gevangen in het net dat haar ogen blindeerde en haar mond dichtsnoerde.

Later, toen ze wakker werd, had ze pijn in haar hoofd, en haar mond en keel voelden aan als perkament. De raderboot was alweer op weg en Lalie gaf haar vers citroensap te drinken. Ze keek bezorgd en mompelde dat mevrouw was teruggekomen en dat ze eindelijk op weg waren naar het punt waar ze van boord zouden moeten en alles zouden moeten overhevelen in kleine pramen, waarmee ze nog een klein stukje door de moerassen zouden moeten varen.

‘Als we dan bij de steigers van Congracia aankomen, is het nog maar een paar kilometers over land naar het huis.’

 

Ze werden opgewacht bij de steiger door de opzichter, een stille, magere Amerikaan die zich uitsluitend tot Inez richtte. Hij reed naast haar met gebogen hoofd terwijl hij zachtjes met haar sprak. Marisa en Lalie reden in een klein rijtuigje dat voor hen had klaargestaan. Marisa was zo moe dat ze stil met haar hoofd tegen de harde kussens lag; het kon haar niet meer schelen. Inez mocht aan de zaken denken. Het enige waarop zij zich verheugde was een verfrissend bad en een bed waar ze op kon liggen.

Lalie was heel stil. Marisa vroeg zich af, hoe moe ze ook was, hoe het meisje zich moest voelen nu ze terugkwam op een plek die haar toch moest doen denken aan haar eerste levensjaren en haar blanke vader, die er niet aan gedacht had haar haar vrijheid te schenken voor hij stierf. Had hij van haar gehouden? Had hij er niet aan gedacht wat er met haar zou kunnen gebeuren?

Zelfs Inez was wonderbaarlijk zwijgzaam, behalve wanneer zij zich verwaardigde een bepaald punt in het landschap aan te wijzen. Marisa zag overal, tot in het oneindige, suikerriet en de omtrekken van grote gebouwen: de suikerraffinaderij en de opslagplaatsen, en kleine: dat waren de slavenhutten. In al deze hutjes waren de kleine olielampen of kaarsen al aangestoken.

Een rij van eikebomen en cypressen omzoomde de goed onderhouden weg die leidde van de steiger naar het elegante huis. Dat was gebouwd in Frans-Spaanse stijl, die zo populair was in dit deel van het land. Het had een pannendak. Zilverachtige roze baksteen en witte Dorische zuilen ondersteunden een prachtige galerij. Een mooi, sierlijk landhuis.. . maar haar moeder had het de rug toegekeerd. En dit was het huis waar Inez als bruid was binnengekomen, om de leiding van de huishouding in haar kundige handen te nemen. Maar ach, Inez was dit leven gewend. Haar vaders plantage grensde aan Congracia. Hoe lang hadden ze elkaar gekend, de beeldschone Inez met de ijzeren wil en de grijzende Andres de Castellanos wiens vrouw was weggevlucht? Was hij pas gaan twijfelen toen zijn nieuwe, jonge vrouw steeds vaker uitvluchten verzon om naar New Orleans te kunnen? En toen hij hier werd teruggebracht na dat duel?

‘Dit is Congracia. Mooi, hè?’ Inez’ stem klonk vreemd bezitterig toen ze haar paard liet omdraaien en stoppen bij het rijtuig.

De opzichter, meneer Dekker, schreeuwde een bevel en terwijl het rijtuig tot stilstand kwam ontstond er een plotselinge, gejaagde drukte van slaven die aan kwamen rennen om voor de paarden te zorgen en de zware kisten uit te laden, die op een open wagen stonden.

Een van hen, een heel oude man met een gebogen rug, kwam aan rennen om Inez te helpen afstijgen. Ze lachte en klopte hem op zijn grijze hoofd, alsof hij een hond was.

‘Hoe gaat het met je, Juan?’ vroeg ze in het Spaans. ‘Is alles in orde gebracht na mijn bericht uit Natchez? Het huis... het linnengoed, allemaal gelucht? De vloeren geboend?’

‘Alles precies zoals u het wilde, dona Inez!’ zei hij ernstig knikkend.

Marisa voelde zich verloren in deze drukte. Ze huiverde, maakte het portier van het rijtuig open en stapte uit. Lalie volgde haar.

Er hingen lantaarns aan palen om de binnenplaats te verlichten en de ( grote deuren naar de hal van het huis waren wijdopen gezet door de bedienden.

Marisa keek de witstenen trappen op. Ze zag een glimp van de gewreven houten vloeren en een enorme smeedijzeren kandelaber vol met brandende kaarsen.

Dus dit was Congracia, dat altijd haar thuis had moeten zijn. Een enorm bakstenen gebouw, omringd door cypressen, dat daar trots en enigszins arrogant oprees uit de wilde, vruchtbare aarde. Gebouwd door haar vader voor een vrouw die hier niet wenste te wonen en voor het grote gezin dat hij had gehoopt te krijgen. Aan haar nagelaten. Waarom niet aan Inez, die tenminste zou weten wat ze met zo’n erfenis moest?

Ze hoorde Inez’ zachte hese stem zeggen: ‘Het is fijn terug te zijn thuis!’ En Marisa wist dat de andere vrouw zich uitrekte als een kat toen ze dat zei. Maar zou zij Congracia ooit als thuis gaan beschouwen?

Marisa merkte dat Lalie even tegen haar elleboog stootte toen ze zei: ‘Mevrouw?’ En toen gingen haar ogen naar een kennelijk heel oude vrouw die om de hoek van het huis aan kwam hobbelen, leunend op een stok. Hoewel ze gekleed was als slavin, in een donker bedrukte katoenen jurk met een wit schort, hield ze haar hoofd hoger dan de anderen. Haar neus was recht en de rimpelige huid van haar gezicht had de kleur van waterige koffie. Zelfs het grijzende haar dat van onder haar slordig geknoopte hoofddoek piekte, was bijna steil.

‘Ik hoorde u aankomen. U bent teruggekomen, mevrouw?’

‘Zei ik niet dat ik dat zou doen? En tante Cecile, kijk eens wie ik heb meegebracht.’

Marisa had nieuwsgierig naar de oude vrouw staan kijken die zo vriendelijk werd toegesproken door Inez. Het leek haar toe dat er ineens een zekere spanning hing. Het gepraat, het heen en weer roepen van de slaven en zelfs de atmosfeer van drukte.

Tante Cecile boog haar hoofd naar Inez met een gebaar van een oude, vertrouwde bediende en ze mompelde vreemd: ‘Wie u hebt meegebracht? Hebt u iemand nieuw meegebracht? Iemand die ik zou moeten kennen?’

Marisa merkte dat twee mannen in donkere kleren het huis uit waren gekomen. Ze begonnen de trap af te lopen en bleven toen ook staan. Ze keken hoe de oude vrouw langzaam haar hoofd draaide om nieuwsgierig in haar richting te gluren. En Marisa zelf deed als gemagnetiseerd een stap naar voren, zodat het licht van de lantaarns direct op haar gezicht en haar krullen viel. Waarom? Ze had het gevoel dat dit een of andere test was, dat Inez... ach, belachelijk! Inez kon toch zeker niet denken dat zij een bedriegster was? En hoe zou zo’n oude vrouw haar nu kunnen herkennen, terwijl zij als klein kind voor het laatst op Congracia was geweest?

Het gezicht van tante Cecile leek plotseling te veranderen in een massa rimpeltjes. Haar mond vertrok en ze leek op haar benen te zwaaien. ‘Het is mijn baby!’ riep ze plotseling met krakende stem. En tot ieders verrassing liepen er ineens tranen over haar gezicht. ‘O, gezegend zij de Heer, mijn baby is terug!’
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‘Het is niet waar... het is niet waar!’ Het leek wel of dat het enige was wat ze nog kon zeggen nu die twee mannen waren vertrokken. De sheriff en de rechter. Na een tijdje snapte ze niets meer van de woorden die ze hadden gezegd, net zo min als van die belangrijk uitziende papieren waaruit zij hadden voorgelezen. Al die tijd dat ze hadden gesproken, had ze hun ogen over haar lichaam voelen kruipen in een mengelmoes van medelijden, neerbuigende minzaamheid en verachting... en tenslotte woede toen ze weigerde aan te nemen wat ze haar vertelden.

Nee... dit was niet mogelijk. Dit was een soort samenzwering... een gemene samenzwering! En ze weigerde te geloven...

Dat had ze de rechter toegeschreeuwd toen ze eenmaal besefte dat het geen grapje was, dat ze haar niet probeerden bang te maken, maar dat ze alleen maar zeiden en verkondigden wat zijzelf als waarheid aanmerkten.

Het was Inez die de zaken nog eens dunnetjes overdeed met haar hese, spinnende stem. Ze beet op haar lip toen ze vol medelijden mompelde: ‘Maar natuurlijk is het een schok! Ik was er zelf niet zeker van ... Ik wilde niet dat dit gebeurde. Begrijp je dat? Het is... o, het is zo’n schande! Als mijn man het me maar verteld had, als hij me maar vertrouwd had, zou ik ervoor gezorgd hebben... ’

Ze had een sein gegeven aan Cecile en Lalie, en door het waas van verdriet en frustratie dat haar hysterisch maakte en nauwelijks tot normaal denken in staat stelde, hoorde Marisa Inez’ stem langzaam wegsterven in de lange gang, terwijl zij haar bezoekers uitgeleide deed.

Waarvóór zou ze gezorgd hebben? Maar de deur ging dicht achter Inez en toen Marisa op wilde staan werd zij door Ceciles handen, die uitzonderlijk sterk waren voor een vrouw van haar leeftijd, teruggeduwd in de kussens van de versierde chaise-longue waar ze zich opstandig in had laten vallen.

‘Stil blijven liggen, kind! Blijf liggen! Je had hier helemaal niet moeten komen, hoe ik er ook naar verlangd heb en heb gebeden om je weer te mogen zien. Maar nu je hier bent, zal ik ervoor zorgen dat je jezelf geen kwaad doet. Jij daar, meisje!’ Dit tegen Lalie, die met open mond stond toe te kijken. ‘Wat sta je daar te gapen? Ga naar beneden, naar de keuken, en zeg tegen die luie zwarte heks die zichzelf kok noemt, dat ze een van die drankjes moet maken die ik haar geleerd heb. Dat kalmerende. Schiet op!’

‘Het is niet waar!’ kreunde Marisa weer. Ze vroeg zich af waarom ze er niet meer toe in staat scheen iets anders uit te brengen dan deze drie woorden. ‘Alsjeblieft... waarom heb je ze niet verteld dat ik het niet was? Heeft ze je bedreigd of omgekocht om te zeggen wat zij wilde dat je zei? Ik zou het toch geweten hebben... ’

‘Stil, kind, stil nou, hoor je me? Ik weet dat het een schok voor je moet zijn, vooral als je er helemaal niets van wist. Maar nu moet je sterk zijn, net als ik, en ik heb mijn portie wel gehad. En nu, om jou zo te zien. Sterk zijn, zoals je vader, die je liet gaan. Hij zou ervoor zorgen dat je een blanke trouwde . .. dat heeft hij me verteld. “Ons geheim, Cecile,” zei hij dan lachend. “Als mijn dochter hier terugkomt, komt ze als een getrouwde vrouw, met een echtgenoot en een eigen plantage.” Niemand mocht het weten. Maar ik ben een oude vrouw en toen ik je zag, met dat licht op je gezicht... ’

Ze is oud... ze is dement! Ze weet niet wat ze zegt. Ze hebben haar bevolen dit te zeggen! De gedachten vlogen Marisa als gekooide vogels door het hoofd. Ze verwarde haar met iemand anders! Een kind geboren uit liefde tussen Delphine en don Andres. Delphine, die haar moeders halfzuster was geweest... o, God! Dit was allemaal veel te verwarrend, zo boven op haar vermoeidheid en dat lange document dat haar hardop was voorgelezen. Papieren, hadden ze gezegd, die haar vader verborgen had en die nog maar kortgeleden waren gevonden; papieren die bewezen dat Delphine nooit officieel vrij was geworden; dat Delphine don Andres een dochter had geschonken op hetzelfde moment dat zijn vrouw voor de vierde of vijfde keer een miskraam had gekregen; dat zij, Marisa, Delphines kind was en dat zij voor de buitenwereld doorging als don Andres’ wettige dochter. De enige reden waarom hij zijn vrouw haar gang had laten gaan. De reden waarom hij zijn dochter een opvoeding in het buitenland had laten geven...

Nog maar een paar weken geleden, een paar uur geleden, had ze medelijden gehad met Lalie. En nu was er kennelijk maar weinig verschil in hun omstandigheden. Maar het was allemaal een gemene truc, een of andere monsterachtige truc die heel slim was bedacht door Inez. Waarom? Nog maar een week geleden was Inez nog blij geweest als zij veilig en wel met Pedro getrouwd zou zijn, met haar eigen neef. Hoe kon dit allés werkelijk gebeuren?

Dat Cecile haar grootmoeder was, kon ze nauwelijks geloven... zoals ze tegen haar mompelde, haar geruststelde, haar streelde terwijl ze in dat dialect bleef doorpraten. En . .. nee, ze weigerde dit te geloven. Ze was niet een slavin die aan dona Inez toebehoorde. Nee en nog eens nee! Marisa probeerde dat te zeggen, maar Cecile weigerde te luisteren, terwijl ze de schokkende schouders van het meisje masseerde, nog steeds binnensmonds mompelend. En toen Lalie met ruisende rokken terug kwam rennen met een stomend heet drankje, kon ze niet anders dan het doorslikken, zelfs al kreeg ze de blaren op haar gehemelte en in haar keel.

Daarna merkte Marisa dat ze, nog steeds snikkend en protesterend, scheen weg te zinken in een drijfzand dat haar al haar krachten ontnam, evenals haar denkvermogen. Ze hoorde haar eigen stem, haar woorden gingen in elkaar over en leken van heel ver te komen ‘Ik... ik kan niet slapen! Ik moet... ’

‘Je hebt je slaap hard nodig, kind.’ Een lange diepe zucht. ''Moeten kan later wel..’

Oma Cecile had natuurlijk gelijk. En het was wel zo goed dat ze sliep en dat ze haar lieten slapen tot ver in de volgende morgen. Want toen Marisa wakker werd, begon de nachtmerrie pas goed. Haar vrije wil was haar afgenomen en ze was gebroken en totaal hulpeloos achtergelaten, als een vlinder waarvan de vleugels waren uitgetrokken.

‘Het is toch verschrikkelijk dat dit moest gebeuren,’ zei dona Inez met die honingzoete stem, die niet was veranderd. ‘Je had met Pedro moeten trouwen toen hij dat wilde, dan zou niets van dit alles openbaar geworden zijn. Maar je dacht toch werkelijk niet dat ik me Congracia zou laten afnemen? Door jou, een vreemdeling, na al die jaren? Je had in Frankrijk moeten blijven, of zelfs in Nieuw Spanje, bij die oom van je. Maar ik denk wel dat je dat zelf nu ook vindt.’

Haar ogen leken eerder groen dan bruin in het duistere vertrek... toegeknepen als die van een kat die op het punt staat toe te springen. Alsof ze het nu ontstane verschil in hun positie wilde benadrukken, lag Inez lui achterover op een met zijde beklede divan en ze genoot ervan te zien hoe onhandig de jonge vrouw voor haar stond met de lichte pols- en enkelbanden waarin zij haar had laten klinken.

Inez had haar toch werkelijk haar verontschuldigingen aangeboden toen ze samen waren. ‘Ik weet hoe je hiervan geschrokken moet zijn; maar het is voor je eigen bestwil, ik wilde voorkomen dat je zou proberen te vluchten, of dat je tot de aanval zou overgaan, want dan zou ik je hebben moeten straffen, al was het alleen maar vanwege de discipline, als het al niet een andere reden zou hebben.’

Uitdrukkingloze gouden ogen staarden in de hare zonder te knipperen of weg te kijken, maar Marisa zei helemaal niets na haar eerste, gefluisterde: ‘Je wéét dat dit niet waar is... niets van dit alles! En vroeg of laat zullen ze erachter komen... wat je ook maar gedaan hebt om dit allemaal zo te laten lijken!’

Nu zei Inez grof en met harde stem, in een poging haar een reactie te ontlokken: ‘Je bent een slavin. Mijn slavin! Begrijp je dat? Je weigert dat feit aan te nemen, maar ik kan het bewijzen. En ik heb het al bewezen, voldoende voor de heren die hier gisteravond waren ... weet je dat nog, je was hysterisch? Niettemin, toen je vader naliet Delphine haar vrijheid te geven, Delphine, van wie hij zo hield, maar die hij toch met zijn vrouw naar Frankrijk liet vertrekken .. . Dat betekende dat ook jij als slaaf geboren werd. En, natuurlijk, toen tante Cecile je herkende...’

Hoe kon ze me nu herkennen terwijl ze me niet meer gezien heeft sinds mijn kleuterjaren? had Marisa rustig willen vragen, maar ze kon zich in Inez’ katachtig zelfverzekerde aanwezigheid niet beheersen. ‘Zij is oud, en ik denk dat zij alles zou geloven als het haar maar vaak genoeg verteld werd. En papieren kunnen vervalst worden. Hoe betaal je die oude man die zichzelf rechter noemt, om te zweren dat hij dergelijke documenten mede ondertekend heeft? Delphine was mij nader dan mijn eigen moeder; ze zou het me verteld hebben... ’

Inez zat rechtop, haar ogen begonnen te gloeien van woede. ‘Zou je wat verteld hebben? Wat zou ze? Laat me je dit vertellen: het zou mijn woord zijn eerder dan het jouwe, dat hier geloofd zou worden, samen met het bewijs van die papieren van je vader! Dit soort dingen is meer gebeurd. Lalie is een voorbeeld. Je had medelijden met haar, nietwaar? Nu kun je beter medelijden krijgen met jezelf. En als er enige twijfel bestaat, bij wie dan ook... ik ken de manier om daar een eind aan te maken. Dat zul je wel merken. Zelfs mijn arme, misleide neef zou je niet meer willen na dit!’

De nachtmerrie duurde voort en werd steeds erger. Als Cecile en Lalie er niet waren geweest, zou zij best eens die dunne grens naar krankzinnigheid overschreden kunnen hebben. Cecile, die misschien haar grootmoeder was, misschien ook niet, en Lalie, die haar eigen nek riskeerde door haar fluisterend te troosten.

‘Neem haar,’ zei Inez tegen de zwarte veldarbeider die kortgeleden voorman over de rijstvelden was geworden. ‘Heb je niet altijd graag een eigen blanke vrouw willen hebben, Paulus? Deze is voor jou, zolang ik dat zeg; haar moet haar plaats gewezen worden.’

Dekker, de sluikharige opzichter, fronste zijn wenkbrauwen en mompelde binnensmonds. Aan de manier waarop zijn ogen over haar lichaam gingen, besefte Marisa ondanks haar angst en misselijkheid dat hij haar had willen hebben. Inez sprak tegen hem in het Engels, wat de meeste Spaans- of Franssprekende slaven niet verstonden.

‘Het geeft niet. Ik verkoop haar toch aan meneer Jonas. Hij is al onderweg uit New Orleans. Denk je dat ik haar hier zou kunnen houden? Maar zodra ze naar bed is geweest met een arbeider, of als hij haar zwanger krijgt... dan houdt ze haar mond wel!’

Marisa gilde en schopte en worstelde, maar de kettingen waarin ze haar geklonken hadden, beletten haar alle bewegingsvrijheid, ze hobbelde als een opstandige merrie. Ze voelde hoe ze werd opgetild en weggedragen, het geluid van Inez’ lachen klonk steeds zwakker, tot ze het helemaal niet meer hoorde. In plaats daarvan klonk het geluid van krekels en tsjirpende vogels en stromend water, boven het geluid van haar eigen snikken en hijgen. De zon scheen op haar gezicht en toen ineens was het duister en rook ze de lucht van vuur en kokend vet. Ze werd op een smalle brits gelegd en gilde weer. Een hand bedekte haar mond en ze keek omhoog, buitenzinnig bang, in het van zweet glanzende zwarte gezicht dat naar het hare keek.

‘Stil toch!’ zei Paulus met diepe stem. Hij sprak het Spaanse dialect dat ze op Cuba spraken, wist ze, hoewel ze nauwelijks meer tot normaal denken in staat was. ‘Denk je dat ik je wil?’ vervolgde hij kwaad. ‘Denk je dat iedere nikker een blanke vrouw wil, alleen maar omdat ze een lichte huid heeft en blond haar? Ik heb allang een vrouw voor mezelf, een vrouw die ik wil... de mijne ... en dat ben jij niet. Hoor je me?’ Plotseling lachte hij diep. ‘Zeifs al zou ik je willen, die oude voodoo-vrouw heeft me allang verteld dat ik je niet aan mag raken. Niemand op deze plantage zal je kwaad doen als zij dat zegt. Begrijp je dat?’ Paulus keek haar lang minachtend aan, stond op en spande zijn spieren. Hij droeg geen hemd. De spieren bewogen onder zijn huid, die de witte tekenen droeg van de zweep van de opzichter. Op de een of andere manier deed hij haar aan Dominic denken ... door zijn beestachtige trots, zijn mannelijkheid misschien. Maar toen besefte ze dat ze niet meer normaal kon denken. Hij liep naar de deur en sloot die met zo’n klap dat ze opsprong. Toen spuugde hij op de grond naast de vuurplaats.

‘Niet schreeuwen nu,’ zei hij met zijn lage stem. ‘Tenminste niet voor ik het je zeg. De meesteres kan maar beter denken dat ik je neem. En jij kunt haar dat ook maar beter laten denken.’

Paulus zat als een standbeeld. Hij keek haar niet meer aan; heel langzaam kon Marisa haar warrige gedachten weer bijeen rapen. Ze begon rustiger te ademen en langzaam begon ze zich de geluiden buiten de hut waar ze nu was, en de lucht van de rivier, bewust te worden.

O, God, God! dacht ze. Wat zal er nu van me worden?

Het was Lalie die even later de hut binnenglipte. En Paulus stond op en nam haar in zijn armen. Hij klemde haar slanke figuurtje tegen zijn brede borst, terwijl zijn handen hongerig over haar lichaam gingen. Dus het was Lalie, zijn vrouw. Kennelijk wist Inez dat niet.

Ze probeerde niet te luisteren naar hun zachte gesprek, ze draaide haar hoofd maar af, tot tenslotte Lalie naar haar toe kwam, nadat ze zich had losgemaakt uit hun omhelzing. Ze kwam naast Marisa zitten. De zachte stem die Marisa zo goed kende, was vol medelijden.

‘Ze houden tante Cecile in de gaten, dus nu heeft ze mij gestuurd. De meesteres heeft die meneer uit New Orleans op bezoek en ze is van plan jou vanavond met hem mee te sturen.’ Lalie raakte even Marisa’s stijve schouder aan. ‘Maar je hoeft je geen zorgen te maken! Dat moest ik je van Cecile zeggen. Je moet met hem meegaan zonder je te verzetten, dan kan de meesteres je niet laten slaan. En hij zal je ook niet laten afranselen, want hij zal niet willen dat je wordt beschadigd, zo vlak voor de veiling.’

‘‘Veiling?’ Marisa’s ogen werden groot van de schok en het afgrijzen, voor ze met pijn besefte dat Lalie dezelfde degradatie moest hebben doorgemaakt.

‘Ja, dat doen ze. Alleen is het voor blanke vrouwen als wij soms privé. En er zijn privé-vertrekken ... ’ Lalie zweeg verontschuldigend. ‘Het spijt me. Je bent er nog niet aan gewend, hè? Maar je hoeft je geen zorgen te maken, want... ’

Paulus die bij de deur stond, verstijfde plotseling en scheen in één beweging het kamertje door te zijn. Hij greep Lalies arm en trok haar overeind.

‘Er komt iemand aan. Zorg dat je hem smeert voor iemand je hier ziet. Ik zal haar de rest wel vertellen. Schiet op nu.’

Met een angstige zucht verdween Lalie, even stil als ze gekomen was, en dit keer werd de deur zo zachtjes achter haar gesloten, dat niemand die het platgetreden pad over kwam lopen, het gehoord kon hebben.

Het werd heel donker in de hut, een doorzichtig grijs licht als voorbode van het schemer buiten. Paulus’ enorme lichaam was half zwart, half grijs toen hij zich snel ontdeed van de wijde witkatoenen broek die alle slaven droegen.

‘Ik zal je geen pijn doen, maar voor hen moet het er goed uitzien. Probeer dat te begrijpen.’ Zijn stem was bijna vriendelijk, maar Marisa huilde zachtjes van schrik toen hij naar haar toe kwam en haar jurk van haar lichaam scheurde, zodat zij naakt op de brits lag.

Hij ging naast haar liggen en waarschuwde haar in zijn zangerige Spaans rustig te zijn en stil te liggen. ‘Jij weet dat ik je niet aangeraakt heb en ik weet het ook. Ja, en mijn vrouw weet het en jouw voodoo-oma ook. Maar zij moeten het denken. Bovendien, ze kleden je toch uit, zodat meneer Jonasje beter kan zien. Maar onthoud, meisje, dat je heel snel weer vrij zult zijn. Dat kwam mijn Lalie je net vertellen. We komen allemaal vrij. Maar jij houdt je mond erover en wacht... begrijp je me?’

Ruw onderdrukte hij haar vruchteloze vluchtpoging en iets van de betekenis van zijn woorden drong door tot haar verdoofde hersens, zodat ze een stomverbaasde uitroep niet hoefde te veinzen toen de deur werd opengetrapt en er een toorts naar binnen scheen, die de hele hut in een spookachtige oranje gloed zette. Ze probeerde zichzelf te bedekken.

Paulus was opgesprongen en greep naar zijn broek. Zijn stem veranderde van die van een man die zeker was van zichzelf in een soort parodie op schaapachtigheid.

‘Ik wist niet dat u eraan kwam, mevrouw! Het spijt me dat ik niet klaar stond om u te ontvangen.’

Dona Inez’ stem klonk-zowel triomfantelijk als geamuseerd toen ze over haar schouder tegen de man achter haar sprak. ‘Daar! Wat heb ik u gezegd! Paulus houdt van blanke vrouwen.’ En toen, duidelijk spinnend nu: ‘Deed ze erg moeilijk?’

‘Nee, mevrouw! Ze heeft wel wat gevochten, maar dat had ik zo onder de duim. En ik heb haar ook niet beschadigd, precies volgens uw orders. Ik heb haar alleen gekalmeerd.’

Marisa had zich op haar zij gerold en haar knieën opgetrokken in een poging zichzelf te verstoppen. Haar bewegingen waren zwak en ongecontroleerd. Plotseling wist ze niet meer wanneer ze voor het laatst had gegeten of zelfs maar een kopje water had gedronken, om haar uitgedroogde keel wat te zalven.

Zolang ze leefde zou ze proberen de herinneringen aan wat nu volgde uit te vagen. Avond en nacht versmolten in een eindeloze gruwel.

‘U moet begrijpen, meneer Jonas, dat we haar... veilig moesten stellen! Daarom heb ik haar in die ijzers laten slaan. Normaal gesproken zou dat niet noodzakelijk zijn, natuurlijk, maar ik heb u de omstandigheden al uitgelegd. Ze zal zich hierna wel gemakkelijker schikken. En natuurlijk is ze opgevoed in Europa, ze spreekt Frans en Spaans, en ook Engels. Ik geloof dat ze ook nog meer kan. Ongetwijfeld komt u daar wel achter voor u haar verkoopt.’

Dona Inez over haar te horen praten alsof ze er niet bij was of haar niet kon verstaan, was al erg genoeg, maar dat brutale onderzoeken van haar naakte, ineenkrimpende lichaam was nog erger. En toen dat ook over was, werd haar een katoenen hemd toegegooid en ze werd meegenomen naar een boot... een smerig, lang, zwartgeverfd vaartuig, dat lag gemeerd aan de steiger waar zij pas gisteren was aangekomen.

Meneer Jonas had al een lading slaven aan boord. Ze hoorde het gekreun en het rinkelen van kettingen die veel zwaarder waren dan die om haar polsen en enkels.

De man die haar aan boord bracht was zwaar gebouwd en keek chagrijnig. Hij had een breed rood gezicht en kleine varkensoogjes, die zonder enige belangstelling naar haar keken.

‘Beetje licht, nietwaar? Sang-mêlée?’ Afgezien daarvan zei hij niets tegen haar. Hij bracht haar een kom met een soort soep die was gebonden met rijst, en stond te wachten terwijl ze het hongerig opslurpte.

Toen nam hij haar mee naar de hut van meneer Jonas ... dat dacht ze tenminste, want hij was comfortabel ingericht, zo niet luxueus. Er stonden een bed met een roodfluwelen sprei en een bureau tegen de muur. De laden stonden achteloos open en stapels papier staken eruit. En aan de wand tegenover het bed waren twee ijzeren ringen, precies op de juiste afstand van elkaar, en nog eens twee vlak boven de vloer bevestigd.

Dezelfde man die haar aan boord had gebracht en haar te eten had gegeven, duwde haar nu tegen de muur, met haar gezicht ernaartoe, zijn handen tegen haar lendenen.

Marisa vocht niet meer. Ergens, ooit, gedurende die verschrikkelijke uren die ze achter de rug had, was ze zich een beest gaan voelen. Een object dat in handen genomen en verkocht was en dat weer verkocht zou worden. Ze probeerde zich de troostende woorden te herinneren die Paulus in haar oor had gefluisterd, maar ze vergat ze steeds weer. ‘Verzet je niet tegen hen... We komen allemaal vrij, wij allemaal.’
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Generaal James Wilkinson was heel rustig en zonder tamtam afgereisd uit zijn hoofdkwartier in St. Louis. Hij had enige tijd in Natchez doorgebracht en was nu een paar dagen in New Orleans. Voor privé-doeleinden had hij een van de kamers boven een elegant gokhuis aan Royal Street gehuurd; beneden was het gokhuis een gewoon koffiehuis. Terwijl hij daar was, ontving hij verscheidene bezoekers. Sommigen van hen kwamen stiekem via de geheime achtertrap naar boven, anderen niet. Maar uiteindelijk moest de generaal wel op zoek gaan naar die ene man die hij zocht, en hij vond hem, zoals hij al half en half verwachtte, in dat kleine vertrek dat was gereserveerd voor degenen die het dobbelspel speelden dat bekend begon te worden onder de naam craps; een spel dat in New Orleans was geïntroduceerd door Bernard Marigny.

Er waren hier een paar Amerikanen, maar Dominic Challenger zag er, met zijn goed gesneden kleren met de kanten roesjes aan de mouwen en om zijn nek, even Creools uit als vele andere aanwezigen, mede door zijn donkere haar en zijn gebruinde huid. Wilkinson fronste van ergernis, maar omdat hij er de man niet naar was om zich te laten kennen, slaagde hij erin beleefd te glimlachen, tot Dominic zich met een schouderophaal in perfect Frans verontschuldigde, zijn buit bij elkaar veegde en de oudere man naar zijn privé-vertrek volgde. Daar liet hij zich in een van de comfortabele, fluwelen leunstoelen vallen en hij strekte zijn lange benen lui voor zich uit.

‘Het spijt me. Maar het spel begon interessant te worden. En voor de verandering won ik eens een keertje.’

Een onopvallende zwarte bediende bracht gloeiendhete koffie binnen met cognac, en Wilkinson schoof de karaf en een kopje met gouden rand naar zijn metgezel.

‘Verspil je je tijd aan dat gokken voor je plezier, of doe je het om de opbrengst? Je huwelijk met die erfgename gaat toch nog steeds door, neem ik aan?’

‘Gaat nog steeds door. .. waarom niet? Om precies te zijn hadden Jane en ik met enige aarzeling besloten dat het volgende maand maar moest gebeuren. Maar waarover moest je me zo dringend spreken?’

Wilkinson nam een teugje van zijn koffie en lachte weer. Hij schudde verwijtend zijn hoofd. ‘Zullen we onze zaken op Creoolse manier afhandelen? Als je de koffie niet lekker vindt, probeer dan ten minste deze voortreffelijke cognac. Ze hebben dit bijzondere jaar naar Napoleon genoemd en het komt rechtstreeks uit Parijs.’

Dominic staarde humeurig in de amberkleurige vloeistof in zijn glas en vroeg zich af wat voor den duivel Wilkinson dit keer weer van plan was. Als het nog zo’n expeditie over de Spaanse grens was, had hij zijn antwoord klaar. Hij had er genoeg van zijn nek te riskeren, of Wilkinson dat nu leuk vond of niet. Maar op de volgende woorden van zijn metgezel hief hij zijn hoofd en zijn grijze ogen knepen zich toe.

‘Ah, ja, Parijs en Napoleon! Dat doet me denken aan - als je geen bezwaar hebt tegen wat roddels - de ongelukkige señorita De Castellanos. Het is natuurlijk niet algemeen bekend, maar ik weet dat ik erop kan vertrouwen dat jij je mond houdt.’

‘Waar heb je het over?’

Dit keer was het de beurt van de generaal om achterover te leunen, terwijl hij waarderend snoof aan zijn hete koffie, waar een flinke scheut likeur door zat. ‘Tja, een onverwacht verloop van zaken. Ik vraag me af of het een schandaal of een tragedie is. In ieder geval, dona Inez heeft Congracia.

‘Wat?’

‘Wil je zeggen dat je het werkelijk nog niet wist? Hoewel het natuurlijk geheim gehouden moest worden. Je kent het gezegde van de Creolen: On lave son linge sale en familie! Ofte wel: Men hangt zijn vuile was niet buiten! Maar op de een of andere manier komen geruchten er altijd door, en natuurlijk heeft gouverneur Claiborne mij, in mijn hoedanigheid van militair commandant, op de hoogte gebracht van bepaalde feiten die door de plaatselijke magistraat onder zijn aandacht waren gebracht... Ik kan je verzekeren dat hij minstens zo geschokt was als ik... Pedro Arteaga heeft geluk gehad, mag men aannemen!’

Toen verloor Dominic Challenger zijn geduld. Hij boog zich naar voren en zette zijn glas met zo’n klap op tafel dat de cognac over de rand klotste. Op onderdrukte, vervaarlijke toon zei hij:‘Wilt u zo vriendelijk zijn u nader te verklaren ... meneer?’ 

Wilkinson fronste zijn voorhoofd en haalde zijn schouders op. ‘Nou dan... het schijnt dat het meisje het produkt was van de samenleving van don Andres en een slavin met gemengd bloed, hoewel het schijnt dat zij dat zelf niet wist. Maar vertrouw het de fraaie Inez maar toe daarachter te komen... én het benodigde bewijsmateriaal te verzamelen! Er waren brieven en documenten die wijlen don Andres nogal slordig had opgeborgen, heb ik begrepen. En natuurlijk wilde Inez dat meisje niet om zich heen hebben, of zelfs maar in de buurt. Ze heeft het wicht zo snel mogelijk verkocht, aan Seth Jonas - je hebt wel van hem gehoord, denk ik. Maar Jonas heeft een vervelend ongeluk gehad toen hij met zijn slavenboot op weg was naar Baratria. En ongeveer tegelijkertijd was er toevallig een poging tot slavenopstand op Congracia. Wil je nog meer weten? Ik heb vandaag gehoord dat het verhaal een nogal interessante ontknoping heeft. .. ’

‘En dat is?’

‘Het schijnt dat onze wederzijdse vriend Murrell zo fortuinlijk was Jonas’ lading op te pikken... met papieren en al! Hij heeft vanmiddag bij Maspero’s een privé-veiling gehouden en een toevallige bezoekende Cubaanse suikerplanter is nu rijker, dat wil zeggen dat hij een aantrekkelijke , goed opgevoede maîtresse heeft... zij het ook dat hij zevenduizend dollar armer is; maar ik ben ervan overtuigd dat hij die wel kan missen. Een interessant verhaal, vind je niet?’

Dominic Challenger stond op. Zijn ingehouden woede bleek uit ieder gebaar. De generaal had een wonderlijk, half lachje om zijn mond, zelfs al veinsde hij verbazing.

‘Maar je gaat toch niet nu al weg? Ik had een voorstel aan je. Het gaat om veel geld, en mogelijk zelfs... ’

‘Ik zal uw voorstel aanhoren, meneer, nadat ik met mijn vriend Murrell heb gesproken. Maspero’s, zei u toch?’

De deur sloeg achter hem dicht en James Wilkinson leunde achterover, terwijl hij bedachtzaam, geconcentreerd een sigaar opstak. Hij had geen slaap en terwijl hij wachtte tot Dominic terugkwam, werkte zijn brein aan een aantal plannetjes. Hij was altijd slim genoeg geweest om te profiteren van de zwakheid van andere mensen. Vroeg of laat, als al zijn plannen vrucht gingen afwerpen, zou de sterkste winnen. En Dominic Challenger zou dan op zijn beurt ontdekken dat hij maar een pion was ... maar nu nog niet, natuurlijk. Niet voor hij zijn nut bewezen had.

Ontdek de zwakke plek van een man en gebruik die. Dat was een van de leefregels van generaal Wilkinson.

John Murrell, die alles kon wat in zijn kraam te pas kwam, had andere talenten. Deze avond was hij niet de dominee die preekte over hel en verdoemenis langs de Natchez-route, ook niet de sinistere en ongrijpbare piraat. Hij was een rijke hereboer uit Tennessee, die zichzelf een paar goede dagen had beloofd in het zondige New Orleans.

De slavenveiling vond ’s middags plaats. Tegen de avond was Maspe-ro’s een koffiehuis, bar en een plaats waar vrienden konden afspreken om te gokken. La Bourse de Maspero was een houten gebouw van twee verdiepingen aan St. Louis Street, met de hoofdingang aan Chartres Street. Het was deze ingang waardoor Dominic Challenger was binnengekomen. Hij duwde de zwarte portier opzij en gaf hem niet de gebruikelijke fooi.

Hij liep een lawaaiige, lachende en uitzonderlijk warme omgeving binnen. In een hoek deden drie gehuurde muzikanten hevig hun best op hun violen, maar het merendeel van de aanwezigen negeerde hen volkomen. Murrell moest hier zijn. Als hij er niet was, had Dominic een idee waar hij hem wel zou kunnen vinden. Zelfs al moest hij langs elk bordeel in de stad ...

Maar Murrell zelf bespaarde hem die moeite toen hij lachend door het vertrek liep.

‘Dominic! Ik dacht al dat ik je herkende toen je binnenkwam, ondanks de slechte verlichting hier. Doe je mee een spelletje écarté?’

De frons op Dominics gezicht was gladgetrokken door pure wilskracht, maar Murrell zag zijn ogen en kneep zijn eigen ogen even toe voor hij zijn schouders ophaalde en zuchtte. ‘Geen écarté. Maar ik ga ook niet met je mee naar de Oaks om een zinloos duel uit te vechten. Je zou moeten weten dat dat niet mijn manier van werken is.’

Dominic was kort. ‘Ik ken jouw manieren, Murrell. Praten we hier of ergens anders?’

‘Het kan evengoed hier als elders. Het is hier zo vol dat niemand op ons zal letten. Volg me. Ik heb een klein tafeltje in de hoek daar, waar het goed donker is.’

Zodra ze zaten, praatte hij door alsof er geen onderbreking was geweest. ‘Je weet van de prima veiling die ik hier vanmiddag heb gehouden? Als ik geweten had dat jij in de stad was, zou ik je een persoonlijke uitnodiging hebben gestuurd. Maar tenslotte ben je een gelukkig verloofd man, naar de verhalen te oordelen. Een bijslaap is maar een bijslaap, nietwaar? Maar toen ik de. .. jonge vrouw herkende, heb ik alle moeite gedaan om te voorkomen dat ze zou worden mishandeld. Werkelijk, ze was me zelfs dankbaar. Je weet wat de arme meneer Jonas is overkómen?’

‘Ja,’ zei Dominic met opeengeklemde kaken. ‘Ga door.’

Murrell haalde zijn schouders op. ‘Hij had de tijd niet om haar erg veel pijn te doen. En hij heeft haar niet verkracht, want dat deed hij nooit met kleurlingen die hij kocht. Een paar kneuzingen, een paar blauwe plekken. Ze heeft een teer huidje. Het speet me bijna dat ik haar moest verkopen, maar het eeuwige geldprobleem blijft en je weet hoe snel je het weer kwijt bent! En er was de noodzaak om haar zo snel mogelijk Louisiana uit te krijgen. Dat begrijp je wel, neem ik aan.’ Hij grinnikte Dominic in zijn gespannen gezicht, voor hij smekend doorging: ‘Ik wilde voorkomen dat ik haar moest slaan en haar prachtige gouden huid moest beschadigen, voor ik haar liet zien. Dus wij... kwamen tot een soort overeenkomst en ze was mak genoeg toen de tijd daar was. Ik geloof dat ze, na haar ervaringen met Jonas, besefte wat er kon gebeuren. Maar waarom vertel ik je dit allemaal? Ondertussen heeft die Cubaan haar op zijn schip, tenzij hij besloten heeft nog een nacht in New Orleans door te brengen om zijn nieuwe aankopen uit te proberen!’

Dominic Challengers ogen waren als ijssplinters en zijn stem klonk al even koud. ‘Wanneer was je van plan haar terug te stelen?’

Hij hield Murrell in de gaten, hij kende de man en zijn methoden van hun eerdere samenwerking. Slaven werden gestolen of weggelokt van hun eigenaar onder de belofte dat ze hun vrijheid zouden krijgen ... en werden dan weer verkocht met dezelfde belofte, om ze mak te houden.

Murrell leunde naar voren en zei zachtjes: ‘Bied je me een prijs die het de moeite waard zou maken? De ene zwarte slaaf lijkt precies op de andere, maar een vrouw als zij, dat weet iedereen. Er waren bijzonder veel mensen op de veiling.’

‘Dat geloof ik best,’ zei Dominic stijf. ‘Je prijs?’

Toen hij dat zei, wist hij dat hij ze in de kaart speelde. Murrell zou zelfs zijn beste vrienden voor geld verkopen. En de grijnzende generaal Wilkinson, die iets van hem wilde, had zonder twijfel het plan bedacht.

‘Tienduizend,’ zei Murrell zonder aarzelen. En toen, met een schouderophaal: ‘Ik moet tenslotte wat winst maken. En dan het risico dat ik loop. Voor jou, mijn vriend, tienduizend dollar. Als het iemand anders was geweest, had ik minstens twaalfduizend gevraagd.’

Tienduizend dollar was bijna het hele kapitaal dat hij op het moment bezat: zijn aandeel in het schip en de kleine plantage, die onbewerkt lag doordat hij zich de slaven nog niet had kunnen veroorloven die hij nodig had. Natuurlijk wist James Wilkinson dat.

‘Het zal wel contant moeten zijn, vrees ik,’ zei Murrell met valse spijt. ‘Maar ik neem nu genoegen met een schuldbekentenis... het geld als de goederen worden afgeleverd. Ik ben ervan overtuigd dat je wel vrienden hebt die het je willen lenen.’

Later sprak Dominic met de generaal, en het lachje van de generaal was al even vals. ‘Mijn beste jongen, als ik dat had geweten! Dat is een hoge prijs voor wat voor vrouw dan ook, ook al is ze mooi en goed opgevoed. Maar als je het zeker weet, natuurlijk schiet ik dan het geld voor. Nee... nee! Geen schuldbekentenis. Hoe zou je dat uitleggen aan de oude Byron? Hij is niet gek, dat weet je, en je wilt je huwelijk toch niet nu al op de klippen laten lopen? Ik heb vertrouwen in je; je verdient het wel terug, of misschien nog wel meer, door de paarden te verkopen die je in Nieuw Spanje op de kop tikt. En je zou tegelijkertijd je land een dienst kunnen bewijzen. Dat is het voorstel dat ik je wilde doen... en ik kan je verzekeren dat ik het allemaal aan Byron zal uitleggen, zodat het hem niet meer kan schelen. Zijn we het dan eens?’

Waarom voor de donder had hij zich zo laten manipuleren, zo in de val laten lokken? Nu moest hij, in plaats van binnen veertien dagen te trouwen, weer plannen maken voor nog zo’n heimelijke tocht naar Nieuw Spanje. Het avontuur trok hem wel aan, zoals altijd, maar de risico’s niet. Sinds hij een zoon had waarmee hij rekening moest houden, had hij doelbewust de roekeloze kant van zijn karakter in toom gehouden. En nu riskeerde hij alles, alleen om... Marisa.

Dominic vloekte binnensmonds, zachtjes en goddeloos, eerst in het Frans, toen in het Spaans. Goed dan... de feiten! Wat ze ook had gedaan of was geweest, hij kon haar niet voor de wolven gooien. Ze was Christians moeder. Ze was... Hij besefte onaangenaam getroffen dat hij haar sinds hun laatste treffen nooit helemaal uit zijn gedachten had kunnen bannen. Wel, deze keer zou hij erop toezien dat ze goed terechtkwam. Misschien zou hij kunnen regelen dat ze heel rustig terug kon naar die oom van haar. En dan zou dat onverklaarbare verantwoordelijkheidsgevoel van hem misschien bevredigd zijn. Dat was natuurlijk alles wat hij voelde. Maar een klein duivels stemmetje in zijn achterhoofd fluisterde spottend: Weet je dat zeker? En omdat hij alleen in zijn kamer was en niet kon slapen, dronk hij nog wat van de cognac die generaal Wilkinson hem zo vriendelijk had gegeven. En hij dwong zijn geest ertoe na te denken over de generaal zelf, en over zijn plannen.

Het was typerend: hij had hem niet al te veel verteld... Wilkinson, die niemand behalve zichzelf vertrouwde. Maar hij had hem een geldig paspoort beloofd. En Wilkinson had zelfs beloofd dat Pedro Arteaga overgeplaatst zou worden naar Mexico... waarmee hij stilzwijgend toegaf dat hij nog steeds goede banden had met de Spaanse regering.

‘Je kunt je eigen mensen kiezen voor deze expeditie,’ had de generaal royaal aangeboden. Hij lachte breed, terwijl hij daaraan toevoegde: ‘Natuurlijk hoef je niet op geld te kijken als het om aan te schaffen voorraden gaat. Ik heb volledig vertrouwen in jouw oordeel en jouw... discretie.’ Hij zou minstens twintig man nodig hebben. En het zouden avonturiers moeten zijn, die niet wars waren van een risico, en mannen die hij kon vertrouwen. Hij had een week, maximaal tien dagen. Hij zou een verklaring moeten verzinnen voor Jane, die dapper zou glimlachen en zou proberen haar tranen in te houden... en dan was er ook Chris-tian nog. En Selma, die beslist niet zou aarzelen haar afkeuring te laten blijken over wat zij ongetwijfeld ‘een belachelijk gevaarlijke onderneming’ zou noemen. En dat was het! Paspoort of niet, Dominic koesterde geen enkele illusie wat betreft de Spanjaarden, die zo achterdochtig hun gebieden in Nieuw Spanje bewaakten. Hij zou voorzichtig moeten zijn.

En toch, zelfs terwijl hij dit alles zat te denken, bevrijdde zijn geest zich van alle sobere, verantwoordelijke gedachten waartoe hij zichzelf verplicht had en hij dwaalde af naar het wilde land van de Comanches en de panters en de eindeloze zee van bizons, de plek waar de vogels met tienduizenden opvlogen als je ze liet schrikken, waar de paarden in het wild liepen. Hij dacht: Mijn God! Ik heb dat allemaal gemist. Dat allemaal was het leven op dat uitgestrekte en mooie land zelf, even vrij en even wild als ieder ander schepsel dat daar leefde; jagen als je moest eten; slapen onder de sterren of onder een deken van huiden als je moest slapen. De tenten waren zo gemaakt dat ze gemakkelijk opgevouwen en ingepakt konden worden, wanneer en waarheen je op dat moment ook maar wilde verhuizen. Geen huizen met witte pilaren, die jóu begonnen te bezitten na een tijdje.

Dominic stond naast het kleine vuurtje dat hij zelf had aangelegd, hij staarde in de lekkende vlammetjes en dacht aan de kampvuren die hij had gebouwd en aan de geur van vers vlees, dat daarboven roosterde. De smaak van wildbraad en bizonvlees en het gevoel zonder zadel op een halfwild paard te rijden. En ’s nachts het gevoel van een warm, willig vrouwenlichaam. Wat in vredesnaam doe ik hier? dacht hij. Met één klap werd hij teruggezet in het heden, toen hij de drie klopjes op de deur hoorde waarop hij had zitten wachten.
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Zodra John Murrell zijn geld had geïnd en was vertrokken, zij het niet nadat hij eerst kwaad had gemopperd, viel er een vreemde en verschrikkelijke stilte. Marisa was langs de twee mannen geschoven, rechtstreeks naar het kleine vuur gelopen en met haar benen onder zich op de vloer gaan zitten.

Ze hoorde de deur dichtgaan en merkte, zonder zich te hoeven omdraaien, dat Dominic ertegen geleund stond en naar haar keek. Hij bekijkt zijn eigendom! dacht ze bitter en ze weigerde zich om te draaien om hem aan te kijken. Het vuur voelde warm aan tegen haar gezicht. Ze hield haar hoofd enigszins gebogen en wreef afwezig over de bijna purperen ringen die de ijzers, die ze om haar polsen en enkels had gedragen, hadden achtergelaten. Af gezien van die instinctieve bitterheid probeerde ze niet te denken.

Toch was ze zich steeds meer, steeds ongemakkelijker bewust van zijn aanwezigheid achter haar en van de nauwelijks ingehouden spanning die ze in hem had opgemerkt toen hij de deur opende. Zijn eerste, flitsend zilveren blik had haar doen beseffen dat ze slechts een heel dun hemd droeg, met daarover de mantel van de dode Cubaan. De sehor had niet kunnen wachten om zijn nieuwste speelgoedje uit te proberen... Ze kon een ongewilde huivering niet tegenhouden en van achter haar vroeg Dominic ruw: ‘Heb je het koud?’

Het geluid van zijn stem en de kwade toon deden haar wil verstijven; eindelijk vond ze de kracht om haar hoofd te draaien en hem aan te kijken. ‘Nee,’ zei ze opzettelijk toonloos en ze kreeg de reactie die ze zocht toen ze zijn mond zag verstrakken.

Hij slenterde in haar richting en keek op haar neer. Hij fronste zijn voorhoofd, alsof hij niet precies wist wat hij moest zeggen of wat hij nu met haar moest doen. Marisa haalde diep adem om haar zenuwen te kalmeren en haar hart, dat veel te snel was gaan kloppen, tot rust te brengen. Nu was ze totaal weerloos, en dat wisten ze allebei. Wat was hij met haar van plan? Ze had niet de minste illusie omtrent de reden waarom Murrell haar bij hem gebracht had. Hij wilde niet dat het algemeen bekend werd dat ze ooit getrouwd waren geweest. En het stond vast dat hij zelfs niet het geringste gerucht zou tolereren dat zijn blonde zoontje was geboren uit een slavin. Er stond voor hem te veel op het spel om het risico dat zij zou praten aan te durven. Dus... hoe zou hij zich nu van haar ontdoen?

Alsof hij haar gedachten had gelezen, zei Dominic chagrijnig: ‘Wat voor de duivel moet ik nu weer met je doen ? Als je enig gezond verstand had bezeten, was je met Arteaga getrouwd. Dan zouden wij geen van tweeën nu in de ellende zitten.’ Zijn stem werd harder en ze dacht er een dreigende toon in te bespeuren. ‘Maar ach, je hebt nooit van enig verstand blijk gegeven, wel? Hoe je het toch voor elkaar krijgt om verwikkeld te raken ...’

Er knapte iets in haar binnenste en ze sprong op. Het kon haar niet schelen dat de jas daardoor van haar schouders gleed en op de grond viel. ‘Verwikkeld raken! Heb je dan werkelijk het lef om mij de schuld te geven van alles wat er gebeurd is sinds ik zo ongelukkig was jou voor het eerst te zien? Als jij de gedachte had kunnen weerstaan om je pleziertje te halen bij een weerloos zigeunermeisje, zou niets van dit alles gebeurd zijn! En laat me je er aan herinneren dat jij degene was die mij eigen-

machtig ontvoerde uit Engeland, waar ik vrienden had die me beschermden! En als je me daarna alleen had gelaten in Natchez, zou ik misschien wel met Pedro getrouwd zijn! Maar nee. Jij kon de kans op een kleine verkrachting niet aan je neus voorbij laten gaan, wel? Hoe denk je dat Pedro daarop reageerde? Niet dat dat voor jou iets uitmaakte. Je hebt je nooit om iets anders dan je eigen pleziertjes bekommerd, om te kunnen pikken wat je wilde, wie je ondertussen ook maar kwetste... dat deed er niet toe. Je bent... ’

Zijn vingers groeven zich met zo’n kracht in haar schouders dat ze het uitgilde van de pijn.

‘En jij mijn lekkere slavin, bent de ondankbaarste heks die ik ooit ben tegengekomen! Ik had je over boord moeten gooien toen ik je op mijn schip ontdekte... ’ Hij schudde haar heftig door elkaar. ‘In plaats van mijzelf tot de bedelstaf te brengen om jou te redden van de consequenties van je eigen stommiteiten.!’

‘Ik heb je niet gevraagd mij te redden, is het wel?’ raasde ze tegen hem. ‘En nu heb je drie slaven voor de prijs van een. Ik veronderstel dat je al je geld wel terug kunt verdienen als je ons alle drie verkoopt! Jij bent zelfs nog erger dan meneer Murrell, je vriend, die een dief is, en een leugenaar op de koop toe! Hij heeft allerlei beloften gedaan en hij heeft Paulus en Lalie ertoe aangemoedigd van Congracia te vluchten, en hij heeft geprobeerd mij te laten geloven dat hij me gered had uit handen van die... van die verschrikkelijke meneer Jonas! En toen... Maar misschien hadden jullie tweeën dit allemaal van tevoren gepland? Misschien wist je zelfs wel wat Inez van plan was? Tenslotte, jij en zij...’

‘Jij verdorven, gemeen gebekte heks! Jij verdient alles waarom je hebt gevraagd. En geloof mij, ik heb reden genoeg om er spijt van te hebben dat ik me ooit in jouw leven heb gemengd, of zelfs maar dat ik ooit mijn oog op jou heb laten vallen! Wel, bij God, ik ben van plan me van je te ontdoen zodra ik kan. Maar tot dat ogenblik kun je maar beter leren je mond te houden, begrijp je dat? Ik zie er geen been in om je te knevelen of je te laten ranselen ... en ik weet niet wat ik het liefste zou doen!’

Haar hemd scheurde van haar schouders toen hij haar van zich af gooide. Ze viel tegen de muur en gleed op de vloer. Ze snikte van pijn en woede. Ze draaide hem haar rug toe en hij zag de rode striemen over haar schouders. Alle woede die ze in hem had opgeroepen verdween heel plotseling en hij hervond wat van zijn zelfbeheersing.

In twee stappen stond hij bij haar. ‘Marisa.’

‘O nee... niet doen!’ Ze scheen die woorden eruit te persen en hij trok zijn handen terug. Hij liet haar huilen, het geluid van haar snikken klonk als een brekende dam.

Veel, heel veel later besefte Marisa dat het Lalie was en niet Dominic die zich over haar heenboog. In haar zachte Frans mompelde Lalie geruststellend: ‘Het is goed te huilen? En je had die ontspanning nodig. Maar te veel is ook niet goed, dan word je ziek. Kom op dus en eet iets, dan kun je slapen.’

‘Ik zal nooit meer slapen,’ zei Marisa dramatisch, maar ze deed het toch, nadat Lalie wat kippebouillon door haar keel had gegoten. En alles wat haar overkomen was stroomde samen, het ene tafereel boven op het andere, tot ze haar ogen moest sluiten om alles van zich af te zetten. Lalie en zij sliepen samen op een bed dat niet al te zacht was, maar wel heel wat beter dan een katoenen lap op de vloer. En ze besefte, net voor haar geest wegzonk, dat ze Dominic niet meer had gezien sinds hun laatste verschrikkelijke ontmoeting. Haar snikken waren overgegaan in de hik en ze mompelde snotterig fluisterend tegen Lalie: ‘Hij is uit, op zoek naar een manier om me kwijt te raken. Hij haat me... weet je dat?’

Net voor het moment waarop ze de slaap niet langer kon tegenhouden, dacht ze dat ze Lalie hoorde gniffelen. ‘O ... dat geloof ik niet! Ik vind hem heel aardig, die meneer van jou.’

En toen wist ze niets meer, want haar geest en lichaam gleden weg, van wat een lange, zwarte berghelling leek, helemaal naar de bodem, waar een inktzwarte grot haar opwachtte en opslokte.

De volgende morgen, heel vroeg, hing er een etenslucht en Lalie schudde haar wakker. ‘Ik heb nog nooit zulk zalig eten geproefd! En het komt recht van de straat waar de kooplui hun waren aanprijzen. Heb je ooit pralines gegeten? Je kunt ze het best nu eten, nu ze nog warm zijn. En we hebben warme koffie en rijstcake, en ook verse krab. Nu gaan zitten en eten, goed? We gaan heel vlug weg en wij moeten alles inpakken en ervoor zorgen dat het klaarstaat.’

Lalie keek gelukkig en de rijstcake rook verrukkelijk. Terwijl ze de slaap uit haar ogen wreef vroeg Marisa zich af of ze nog droomde. ‘Pakken? Weg? Maar waarheen?’ En ineens vroeg ze: ‘Waar is Paulus? En ... ’ Ze wilde zijn naam niet noemen toen de herinnering terugkwam, maar Lalie giechelde.

‘Paulus, die is uit met meneer Dominic. Hij heeft ons onze papieren al gegeven, we zijn vrij; maar het is net wat Paulus zegt: we zullen hier in New Orleans niet veilig zijn. Dus gaan we met zijn allen naar Nieuw Spanje, samen met hem. Misschien vinden we daar wel een eigen stekje. Meneer Dominic zegt dat iedere man die wilde paarden helpt vangen, zijn deel in de winst mag houden. Hij zei dat het misschien wel gevaarlijk is, maar dat dat beter is dan terug te moeten naar Congracia en gebrandmerkt te worden als weglopers, of nog erger.’

Alle kwade, sarcastische woorden die ze had willen zeggen, bleven Marisa in de keel steken toen ze in Lalies bruine ogen keek en de lichte blos zag die haar gezicht kleurde. Dominic had er een handje van de loyaliteit te winnen van degenen met wie hij in contact kwam. Ze herinnerde zich Donald, die hem op zijn slechtst gekend had en hem toch trouw bleef. Was zij de enige die de donkere kant van zijn natuur niet kon doorzien? Of was zij de enige die steeds weer die donkere zijde bij hem opriep?

Lalie was gelukkig en vol vertrouwen. Al moest Marisa haar tong eraf bijten, ze wilde de zaken voor Lalie en Paulus niet bederven. Maar wat bedoelde Lalie als ze het over Nieuw Spanje had?

Dat hoorde ze later, nadat ze had gegeten en een paar mokken van die heerlijke café au lait had gedronken.

Toen ze Lalie hielp, merkte Marisa dat er niet veel was om in te pakken. Dominic was er kennelijk aan gewend weinig bij zich te hebben als hij reisde. En waar was hij? Hoe durfde hij zich zo laf gedrukt te houden en maar gewoon orders achter te laten, dat zij dit of dat moest doen, net alsof...

Al wilde ze de volgende gedachte ook ontlopen, ze moest hem toch onder ogen zien. Dominic bezat haar. Hij had Paulus en Lalie hun vrijheid gegeven, maar haar niet. Natuurlijk deed hij dat niet! Hij moest er zeker van zijn dat zij veilig en wel uit de weg was voor hij met zijn verlegen, kleine erfgename trouwde.

Marisa knarsetandde voor ze kon praten op, naar zij hoopte, een normale toon. ‘Nieuw Spanje? Waarom ter wereld Nieuw Spanje, terwijl Dom... terwijl hij zo snel gaat trouwen?’

‘Daar weet ik niets van,’ beweerde Lalie. ‘Wat ik wel zeker weet, is dat hij naar Nieuw Spanje gaat om wilde paarden te vangen. En wij gaan met hem mee.’

Opstandig hief Marisa haar hoofd. Haar ogen schoten vuur. ‘Ik wil nergens samen met hem naar toe! Hij... ’

‘Je hebt geen keus, wel? Wat wil je dan... hier in New Orleans blijven, waar die meneer Murrell je misschien weer te pakken krijgt en je verkoopt? Of eindigen in een van de gelegenheden waar ze je keer op keer weer verkopen aan iedere man die de prijs wil betalen die madame voor je vraagt? Ik weet niet wat dat tussen hem en jou is, maar van wat Paulus me heeft verteld, en wat hij van anderen te weten is gekomen, heb je geluk gehad. Heb je niet een oom of zo iets, ergens in Nieuw Spanje?’

Ja ... maar ik wil hém niet dankbaar hoeven zijn, voor niets! wilde ze Lalie toeschreeuwen. Ze hield haar mond, omdat Lalie dat niet zou begrijpen, en ze begreep het zelf ook niet. Ze vroeg zich af waarom ze in haar binnenste nog steeds trilde van woede. Kon het werkelijk zijn dat hij van plan was haar terug te brengen bij haar oom? Wat voor koopje zou hij daar nu weer uit slaan? Hij was onvoorspelbaar ... absoluut gewetenloos! Onder de reinigende kracht van haar woede vervaagden zelfs de gebeurtenissen van de afgelopen tien dagen. Over bleef alleen de onverklaarbare woede en het verzet, dat haar handen deed trillen terwijl ze Lalie hielp alles klaar te zetten voor de reis waarover hij haar voor het gemak maar niets had gezegd.

‘Ik geloof dat we alles nu hebben, maar ik zal het nog even controleren,’ riep Lalie, terwijl ze naar de aangrenzende kamer liep.

Alleen gelaten veegde Marisa met de rug van haar hand langs haar mond, om de kleverige resten van de praline die ze had gegeten weg te vegen. Op dat moment schopte Dominic de deur open. Hij betrapte haar en ze bevroor ter plekke.

Ze wist, nu hij hier was, niet wat voor reactie ze van hem had te verwachten. Heel even had hij daar gestaan, even bevroren en overdonderd als zij, en toen begon hij te lachen. Ze zou zijn frons zonder blikken of blozen hebben weerstaan, of zelfs zijn onverschilligheid, maar nu werd ze verblind door een hartstochtelijke woede. Ze vloog naar hem toe zonder na te denken over wat ze deed, haar vingers klauwden naar zijn donkere, spottende gezicht.

Hij kon nog maar nauwelijks haar polsen grijpen, voor ze met zo’n kracht tegen hem aan viel dat ze er allebei van schrokken.

‘Heb eens het lef... heb eens het lef om me uit te lachen! Het kan me verder niets schelen wat je doet, maar durf eens... ’

Haar ogen waren nat van woede en ze begon te vechten en te worstelen tegen zijn dwingende handen, als een boskat die haar prooi is kwijtgeraakt. Haar witte tanden glansden tussen haar lippen alsof ze hem met alle liefde aan stukken zou hebben gescheurd. De lach verdween van zijn gezicht toen hij instinctief zijn mond over de hare drukte en zo haar woedende, onsamenhangende kreten verstomde.

Hij kuste haar tot haar knieën knikten en ze zich voelde als een zwemster met kramp, die hulpeloos in de woeste golven verdwijnt en steeds dieper wegzinkt tot het punt waarop het er niet langer toe doet of ze weer bovenkomt of niet.

‘Panterogen!’ fluisterde hij lange tijd later, toen ze nog steeds naar adem hapte en er niet meer toe in staat was zich te verzetten. ‘Ik lachte alleen maar... omdat ik er niet aan gewend ben jou te zien met een doek om je hoofd, en je had hem scheef geknoopt, als een vlinder met een gebroken vleugel!’

Zijn stem trilde nog licht. Haar hoofd schoof omhoog en ze keek hem achterdochtig aan. ‘Jij. . . ’

‘Ik zal niet nog eens om je lachen, menina.’ Hij noemde haar weer “kleintje” in het Spaans, en ze vroeg zich af waarom haar knieën nog zo zwak waren dat ze niet de kracht had om zich los te maken uit zijn ruwe omhelzing. ‘Maar je zei dat het je verder niets kon schelen wat ik deed!’

‘Je bent verschrikkelijk.’ Ze kon niet meer dan fluisteren en zelfs dat belette hij haar door haar weer te kussen, licht en bezitterig.

‘Natuurlijk ben ik dat... heb je dat niet altijd gezegd? Maar ik denk dat je je beter weer als jongen kunt verkleden voor we vertrekken. Want in die zedige katoenen jurk en met die scheve hoofddoek ben je veel te mooi, deerntje... en ik wil niet dat mijn mannen worden afgeleid.’

Marisa wilde boos zeggen: Dat wil ik niet... En toen, toen ze zijn ogen zag: Ik wil niet. .. Maar hij grinnikte alleen maar spottend en duwde haar van zich af met een klap op haar achterste, waardoor ze weer woedend naar adem hapte.

Als een soort herhaling van wat Lalie haar al eerder had verteld zei hij gelijkmoedig, maar met een wenkbrauw omhoog alsof hij haar uitdaagde tegen hem in te gaan: ‘Het maakt niet uit wat je zegt of wat je doet. Tot ik besloten heb wat ik met je moet doen, ben je van mij. En je bespaart ons beiden een hoop problemen als je dat niet vergeet!’



In haar vermomming als jongen kon ze tenminste rijden. Ze stond erop naast de voorraadwagen te rijden, waar Lalie in meereed. Paulus had zijn eigen paard; hij had zo veel patroonriemen omgegespt dat de andere mannen hem begonnen te pesten. Plagerig zeiden ze dat hij een wandelend wapenarsenaal was, dat hen allemaal de lucht in kon jagen, als een van zijn geweren per ongeluk zou afgaan.

Ze hadden New Orleans eindelijk achter zich en reisden naar het noorden, hoewel Marisa had gehoord dat Dominic en Paulus, die weer even de domme bediende had gespeeld, alle moeite hadden gedaan om het gerucht te verspreiden dat ze naar het zuiden vertrokken, in de richting van de Golf van Mexico.

In ieder geval was het onwaarschijnlijk dat een troep gewapende mannen die zo behoedzaam ’s nachts reisde, aangevallen zou worden.

Dominic had kortaf gezegd: ‘Zelfs Murrell is gewaarschuwd... door generaal Wilkinson. Je zou kunnen zeggen dat we zijn verheven bescherming genieten... dat wil zeggen, tot de grens!’

De ruwe, cynische toon in zijn stem had zelfs haar gewaarschuwd; ze had alle moeite gedaan om hem uit de weg te gaan sinds hun laatste confrontatie hoewel de herinnering daaraan nog steeds stak.

Maar toen hij langsreed, kort na haar gesprek met Lalie, en onpersoonlijk vroeg of alles in orde was, dwong ze zichzelf ertoe zoet te glimlachen, en ze werd beloond door de manier waarop zijn paard terugstapte, alsof hij zijn teugels ineens strak aantrok. Hij trok een zwarte wenkbrauw op maar reed door zonder nog iets te zeggen.

Lalie, die tegenwoordig bijzonder vrolijk was, grinnikte geamuseerd. ‘Zie je wel?’

Alweer boos op zichzelf haalde ze zeer onlogisch haar schouders op. ‘Hij weet veel te goed wat ik van hem vind om zich om de tuin te laten leiden.’

‘O?’ mompelde Lalie en Marisa kon een blos niet onderdrukken. Ze vroeg zich af hoeveel de andere vrouw die morgen had gezien... en wat voor conclusies zij had getrokken.


49





Dagen achter elkaar hadden ze zich dieper en dieper in de wildernis van Louisiana gestort. Ze ontweken de drukkere reisroutes. Marisa verklaarde het feit dat ze niet werden aangevallen door rovers of indianen uit het misdadige uiterlijk van de mannen die Dominic ertoe had overgehaald samen met hem op deze expeditie te gaan. Met baarden en snorren, sommigen gingen gekleed in leer, anderen hadden meer weg van piraten. Het was een bonte, gevaarlijke groep, die zijn leider aansprak met kapitein.

Ze hadden snel haar vermomming doorzien, maar geen van de bandieten deed een poging om haar lastig te vallen, hoewel ze toch niet onder bepaalde loerende, zijdelingse blikken uit kon. Boos bedacht ze dat ze allemaal dachten dat zij de vrouw van de kapitein was, die mee had gemoeten om de verveling van zo’n lange reis te verlichten en om hem de moeite te besparen op zoek te gaan naar een indiaanse vrouw om zijn mannelijke noden te lenigen. Ze zou nog veel bozer geweest zijn als ze geweten had dat hij de mannen had uitgelegd dat zij een veel veiliger paspoort voor Nieuw Spanje was dan dat papier. Een waardevolle gijzelaar, voor het geval dat... Maar hij had hen ook gewaarschuwd dat iedere man die haar aanraakte daarmee zijn doodvonnis tekende.

Natuurlijk was het moeilijk, zo niet absoluut onmogelijk, je af te zonderen als het kamp werd opgeslagen op een van de kleine open plekken, waar iedereen in dekens gewikkeld door elkaar lag, terwijl een paar van de mannen om beurten de wacht hielden met hun geweren in de aanslag. En natuurlijk was ze opgelucht omdat hij besloten had haar met rust te laten! Maar moest hij haar werkelijk zo ongevoelig, zo onverschillig behandelen? Hij beet haar bevelen toe alsof ze werkelijk een groentje was dat hij met tegenzin na lang aandringen had toegestaan mee te gaan op zijn eerste grote avontuur.

Marisa betrapte zich erop dat ze hem meer en meer heimelijk in de gaten hield. Nu hij de knellende banden van de beschaving had afgeworpen, leek Dominic in de wildernis thuis te horen en zich op zijn gemak te voelen in deze primitieve woestenij, die half uit moeras, half uit bossen bestond. Hij had zijn baard laten staan en droeg leren kleding; hij zag eruit als een wilde. Marisa bedacht hoe weinig ze werkelijk wist van deze man, die zich steeds maar weer in haar leven gemengd had, en die haar hier gebracht had. Ze vertelde zichzelf dat ze hem haatte en dat ze voor hem op haar hoede moest blijven, maar toch bleven haar ogen hem volgen. Ze had hem nooit gekend! Net zo min als hij de moeite had genomen om haar te leren kennen, bedacht ze grimmig. Ze waren altijd vreemden voor elkaar geweest, en dat zouden ze altijd blijven. Zo wilde ze het ook! En toch... en toch... na de manier waarop hij haar die morgen in New Orleans had gekust, nadat hij haar had uitgelachen ... hoe kon hij dan ineens doen alsof zij had opgehouden te bestaan?

Je bent gek! schold ze kwaad op zichzelf. Weet je dan niet wat het beste voor je is? Het probleem was dat ze ineens was gaan ontdekken dat haar ex-echtgenoot een man was in plaats van een duivelse piraat, en ze wist niet wat ze aan moest met haar eigen onberekenbare, gevaarlijke gedachten. Toen ze was opgehouden bang voor hem te zijn was hij haar gaan boeien. En nu moest ze waken voor haar eigen gedachten, haar eigen ongewilde, onwelkome gedachten.

Er gebeurde iets met haar, er veranderde iets in haar naarmate ze dichter bij hun doel kwamen. Ze was het land gaan zien zoals het was, uitgestrekt, ongerept en werkelijk, in plaats van een aardig landschap dat je door het raam van een rijtuig zag terwijl je op reis was.

Ineens was Marisa gaan begrijpen waarom haar vader en de mannen vóór hem hier hadden willen blijven. O God, de betovering van de ongerepte wildernis! De wens die als eerste in te tomen!

Er was geen gebrek aan eten, want er was wild in overvloed. Sommige mannen zetten vallen; anderen, zoals Dominic, jaagden op indiaanse manier met pijl en boog. Ineens kwam het in haar op dat ze eigenlijk gelukkig was met dit leven als indiaanse squaw, waarin ze leerde hoe ze wild moest schoonmaken en bereiden boven een open vuur, wat de mannen ook maar meebrachten. De anderen begonnen eindelijk aan haar aanwezigheid te wennen. Ondanks haar jongenskleren was ze een vrouw, en ze begonnen tegen haar te praten over hun moeders, zusters en liefjes. Alleen Dominic bleef op een afstand.

Marisa vroeg niet meer: Waar gaan we naar toe? en wanneer zullen we er zijn? Eigenlijk kon het haar niet meer schelen. Kleine details die altijd zo belangrijk hadden geleken, hielden op te bestaan, net als de tijd zelf.

Na een tijd schenen de dagen en nachten in elkaar over te vloeien, alleen de aanblik van het land waardoor ze reisden, veranderde. Ze waren de langzaam stromende Mississippi overgestoken op rammelende, haastig in elkaar geslagen vlotten, op een plek die om onduidelijke redenen Walnootheuvels heette, en hadden daarna een kilometers lange tocht gemaakt door duistere moerassen, in de richting van de Ouachita-rivier.

‘Er is prachtig land aan de andere kant. Heel vruchtbaar. .. bomen . .. massa’s wild. Bijna allemaal van de indianen, als je tenminste kunt zeggen dat het van iemand is; maar voor óns zullen ze vriendelijk zijn. De kapitein heeft vroeger een tijd bij hen gewoond. En ik heb hun gebarentaal geleerd op de vorige tocht die we hier naar toe hebben gemaakt.’

Jean Trudeau was een Cajun die zowel vloeiend Frans als Spaans sprak. Hij scheen zichzelf te hebben aangesteld als Marisa’s lijfwacht. Hij was het die haar grinnikend het gebruik van pijl en boog en mes bij bracht. ‘Zodra we op Spaans grondgebied zijn, zullen we onze geweren niet gebruiken, tenzij we ons moeten verdedigen.’

‘Denk je dat dat nodig zal zijn?’ vroeg Marisa.

Hij haalde zijn schouders op. ‘Je weet het nooit. De kapitein heeft een pas, maar sinds de grote aankoop van de Spanjaarden, zijn ze bang dat wij komen om hun het land weer af te pakken. Ze zijn niet al te vriendelijk tegen Americanos die afdwalen naar hun grondgebied, al is het alleen maar om te jagen. Dus je kunt maar beter voorzichtig zijn.’

Op dat moment kwam Dominic voorbij. Hij keek even bedenkelijk toen hij haar diep in gesprek gewikkeld zag met Trudeau. Hij was kennelijk niet jaloers, want hij stopte niet.

Trudeau had haar blikken gevolgd en begon te grinniken. ‘De kapitein is een prima kerel, hè?’ zei hij sluw, en zij kon een boze, beschaamde blos niet onderdrukken.

‘Hij betekent niets voor me. Ik ben slechts zijn... gevangene!’ barstte ze vinnig los, maar hij bleef grinniken. Zijn witte tanden glansden onder zijn lange snor.

‘Gevangene? Ik voor mij geloof dat niet. Maar misschien, op een avond, als jij vrouwenkleren draagt, misschien zul je er dan achter komen wat hij voor je voelt, hmmm?’

‘Geloof me, ik vind het veel prettiger als hij me negeert!’ snauwde Marisa, maar Trudeau leek niet overtuigd. En in het diepst van haar binnenste was zij dat zelf eigenlijk ook niet.

De dagen verstreken; er gebeurde niets opzienbarends, behalve dat het landschap om hen heen voortdurend veranderde en overliep van het wild.

‘Denk erom dat je in je eentje niet te ver van het kamp weggaat,’ waarschuwde Lalie Marisa. ‘Er zijn hier panters. Paulus heeft er gisteren een gezien die ons beloerde, of de paarden.’

Marisa had het veel te druk met het bekijken van haar eigen spiegelbeeld in een plas stilstaand water om goed te luisteren. Hemeltje, wat zag ze er verschrikkelijk uit! Ze was nog donkerder bruin dan Lalie, die haar gezicht altijd beschermde tegen de zon met een hoed en die altijd jurken met lange mouwen droeg, zoals iedere Creoolse dame.

Ik lijk wel een jongen ... en nog een viezerd ook! dacht Marisa vol afkeer. Haar haar was langer geworden, maar het hing in rafelige strengen op haar schouders, en door de eindeloze dagen van rijden en lopen, in combinatie met zulk hard werk als het opslaan van een kamp en koken voor een groot aantal hongerige mannen, was ze afgevallen. Ze was mager als een lat en haar heupen waren als die van een kind. Onder het ruwkatoenen hemd, met de veel te lange mouwen opgerold tot boven haar ellebogen, leek het of zij totaal geen borsten had. Geen wonder dat de groep misdadigers rondom Dominic haar behandelde als het kleine zusje! En geen wonder dat Dominic zelf haar maar bleef negeren.

Eindelijk staken ze de Ouachitarivier over en ze sloegen hun kamp op aan de westoever. Ze zouden hier nog drie dagen of langer blijven, om de paarden te laten rusten en om vlees te roken of te drogen. De mannen hadden het onder elkaar alweer over een andere rivier... de Red River. En intussen had Marisa alle gevoel voor tijd en afstand verloren. Hoe ver nog? Deed het ertoe? Wat er wél toe deed, steeds meer, was het onzekere gevoel dat ze in haar binnenste had. Dezelfde vraag die zich steeds weer herhaalde. Wat wil ik? Het scheen dat verder iedereen wist waarom hij hier was, behalve zij; zij was meegegaan omdat ze geen andere keuze had; die was haar tenminste niet aangeboden. Die gedachte zou haar boos gemaakt moeten hebben ... en dat zou hij ook gedaan hebben, een paar weken geleden misschien nog. Maar nu was zij op zoek gegaan naar zichzelf en ze kende niet langer haar eigen emoties.

Ze kon het niet helpen, ze moest naar Dominic Challenger kijken wanneer zijn lange benen hem langs haar droegen; ze vond dat hij met een baard nog meer een vreemdeling leek dan ooit; alleen die snijdende blik in zijn grijze ogen was haar bekend. Ze vroeg zich af of hij Jane Byron miste en of hij ernaar verlangde bij haar te zijn. Was het mogelijk dat hij echt om dat meisje gaf? Maar als dat zo was, wat deed hij hier dan, aan het hoofd van deze belachelijk riskante expeditie in verboden Spaans gebied? Hij scheen hier beter thuis dan hij ooit had geleken in de ontvangstkamers van Natchez en New Orleans. Was dat alleen maar omdat hij het type man was dat meer van het avontuur hield dan van iets anders, zelfs dan van de winst die je met dat avontuur kon maken? Dat had ze voor op Jane... zij had hem tenminste in andere omgevingen meegemaakt. In Spanje, op zijn eigen schip, in Frankrijk, in Londen. En zelfs in Tripoli, toen hij de slaaf was geweest en zij ...

Het was Lalie die haar de ogen opende. ‘Je hebt lang niet genoeg gegeten, een muis zou eraan gestorven zijn. Ben je ergens ziek van?’

‘Natuurlijk ben ik niet ziek! Ik heb gewoon geen honger, dat is alles.’

De maan was opgekomen en stond als een oranje baken, tot hij hoger en hoger klom en veranderde in een zilveren bal, die zo fel en helder scheen dat hij de zinnen prikkelde. Waarom liet Lalie haar niet alleen?

‘Als je niet ziek bent en geen honger hebt, dan moet je ergens verdriet over hebben ... of over iemand. En ik weet dat het Trudeau niet is, al blijft hij dan maar steeds om je heen hangen. Je oma was een voodoo-vrouw. Blijf je daar maar zitten en ga je dan helemaal niets aan jezelf doen?’

Marisa ontwaakte met een schok uit haar verdoving. Ze keek recht in Lalies bruine ogen. ‘Wat bedoel je?’

‘Je weet best wat ik bedoel!’ zei Lalie zacht, maar fel in het Frans. ‘Er is niets verkeerd, als een vrouw een man wil. Maar soms moet je het hem laten merken, vooral als die man mateloos koppig is. Denk je dat ik niet heb gezien hoe jouw ogen de laatste tijd staan?’ Lalie lachte plotseling in een zacht, meelevend giechelen. ‘Waarom doe je er niet wat aan? Maak een wandelingetje met Trudeau in het maanlicht... hij heeft je toch gevraagd? En dan zul je zien hoe kort het duurt voor er iemand anders achter je aan komt!’

‘Ik wil niet... ’ begon Marisa kwaad; toen struikelde haar tong over haar eigen leugens. Haar hart begon zo wild te kloppen dat ze er bijna doof van werd. ‘Zou je me iets willen lenen dat ik aan kan trekken? Zelfs Trudeau zou er niets voor voelen een wandeling onder het maanlicht te maken met een jongen.’

Ze kamde haar haar en bond het op met een leren veter, zodat de krullen in haar hals en om haar gezicht dansten. En zelfs Lalies eenvoudige katoenen jurk, die haar een maat te groot was, gaf haar het gevoel weer vrouw te zijn. Ze zag Dominic niet... ze zou hem niet zoeken! Maar Jean Trudeau keek goedkeurend toen hij haar overdreven formeel zijn arm bood.

‘Ah, nu kan ik je met recht juffrouw noemen! Zou u het op prijs stellen een wandelingetje te maken met een onwetende, achterlijke Cajun, mademoiselle? Ik beloof u dat ik beslist vol ontzag zal zijn.’

Inspelend op zijn half grappende toon knikte Marisa. Ze had een kuiltje in haar wang. ‘Het zou mij een grote eer zijn, meneer. En zou u géén respect tonen, dan zou ik vergeten dat ik een dame ben en mijn kleine mes eens op u uitproberen.’

Hij gooide zijn hoofd achterover en lachte. ‘Ik ben ervan overtuigd dat je dat zou doen! Heel goed, we gaan wandelen, oui? Dan zal ik je laten zien hoe die prachtige kleine beek er bij maanlicht uitziet, als ik tenminste uw hand mag kussen?’

Ze nam zijn galant aangeboden arm en ging met hem mee. Opzettelijk weigerde ze naar het kampvuur te kijken om te zien wie allemaal zagen met wie ze daar onder de bomen verdween. Ze was niet meer gewend aan die onhandige rokken; ze struikelde en Trudeau verstevigde zijn greep om haar arm. Toen ze onbewust verstijfde, lachte hij zachtjes.

‘Ik speel alleen mijn rol maar, kleintje! Je hoeft niet bang te zijn. Je vriendin was al te nadrukkelijk! Bovendien, ik heb geen behoefte aan het mes van de kapitein tussen mijn ribben.’

‘Ik geloof niet dat het hem iets zou doen,’ zei ze kinderachtig, in een poging haar kloppende slapen te negeren.

‘Dat geloof je niet? Daar zullen we dan wel achter komen, hè?’

Ze hadden het kamp nu achter zich gelaten, met zijn rokerige lucht van roosterend vlees en drogende huiden. Nu kon ze de geuren ruiken van het platgetrapte groene gras onder haar voeten en ze hoorde het klaterende geluid van het beekje en het gekwaak van kikkers en af en toe een schreeuw van een jagende uil. Er waren ook panters die op de loer lagen, had Lalie haar verteld, maar daar was ze niet bang voor met Trudeau naast zich. Trudeau droeg messen en pistolen bij zich en had een geweer in zijn hand.

‘Weet je zeker dat het hier veilig is?’ vroeg ze na een tijdje twijfelend. ‘Je ziet eruit alsof je ieder moment op een aanval van de vijand bent voorbereid!’

‘Je weet maar nooit. De Comanches vallen over het algemeen ’s nachts aan. Maar maak je geen zorgen, bij mij ben je veilig!’

‘De... de Comanches? Bedoel je. .. de wilde indianen?’ Ze had over de indianen gehoord van haar oom, en nu was ze heel even bijna bang.

Maar Trudeau lachte zacht en verzekerd. ‘Wilde indianen, hè? Wel ja, ze zijn wild genoeg ... en gevaarlijk. Maar niet voor ons. Ik heb eerder met ze gehandeld, en de kapitein heeft twee jaar bij ze geleefd. Zij zijn niet degenen voor wie we bang hoeven te zijn als we Nieuw Spanje intrekken.’

Plotseling bleef hij staan. Hij deed haar opschrikken uit de betovering die de nacht over haar had uitgesproken.

‘Weet je niet dat we met zijn allen naar iets op zoek zijn? En vergeleken bij het doel betekent de angst helemaal niets. We zullen niet allemaal levend terugkeren om ons geld uit te geven. Dit land eist zijn tol, dat weet je!’

‘Maar waarom... ’

‘Waarom? Waarom ben jij hier? Jij loopt dezelfde risico’s als wij, misschien nog wel meer omdat je een vrouw bent. Ben je op zoek naar vrijheid, of naar een nieuwe vorm van gevangenschap?’

Hij had haar arm gegrepen en zonder het te willen trok ze zich los. ‘Wat doet dat ertoe? Ik bén hier. Ik ben alleen maar op zoek naar antwoorden. Jij bent een man, dus jij zult dat niet kunnen begrijpen.’

‘Ik heb ooit een vrouw gehad. Ook zij was op zoek naar antwoorden, op God mag weten wat voor vragen zij maar meedroeg in haar kleine hersenpan. Ze heeft ze een tijdje geweten... bij een andere man. En toen heb ik ze allebei vermoord. Maar voor ik haar tot zwijgen bracht, heeft ze geprobeerd me duidelijk te maken dat het alleen maar eenzaamheid was geweest... een fout. Dat ze bij me teruggekomen zou zijn. Dacht ze dan dat ik werkelijk helemaal geen trots bezat? Vrouwen ... bah! Weten ze dan nooit wat ze willen? Moeten ze altijd op zoek zijn naar antwoorden?’

Ze zou bang voor hem moeten zijn toen ze zag hoe zijn gezicht plotseling vertrok onder het maanlicht en toen de hand die zij van zich had afgeschud, zich om het lemmet van een mes klemde. Ze stond met haar rug naar de beek, maar ze was niet bang.

‘Vrouwen kunnen ook lijden. Alleen... Alleen het is voor ons wat moeilijker dat te laten blijken, behalve dan door te huilen en door driftbuien. Vrouwen zijn op zoek naar liefde, naar een man die zich er niet voor schaamt te zeggen wat hij voelt, en ik denk dat we daarom zo gemakkelijk op een dwaalspoor zijn te brengen.’

Dit keer was zij degene die zijn arm aanraakte. En toen hij verstijfde, was er een ogenblik dat zij niet wist wat hij zou gaan doen.

Zijn donkere ogen brandden in de hare; toen lachte hij plotseling hees. ‘Zij was bang voor me. Ik denk dat dat de enige reden was waarom ik heb gedaan wat ik deed. Angst en schuldgevoelens, allemaal in haar gezicht te lezen. Waarom ben jij niet bang?’

‘Waarom zou ik bang moeten zijn? Ik ben jouw vrouw nooit geweest, Trudeau, en ik heb je ook geen aanleiding gegeven om dat te denken. Ik vind mijn eigen antwoorden wel.’

Trudeau zuchtte. ‘O, God! Ik dacht dat ik eroverheen was... de herinnering aan haar. En toen zag ik jouw gezicht in het maanlicht. .. Je staat hier met een moordenaar. Maakt die gedachte je niet bang? Ik heb me bij de bende van de dominee aangesloten, langs de Natchez-route, nadat ik moest... vluchten. En ik heb zulke verschrikkelijke dingen gedaan dat je knieën het zouden begeven als ik ze zou vertellen. Maar ik wil je niet bang maken. Je was zo gek om me voldoende te vertrouwen, om met mij hiernaar toe te lopen, maar ik weet wel waarom je dat hebt gedaan. Doe dat nooit weer . .. hoor je me goed? En ook niet met een van de anderen. Het is niet veilig. Ik zou je kunnen hebben...’

‘Trudeau!’ zei Dominics stem zachtjes ergens achter hen. ‘Zou je het erg vinden me een halfuur eerder af te lossen? Ik ben van plan morgenochtend naar Natchitoches te vertrekken, voor de zon opkomt, en voor die tijd moet ik nog een paar zaakjes regelen.’

‘Natuurlijk, kapitein.’ Hoe gewoon klonk Trudeaus stem nu; hij grinnikte zelfs even. ‘Ik vroeg me al af of u ons zou volgen. Maar ik heb op uw vrouw gepast, precies zoals u me opgedragen had.’

Marisa was er niet toe in staat gewoon te blijven staan. Ze leunde tegen een knoestige boomstronk. Ze hoorde nauwelijks de rest van hun doodnormale gesprek, voordat Trudeau, zoals hij had beloofd, haar hand licht kuste en verdween tussen de bomen.

Ze was zich bewust van Dominics nabijheid en van de lichte geur van tabak die in zijn kleren hing. Zijn leren jasje hing los om zijn schouders, alsof hij dat in grote haast had aangetrokken. Ineens zag ze dat hij druppeltjes water in zijn haar had en ook op zijn borst, die daardoor zilverachtig scheen. Ze verwachtte half dat hij tegen haar los zou branden, maar in plaats daarvan zei hij heel rustig, opzettelijk beheerst: ‘Je kon het niet weten van Trudeau. Het is een prima man, maar soms heeft de maan een vreemde invloed op hem. Waarom ben je met hem het kamp uitgegaan? Of eigenlijk, waarom ben je het kamp uitgegaan! Toen Paulus me vertelde... ’

‘Ik wist het niet!’ zei ze verslagen. ‘Tenslotte heeft hij toegegeven dat je hem had gevraagd ... op me te letten! Maar ik wist het niet. Die arme, gekwelde man!’

‘Stom mens!’ Nu brak heel plotseling zijn onderdrukte woede door, van achter de ijzeren zelfbeheersing die hij al die tijd had weten te bewaren. ‘Besef je wel wat er had kunnen gebeuren? Trudeau was vroeger een van Murrells mannen, tot hij ontwaakte uit zijn moordende droom en begon te vechten tegen wat hem overkwam. De afgelopen twee jaar is het goed met hem gegaan, maar soms, met volle maan, zoals nu... ’

‘Hij heeft me niets gedaan! Hij... hij heeft me verteld wat er is gebeurd, en ik geloof dat hij verwachtte dat ik bang zou worden. Maar toen ik dat niet werd, heeft... heeft hij, geloof ik, alleen maar geprobeerd me te waarschuwen... ’

‘Waarom heb je die jurk aan?’ Dominics stem klonk ruw, als die van een ondervrager.

Haar schouders verstijfden. ‘Ik ben een vrouw ... voor het geval je dat was vergeten! Waarom zou ik me niet als een vrouw kleden? Je hebt niet gezegd dat ik dat niet mag. Als je dat had gedaan, zou ik natuurlijk niet ongehoorzaam hebben durven zijn . .. meester!’

‘Massa of maitre zou meer op zijn plaats zijn, als we ons tot de vorm beperken!’ zei hij traag. Toen, voor zij zich kon verzetten, plaatste hij aan beide kanten van haar een hand tegen de boom waartegen zij leunde. Ze was gevangen.

Ze was zich nu alleen nog maar bewust van zijn warme lichaam, dat veel te dicht bij het hare was, en van zijn ogen, die als zilveren spiegels de maan weerkaatsten.

‘Misschien zou ik er alleen maar achter moeten proberen te komen hoe gehoorzaam je inmiddels hebt geleerd te zijn.’ Hij belette haar te spreken door met zijn lippen over de hare te gaan. ‘En misschien word ik wel gek van de maan, net als Trudeau. Weet je dat ik net een bad genomen had en dat ik me naast het vuur stond af te drogen, toen Paulus me kwam vertellen wat jij aan het doen was? En mijn eerste reactie was je maar gewoon je gang te laten gaan.’

‘Waarom deed je dat dan niet?’

‘Omdat je die vervloekte gewoonte hebt in moeilijkheden te komen ... of ellende. En ik ken Trudeau langer dan de anderen. Wat dacht je te vinden hier, samen met hem?’

Ze had al haar nieuw verzamelde moed nodig om naar waarheid te antwoorden. ‘Jou.’

Er viel een korte stilte, waarin ze zijn verbazing voelde over haar simpele, openhartige antwoord, en ze dacht dat ze hem hoorde uitademen voor hij rustig zei: ‘Dan denk ik dat we allebei gek zijn. Of anders ... ’

‘Moet er altijd een “of anders” tussen ons zijn?’ Ze bevrijdde zich uit zijn armen en stond voor hem in het maanlicht. Ze begon haar geleende jurk los te maken met vingers die ondanks al haar vastbeslotenheid trilden.

En als hij haar nu zou weigeren... als hij haar niet wilde...

Een ogenblik leek hij bevroren. In dat ogenblik had zij de tijd om te denken aan zijn onverschilligheid van de afgelopen paar weken, en aan zijn dreigementen daarvóór. Maar toen hielp hij haar met uitkleden, hij trok zijn hemd uit en smeet het in het zachte gras. Hij hield haar huiverende, naakte lichaam heel lang stijf tegen het zijne. Toen hij haar uiteindelijk optilde, kuste hij haar hals en haar borsten, voor hij haar neerlegde op het ruwe, geïmproviseerde bed van kleren op het gras.
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Marisa ging weer als jongen door het leven. Alleen Jean Trudeaus sluwe grijns herinnerde haar eraan dat alles de vorige avond nog heel anders was geweest. Vandaag scheen de zon even heet en helder als altijd en Dominic was op weg naar Natchitoches.

Zijn tocht daarnaar toe had wat met zijn zoon te maken. Het was nog steeds moeilijk voor haar over het jongetje dat ze die middag even uit de verte had gezien, te denken als haar kind. Ze had geprobeerd helemaal niet aan Christian te denken, vooral nadat ze al die schokkende feiten onder ogen had moeten zien, toen ze met dona Inez naar Congracia was vertrokken. Christian was beter af nu, zonder de wetenschap dat er ook bloed van haar door zijn aderen stroomde.

Maar waarom had Dominic geregeld dat de jongen en zijn verzorgster door niemand minder dan generaal Wilkinson in hoogst eigen persoon naar Natchitoches werden gebracht?

Hij had alleen kortaf gezegd: ‘Daar zal het veiliger voor hem zijn, bij mijn vrienden. En als mij iets overkomt, weet jij waar hij is.’

Bang om de nieuwe, nog wat gespannen intimiteit tussen hen te verstoren, had ze niet verder durven vragen. Maar nu had ze, ondanks de slaap die haar op haar paard deed zwaaien, de tijd om na te denken.

Veiliger, vanwege Murrell misschien? En wat voor rol speelde die geheimzinnige generaal hier allemaal in, die man met al die ijzers in het vuur? Was het mogelijk dat hij Dominics echte vader was? Ookdatwas iets wat ze hem niet had durven vragen. En zo vervlogen de momenten voor vragen en antwoorden, terwijl ze in plaats daarvan vrijden. Ze spraken slechts vluchtig, zonder beloften of verzekeringen van een van beiden. Na de afgelopen avond wist ze maar een ding zeker: dat hij haar wilde. Zijn handen en zijn lippen waren zacht geweest en verrassend geduldig, en ze kromp, zonder dat te willen, plotseling ineen toen zijn liefkozingen intiem werden.

Jonas had haar geslagen voor hij haar op andere manieren pijn deed. Gelukkig was Murrell heel stil langszij gevaren, samen met zijn bende moordenaars. Hij had voorkomen dat alles nog erger werd. Maar hoewel hij zacht en troostend gesproken had, en eerst haar redder leek te zijn, had ze gemerkt dat hij van plan was haar weer te verkopen, en het intieme onderzoek van haar lichaam in dat privé-vertrek, door mannen die op haar boden alsof ze een beest was, was nog veel erger en vernederender geweest dan al het andere - zelfs nog erger dan het feit dat Murrell haar een paar uur daarvoor gewoon genomen had ... om zich ervan te overtuigen dat ze begreep wat hij van haar verwachtte, en hij had gelachen.

Niets van dit alles kon ze aan Dominic vertellen ... en hoeveel hiervan hij geraden had, kon ze onmogelijk weten. Hij had tenminste niet geprobeerd de details uit haar los te peuteren. Maar hij had koppig volgehouden ... hij had haar wilde, gefluisterde protesten weggevaagd door haar te kussen waar zijn handen waren geweest en haar zo alles te laten vergeten, behalve diezelfde onuitgesproken wens die haar hier in het maanlicht had gebracht. Haar zinnen waren verstandiger dan haar geest, die zelfs nu nog trachtte te ontkennen dat al die jaren die ze voor hem op de vlucht was geweest, al die jaren dat ze hem gehaat had, dat al die jaren verspild en zinloos waren geweest. Ze hadden haar tenslotte gebracht tot dit... de uiteindelijke overgave van haar koppige wil aan een man die eerst haar lichaam had geplunderd, maar tegelijkertijd haar zinnen wakker had gemaakt, zonder dat zij dat zelf had beseft. Hoe had ze hem kunnen haten zonder van hem te houden? Alle wegen die hen uiteengedreven hadden, hadden hen ook weer samen gebracht, de ene confrontatie na de andere, tot vandaag.

Niet meer tot denken in staat had ze slaperig haar armen om zijn nek geslagen, toen hij haar had teruggedragen naar het kamp en haar op haar eigen, koude dekens had gelegd.

‘Ik moet gaan. Ik haal jullie wel weer in over een week of twee... misschien eerder.’

‘Dominic, je hebt helemaal niet geslapen!’

‘Ik heb wel eerder een nacht overgeslagen, en in dit geval was het beslist de moeite waard. Probeer je te gedragen tot ik terug ben, menina.'

Niet meer in staat hem langer bij zich te houden, had ze hem zien gaan. Ze schaamde zich er niet voor dat ze er nog steeds naar verlangde zijn vlees tegen het hare te voelen.

‘Dus het is allemaal goed afgelopen, hè?’ Trudeaus stem bracht Marisa ruw terug in het heden. ‘Je slaapt half en ik zou niet willen dat je van dat paard viel. Waarom ga je niet terug en rijd je niet mee in de wagen?’

‘Ik ben heel goed in staat om op dat paard te blijven ... zelfs al val ik in slaap!’ antwoordde Marisa uitdagend.

Hij grinnikte vrolijk. ‘Ah, l’amour! Ga dan maar weer slapen. Ik houd wel een oogje op je.’

Het was een opluchting voor haar dat hij zijn oude zelf weer was, cynisch en wereldwijs. En toch voelde ze een soort affectie voor hem om wat ze samen in het maanlicht hadden gedeeld, voor Dominic was gekomen om haar te redden. De arme door duivels bezeten Trudeau! En toen vergat ze Trudeau en verdronk ze in haar herinneringen aan de afgelopen avond en dat vreemde, bijna vredige gevoel dat ze sindsdien had.

Het duurde drie weken voor Dominic zich weer bij hen voegde; dat waren weken waarin iedereen korzelig en humeurig werd, en twee van de mannen die met hen mee waren gekomen, liepen weg in die tijd. ‘Ongetwijfeld achter een paar squaws aan. En dat betekent dat hun hart uit hun lijf gesneden wordt, terwijl ze hen nog niet eens te pakken hebben,’ zei Trudeau laconiek.

Iedereen scheen chagrijnig en weinig op zijn gemak, en er waren een paar mannen die ruzie hadden met Trudeau. Ze probeerden hem ertoe over te halen voor zichzelf te beginnen.

‘Hoe weten we nu dat hij niet in de moeilijkheden zit? Of... ’

Marisa had zichzelf ertoe gedwongen weg te lopen en te doen alsof ze niets had gehoord, toen ze hun blikken zag en hoorde dat ze ineens ophielden met praten. Maar haar eigen gedachten schenen ook chagrijnig en zwaarmoedig geworden te zijn, als donderwolken die dreigend de lucht vulden. Wat nu? Wat hing er nu nog meer boven haar hoofd?

En toen, terwijl ze samen met Lalie aan het wassen was in de rivier, toen haar handen en armen automatisch bewogen, keek ze op en zag ze hem.

Gevangen midden in haar actie, nog op haar hurken zat ze daar. Eerst dacht ze dat het zweet dat haar in haar ogen drupte haar bedroog. Bijna op datzelfde ogenblik werd ze zich bewust van haar eigen rafelige verschijning. Instinctief veegde ze met de rug van haar hand over haar voorhoofd.

Lalie gaf een zacht, ontzet gilletje. ‘Mon Dieu! Les sauvages!’

‘Dat is nog eens een vrolijke begroeting!’ zei Dominic traag, terwijl zijn paard door het ondiepe water spetterde. Hij werd op de voet gevolgd door een paar werkelijk wild uitziende indianen op pony’s.

Zijn stem klonk hard toen hij snauwde: ‘Waarom stonden er geen wachtposten? Waar is Trudeau?’

Hij was bruinverbrand, bijna als een indiaan, en zijn haar was dikker en langer dan ze zich herinnerde; maar hij had zijn baard afgeschoren en de vermoeide, harde lijnen om zijn ogen en zijn mond leken dieper dan gewoonlijk. Zijn ogen, die even in de hare keken, leken moe.

Lalie krabbelde overeind. Tegelijkertijd kwam Trudeau het kamp uit rennen: een geïmproviseerde houten omheining die de mannen voor de veiligheid hadden opgezet.

Binnen een minuut heerste er alom verwarring. Alleen de kleine groep indianen die met Dominic was meegekomen, zat bewegingloos te paard, ze leken bijna sardonisch, terwijl ze luisterden naar alle vragen en antwoorden.

Dominic was in een niet al te goed humeur sinds hij uit Natchitoches was vertrokken. Hij had zichzelf erop betrapt dat hij dacht: Ze ziet eruit alsof ze niet had gedacht mij ooit terug te zien. Waarom was ze zo stomverbaasd? Hij keek onderzoekend naar Trudeau, maar kon uit zijn gezicht niets opmaken dan opluchting, gemengd met woede.

Hij wist niet waarom, maar hij wilde haar testen. Opzettelijk smeet hij haar de teugels van zijn paard toe. Ze was net wat vertraagd opgestaan en stond daar als een gouden standbeeld. De jongenskleren die ze droeg zaten veel te strak, en veel te veel knopen van het hemd dat ze droeg waren open, zodat de rondingen van haar borsten en de holte daartussen het duidelijke bewijs van haar vrouwelijkheid vormden. Haar haar plakte in vochtige krulletjes tegen haar slapen en haar hals, en haar mond stond opstandig.

‘Je kunt hem meenemen en droogwrijven,’ zei hij achteloos, alsof zij werkelijk zijn slaaf was... of zijn squaw. ‘Ik heb wat passende kleding voor je meegenomen, in mijn zadeltassen.’

Marisa haalde diep adem en stond even bloot aan de verleiding hem de teugels in zijn gezicht te slingeren; maar toen zag ze hoe een van de indianen naar haar keek, zijn zwarte ogen knipperden niet en ze hoorde hoe hij een paar keelklanken uitstootte; haar rug verstijfde. Ze perste haar lippen op elkaar en besefte dat ze nu allemaal naar haar keken. Ze besloot ten minste voorlopig haar gemak te houden. Ze draaide hun allemaal haar rug toe, rukte zonder iets te zeggen aan de teugels en leidde het bezwete dier weg.

Tranen van woede en frustratie vulden haar ogen; dat hielp haar het eerste halfuur door.

Lalie schoot haar te hulp en babbelde alsof ze niets in de gaten had. ‘Ik hoorde zeggen dat we morgenochtend verder trekken. En die indianen ... die hebben ons uitgenodigd om naar hun kamp aan de andere kant van de rivier te komen, in Nieuw Spanje. Voor het een of andere festijn dat ze hebben voor ze op bizonjacht gaan. Gelukkig maar dat meneer Dominic vroeger bij ze gewoond heeft en dat hij hun taal spreekt. Paulus heeft een paar van de mannen horen praten en hij zegt dat de Comanches meestal niet al te vriendelijk zijn voor mensen die door hun gebied trekken. Maar voor ons is dat anders. Voor hen hoeven we tenminste niet bang te zijn!’

‘O?’ zei Marisa tussen haar opeengeklemde tanden door, en Lalie grinnikte begrijpend.

‘Ben je boos óp hem? Daar is geen enkele reden voor. Mannen tonen hun gevoelens niet graag openlijk... vooral niet in bijzijn van andere mannen. Maar vanavond... ’ Ze zweeg en toen, met een afkeurend gilletje: ‘Waarom doe je dat?’

Marisa had de inhoud van zijn zadeltassen op de grond uitgestort. Dat gaf haar een bijna gemeen gevoel van voldoening. Het volgende moment al had ze spijt van haar onstuimige uitbarsting.

Een hand greep haar haar en trok haar overeind. Ze gaf een gil van woede en pijn.

‘Jij vuile, chagrijnige, kleine helleveeg! Als je iets gebroken hebt, zal ik je rug met een stok bewerken tot er geen vel meer op zit... of ik verkoop je aan Stromend Water voor de paarden die hij me heeft aangeboden!’

De pijn aan haar schedel deed de tranen over haar wangen stromen, maar Marisa dwong zichzelf ertoe ontoegeeflijk recht in Dominics koude, woedende, grijze ogen te kijken.

‘Ik dacht dat je wilde dat ik voor je uitpakte! Ooo! Laat me los,jij... jij... En wat moet je trouwens met een sextant? Ik dacht dat je op zoek was naar wilde paarden, en niet... spioneerde!’

Hij gaf nog een ruk aan haar haar en dwong daarmee haar hoofd zo ver achterover dat ze even dacht dat haar nek zou breken.

‘Ik dacht dat je nu zo langzamerhand wel geleerd zou hebben je niet met zaken te bemoeien die je niet aangaan,’ zei hij knarsetandend. ‘En wat voor de duivel bedoel je met spioneren?’

Om haar evenwicht niet te verliezen moest ze zich wel vastgrijpen aan zijn schouders. Hij rook naar zweet, paarden, leer en tabak, en ze voelde haar zinnen ontvlammen toen ze zichzelf ertoe dwong hem te antwoorden: ‘De sextant... die is om kaarten te tekenen. Ik ben niet zo dom als jij wel zou willen, geloof ik.’

‘Je bent maar zelden wat ik graag zou willen, geniepige heks! Vertrouw er maar rustig op dat jij een sextant herkent als je er een ziet... om hem dan gewoon op de grond te smijten, zoals daarnet! En er is nog wel een verschil tussen kaarten tekenen en spioneren. Marisa, je stelt mijn geduld iets te veel op de proef!’

Ze gilde van pijn en zijn wrede greep verslapte, alsof hij zich plotseling beheerste. Ze voelde zijn arm om haar middel gaan. Hij hield haar stijf tegen zich aan gedrukt.

‘Er zijn momenten waarop ik me afvraag waarom ik je niet vermoord heb! Besef je wel hoe je je in mijn leven gemengd hebt? En je hoeft me er niet aan te herinneren dat het van het begin af aan allemaal mijn eigen schuld is geweest. Denk je dat ik dat niet weet? Maar toch, als ik het niet was geweest, was het wel een andere man geweest... die zigeuner met die vurige ogen, die zichzelf jouw verloofde noemde, of Pedro Arteaga. Jij verovert door je over te geven, nietwaar?’ Zijn woorden flitsten als zweepslagen op haar al schrijnende zenuwen. Ze was buiten zichzelf, al beantwoordden haar zinnen al aan zijn nabijheid en zijn mannelijkheid. En ze was het vechten moe, ze was het moe zichzelf alsmaar te moeten verdedigen, ze was haar eigen innerlijke strijd moe.

‘Misschien heb je gelijk,’ mompelde ze ademloos en uitgeput; haar plotselinge apathie, de overgave van haar lichaam tegen het zijne, terwijl hij verwachtte dat ze door zou vechten, maakte alleen maar dat hij knarsetandde van frustratie.

Verdomme! Om haar danste hij nu naar de pijpen van generaal Wilkinson. En toch was het enige waaraan hij kon denken nu hij haar in zijn armen hield, haar te bezitten... als een vrouw, als zij ooit totaal bezeten kon worden. Zij zou, als iedere hoer, alleen behoren aan de man die haar had, maar alleen zolang hij haar dicht tegen zich aan kon drukken. Als er een andere man langskwam, zou ze zich even onderdanig en gemakkelijk aan hem overgeven als ze dat nu deed. Hij wilde haar van zich afduwen, maar hij had net iets te lang aan haar gedacht. Hij wilde haar... waarom dan niet toegeven? En zolang hij haar kon houden, zou hij dat doen. Zelfs al was het maar kort, ze zou hem totaal toebehoren. Nee, hij zou haar niet laten gaan... niet tot hij verzadigd was en haar uit zijn gedachten kon zetten.

Zijn handen gleden langs haar nek en haar schouders naar omlaag, langs haar rug. Hij ging onder haar hemd weer omhoog en voelde de zijden zachtheid van haar huid. Woedend, op haar en op zichzelf en vooral op zijn eigen zwakheid, kuste Dominic haar half geopende, trillende lippen en hij dwong zijn tong ruw in haar mond. En alsof hij moest bewijzen dat hij haar bezat, begon hij haar kleine, stevige borsten te strelen. Hij negeerde haar gemompelde protesten. Toen sloeg hij een hand om haar gespannen lichaam en hij trok haar tegen zich aan, alsof hij van plan was haar hier en nu te nemen, wie er ook maar toe stond te kijken.

Ze begon te worstelen en duwde met haar handen tegen zijn borst, maar hij gebruikte zijn grotere kracht meedogenloos; hij speelde met haar lichaam tot ze bewegingloos en gehoorzaam tegen hem aan hing, haar ogen gesloten.

Goed. Nu moest ze voor eens en voor altijd maar eens leren hoe hun relatie van nu af aan zou verlopen. En haar rol daarin. Maar vreemd genoeg bracht die gedachte hem geen voldoening, toen hij haar eindelijk liet gaan, noch het aanzicht van haar gekneusde, gezwollen mond.

Zelfs nadat hij zich had omgedraaid en was weggelopen, merkte Dominic tegen zijn zin dat hij nog steeds dat beeld voor zich zag van hoe zij haar handen tegen haar ogen had geklemd als een kind dat niet wilde huilen. Hij moest werkelijk vechten tegen die stomme, belachelijke impuls om terug te gaan en haar te troosten.

Met woedende grote stappen was hij op weg gegaan naar buiten, buiten het laag ommuurde fort dat ze hadden gebouwd. Vlak bij de uitgang aarzelde hij, nog steeds in tweestrijd gewikkeld. Toen zag hij Trudeau staan, net nog binnen, met zijn rug tegen een van de houten palen, zijn armen over elkaar.

De ogen van de Cajun flikkerden vreemd. Die flikkering verdween toen hij zijn schouders ophaalde en op zijn eigen, gebruikelijke wijze cynisch glimlachte. ‘Ik wilde niet storen. Maar u zag me niet en ik vond dat kleine tafereeltje heel interessant.’

‘Werkelijk?’ Dominics stem klonk koel dreigend, maar Trudeau scheen dat niet te horen. Hij volgde hem naar buiten.

‘Ja, ziet u,’ vervolgde Trudeau op de hem eigen zachte, trage toon, ‘sinds u me hebt gevraagd op het kleintje te passen, haar te beschermen, is dat eigenlijk een gewoonte van me geworden. Zelfs tegen mezelf zou ik haar beschermen. Maar natuurlijk is het heel gemakkelijk voor u om haar pijn te doen, hè? Want ze houdt van u, het arme ding, en ze is bijna weggekwijnd. Maar wat kan u dat schelen, hè? Het is jammer dat u aan hoeren gewend bent; laat een vrouw zichzelf eens van de goede kant tonen, maar wat moet u zo nodig doen? Haar lekker het gevoel geven dat ze een hoer is. Bah!’

Dominic was midden in een stap stil blijven staan en had zich met een woest gebaar omgedraaid om Trudeau aan te kijken. Deze spuugde doelbewust en opzettelijk op de grond tussen hen ... een grote klodder tabak spetterde tegen zijn hoge Comanche-laarzen.

Dominics ogen leken versplinterend glas toen hij misleidend zacht vroeg: ‘Probeer je me tot een gevecht te verleiden? Omdat je hoopt er daarna met de buit vandoor te kunnen gaan, als je tenminste het geluk hebt te winnen?’

‘Zij is geen buit, ze is een verdomd fijne vrouw! En ik kan u wel vertellen dat ik u, als ik gehoopt had haar te kunnen winnen, rustig vermoord zou hebben... ongelukje, hè? Ik ken alle manieren, onze vriend Murrell was een goed leermeester. Waarom zou ik munitie verspillen of mijn leven riskeren in een gevecht met een gewapende man? Een val van een gewond paard, een toevallige pijl, of een mes in de rug ... dat is veel gemakkelijker!’

‘Bederf je het verrassingseffect niet door me dit te vertellen?’ Trudeau ontblootte zijn tanden in een hondse grijns. ‘Ik had het alleen maar over wat had kunnen gebeuren, mort ami! De kleine Marisa houdt van u. Waarom zou ik haar ongelukkig maken?’

Met zijn hand vlak bij het lemmet van zijn mes bleef hij vermoeid naar Dominic kijken terwijl hij sprak.

Een paar seconden hing er een gespannen stilte tussen hen; toen zag Trudeau hoe Dominics spieren zich ontspanden. Hoewel hij dat niet toonde, was hij bijzonder opgelucht.

‘Bedankt voor de waarschuwing... en voor het advies,’ zei Dominic droog. De woede was uit zijn ogen. Het was onmogelijk te raden wat hij dacht.


51





Nadat de mannen, ook de indianen, hadden gegeten en ook Lalie en zij hun deel hadden gehad, zag Marisa aan de stand van de maan dat het al vrij laat moest zijn.

Het zwartgallige, kwade humeur had zich weer van haar meester gemaakt en zwijgend hielp ze Lalie met afwassen. Geen wonder dat hij vrouwen mee had genomen! Als bedienden. Om te koken en te wassen en om al die kleine, onaangename klusjes op te knappen die mannen beneden hun waardigheid achtten. En omdat ze verondersteld werd ‘dankbaar’ te zijn, omdat hij haar ‘gered’ had, had ze alleen maar de ene slavendrijver ingeruild voor de andere.

Ze had in een bui van vluchtig verzet de rok en een diep uitgesneden blouse aangetrokken die hij voor haar had meegebracht. Op dat moment had ze gedacht dat ze er zo geknipt uitzag voor de rol die hij wilde dat ze speelde. Hij strafte haar voor alle dingen die ze niet had gedaan ... én voor al zijn eigen fouten, waardoor zij hier terecht was gekomen!

Ze moest denken aan het lied dat een van de bootsknechten op die vreemde reis van Natchez naar Louisiana had gezongen.



O, God! Wat een kwelling, wat een pijn,

Dit lijden is erger dan geketend zijn,

Liever zou ik vijfmaal sterven



Lalie keek haar bevreemd aan toen ze haar vroeg, zonder daar bij na te denken: ‘Hoe ging dat liedje ook alweer verder? Dat liedje dat je die avond op de boot voor me hebt vertaald?’

‘Daar dacht ik ook net aan,’ zei Lalie zacht, en haar hese Creoolse stem zong heel rustig in het dialect:



Ah, Dieu! Qui tourmen, qui peine 

C'est in souffrante passé la chaine,

Plutot mo mouri sin fois.



En toen: ‘Waarom dacht je daaraan? Ben je ongelukkig?’

Marisa schudde haar hoofd. ‘Ik weet het niet. Mijn gevoelens zijn een grote kluwen ... vooral de pijn en het willen, het niet weten!’

Lalie sloeg haar arm om haar schouders en drukte die liefdevol. ‘Wel, of je het nu leuk vindt of niet, ik geloof dat je er wel achter komt. En ik hoop alleen maar dat je zult vinden wat je echt zoekt. Want luister, die kerels zitten daar maar veel lawaai te maken en te schreeuwen en te doen alsof niets hun kan schelen, maar wat denk je dat ze zouden zijn zonder ons?’

Binnen de muren van hun geïmproviseerde vesting legde Marisa haar bed op haar eigen plaatsje neer. Niet al te ver vanwaar Trudeau meestal lag, maar wel op een afgelegen plek tegen de houten muur, waar die het dikst was. Hij moest haar maar komen zoeken, als hij vanavond tenminste aan haar dacht!

Ze begroef zich onder de dekens, bedekte zelfs haar gezicht. Ja, soms was het best handig een vrouw te zijn. Niemand zou haar ’s nachts wakker maken omdat het haar beurt was om de wacht te houden. Heen en weer geslingerd tussen woede en bezorgdheid kon ze de slaap maar niet vatten. Ze hoorde ieder geluid, van het knetteren van vallende houtblokken in het vuur tot de zachte kuchjes en het schrapen van de kelen van de mannen die nog om dat vuur heen zaten. Als hij een van hen was, hoopte ze maar dat hij daar de hele nacht zou zitten! Ze was bijna verstijfd, maar ze sloot haar ogen koppig, concentreerde zich op een regelmatige ademhaling en sloot doelbewust haar hersens af voor iedere gedachte. Deze formule, die haar al deze weken in slaap had gebracht, begon nog maar net zijn werk te doen. Haar geest gaf heel langzaam toe aan de vermoeidheid van haar lichaam. Maar toen voelde ze een hand op haar schouder en ze verstijfde.

Hij kwam naast haar liggen, gleed onder de dekens en sloeg zijn armen om haar heen. ‘Je leek wel een klein hoopje onder die stapel dekens, alsof je jezelf probeerde te verstoppen. Dacht je dat je dat kon?’ En toen, met een arrogante ondertoon: ‘Vanaf morgen leg je je bed naast het mijne. Heb je dat begrepen?’

Zijn lippen raakten de achterkant van haar hals en bewogen langs haar koppige schouders: Een hand streelde haar borsten en de andere bewoog zich doelbewust tussen haar dijen; hij vond haar gevoeligste plekje en bewoog tegen haar aan en in haar, tot haar halfhartige protesten overgingen in zacht, onderdrukt gekreun. De maan zakte in de hemel en werd gevangen in haar ogen, tot hij die met zijn verrassend zachte kussen sloot. Haar lichaam was de oceaan en het zijne de woeste wind ... de wind die de kabbelende golfjes veranderde in schuimkoppen die opjoegen en doorschijnend oplichtten voor ze in het niets uiteenspatten tegen verre kusten.

Marisa sliep dieper dan ze in weken had gedaan, niet meer geplaagd nu door spottende droombeelden. Het was alsof ze als een zware steen naar haar onderbewustzijn zonk. En toen, even plotseling, was ze wakker.

Trudeau schraapte zijn keel voor hij wat zei. Zijn stem kwam van ergens boven haar. ‘Ik kan geen betere manier verzinnen om een man gevangen te houden en... min of meer hulpeloos; maar we zouden bij het eerste licht vertrekken, weet u nog, mon capitaine?’

Marisa voelde dat ze bloosde, terwijl ze vruchteloos naar een deken greep, die ergens aan haar voeten moest liggen.

Trudeau grinnikte nog steeds en Dominic gromde: ‘Als je even wilt ophouden voyeur te spelen en gewoon wilt doorlopen. .. verdomme, moet je het hele kamp wakker maken?’

‘Het hele kamp is al minstens tien minuten op,’ zei Trudeau laconiek. ‘Het feit is eigenlijk dat ik het er moeilijk mee heb gehad iedereen tegen te houden en te voorkomen dat ze stuk voor stuk deden wat ik nu doe. Mij kunt u niks kwalijk nemen!’ voegde hij daar haastig aan toe en toen liep hij weg. ‘Die indianenvrienden van u staan verschrikkelijk vroeg op, dat is alles!’

De rest van de dag die daarop volgde, kon Marisa zich nooit meer helemaal goed herinneren, behalve dan dat ze hem doormaakte met een van schaamte gloeiend gezicht en dat ze probeerde te doen alsof ze die grijnzende, zijdelingse blikken van iedere man die ze tegenkwam, niet zag. En het frustrerendste van alles was nog dat Dominic, wiens schuld het voor een deel was geweest, het grappig scheen te vinden!

Laat die avond onderbrak hij haar woedende woordenstroom door traag op te merken, met een opgetrokken wenkbrauw: ‘Maar je hebt een verleidelijke kleine derrière, menina. En de rest van je is al even verleidelijk. Meestal sta ik mezelf niet toe zo diep te slapen, zoals vannacht, nadat jij... eh... nadat jij me helemaal uitgeput had met je gefriemel en je... ’

‘O, stop!’ Marisa legde haar handen over haar oren en keek woedend naar hem. ‘Wat een man ben je! Het kan jou niet schelen dat iemand je naakt ziet. Jij trekt al je kleren uit als je gaat zwemmen, en als je moet... je weet wel wat... als we rijden, dan stijg je eenvoudig weg af en ... maar voor een vrouw is dat anders!’

‘Omdat jullie is geleerd je voor je lichaam te schamen!’ Hij was begonnen te lachen, maar nu strekte hij plotseling zijn hand naar haar uit en hij raakte haar aan; hij streek zacht met zijn vinger over haar borsten. ‘Dat hoef je helemaal niet, weet je? Je bent helemaal goud, net een klein indiaans meisje.’

Ineens was ze verschrikkelijk, onverklaarbaar jaloers. ‘Met hoeveel indiaanse meisjes heb je geslapen?’ En het volgende ogenblik kon ze haar verraderlijke tong wel afbijten.

‘Ik heb ze niet geteld.’

Ze voelde zich terechtgezet door deze ongeïnteresseerd uitgesproken woorden en ze wist dat ze dat verdiende. Je bent gek! hield ze zichzelf ellendig voor. Waarom kon ze niet gewoon accepteren wat er nu tussen hen was, even gemakkelijk en gewoon als hij dat scheen te kunnen? Ze had het recht niet om hem vragen te stellen. Nog niet al te lang geleden had hij haar daaraan herinnerd.

Ze kon haar eigen woorden niet meer ongedaan maken en wilde ze ook niet terugnemen, of haar verontschuldigingen aanbieden. In plaats daarvan staarde ze hem recht in zijn ogen, die leigrijs leken in het licht van het vuur. Ze hoorde hem met diezelfde onaangedane stem vragen: ‘Tel jij je minnaars wél?’

‘Niet omdat ik dat wilde,’ zei ze voorzichtig. ‘Maar ik kan het wel, als ik zou moeten. Eerst jij... toen jij... en jij met een Iers accent, die keer dat je had besloten dat ik gestraft moest worden. En Philip... niet ervoor, zoals jij dacht, maar toen diezelfde avond, net erna, omdat hij... En Kamil, en jij weer, tot... ’

‘O, Christus! Zo is het genoeg. Hoor je me? Begrijp je dan niet dat ik het niet wil horen?’

Hij nam haar in zijn armen, maar dat was niet voldoende. Plotseling was er een leegte in haar binnenste, als een grote, kloppende wond; ze wist niet of ze getroost wilde worden of dat ze de pijn die zij voelde even sterk op hem wilde overbrengen.

‘Begrijp jij dan niet dat ik wil dat je het wél hoort? Waarom niet? Kamil. Ik was gebleven bij Kamil, nietwaar? Daar weet je alles van. En Napoleon. Het zal je niet verbazen dat ik me ook door hem heb laten veroveren. Maar waarom ook niet? Had ik een geldige reden om dat niet te laten gebeuren? Het wonderlijke is dat het me begon te vervelen ... alsof ik dacht dat ik gewoon weer eens iets anders nodig had. Ik wilde weer non worden, maar mijn oom vond niet dat ik daar al klaar voor was. Dus stuurde hij me met Pedro mee naar Louisiana... en hij heeft me niet aangeraakt, maar jij wel! En toen ... Jonas, die heeft me alleen maar pijn gedaan. Telt dat ook? Murrell nam me om me tot rust te brengen, zei hij. En de laatste, die Cubaan, heeft veel tijd besteed om mij te vertellen wat hij precies van me verwachtte voor hij... voor hij het liet zien ..

Ze wist niet dat ze huilde, tot hij zijn hand uitstrekte en de tranen van haar wangen veegde.

‘Marisa. Arme, kleine, weggelopen non!’

Ze schrok terug voor zijn aanraking, alsof ze werd gestoken. ‘Ik ben geen arme, kleine wat-dan-ook! Durf eens medelijden met me te hebben! Veracht me als je wilt, het kan me niet schelen, maar bewaar je medelijden voor iemand anders, iemand als... als jijzelf, bijvoorbeeld, en al die mannen hier die jou bündelings volgen! Kennen zij de risico’s die ze lopen? Kan het jou schelen wat er zou kunnen gebeuren als we werden aangevallen door Spaanse soldaten? Jij blijft je leven maar op het spel zetten, alsof het een soort grap is, en waarvoor? Denk je dat je altijd zo veel geluk zult hebben, dat je altijd zult kunnen ontsnappen?’

Tot haar verbazing had hij naar haar tirade geluisterd zonder haar in de rede te vallen. De uitdrukking op zijn gezicht was onmogelijk te lezen. Maar nu de woorden haar te kort schoten en haar praten overging in snikken, verraste hij haar weer door haar in zijn armen te nemen en haar dicht tegen zich aan te houden, tot haar halfhartig worstelen was opgehouden en ze passief bleef liggen, vreemd getroost door het feit dat hij haar stil bleef vasthouden, tot ze er geen snik meer uit kon persen.

‘Voel je je nu beter?’

Haar gezicht drukte zich vochtig tegen zijn borst. Marisa bewoog zich even. ‘Ja. Nee!’ haar stem klonk bedrukt.

‘Nou, houd je dan nu maar heel rustig en probeer wat te slapen!’ zei hij opzettelijk ruw. Hij voelde haar lichaam zich tegen het zijne spannen, toen hij zichzelf en haar iets gemakkelijker neerlegde en de dekens over hen heen trok zonder haar nog een kans te geven om verder te praten. Tegen zijn verwachting in zei ze niets meer. Ze kroop dichter tegen hem aan, op een manier die een uitdaging vormde voor zijn zelfbeheersing, en na enige ogenblikken, toen hij dacht dat ze sliep, zuchtte ze heel zachtjes en sloeg ze haar armen om zijn lichaam.

De ochtendzon scheen rood in haar door tranen gezwollen ogen. Marisa vroeg zich wrokkend af hoe Dominic toch zo gemakkelijk en snel wakker kon worden en haar van zich af kon schuiven. Hij had zich uitgerekt, was lenig opgestaan, terwijl hij haar zachtjes op haar achterste had getikt toen zij wat gegromd had en had geprobeerd terug te duiken onder de dekens.

‘Opstaan! We moeten het kamp opbreken en snel de rivier over, voor de zon te hoog staat. Je zult dan voor het eerst echt Spaans grondgebied kunnen zien... of het land van de indianen, zoals zij dat liever noemen.’

Ze staken de Red River over op haastig in elkaar gezette vlotten. Eenmaal weer aan land reed Dominic vooruit met zijn Comanche-vrienden. Ineens schenen ze zich los te maken uit de dekking van de bomen en stonden ze oog in oog met wat een nieuw soort oceaan leek... bunder na bunder golvend bizongras, dat als een deken het glooiende prairieland bedekte, dat zich uitstrekte zover het oog reikte.

Een algemeen gevoel van vrolijkheid scheen iedereen te vullen. Zelfs de zuur kijkende Trudeau lachte. De Comanches gebruikten hun gebarentaal, met af en toe daartussendoor een snel gemompeld woord in hun taal, die alleen Dominic scheen te verstaan.

‘Ze nodigen ons uit voor een bezoek aan hun basiskamp, als hun gasten. Ze zeggen dat dit het seizoen is om op bizons te jagen en dat hier geen Spaanse soldaten zijn, want die blijven veilig in hun forten en dorpen, die verder naar het zuiden liggen; ze zijn bang voor de indianen.’ Trudeau scheen de gebarentaal te verstaan; Marisa was dankbaar dat hij tenminste zo vriendelijk was geweest een en ander aan haar uit te leggen.

‘Ik dacht dat we hier waren om wilde paarden te vangen!’ Ze kon een zure ondertoon niet onderdrukken, maar de Cajun, die zichzelf had aangesteld als haar gids en bewaker, keek haar alleen maar aan van onder zijn zware oogleden.

‘Er zijn hier ook mustangs. Maar er zitten er meer naar het zuidwesten, in de landen die worden bevloeid door de Trinity en de Brazos. Daar zijn we naar op weg, maar eerst... je kunt de Comanches beter als vrienden dan als vijanden hebben; zodra we hun gastvrijheid naar waarde genoten hebben, zullen ze ons met rust laten.’ Zijn stem klonk nu droog: ‘Maar natuurlijk kun jij niet begrijpen hoe bevoorrecht wij zijn. De Comanches zijn meestal vijanden, zowel van andere Indianen als van de blanken.’

Marisa keek hem verward, vragend aan, maar de magere man haalde zijn schouders op en spuugde een lange straal tabakssap welgemikt tegen een graspol.

‘Dat zou je hém moeten vragen. Alles wat ik weet is dat hij jaren geleden vriendschap met ze gesloten heeft, de eerste keer dat hij zich ooit op Spaans grondgebied begaf. En in die dagen was het allemaal Spaans, zelfs Louisiana. Hij heeft een tijdje bij ze gewoond en dat is ook heel ongebruikelijk.’

Hij zweeg even en voegde daar toen betekenisvol aan toe: ‘Ik heb begrepen dat hij door een van de Iroquois-stammen geadopteerd is toen hij nog maar een klein ventje was. Dat moet kort voor de revolutie geweest zijn. Misschien dat dat er iets mee te maken had.’

Terwijl ze een paar pieken zongebleekt haar uit haar ogen veegde, zag Marisa hoe hij van haar wegreed. Dominic . . . hoe kon een man zo’n raadsel blijven? Ze herinnerde zich de tijden dat hij haar opzettelijk pijn had gedaan, of haar had gebruikt zonder over haar gevoelens na te denken. En toch had hij de afgelopen nacht met zijn armen om haar heen geslapen, zonder een poging te doen om haar te nemen. Zou ze hem ooit begrijpen?

Ze huiverde, net als die avond in Cornwall, die verschrikkelijke, angstige, fatale avond, toen ze daar voorgoed vandaan was gegaan. Die oude, heksachtige vrouw, die er trots op was dat ze de Sinclairs al jaren diende... hoe had ze ook alweer geheten? Het deed er niet toe, ze kon zich nog een paar dingen herinneren die de vrouw had gemompeld toen ze rondhobbelde in die grote, verschrikkelijke kamer, terwijl ze haar kleren weghing. ‘Die jonge wilde uit de koloniën ... Nadat ze haar zoon naar Ierland hadden gestuurd, waar meneer hoopte dat hij wat discipline zou opdoen, was ze zo gemakkelijk te mennen... Ze hadden hem, samen met die anderen, moeten ophangen na de opstand... Maar meneer de hertog heeft hem bij de Marine laten inlijven... ’

O, God! Wat voor jeugd had hij in vredesnaam gehad?

‘Ik ben een erkende bastaard,’ had hij ooit in Parijs gezegd. En de hertog van Royse, zijn wettige vader, had hem gehaat en had zijn dood gewild. Het was niet genoeg dat de hertog zijn vrouw, lady Peggy, door langdurige martelingen vermoord had; hij probeerde hetzelfde met haar zoon te doen.

En Donald. Wat was er van Donald geworden? Hij had het gehad over een duivel op Dominics schouder ...

Ze was toen totaal opgegaan in haar eigen ongeluk en haat, ze had niet echt geluisterd. Maar nu ze alles ten dele begreep, hielp dat haar iets verder? Of hem? Dominic was grootgebracht met haat. Hoe jong had hij geleerd dat hij niemand behalve zichzelf kon vertrouwen? En wat betreft de liefde, was hij tot zo’n emotie in staat? Hij had geleerd dat de enige manier om te overleven, terugvechten was, hij was een opportunist geworden. En omdat hij er tot nu toe in geslaagd was te overleven, was hij geworden tot wat hij was: een roekeloze avonturier.

Je bent maar een gijzelaar... een vrouw om hem ’s nachts in bed warm te houden, waarschuwde Marisa zichzelf. Ze dacht aan de mooie, rijke, kleine Jane Byron, die zo vol vertrouwen op zijn terugkeer wachtte. En hij zou natuurlijk met haar trouwen ... als hij terugkwam. Maar zou hij ooit het avontuur op kunnen geven?

Onbewust zochten Maria’s ogen hem weer, alsof ze een talisman nodig had tegen haar onheilspellende gedachten. Wat ze zag, deed haar alleen maar haar voorhoofd fronsen en ze perste haar lippen stijf opeen. Met de hulp van twee Comanches, die zich duidelijk geboeid over zijn schouder bogen, maakte hij een soort kaart op papier. Af en toe wezen de indianen, of ze tekenden in het zand of schudden hun hoofd. Spion! Ze moest denken aan haar eigen, woedend uitgeschreeuwde beschuldiging, die hem zo kwaad had gemaakt; maar dit keer voelde ze alleen een diepe, onheilspellende angst. Waarom moest hij kaarten tekenen als hij het land hier zo goed kende? Voor wie? En waarom hadden ze zo veel extra geweren en munitie bij zich? Goeie God, wat wilde hij? Bij wat voor gevaarlijk plan was hij dit keer betrokken geraakt?
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Die avond hing er een onderdrukte opwinding in het kamp. Het was een koud kamp. Er zouden die avond geen vuren worden aangelegd, omdat die van verre zichtbaar zouden zijn in dit landschap. Dus er hoefde niet gekookt te worden, ze kauwden gedroogd vlees en spoelden dat weg met water.

Drie Comanches waren vooruit gereden, zonder te stoppen, met hun reservepony’s achter zich aan. Ze hoopten hun hoofdkamp tegen het aanbreken van de dag te bereiken, zodat ze hun mensen konden waarschuwen dat er gasten aankwamen.

Het was koud en Marisa huiverde toen ze geheel gekleed onder de stapel dekens dook. Wanneer ze sliep als hij besloot bij haar te komen liggen, wat zou hij dan doen?

Ze moest in slaap gevallen zijn, want ze wist niet hoe laat hij naast haar was komen liggen. Hij had haar de dekens gelaten en had zich, zonder haar aan te raken, naast haar uitgestrekt met een bizonhuid over zich heen. Hij lag met zijn handen onder zijn hoofd gevouwen naar de sterren te kijken.

De maan was al verdwenen. Marisa besefte, toen ze haar ogen opendeed, dat het al bijna morgen moest zijn. Waarom had hij haar niet wakker gemaakt?

Ze moest zich bewogen hebben, of anders had hij op katachtige wijze haar wakker worden gevoeld. En haar gedachten, want hij zei zachtjes, zonder zijn hoofd te draaien: ‘Je zag ernaar uit dat je wel wat slaap kon gebruiken. En het duurt minstens nog een uur voor je onder die lekkere warme dekens uit hoeft te komen. Ga nog maar even dromen.’

Ze kon niet anders dan daartegen ingaan en fluisterde: ‘Ik lag niet te dromen! En nu kan ik niet meer slapen. Waarom slaap jij niet?’

‘Ik heb nooit veel slaap nodig gehad. Zie je die sterren? Niet lang geleden was dat het enige dat de mens had om op te varen. En op dezelfde manier vonden karavanen hun weg door de woestijn. Iedere groep sterren heeft zijn eigen naam. Je kunt zien waar je bent, waar ook ter wereld, alleen door naar de sterren te kijken.’

Ze hield haar adem in. Eigenlijk wilde ze dat hij naar haar keek, maar het vreemde van hun gesprek, zoals ze daar samen lagen zonder elkaar aan te raken, drukte een bepaald stempel op al die andere keren dat ze samen waren geweest, en ze wilde nu niet de tere draad van communicatie verbreken, die zo plotseling tussen hen gesponnen was.

‘Hoe heb je dat geleerd?’

‘Vooral door te kijken. En te luisteren naar oude mannen.’

‘Toen je bij de indianen leefde?’

Eindelijk draaide hij zijn hoofd naar haar toe. ‘Heb je dat geraden? Of heb ik je dat vroeger eens verteld?’

‘Je hebt nooit bijzonder veel tegen me gepraat. Maar ik zou het nu graag allemaal weten, alsjeblieft.’

‘Nu ben je net een klein meisje dat om een snoepje zeurt!’ Zijn stem klonk droog, maar toen ze haar hand van onder haar dekens uitstrekte en de zijne greep, aarzelden zijn vingers maar heel even voor ze zich om de hare sloten.

‘Wat wil je eigenlijk weten? Een uiteenzetting van al mijn vroegere zonden?’

Maar toch begon hij tegen haar te praten en na een tijdje was het of zij niet meer bestond, behalve dan die warme hand die de zijne vasthield in het donker. En intuïtief merkte ze dat hij al deze dingen nog nooit tegen iemand anders had gezegd. Zijn stem was rustig en doelbewust uitdrukkingsloos. Hij vertelde haar niet alles; dat voelde ze ook aan, terwijl ze met pijn begon te beseffen wat een priester moest voelen wanneer hij een biecht aanhoorde. En ze durfde niets te doen, behalve zijn hand omklemmen en luisteren zonder commentaar.

Nu kon ze hem eindelijk die vraag stellen die ze zo graag had willen stellen sinds hij twee dagen geleden bij hen was teruggekeerd. ‘En toen je naar Natchitoches ging? Je zei... ’

‘Waarom heb je zo lang gewacht met die vraag? Christus, je bent zo onvoorspelbaar! Ik ben Christian wezen opzoeken. Hij zit veilig, samen met Selma, bij vrienden van mijn vriend generaal Wilkinson. Maar ze zullen daar blijven tot de generaal heeft wat hij wil.’ Zijn stem werd harder nu.‘Ze worden tenminste zwaar bewaakt. .. en Nacogdochesis precies aan de overkant van de rivier... ’

‘Maar Nacogdoches is Spaans!’

‘Dat is het,’ zei Dominic zacht, maar er was iets in zijn stem dat een rilling langs haar ruggegraat deed gaan, dat was het enige wat haar ervan weerhield zich in zijn armen te werpen en hem te smeken niet nog meer risico’s te nemen dan hij nu al deed.

Ze wilde er een protest uitflappen. ‘Dominic... ’

‘Nu is het wel genoeg!’ waarschuwde hij haar, alsof hij al spijt had van zijn openhartigheid.

Ze hulde zich in een beledigd stilzwijgen.

Na een tijdje zei hij, zorgvuldig overwogen: ‘Als er iets mis mocht gaan, weet jij tenminste waar hij is. Manuel Reyes en zijn vrouw zijn Spaans en betrouwbare, oprechte katholieken. Ongetwijfeld kan die oom van je, de aartsbisschop, wel wat invloed uitoefenen.’

Eindelijk vond ze de moed om haar dekens weg te schoppen en zich tegen hem aan te rollen. Ze klemde zich vast aan zijn schouders, nog voor hij haar weg kon duwen.

‘Er gaat helemaal niets gebeuren! Je hebt mij toch als gijzelaar, weet je nog?’

‘Dat is anders niet wat je eerder hebt gezegd,’ zei hij droog. ‘En gijzelaar of niet, het zal me niet moeilijk vallen een dreigement jou te doden uit te voeren als dat moet. Maar er is ook geen enkele reden waarom er iets mis zou gaan, dus houd op met dat gepraat als de stem van het noodlot!’

Daarmee liet hij haar alleen. Hij maakte zich los uit haar klemmende greep en kuste haar licht en veel te haastig naar haar zin op haar voorhoofd.

De dag werd één grote verwarrende aangelegenheid met veel te veel hard werk. Voor Marisa en Lalie in ieder geval, want die werden nauwlettend in de gaten gehouden door nieuwsgierige vrouwen, die er duidelijk niet aan gewend waren vreemde vrouwen in hun kamp te hebben die niet gevangen waren genomen.

Marisa kreeg de gelegenheid om te beseffen hoe gelukkig ze zich mocht prijzen dat dat laatste niet het geval was. Vrouwen konden zo veel wreder zijn dan mannen; ze zag de voorbeelden daarvan overal om zich heen, want in bijna iedere wigwam was wel een ineengedoken, ongelukkige vrouwelijke gevangene te vinden. Sommigen van hen waren verminkt; de meesten waren overdekt met afgrijselijke blauwe plekken en brandwonden.

Nu begreep ze wat Trudeau haar had verteld over de Comanches. Voor de eerste keer in haar leven bevond ze zich in een gemeenschap waarin de mannen almachtig waren, hun vrouwen nog minder dan vee en hun slaven zo mogelijk nog lager op de ladder.

Een broodmagere, hologige Spaanse vrouw, die het geluk had gehad als derde vrouw gekozen te worden door het opperhoofd, was tolk toen de vrouwen Marisa en Lalie giechelend lieten zien hoe ze een wigwam konden opzetten en weer neerhalen binnen een paar minuten. Overal lagen bizonhuiden te drogen in de zon en Marisa’s maag kromp ineen toen de vrouwen lieten zien hoe ze die huiden looiden en bewerkten tot dekens. Een van hen beschreef een bizonjacht... de dapperheid van de mannen en daarna de wedloop om de rauwe lever en de ingewanden. En een van de vreemdste dingen was wel dat de meeste vrouwen hun haar heel kort geknipt droegen en dat de mannen het hunne lieten groeien en het zorgvuldig vlochten.

Halfnaakte kinderen speelden overal, kleine jongetjes oefenden al met speelgoedbogen en botte pijlen, terwijl de meisjes heel wat rustiger met hun poppen van klei speelden of hun moeders hielpen met hun taken, die een voortdurend beslag legden op de vrouwen. De jonge mannen stapten als pronkhaantjes rond tegen deze achtergrond ... zij hadden niets anders om op te letten dan hun wapens en hun paarden. En de oude mannen zaten voor hun wigwam de kleine jongens de beginselen van de jacht en de oorlog bij te brengen.

Zelfs Lalie, die in het algemeen toch vrij mild was, fluisterde Marisa woedend toe: ‘Dit doet me eens te meer beseffen wat een geluk ik heb gehad om zelfs maar als slaaf geboren te worden. Vergeleken hierbij! O, die Paulus, moet je hem daar trots zien stappen! Wacht maar tot ik hem vanavond alleen heb!’

‘Voorzichtig! Misschien zoekt hij wel een volgzame squaw voor zichzelf en verhandelt hij jou,’ antwoordde Marisa gemeen.

Lalie keek haar half bang, half verwijtend aan. ‘Denk je werkelijk? Nee, dat zou hij nooit doen, die grote zwarte os! Want hij weet dat ik een mes tussen zijn ribben zou steken als hij zelfs maar iets te lang naar een van hen kijkt! En ik zou het nog doen ook!’

‘Wat ter wereld doen wij hier?’ Zelfs terwijl ze dat zei, merkte Marisa dat haar ogen op Dominic waren gericht, die in kleermakerszit, half naakt naast het opperhoofd zat. Zijn donkere hoofd was gebogen terwijl hij vol respect luisterde naar wat de oude man te zeggen had.

‘Ik zweer je dat ik het niet weet,’ fluisterde Lalie, maar haar stem klonk lichter. ‘Het enige wat ik weet is dat wij de avond tenminste voor onszelf zullen hebben, in een wigwam!’

Comanche-vrouwen geloofden niet in het nut van het nemen van een bad, behalve op speciale gelegenheden. Ze hadden stomverbaasd gekeken toen zowel Marisa als Lalie erop stond een bad te nemen. Natuurlijk was er een beekje vlak bij het kamp. Ze sloegen altijd hun kamp op in de buurt van stromend water, als dat maar enigszins mogelijk was. Maar. ..

‘Zeg ze dat zij een vrouw met geneeskracht is... een voodoo-vrouw,’ zei Lalie ondeugend, terwijl ze in Marisa’s richting knikte. De ogen van hun vrouwelijke tolk werden groot en rond en ze deinsde bijna onmerkbaar achteruit.

Maar ze konden tenminste hun gang gaan en ze gingen een bad nemen in de beek, terwijl een paar van de vrouwelijke slaven de wacht hielden.

‘Dat had je nu ook weer niet hoeven zeggen!’ zei Marisa boos, maar het frisse water voelde zo lekker op haar lichaam dat ze het volgende moment begon te lachen en Lalie natspetterde.

Toen ze uit het water in de frisse avondlucht stapte, begon ze zich verwoed af te drogen met het dunne mannenhemd dat ze die dag gedragen had en ze merkte dat de helft van de vrouwen in het kamp haar nieuwsgierig bekeek.

‘Ze zeggen dat je de kleur van de bleke zon hebt,’ vertaalde de Spaanse vrouw zenuwachtig. ‘Ze zeggen dat je puha brengt... goed medicijn ... voor de bizonjacht, zelfs al ben je een vrouw. Drie maanden geleden heeft onzepuhakut - onze sjamaan - verteld over de komst van zo’n vrouw, die zou maken dat onze krijgers een witte bizon vangen.’

Marisa keek dreigend naar Lalie, die haar blik ontweek. Ze voelde zich nog vreemder en bijna bang, toen de eerste vrouw van het opperhoofd haar twee geschenken gaf: een lichte leren rok en een overblouse, helemaal geborduurd met kralen en gekleurde pennen van een stekelvarken.

‘En wat gebeurt er als ze die witte bizon niet vangen?’ vroeg ze aan Dominic, toen hij die avond bij haar kwam. Hij moest bukken om de wigwam binnen te kunnen, die zij die middag onder het lachend toezien van de Comanche-vrouwen had opgezet.

‘Ik denk niet dat je dat werkelijk wilt weten.’ Hij gaf haar bijna achteloos antwoord en lachte toen hij een boze woordeloze kreet hoorde. ‘Maar natuurlijk vangen ze hem wel. Je hebt sterke puha, mijn liefje. Ik had lang geleden al moeten beseffen dat je een heks was.’

‘Je moet er geen grapjes over maken!’ riep ze hem toe, knarsetandend van woede. Maar hij kwam naar haar toe om haar leren kleding los te maken, en na een tijdje was ze zowel haar angst als haar woede vergeten. Ze lag met hem op een bed van bizonhuiden, met geen andere zorg dan het gevoel van zijn handen en zijn lippen over haar lichaam, en de opkomende koorts in haar bloed.

Drie dagen later, toen de jagers terugkeerden met de huid van een witte bizon, keek zelfs Lalie haar ontsteld aan.

‘Haal het niet in je hoofd mij nog een keer te vertellen dat mijn oma een voodoo-vrouw was!’ schreeuwde Marisa haar toe. ‘Het was alleen maar geluk... of misschien mijn gebeden... geen voodool Goeie hemel... Ik ben doodsbang geweest!’

Ze was meer dan opgelucht toen ze een paar dagen later aan het laatste deel van hun tocht begonnen; het kon haar zelfs niet schelen dat een paar van de mannen gekochte squaws meenamen - en in sommige gevallen niet meer gewenste slavinnen - om ze te helpen met het verdrijven van de eenzaamheid en het harde werk dat voor hen lag.

Meer dan ooit leken ze een klein leger, inclusief bedienden en vrouwen. En daar was zij er een van. Alleen, ze was maar opgehouden zich er zorgen over te maken of aan iets anders dan het heden te denken. Het verleden lag achter haar en de toekomst bestond niet. Maar als ze alleen was en reed met de wind in haar gezicht, werd haar geest bestormd door een meedogenloze, verschrikkelijke logica, die binnendrong tot in haar bewustzijn en al de pijnlijke dunne barrières omverliep die ze trachtte op te zetten tegen dergelijke gedachten.

Als hij genoeg wilde mustangs gevangen en getemd had, en als hij al zijn kaarten had, zou Dominic terug moeten naar Natchez met zijn hele handel. En in Natchez zou Jane Byron op hem wachten. De vrouw die Christian al mama noemde. Dominic hield dan misschien niet echt van Jane, maar hij mocht haar graag en hij respecteerde haar. Hij zou alles doen om te voorkomen dat zij een verstoten bruidje werd.

O, Marisa zag al deze dingen afschuwelijk helder. Tot aan het ongewilde, niet toegegeven feit dat ze nu het te laat was van hem was gaan houden. Wat moest ze daarmee?

Soms waren ze samen en vrijden ze woest en woordeloos, alsof die keer de laatste zou zijn. Op andere nachten kon hij naast haar liggen, haar hoofd tegen zijn schouder en zijn arm om haar heen, terwijl hij haar de namen van de diverse sterrenbeelden vertelde en wees waar ze die kon vinden in de zwarte nachthemel. Hij lachte vaker tegen haar en vertelde haar zelfs over andere tochten dan deze, hoewel hij de risico’s die hij daarbij nam maar liet voor wat ze waren.

‘Jij vertelt het alsof het allemaal een. .. een leuk spel is!’

‘Verstoppertje? Dat heb ik ook gespeeld, maar altijd menens. Maak je je nog steeds zorgen?’

Ze schudde haar hoofd in een brave leugen. Alleen niet al te overtuigend, vreesde ze. Ze werd geplaagd door de gedachte dat hij misschien zou besluiten haar weg te sturen. Om hem af te leiden begon ze hem te kussen; ze streelde zijn harde, gehavende lichaam met haar vingers tot ze zijn ademhaling hoorde versnellen, en toen verraste ze hem met een snelle, lenige beweging. Ze draaide zich om, haar haar streelde langs zijn dijen terwijl haar mond hem vond. Het gaf haar een vreemde voldoening toen ze voelde hoe hij sidderde, alsof haar mond hem brandde toen hij de kracht voelde die zij kon uitoefenen. Jane zou hier zelfs niet aan durven denken! O, ze zou ervoor zorgen dat hij haar nodig had en dat hij net zo naar haar verlangde als zij naar hem.

Dat was de nacht voor ze de rivier de Trinity overstaken. Daar bleven ze twee dagen om de paarden te laten drinken en om het land dat voor hen lag te verkennen.

‘Het wordt een lange, moeilijke tocht tot we bij de Brazos in de buurt komen,’ waarschuwde Trudeau Marisa. Hij glimlachte naar haar op zijn half spottende, half gemene manier. ‘Je kunt maar beter leren zuinig te zijn op je water en te koken boven vuurtjes van splinters bizonbot. Er is geen stuk hout te vinden in dit grasland.’

Hij wierp een sluwe, waarderende blik op haar blote, verbrande benen voor hij doorreed. Marisa wilde maar dat Trudeau zich een vrouw had aangeschaft in het Comanche-kamp. De laatste tijd moest ze wel rokken dragen, want haar jongenskleren waren versleten... Haar rokken bond ze op, zodat ze toch nog schrijlings kon rijden. Het lange prairiegras kon snijden als scherpe messen en haar benen waren overdekt met sneeën en bloedden van enkel tot knie.

‘Nou, je krijgt niet een van mijn broeken!’ barstte Dominic los toen ze het onderwerp aarzelend aansneed. Ze had hem gestoord bij het tekenen van kaarten en hij was lichtgeraakt. Zijn vingers wreven over zijn stoppelbaard. ‘En dat is dat!’ zei hij waarschuwend toen ze haar mond opende om te protesteren. ‘Je zou er trouwens toch niet in kunnen, en je mag ze niet vermaken.’

‘Je bent een egoïstische, eigengereide. . . ooo!’

Ze draaide zich woest om en beende weg, maar later volgde ze Lalies raad en vroeg een van de Comanche-vrouwen een paar leren beenstukken voor haar te maken, die veel weg hadden van de lange, laarsachtige mocassins van de mannen.

Trudeau schoot in de lach en vertelde haar dat ze nu een kruising leek tussen een Mexicaanse boer en een squaw.
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De dagen en de nachten liepen ineen en verdwenen in de lange tunnel van de tijd. Marisa leerde het gevoel en de geur en proefde het stof van de enorme uitgestrekte leegte van het glooiende grasland. Nog vijf dagen voor ze de Brazos bereikten, en nu kreeg ze voor het eerst de enorme kudden wilde paarden, de mustangs, te zien. Misschien zou de opwinding die onder de rest van het gezelschap heerste op haar overgewaaid zijn ... als Dominic er niet was geweest.

Er knaagde iets aan hem. Hij wilde haar niet vertellen wat, en ze kon het hem niet vragen. O, hij kwam nog steeds ’s nachts naast haar liggen, maar als hij kwam, was het meestal al erg laat. En als zij niet duidelijk liet merken dat ze niet sliep, ging hij op zijn rug liggen, naar de sterren kijken. Dan hield hij zijn gedachten voor zich. Als zij niet bewoog, deed hij geen poging om haar aan te raken. Als ze rusteloos bewoog of hem liet merken dat ze naar hem keek, nam hij haar meestal in zijn armen en vrijde hij met haar. Maar het was niet meer zoals in de weken daarvóór, toen hij met haar gepraat had alsof hij plotseling ontdekt had dat zij ook een denkend menselijk wezen was. Hij had haar toen zelfs geplaagd, naar haar gelachen, met lachrimpeltjes in zijn ooghoeken.

Wat heb ik gedaan? vroeg ze zich af. En toen stelde ze de gehate, eeuwenoude, al te vrouwelijke vraag: Wat is er met hem aan de hand? Maar hij vertelde haar niets; hun conversatie, zo ze die al voerden, bleef beperkt tot trivialiteiten.

Ze keek soms hoe hij kaarten tekende en hoe hij door de draagbare sextant gluurde, waar ze zo’n hekel aan had. En soms kwam hij naast haar rijden, dan wees hij haar op dit of dat, dan legde hij bijvoorbeeld uit hoe de plek de Geverfde Bron aan zijn naam was gekomen, of vertelde over methoden die de indianen gebruikten om wilde paarden te temmen.

Op zulke ogenblikken, als de zon warm tegen haar schouders scheen en zijn blikken op haar gericht waren, hield ze zichzelf voor dat het allemaal maar verbeelding van haar was, dat er niets aan de hand was. Maar dan moest ze de halve nacht op hem wachten en als hij dan eindelijk kwam, liet hij zich heel stil op zijn geïmproviseerde bed vallen en scheen hij tevreden te zijn met zijn eigen gezelschap.

Eindelijk kwamen ze bij de Brazos. Het landschap was hier totaal verschillend van de graslanden, die geen enkel voedsel leverden. Hier waren elanden en herten en bizons, en ook was er hout om boven te koken en om mee te bouwen: olmen, peccabomen, dwergeiken en gewone eiken. En het sappige gras en de ontelbare stroompjes in het vruchtbare oeverland trokken niet alleen het wild dat ze nodig hadden, maar ook de wilde paarden.

Ze kozen een plek voor hun kamp aan de oever van een kleine zijrivier van de Brazos: - de Rio Blanco, die een soort vork vormde met de Brazos zelf op een van de kaarten die Dominic had getekend. Hier bouwden ze een houten fort, slechts gedeeltelijk overdekt, en een aantal enorme omheiningen voor de mustangs die ze zouden vangen. En terwijl het bouwen vorderde, zetten de vrouwen de wigwams op, zodat het kamp er bijna indiaans uitzag vanuit de verte.

Al deze activiteiten kostten aanzienlijk veel tijd en moeite - een excuus voor Dominic om te zeggen dat hij te moe was ’s nachts ... ? Marisa was het zich bitter af gaan vragen. En op een nacht, toen de stand van de sterren haar vertelde dat het al heel laat was, stond ze op en ging ze naar hem op zoek.

Hij zat bij het enige vuur dat nog brandde, zijn hoofd was gebogen en hij kopieerde enkele van zijn kaarten. Ondanks het feit dat ze bijna onhoorbaar aan kwam lopen op haar blote voeten, voelde hij haar aanwezigheid en hij keek fronsend op.

‘Als je daarom elke avond zo laat naar bed gaat, waarom heb je me dan niet gevraagd je te helpen? Ik heb altijd goed kunnen tekenen.’ Ze liep naar hem toe, ging op haar knieën zitten en ontnam hem zo de kans haar dit keer te ontwijken.

‘En wil jij medeplichtig zijn aan spionage tegen je eigen volk?’ Het klonk sarcastisch. ‘Ga terug naar bed, Marisa.’

‘Ik ben geen kind dat zich weg laat sturen! Waarom moet je je kaarten kopiëren?’

‘Waarom moet jij mij maar steeds vragen blijven stellen?’ Hij zuchtte en leunde achterover. ‘Christus, hoe laat is het? Morgen beginnen we met de jacht.’

‘O ja? Maar ik ben geen tamme merrie, die zich laat foppen met een suikerklontje. Waarom, Dominic?’

Plotseling boog hij zich voorover, hij tilde haar haar uit haar nek en kuste haar zacht. ‘Er zijn bepaalde dingen die je maar beter niet kunt weten.’ Zijn stem klonk gedempt. ‘Marisa, ik ben er niet aan gewend iemand antwoord te geven. Ik heb altijd gedaan wat ik zelf het beste vond.’

Ze huiverde onder de aanraking van zijn lippen, maar haar rug bleef koppig stijf. ‘Dat weet ik heel goed!’ antwoordde ze bitter. ‘Maar heb je er weleens bij stilgestaan dat ik misschien wel op dezelfde manier handel?’

Hij keek naar haar op. Zijn handen waren nog in haar haar toen ze roekeloos vervolgde: ‘Ik zal niets meer vragen als je dat niet wilt. Maar dat is nog geen reden... Wat je ook doet, laat me je helpen!’

‘Kopiëren van verboden kaarten van Spaans gebied?’

‘Kan me niet schelen!’

‘Verraadster!’ zei hij, maar zijn stem klonk vriendelijk en ditmaal kuste hij haar op haar halfopen mond, waarmee hij haar belette verder nog iets te vragen.

Hij borg zijn kaarten op en droeg haar naar een hoopje dekens, maar tot haar teleurstelling had hij haar nog niets verteld. En dat zou hij ook niet doen, ook niet in de dagen die volgden. Ze moest haar tong bijna afbijten om niet toch wat te vragen.

In ieder geval had Dominic geen tijd meer om kaarten te maken: de mannen en hij hadden het allemaal veel te druk met het vangen van wilde paarden. Ze zonderden meestal een bepaalde kudde, of een deel daarvan, af en volgden ze, een man of tien per keer, om beurten. Zo hielden ze de dieren voortdurend in beweging, tot ze te zwak en halfgek waren door gebrek aan slaap, eten en drinken. Dan konden de paarden gemakkelijk in de enorme omheiningen gedreven worden, die ze hadden gebouwd aan de oever van de rivier. Daar bleven ze dan om met de lasso te worden gevangen en te worden getemd - een langzame en wrede gewenning aan het gevoel van een halster en een bit, en daarna aan het zadel.

Dat kostte allemaal tijd en... God, ze zou blij moeten zijn met zo veel meer tijd! Maar Dominic had het nu altijd druk en was ’s avonds als hij naast haar lag te moe om meer te doen dan uitgeput in slaap vallen. En zij kon het gezicht niet verdragen van de vrije, wilde wezens die werden getemd en werden gedwongen tot slaafse dienstbaarheid. Dus het grootste deel van deze tijd bracht ze alleen door en praatte ze met Lalie, die hetzelfde gevoel had als zij.

Lalie was haar vriendin geworden en haar vertrouwelinge en raadgeefster. Het was werkelijk een schok toen Lalie haar op een morgen vertelde dat Paulus en zij hen zouden verlaten.

‘Dit is onze kans om vrij te worden en wat eigen land te bemachtigen.

Dat begrijp je toch, nietwaar? Het is ongeveer vijf hectare, niet al te ver van Nacogdoches, en er is ook een huis. Het was van een of andere Spanjaard, die is gevlucht voor de Comanches, die hem maar bleven overvallen. Maar ze vinden Paulus wel aardig, weet je, en hij heeft hun pijp met ze gerookt, dus laten ze ons daar wel blijven. En nu hebben we papieren die ons het Spaanse burgerschap geven... ’

Hoe? Marisa keek Lalie aan en kon het raden zonder te hoeven vragen. Dominic. Die vier hele dagen die hij achter een kudde mustangs aan had gereden, volgens zijn zeggen. Hij had vrienden in Nacogdoches van vorige keren... dat had hij haar nog wel verteld. Maar als hij helemaal naar Nacogdoches gereden was, waarom had hij dat risico dan genomen en waarom had hij haar niets verteld?

De haat die ze had getracht te kweken, verdween en veranderde in zwakte toen ze hem weer zag. Het witte litteken stak af tegen de rest van zijn gebronsde gezicht en de baard die hij weer had laten staan. En hij zag er zó moe uit, alsof hij vier dagen en nachten zonder slaap had doorgereden. Het maakte niet uit wat hij had gedaan, ze hield van hem.

Als hij een uitbarsting van haar verwacht had, stelde ze hem teleur.

‘Waarom heb je me niets verteld?’

‘Ik kon er onmogelijk zeker van zijn of het zou lukken. Ik had Paulus heel lang geleden een belofte gedaan en hij was de eerste die ik het heb verteld.’

‘Maar het risico om naar Nacogdoches te gaan was belachelijk groot en onverantwoordelijk!’

‘Door die baard zie ik er anders uit.’ Hij had het lef om tegen haar te grijnzen. ‘En ik heb vrienden daar. Ik kon je echt niets vertellen, omdat ik niemand teleur wilde stellen in het geval de zaken niet helemaal zouden lopen zoals ik hoopte.’

‘Zal het echt allemaal in orde komen voor ze? Zijn ze daar veilig?’

‘Even veilig als iedereen in dit deel van het land. Maar Paulus kent de gevaren en die wilde hij erbij nemen.’

‘En ik... krijg ik dezelfde keuze?’

Dit keer liet ze hem niet ontsnappen, en dit keer probeerde hij dat tenminste ook niet. Hij legde zijn vingers onder haar kin en tilde haar gezicht op naar het zijne. ‘Jij loopt genoeg risico’s alleen al door hier bij mij te zijn. Wil je terug naar de veiligheid?’

Zonder iets te zeggen schudde ze haar hoofd, en zonder iets te zeggen nam hij haar mond. Hij ontnam haar al haar vragen met het antwoord dat zijn lichaam haar gaf.

Het was genoeg voor die avond. Maar er volgde een nieuwe avond, en die daarna, en daartussen die lange, hete dagen, waarop Marisa het gevoel begon te krijgen dat ze van ieder menselijk contact was afgesneden. Ze miste Lalie, die er altijd was geweest als ze iemand nodig had om mee te praten.

Ze leefde in een door de zon verschroeid, tijdloos vacuüm. Als vrouw van de kapitein, naast wie hij ’s nachts lag, als hij niet achter paarden aan zat of kaarten moest tekenen. En toch was ze hier uit vrije wil gebleven .. . of toch? Had hij haar werkelijk een alternatief geboden, of had hij alleen maar haar reactie willen testen? Ze kon het niet verdragen hem te moeten verlaten, maar ze kon toch ook nauwelijks de pijn verdragen van zijn nabijheid, in de wetenschap dat hun relatie niet kon voortduren.

Hoeveel weken zou het nog duren? Ze hadden meer dan driehonderd wilde paarden binnen de omheiningen, en de mannen waren nu het grootste deel van de dag in touw om de dieren te temmen. Net zoals zij was getemd, zonder dat ze het zelf besefte. Nu was ze een willige gevangene, die van haar cipier hield. Wanneer zou hij beul worden en de bijl laten vallen waarmee hij hen voor eeuwig zou scheiden?

De mannen begonnen al juichend over de thuisreis te praten en maakten plannetjes voor wat ze met hun geld zouden doen. En onvermijdelijk kwam de vraag: ‘Wat gaat ü doen, kapitein? Hebt u, net als wij, ook plannen?’ Het was Trudeau die dat vroeg. Waarom? Zodat zij het antwoord kon horen.

Maar Dominic hield zich op de vlakte; hij haalde zijn schouders op. ‘Ik ga het allemaal uitgeven, hoeveel ik ook verdien. Daar is geld toch voor, of niet soms?’

Kort daarna stond hij op en liep hij de kring rondom het vuur uit, weg van het gepraat en de mensen. Ze hadden allemaal iets of iemand om naar terug te keren... alleen zij niet. En toch, hoezeer ze zichzelf erom verachtte, liep Marisa achter hem aan. Als hij vragen van haar verwachtte . .. hij zou ze niet krijgen. Hij moest aan haar blijven denken als iemand met toch nog een restje trots en durf.

Ze liepen samen en toch alleen. Ze raakten elkaar niet aan in de door sterren verlichte duisternis, die heerste buiten het door de kampvuren verlichte gebied. Ze wandelden weg van de kralen, langs de oever van de rivier. De twee mannen die de wacht hielden groetten zachtjes. Spoedig waren ze ver weg, zelfs van de verre gloed van hun kampvuren; er was alleen nog maar het licht van de sterren en de stukken inktzwarte nacht onder de bomen en het geluid van wegvluchtende wilde dieren die hun komst roken. Dominic liep snel; of misschien vond ze dat alleen maar, omdat zijn stappen bijna twee keer zo groot waren als de hare. En toch, toen zij struikelde over een wortel, stopte hij halverwege een stap en schoot zijn hand uit om haar te ondersteunen.

Marisa voelde de klemmende greep van zijn vingers net onder haar elleboog, en naast het geluid van haar eigen snelle ademhaling hoorde ze ineens een ander geluid, zacht en hoog, bijna een gezang.

‘De wind is op komen zetten. Dat is alles wat je hoort. Die maakt dit geluid soms, door het touwwerk van een schip of als hij aan komt waaien door het lange prairiegras en uiteindelijk stukslaat tegen de bomen die niet mee willen geven.’

Maar heel af en toe kwam het Ierse deel van hem aan de oppervlakte, maar nu hoorde ze het in zijn stem en ze herinnerde zich vaag dat iemand - ze wist niet meer wie - haar ooit had verteld: ‘Alle Ieren hebben een zwarte plek op hun ziel... een mengelmoes van meedogenloosheid, droefheid en koppigheid... ’ Was het Dominic zelf geweest?

Ze waren allebei weer stil, ze luisterden naar de geluiden van de nacht, en na een tijdje, alsof hij er zelf niets aan kon doen, draaide hij zich om en trok hij haar in zijn armen. In het donker gingen zijn lippen over haar gezicht, ze sloten heel zacht haar ogen voor ze haar mond zochten en toen ze die gevonden hadden, bedekten ze die met kussen die zo wild en opeisend waren als de wind zelf.

Hij had haar niet willen aanraken, laat staan dat hij zijn zinnen had willen verliezen door haar te kussen; hij voelde de nieuwe totale respons in haar, die hem nog verbaasde toen hij eraan dacht hoe alles tussen hen geweest was. Hij had het vuur en het gepraat om ongeveer dezelfde redenen verlaten als zij, maar hij had niet verwacht dat ze hem zou volgen, of dat ze zo stil zou zijn. Hij had zich eerder al voorgenomen dat ze een ernstig gesprek moesten hebben. Hij zou haar de dingen in het juiste perspectief moeten laten zien. Hij zou haar waarschuwen...

Maar nu haar lippen zacht onder de zijne uiteengingen, was de enige waarschuwing die zijn geest kon opbrengen gericht tegen hemzelf en zijn eigen emoties. Toen hij haar in zijn armen hield, wilde hij haar niet meer laten gaan. En toch, ze hadden allebei van het begin af aan geweten dat zij terug zou moeten naar haar oom, terwijl hij zou terugkeren om een toekomst voor zichzelf op te bouwen met Jane.

Hij had om te beginnen nooit medelijden met haar moeten krijgen. En ten tweede had hij zich, nadat hij zich al eens gebrand had, nooit weer met haar moeten inlaten. Marisa zou ook beter af zijn zonder hem... dit waren een paar van de zaken die hij haar duidelijk had willen maken. Maar nu zij zichzelf nog dichter tegen hem aan duwde in totale overgave... hoe kon hij nu aan iets anders denken dan haar nemen en haar bezitten en het gevoel hebben dat zij nog eenmaal de zijne was, nog een nacht, nog een dag. ..

Later zou blijken dat er niet nog meer dagen waren en maar heel weinig tijd, hoewel zij dat op dat moment geen van beiden wisten.

De Comanches arriveerden voor de dageraad, in het licht van een late maansikkel. .. het was een kleine groep stropers die terugkeerde van een fouragetocht over de Rio Grande, helemaal uit Mexico... Het waren, zag Marisa, ongeveer twintig krijgers. Ze herkende ten minste drie van hen. Twee van de mannen, die nog maar net waren getrouwd, hadden hun vrouw meegenomen. En er was ook een ongetrouwd, vurig Comanche-meisje, dat met ze mee was gereden, achter de jongeman van haar keuze aan. Verder was er de vertrouwde, miserabele, bonte collectie gevangenen, onder wie vijf vrouwen die halfdood leken van schrik, misbruik en uitputting.

Marisa wilde naar ze toe rennen en ze troosten op de een of andere manier ... met eten, water, zelfs een paar vriendelijke woorden. Maar daarvan werd ze weerhouden door Dominics ruw gesnauwde waarschuwing en door haar eigen, nauwelijks bewaarde zelfbeheersing. Er was niets dat ze kon doen zonder de zaken nog erger te maken voor deze arme schepsels.

‘Wat gaat er met ze gebeuren?’ vroeg ze de Comanche-vrouw die de beenstukken voor haar had gemaakt.

De vrouw, die op de missieschool wat Spaans had geleerd, haalde haar logge schouders op. ‘Wie weet? Misschien zij blijven gevangen. Misschien, als geluk, neemt krijger als tweede of derde vrouw. Sommige gevangen, die verkopen ze terug aan hun mensen... de zwartrokken of de soldaten van de bezetters.’

‘De kleintjes, de kinderen. Wat doen ze daarmee?’

‘Brengen alleen de sterken mee... jongens. Als ze echt sterk zijn en vlug leren, dan geluk. Worden geadopteerd, misschien later ook krijgers. Nermenuh!’ Dit laatste, had ze geleerd, was de naam die de Comanches zichzelf gaven. Het betekende ‘het volk’.

Dus de jongens hadden het meeste geluk, zo ze het overleefden. Kinderen vergaten snel. Ongetwijfeld zouden ze binnen een paar jaar even wreed en bloeddorstig zijn als hun overwinnaars; ze zouden hun werkelijke geboortegrond en achtergrond vergeten en zichzelf alleen maar als Comanche beschouwen.

En Dominic. Was hij ... ? Hij had bij de Comanches geleefd en hij kende de gewoonten van de indianen. Als jongen was hij geadopteerd door een van de machtigste Iroquois-stammen. ‘Een wilde’, had die oude vrouw in Cornwall hem genoemd. Stond hij daar zo heel ver vanaf? Haar ogen zochten hem instinctief en vonden hem; zijn gebaarde profiel was van haar af gedraaid, terwijl hij in een ernstig gesprek gewikkeld was met de Comanche die deze kleine oorlogsbende leidde. Ze zag dat Trudeau, die naast hem zat, ongebruikelijk somber keek. Af en toe zei hij iets in gebarentaal. En ze tekenden weer hun eeuwige kaartjes in het zand.

‘Wat... ?’

De Comanchevrouw haalde haar schouders op, maar haar ogen stonden ineens duister. ‘Te ver weg om mannenpraat te verstaan. Maar het ziet ernaar uit dat we vlug vertrekken. Ik zie gebaren die betekenen Spaanse soldaten. En nu, ik geloof, grote probleem begint. Zie? Met onze mannen. Nermenuh. Kan hun niet schelen.’

Dominic en de arrogant ogende aanvoerder met zijn angstwekkende hoofdtooi met bizonhoorns, waren opgestaan en wandelden pratend weg. Bleef over Trudeau, die met twee jonge Comanche-krijgers in gebarentaal zat te praten. Hij vertaalde de gebaren op kwade, zachte toon voor de mannen uit hun kamp, die zich om hem heen hadden geschaard.

De vrouw wierp Marisa een vreemde, betekenisvolle blik toe. ‘Als twee opperhoofden praten, handelen ze. Misschien voor paarden.’

Pas enkele uren later kwam Marisa erachter dat de handel om haar was gegaan.


Deel vijf





Woede en passie
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Hij probeerde het haar uit te leggen, maar zij was allang het punt gepasseerd waarop woorden of verklaringen nog enige betekenis hadden. De rustige toon waarmee hij in het begin had gedacht haar te overtuigen was in reactie op haar koppigheid en woede omgeslagen in een even grote woede, zelfs zo erg, dat Marisa het gevoel had dat haar schouders zouden breken onder zijn greep.

‘In godsnaam! Begrijp je dan niet wat ik heb geprobeerd duidelijk te maken? Een enorm en zwaar bewapend Spaans onderdeel marcheert ons tegemoet. Of we nu blijven om terug te vechten of we vluchten, ik wil jou niet in de buurt hebben om de zaak in de war te schoppen.’

‘Je zei anders dat je me mee had genomen als gijzelaar. Hoe zit dat dan? Als het Spanjaarden zijn...’

‘Denk je dat ze zullen stoppen om te vragen wie jij bent als het op schieten aankomt? Bovendien is er dan altijd nog de kans dat het ze geen lor kan schelen.’ Zijn stem werd nu grof. ‘Ik dacht dat ik je nodig had, maar nu hebben we onze paarden, en ik kan je niet mee terug nemen naar waar ik naar toe ga. Wat we ook besluiten, je zou alleen maar in de weg lopen. Ik doe nu alleen maar iets eerder wat ik van het begin af aan van plan ben geweest. Jou teruggeven aan jouw mensen.’ ‘Ben ik dan beter af als een indiaanse gevangene? Als... slavin weer? Heb je me daarom hiernaar toe meegenomen, om jezelf ervan te overtuigen dat ik nog meer leed?’

‘Je weet dondersgoed dat dat niet zo is.’ Zijn stem werd ruwer en haalde naar haar uit als een bot mes, elk woord een nieuwe, bittere kwelling. ‘Maar ook jij wist wat er zou gebeuren. Ik heb geprobeerd, niet tegen je te liegen, menina'

Hoe durfde hij haar bij die naam te noemen, die haar veel te veel aan het verleden deed denken? Zijn ogen waren als zilveren dolken, die haar hart uitsneden, tot ze bijna hardop had kunnen gillen.

‘Je hebt dat - dat weet ik nog - ooit eens eerder geprobeerd. Wat was de boodschap toen ook alweer? “Het spel is voorbij.” Dat klopt geloof ik wel. Je hebt het aardig gespeeld, Dominic. Maar ach, dat heb je eigenlijk altijd. Ik... waarom heb je me niet gewoon... helemaal in het begin weggestuurd? Waarom moest je doen alsof... ’

‘Marisa!’ Heel even had ze het idee dat hij haar in zijn armen wilde nemen. Was dat echt geweest, die gekwelde toon die ze in zijn stem had menen te horen toen hij haar naam uitriep, of was het alleen iets geweest dat ze had gedacht te horen omdat ze dat zo graag wilde?

Dominic had veel meer ervaring in het verbergen van zijn gevoelens dan zij; zijn handen gleden plotseling van haar armen, zodat zij tegenover elkaar stonden met niets tussen hen dan open ruimte. Hij bracht haar geheime, bange gedachten onder woorden toen hij zei: ‘Het heeft geen zin terug te gaan in het verleden... voor geen van ons beiden. En aangezien je niet naar rede wenst te luisteren, zal ik je moeten vertellen wat er gaat gebeuren. Als wij hier een scène gaan schoppen en ruzie gaan maken ... of als je vlucht... zul je beroering veroorzaken en dat kan ik me niet veroorloven. Begrijp je dat?’

‘Nee!’ beet ze hem toe; ze draaide zich om en probeerde te vluchten.

Maar zijn hand greep haar en draaide haar woest terug. ‘Nog niet. Er is meer dat ik je moet vertellen, of je het nu leuk vindt of niet!’

‘Ik wil niet nog meer verontschuldigingen horen! Ik ben te veel voor je. Je hebt me... verkócht... ’

‘Ik heb je niet verkocht. Verdomme, luister dan toch! Je zult terugverkocht worden aan de Spanjaarden. Daar kun je je maar beter bij neerleggen.’

‘Mij erbij neerleggen . . .!’

‘Het zal de eerste keer niet zijn, wel?’ De bestudeerde wreedheid die in zijn woorden klonk, deed haar naar adem happen. En toen vervolgde hij, op diezelfde afgemeten toon, en hij gaf haar daarmee nog een extra klap: ‘Er is alleen een klein probleempje. De traditie onder de Comanches is dat ze nooit een vrouwelijke gevangene terugverkopen zonder dat ze eerst verkracht is door een lid van hun stam.’

De pupillen van haar ogen leken groter te worden. Marisa schudde zwijgend haar hoofd. Ze kon nauwelijks geloven wat ze hem had horen zeggen en wilde niet aanvaarden wat ze op zijn gezicht las.

‘Nee!’ Had ze dat woord uitgesproken, of had ze het alleen gedacht?

‘Dat doen ze om de Spanjaarden te pesten. Marisa, ik heb de tijd niet meer om het uit te leggen. Maar ik heb met Grote Antilope gesproken, hij is een machtig opperhoofd en zal een machtig beschermer zijn. Zodra dit voorbij is, zul je veilig zijn. Je zult niet weer worden aangeraakt, ze zullen je geen pijn doen ... hij heeft me zijn woord gegeven. Je zult alleen in naam een gevangene zijn. Hij heeft me beloofd jou in zijn wigwam op te nemen en je te behandelen als zijn gast, of als een van zijn dochters, tot de tijd daar is. Hij zal je naar San Antonio brengen ... daar heb je toch vrienden? Mensen die jou kennen...’

Ze rukte haar arm los uit zijn knellende greep en strompelde achteruit. Ze voelde hoe de opkomende wind haar haren in haar gezicht blies, in haar ogen.

‘Ken ik jou? Heb ik je ooit gekend? Jij geeft me aan een opperhoofd dat Grote Antilope heet, die me eerst zal verkrachten en mij daarna als dochter zal behandelen. Zou het niet veel eenvoudiger zijn als je me in plaats daarvan gewoon vermoordde? Ik denk dat ik daar de voorkeur aan zou geven... of zal ik het je gemakkelijk maken en het zelf doen?’

Plotseling dook ze wild naar het mes dat hij altijd aan zijn riem had hangen, maar hij had haar polsen al te pakken voor ze zelfs maar in de buurt was en hij hield haar gevangen, worstelend en snikkend.

‘Je begrijpt me niet.’ Zijn stem klonk snijdend en even gespannen als haar eigen zenuwen. ‘Ik ben vroeger geadopteerd door deze Comanche-stam. Denk je dat ik wil dat iemand anders jou neemt? Als iemand jou pijn moet doen, zal ik dat zijn.’

Haar geest schoot terug naar die andere keer... een stem met een Iers accent, die haar honend bedreigde voor hij haar nam, nadat hij eerst haar dijbeen gebrandmerkt had.

‘Nee!’ Haar gil leek haar eigen trommelvliezen te doorboren en herhaalde zich steeds maar weer in haar gedachten.

‘Dominic... alsjeblieft! Niet zo. Niet zo!’

Ze voelde en hoorde haar kleren scheuren en was zich bewust van mompelende stemmen ... en van de ogen die toekeken. Haar eerste impuls, toen hij haar naar het Comanche-kamp had gedragen, vlak bij het hunne, was zich stil te houden en te doen alsof ze al dood was en niet kon weten wat er met haar gebeurde.

Maar toen sloeg hij haar in haar gezicht en dwong haar terug te keren tot het bewustzijn. ‘Vecht tegen me... of reageer je altijd zo als je verkracht wordt?’

Daarna gebruikte ze haar nagels en knieën en tanden. Maar al die tijd had ze het tijdloze gevoel dat dit allemaal al eens eerder was gebeurd en dat het nu weer gebeurde omdat dat de bedoeling was.

Hij sloeg haar weer en mompelde: ‘Wilde heks! Hoeveel mannen zijn er nodig om jou te temmen?’ En eindelijk, toen ze uitgeput was van haar vechten, besteeg hij haar, net als een wild paard. Zijn handen hielden haar armen gespreid en bewegingloos en zijn mond ving haar geschreeuw van woede en vernedering op.

Zijn wilde, harde binnendringen in haar lichaam bracht haar niets dan pijn. Het was snel voorbij, zodra hij haar eenmaal in de juiste positie ' gedwongen had. Marisa’s hoofd tolde en haar ledematen voelden als lood.

‘Als iemand jou pijn moet doen, zal ik dat zijn,’ had hij gezegd. En hoewel hij precies gedaan had wat hij had gezegd, had hij na afloop haar halfnaakte, trillende lichaam in het hemd gewikkeld dat hij had gedragen. Als de hele stam Comanches haar daarna nog eens verkracht had, zou ze niet meer in staat geweest zijn tot enig protest of tot enige tegenstand.

Maar niets van dat alles gebeurde. De Comanche-vrouwen, die bekend stonden om hun wreedheid ten opzichte van de gevangenen, staarden haar aan, eerst een beetje nieuwsgierig, maar later schenen ze haar als een van de hunnen te accepteren, vooral nadat ze zich had gekleed in dat prachtig versierde leren pak, dat ze nog maar een paar weken geleden cadeau had gekregen. Nee, kon ze een paar uur later bitter tegen zichzelf zeggen: getolereerd zou misschien nog een beter woord zijn om haar tweeslachtige positie onder deze mensen te omschrijven. Een gevangene-gast, een tijdelijke ‘dochter’, tot het tijd werd om te onderhandelen. Maar ze had haar eigen paarden, en dat gaf haar een zeker aanzien onder de Nermenuh, die paarden hoger achtten dan vrouwen. Haar bruidsschat, als ze een Comanche-vrouw was geweest. Prachtige dieren. En het dier dat zij bereed was een goudbruine hengst die, zo wist ze, Dominic voor eigen gebruik getemd had.

Wat betekende dit? Wilde ze nadenken? Het was gemakkelijker haar lot te aanvaarden en maar te proberen er het beste van te maken, zoals ze al zo vaak had gedaan. Hoe ze het ook wendde of keerde, ze was Grote Antilopes vrouw nu. Aangezien hij zijn eigen vrouw niet had meegenomen, bereidde zij zijn eten en zijn huiden, en zij maakte het wild schoon dat hij onderweg schoot.

‘Ik heb je niet langer nodig... je zou maar in de weg lopen... waarom gebruik je je hoofd niet... besef toch dat je beter af zult zijn bij je eigen mensen?’

Elk woord dat ze zich herinnerde, kwam als een hamerslag in haar hoofd. Was het alleen maar haar fantasie of had hij, net voor die verschrikking voorbij was, echt gefluisterd; ‘O, liefste... ik wilde je niet nog eens pijn doen... ’

Het leek of uit zijn stem evenveel verdriet en pijn sprak als zijzelf voelde. Maar had hij het werkelijk gezegd? Waarom, o God, waaróm, zo plotseling, terwijl zij de tijd niet had gehad om zich voor te bereiden?

Nu had ze tijd. Tijd te over, om terug te denken en haar leven in talloze segmenten in te delen. De postulante, de zigeunerin, de onwillige bruid, de vlinder... Maar wat deed het er uiteindelijk allemaal toe? Al die tijd was ze een gevangene van het lot geweest... of kismet, zoals de moslims het hadden genoemd. Betekende dat dat haar toekomst voorbeschikt was?

Grote Antilope kende een enkel woordje Spaans en zij had wat van de gebarentaal opgestoken. Ze overviel hem op een moment toen hij zijn haastig opgezette wigwam was binnengekomen om te slapen. Haar voortdurende koppigheid had hem eerst kwaad gemaakt, maar toen ze niet terugdeinsde voor zijn gebalde, zwaaiende vuist, raakte hij in verwarring. Hij was niet gewend aan vrouwen die zich gedroegen als deze.

Soms was ze volgzaam en mild en gehoorzaam; dan had hij er bijna spijt van dat hij zijn woord gegeven had haar terug te brengen naar de Spanjaarden, want ze zou een goede vrouw voor hem zijn. Heimelijk dacht hij eraan haar ertoe over te halen bij zijn volk te blijven als een van zijn vrouwen. Maar dan veranderde ze ineens in een heks.

Ze vroeg... ze durfde antwoorden te eisen! En toch was ze ook wel weer zo slim om te huilen en te beloven dat ze geen moeilijkheden meer zou maken zodra ze de waarheid wist.

Werkelijk, dit was een vrouw met puha.. . toverkracht... overpeinsde Grote Antilope treurig. Haar Comanche-naam was al Vrouw van de Witte Bizon. En omdat er nooit getuigen waren als ze begon te zeuren en vragen te stellen, gaf hij haar de antwoorden die ze vroeg, in de hoop dat ze daarna rustiger zou worden.

Half in gebarentaal, half in het Spaans, vertelde hij haar mokkend de redenen waarom hij zijn kleine groep krijgers met haar had laten opzadelen. Omdat hij nu eenmaal zo in elkaar zat, schepte hij eerst op over zijn eigen dapperheid en hun succes.

De Spanjaarden durfden de Nermenuh - het volk - niet te beledigen. Daarom konden zij botweg naar de garnizoensplaatsen rijden om bont en gevangenen te verhandelen. Maar dit keer waren de Spanjaarden, die zichzelf zo trots de meesters van dit land noemden, uitermate geagiteerd geweest over de geruchten dat een stel Americanos de grens was overgestoken, spionnen en als voorboden van een dreigende invasie. Deze informatie hadden ze gekregen van een Americano-handelaar uit Nacogdoches en door geruchten die hun hadden bereikt via contacten in Louisiana. Ze waren gewaarschuwd. En hun soldaten kwamen nu zelfs samen in de vork van de Brazos en de Rio Blanco.

Gevaar? Hij keek haar minachtend aan. Natuurlijk, er was altijd gevaar, maar dat maakte het leven spannend en gaf de krijgers de kans om zichzelf te bewijzen. Maar, zei hij pochend, zij was veilig genoeg!

Nu had ze tenminste een paar van haar antwoorden. Wat voor goed deden ze haar? Dominic had haar weggestuurd. Naar veiliger oorden ... of vergetelheid? Welke van de twee?

‘Ik heb je niet langer nodig... ’

Maar voor hij dat had gezegd, had hij getracht het uit te leggen en zij had niet willen luisteren. Hij is degene die in gevaar verkeert, zei Marisa’s geest, zodra ze weer tot helder denken in staat was. Ze herinnerde zich de voorboden, haar woedende, waarschuwende woorden tegen hem, de woorden die onmiddellijk waren afgekapt door de hete wind van begeerte die in haar oplaaide wanneer hij zijn handen op haar lichaam legde. Nu ze het in een ander licht zag, ontdekte ze opnieuw dat zij hem toch niet helemaal onverschillig had gelaten. Was ze opzettelijk verblind geweest, of was ze alleen maar bang geweest voor de waarheid? De afgelopen paar weken waren ze de pure begeerte en wellust toch te boven gegroeid? Er waren tijden dat ze allebei tevreden waren geweest als ze alleen maar samen sliepen, zonder op dat moment behoefte te hebben aan meer dan de warmte van elkaars lichaam. Waarom was ze dat deel van hun zich verdiepende relatie vergeten? Waarom had hij getracht haar dat te doen vergeten?

Marisa vroeg Grote Antilope: ‘Wat denkt u dat ze zullen doen?’ Maar hij haalde zijn gespierde, machtige schouders op. ‘Ze zullen zich erover beraden. Ze hebben die paarden. En dan zijn er vele manen verstreken voor ze ze allemaal gevangen en getemd hadden. De paarden die jij hebt gekregen, waren de beste. Ik zou nooit de vruchten van mijn zweet en moeite opgeven en vluchten als een vrouw.’

‘Maar als ze blijven?’ hield ze aan.

‘Weet je dan helemaal niets van mannen? Als ze blijven, zullen ze vechten om hun nieuw verworven bezit te verdedigen. Ze hebben wapens en munitie, en de Spanjaarden zijn niet zo talrijk.’

Niet zo talrijk ... En zij zouden voorbereid zijn, goddank! Maar waarom had Dominic haar uit de weg gewild? Waarom namen ze niet de paarden die ze al hadden gevangen en reden ze niet rechtstreeks terug naar de grens?

Ik haat hem omdat hij me weggestuurd heeft, en om de manier waarop. Maar nu weet ik tenminste waarom hij dat heeft gedaan.

Haar gedachten konden haar geen troost brengen en de dagenlange reis gaf haar geen verlichting. Marisa verloor zelfs alle gevoel voor de tijd, die door de Comanches werd bijgehouden aan de stand van de maan.

De indianen dreven hun handel over het algemeen verder naar het westen, in Santa Fe of Taos. Maar toen ze in de buurt kwamen van San Antonio, het sterkste fort in het zuidwesten aan El Camino Real - De Koninklijke Weg - reden de Spanjaarden uit om de barbaren-te-paard te begroeten, voor wie ze zo’n respect hadden gekregen.

Met de winter in het vooruitzicht zouden ze graag bizonhuiden kopen. Maar gevangenen? Arme, ongelukkige boeren uit Mexico? Misschien konden ze het medelijden van de priesters opwekken, maar ach, tenslotte...

Grote Antilope was een goed handelaar. Eerst gaf hij alleen een paar incidentele hints, om de nieuwsgierigheid van de Spanjaarden op te wekken. Hij zou de geboden prijs voor de huiden in overweging nemen. En wat betreft de gevangenen: als de Spanjaarden zich niet bekommerden om het lot van hun eigen mensen, dan konden ze wel elders als slaven worden verkocht. Tja, ze hadden zelfs de nicht van een van de invloedrijkste zwartjurken, een vrouw met haar als goud, naar wie de Spanjaarden zo naarstig zochten.

Een oude indiaan uit de missie trad op als tolk, en toen Grote Antilope arrogant begon weg te lopen, riep hij hem terug.

‘Die vrouwelijke gevangene over wie u het had... ze zouden haar willen zien. Hoe bent u aan haar gekomen?’

‘Een Americano heeft haar aan me verkocht. Ze is veel te sterk van wil om een goede Comanche-sgwaw te worden. Maar als u haar niet wilt, verkopen we haar wel elders. Vrouwen kunnen even gemakkelijk getemd worden als paarden ... ’

‘Wacht even! De kapitein zou de vrouw van wie u spreekt, willen zien.’

Toen ze haar naar voren brachten, draaide Grote Antilope zijn vingers in haar verwarde gouden haar en trok haar hoofd naar achteren, zodat de Spanjaarden haar gezicht goed konden zien. Marisa’s glazige gouden ogen staarden plotseling in een gezicht dat ze herkende.

En uit zijn stomverbaasde, geschokte uitdrukking bleek duidelijk dat kapitein Higuera haar ook herkende. ‘Dios mio!’ Hij vloekte binnensmonds en probeerde zich toen op elegante wijze te beheersen. ‘Hoe is dit gebeurd? Señora, bent u..

Terwijl het onderhandelen vorderde, had Marisa alle tijd om medelijden te hebben met deze arme jongeman die zo duidelijk overdonderd was en daardoor in het nadeel.

Grote Antilope kreeg een goede prijs voor haar en de rest van de miserabele gevangenen die hij bij zich had. Maar toen hij haar liet gaan, liet hij tot haar verbazing de gouden hengst die Dominic Oro had genoemd, in haar bezit.
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Dit keer bracht de stille retraite in het karmelietenklooster Marisa helemaal geen vrede. Ze was te onafhankelijk geworden en de goede nonnen konden haar niet in bedwang houden. Erger nog, tot hun nauwelijks verhulde afkeuring vertoonde ze geen tekenen van schok of angst, of de behoefte om zich terug te trekken.

Ze stond erop haar paard te berijden... en nog schrijlings ook. En kapitein Higuera moest een paar van zijn mannen het bevel geven met haar mee te rijden, als hij dat zelf niet kon doen. Tot nog grotere ellende van de onwereldse zusters onder wier hoede zij viel, sprak ze alleen en ongechaperonneerd met die jonge kapitein, die door haar in zo’n vreemde positie was gekomen.

Haar oom, de aartsbisschop, was in Mexico City. Ze hadden hem onmiddellijk een bericht gestuurd, maar niemand wist hoe lang dat onderweg zou zijn of hoe lang het zou duren voor hij naar het klooster zou komen.

Maar zo de goede abdes ten einde raad was, Marisa zelf was dat ook, en zij had ook nog te maken met de wetenschap dat kapitein Higuera verliefd op haar was geworden. De arme jongeman! Hij zag haar als een tragische figuur - een soort martelaar - en niet zoals zij werkelijk was. Maar nu ze eindelijk wist wat liefde betekende en hoe gemakkelijk het was iemand pijn te doen, verzekerde Marisa zich ervan dat hij niet de illusie koesterde dat ze ooit zijn liefde zou beantwoorden. Hij was in ieder geval iemand met wie ze kon praten en door zijn positie kon hij misschien te weten komen of... of...

Er waren momenten dat ze haar tong bijna moest afbijten om te voorkomen dat ze de angstwekkende vragen stelde die haar zo bezighielden. ‘Een groot onderdeel gewapende Spaanse soldaten komt ons tegemoet... ’ Was dat waar geweest, of was het alleen maar een smoesje om haar kwijt te raken? Maar zelfs als het waar was geweest kon zij toch onmogelijk hun positie verraden? De kapitein had haar ondervraagd en de nonnen hadden erop aangedrongen dat ze zou biechten, maar ze was koppig nee blijven schudden en had gedaan alsof de verschrikkingen die ze had doorgemaakt haar haar geheugen hadden doen verliezen. Ze was verkocht aan de indianen door een paar kerels die haar hadden ontvoerd. Opzettelijk zei ze dat de enige naam die ze zich kon herinneren John Murrell was. De rest wilde ze zich niet herinneren. Wat was er daar in het kamp aan de Rio Blanco gebeurd?

Die vragen achtervolgden haar ieder uur van de dag, of ze nu sliep of wakker was. Een keer, toen ze badend in het zweet wakker werd uit een verschrikkelijke nachtmerrie, vond Marisa struikelend haar weg naar de kleine kapel, waar ze probeerde te bidden. ‘Als hij nog leeft... o God, laat hem leven, en het kan me dan zelfs niet schelen als hij teruggaat naar Jane Byron. Ik zal niets voor mezelf vragen.’

‘Je hebt kringen onder je ogen, alsof je niet goed slaapt,’ zei Fernando Higuera de volgende dag, toen ze uit rijden waren. ‘Als je het daar niet prettig vindt, of als er iets is wat je nodig hebt... ’

Ze probeerde vrolijk te zijn en streek met haar hand over de gebogen hals van haar rusteloze hengst. ‘Ik ben gewend aan nog minder comfort, werkelijk!’ En toen ze zag hoe hij keek, vervolgde ze snel: ‘Maar waarom zouden we het over mij hebben? Jij praat nooit over jezelf. Ik weet zeker dat je hier aan de grens toch een heel opwindend leven moet leiden. Met al die indianen, en de andere risico’s! Ik herinner me dat ik in Louisiana heb horen zeggen dat de Americanos ook hun oog op dit deel van de wereld hebben laten vallen, nu ze al zo veel te pakken hebben kunnen krijgen. Is dat werkelijk waar? Hoe zit dat met al die geruchten over een dreigende revolutie in Mexico... dat moet het leven als soldaat toch erg gevaarlijk maken!’

Ze haatte zichzelf, vooral toen hij hapte.

Hij rechtte zijn rug. ‘O, het is inderdaad gevaarlijk maar jij hoeft nergens bang voor te zijn hier, geloof me! En wat betreft al die geruchten ... Ik geloof werkelijk dat het ook niet meer is dan wat geruchten.!

‘En geloof je ook niet dat we bang hoeven te zijn voor een invasie?’ ‘Invasie? Bah! De Americanos hebben het veel te druk met hun onderlinge ruzies, heb ik begrepen. Af en toe zijn er een paar die zich te ver op ons grondgebied wagen, op zoek naar persoonlijk gewin ... huiden, wilde paarden. Dat noemen wij fillibusteros, en geloof me, hun aanwezigheid dulden wij hier niet al te lang meer! We proberen ze een voorbeeld te stellen, om eventuele navolgers de moed en het enthousiasme te ontnemen. Om precies te zijn hebben we nog maar anderhalve maand geleden...’ Hij zweeg en boog zich bezorgd voorover. ‘Is er iets? Je zou niet zo lang in de zon moeten rijden; daar kun je de koorts van krijgen. Misschien zouden we beter terug kunnen gaan.’

‘Nee! Ik bedoel. .. natuurlijk gaat het goed met me. En ik ben gewend aan de zon. Alsjeblieft, ga door, ik ben werkelijk geboeid door je verhaal.’

Hij bloosde, zowel van trots als van schaamte. ‘Ik wilde je niet nerveus maken. Ik wilde alleen maar uitleggen dat wij te allen tijde op onze hoede zijn. Gelukkig hebben we aan beide zijden van de grens informanten zitten die ons op de hoogte houden... ’

Waarom kwam hij niet tot de kern van de zaak? Marisa beet bijna op haar wangen, maar slaagde er toch in wat geforceerd te glimlachen. ‘Je zou onderhand toch moeten weten dat ik niet zo gemakkelijk zenuwachtig word! Maar je zei iets over anderhalve maand geleden... ?’

‘O, dat was niets belangrijks. Alleen maar een voorbeeld van waakzaamheid dat ik je wilde geven. Een groep Americano-avonturiers - dieven of spionnen - dacht ons te kunnen ontvluchten! Maar onze soldaten hebben ze uiteindelijk toch in weten te halen; hoewel een paar van hen wisten te ontsnappen met de paarden die ze hadden gevangen, hebben we de anderen, die ons probeerden tegen te houden, gevangen kunnen nemen. Ze hebben zich overgegeven, heb ik begrepen, nadat hun leider was omgekomen.’ Het buitenkantje beschaving viel van Higuera’s gezicht en hij grijnsde woest.

‘Kolonel Arteaga voerde persoonlijk onze troepen aan. Hij heeft de leider laten onthoofden en heeft zijn hoofd naar Natchitoches laten sturen, als voorbeeld voor de anderen. De rest van de groep zal levenslang krijgen of geëxecuteerd worden... een in elk stadje onderweg. Om precies te zijn... ’

Marisa hoorde niet wat hij verder nog wilde zeggen, want haar paard ging ervandoor, waarschijnlijk doordat het dier voelde dat ze de teugels, die ze meestal stevig in de hand had, plotseling had laten vieren, of misschien voelde het iets van de emoties die plotseling in haar opwelden.

Nee... nee, nee! Iemand anders. Hij heeft het over iemand anders.. .

De wind en het zand sneden in haar natte wangen. Ze moest denken aan hoe de Comanche-squaws zichzelf mishandelden, hun eigen haar afknipten en zichzelf met messen bewerkten, als ze hoorden van de dood van een man, vader of broer. Dominic was geen van drieën van haar... of alle drie? Hij kon niet dood zijn... het was een vergissing!

‘Kolonel Arteaga voerde persoonlijk onze troepen aan... ’ Pedro, vol van haat en wrok. Ze zou hem vermoorden, al was het het laatste wat ze deed. Hem vermoorden ... vermoorden!

Hij is niet dood! Dat herhaalde Marisa keer op keer, haar gezicht verstopt in de manen van haar wilde paard, met alle duisternis van haar vurige Spaanse bloed. ‘Ik vermoord hem. Dat zweer ik, voor ons allebei, Oro. Ik ga hem vermoorden, zweer ik je!’

Dat fluisterde ze nog, steeds maar weer, toen de panische jonge kapitein haar inhaalde... hij had zijn pet verloren en zijn gezicht was doodsbleek.

Hij vergat zichzelf en noemde haar bij haar naam. ‘Marisa! Dios, maar ik dacht... Je bent in veiligheid nu ... luister je naar me? En als je dit dier wilt laten afmaken... ’

Ze keek met haar woedende, betraande ogen recht in de zijne, waardoor hij zijn uitgestoken hand haastig terugtrok.

‘Afmaken? Raak mijn paard niet aan! Het was zijn schuld niet; hij is nog half wild, zie je? Net... net als ik!’

‘Maar ik dacht... ’ Hij wist niet wat hij moest denken toen hij haar zo zag. ‘Wat zei je...’

‘Ik weet niet wat ik zei! Ik dacht aan iemand anders.’ Ze haalde diep, huiverend adem en ging rechtop zitten. ‘Het spijt me dat ik zo veel problemen veroorzaak. Misschien kunnen we beter teruggaan.’

Haar gezicht was nog vol vlekken van stof en tranen, maar ze ondernam geen enkele poging om het schoon te vegen. En kapitein Higuera wist niet wat hij ervan moest denken.

Hij was nog minder tot normaal denken in staat toen zij die avond zachtjes klopte op de deur van zijn hete, verschrikkelijk kleine kamertje. Ze gleed naar binnen onder de stomverbaasde blikken van de man die opendeed en negeerde de verraste, wellustige blikken van de soldaten buiten.

Ze had hem verrast. Hij droeg geen hemd en hij bloosde onder zijn gebruinde huid. Zijn eerste impuls was de deur zo snel hij kon achter haar dichtslaan. God! Droomde hij? Wat moest ze hier. Ze compromitteerde zichzelf en hem!

Hij was met stomheid geslagen toen zij heel rustig naar een klein comfoor liep dat hij had aangestoken tegen de kou. Terwijl ze daarboven haar koude kleine handjes warmde, zei ze over haar schouder: ‘Ik hoop niet dat je het erg vindt dat ik onaangekondigd ben gekomen? Maar jij bent de enige vriend die ik heb en ik wilde met je praten.’

Hij greep zijn hemd en probeerde onhandig zijn armen in de mouwen te laten glijden, toen ze zich naar hem omdraaide.

‘Het is zo warm hier binnen... waarom al die moeite. Denk je dat ik nog nooit eerder een halfnaakte man heb gezien?’

‘Ik... je... je moet niet zo praten! En het is niet netjes dat je zo maar hier bent. Mijn mannen zullen erover roddelen.’

‘Denk je dat ik bang ben voor roddels? Waar ik ook ben geweest, altijd is er over mij gekletst.’ En toen liet ze haar ogen zakken. ‘Word je nerveus van mij? Ik had gehoopt van niet. Jij bent de enige hier met wie ik kan praten, zie je? Alsjeblieft, stuur me niet weg.’

‘De duivel hale me! Je weet niet... je beseft niet wat je zegt! Je oom... de goede zusters...

‘Maar mijn oom is zo ver weg! En de zusters liggen allemaal in bed, diep in slaap, geloof ik. Ik kon niet slapen.’ Ze hief haar hoofd op en keek brutaal in zijn ogen, terwijl ze zachtjes fluisterde: ‘Ik ben er niet aan gewend alleen te slapen.’

Hij herhaalde met pijnlijk getroffen stem: ‘Je weet niet wat je zegt! Ik... waarom ben je hier gekomen? Ik ben niet van staal, dat weet je, en als ik je niet snel terugbreng... ’

‘Terug? Terug waarnaar toe? Ik ben zo eenzaam, en dat kleine kamertje ontneemt mij alle lucht. Ik dacht... ik dacht dat jij mij misschien zou kunnen helpen hem te vinden. Je noemde zijn naam vandaag, en dat was zo’n schok! De man die mij bedrogen heeft en mij ooit zijn verloofde genoemd heeft... hij heeft mij als slavin laten verkopen! Als mijn oom hier was, zou hij wel geweten hebben wat te doen, hij zou me geholpen hebben. Maar hij is er niet en ik kan de nonnen niet vertellen wat ik jou net heb verteld. Help me hem te vinden, dan zal ik... alles doen wat je maar wilt.’ Haar stem was gezakt tot een zacht gefluister. Kapitein Higuera was op weg naar haar toe, maar stopte halverwege. Zijn handen grepen rusteloos zijn riem, terwijl hij probeerde zijn gevoelens in bedwang te houden. Hij probeerde niet toe te geven aan zijn wens haar in zijn armen te nemen en haar tegen zich aan te drukken.

‘Madre de Dios!’ vloekte hij hard. Dit alles... voor een andere man! Kolonel Arteaga. Nu hij daarover nadacht, herinnerde hij zich dat ze San Antonio verlaten had in gezelschap van de kolonel. Hij wist nog hoe erg hij dat had gevonden. Maar wat had ze bedoeld met de rest van haar verhaal? De kolonel zou haar toch niet...

Ze moest zijn gedachten gelezen hebben. ‘Geloof je me niet? Zijn nicht, mijn stiefmoeder, wilde de plantage hebben die mijn vader mij in Louisiana had nagelaten. Misschien wist hij niet precies wat zij van plan was toen ze... mij probeerde kwijt te raken. Maar ik moet het weten... en daarom moet ik hem zien te vinden! Alsjeblieft... zeg dat je me helpt?’

Als een benevelde, behekste man nam hij haar in zijn armen. Hij rook de geur van haar net gewassen haar en haar lichaam.

‘Perdición! Houd je zo veel van hem dat je zelfs... dit voor hem doet? Jezelf aan mij aanbieden?’

Ze leunde tegen hem aan en stond toe dat zijn vingers onder haar blouse gleden en haar rug en haar borsten streelden. Hij dacht dat hij haar adem in haar keel hoorde stokken.

‘Ik houd zo veel van hem dat ik alles voor hem zou doen.’ Nauwelijks meer dan gefluister. Een minuut later boog ze haar hoofd achterover onder de kracht van zijn hongerige, zoekende kussen.

Wat hij niet wist, was dat zij het niet over Pedro Arteaga had.
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Ze hadden loten getrokken om te beslissen wie zou gaan en wie zou blijven. Alleen Dominic en Trudeau hadden niet meegedaan met de loterij.

‘We houden ze wel op een afstand!’ had Trudeau enthousiast gezegd. ‘Man, we hebben genoeg geweren en munitie om een heel leger te verslaan, en je weet dat de Spanjaarden slecht bewapend zijn! We houden ze op een afstand en dan piepen we er ’s nachts in het donker wel tussen uit. En tegen die tijd zullen de anderen veilig en wel met de paarden de grens over zijn. Je denkt toch zeker niet dat ik mezelf al dat geld laat afnemen, na al die tijd en moeite die we in deze expeditie hebben gestoken?’ Hij keek naar Dominic, die zweeg en grimmig keek. ‘Wat is er aan de hand, mon ami? Denkt u nog steeds aan haar? Was me dat even een voorstelling die u daar hebt gegeven, jeetje mina! En zij is wel het soort vrouw dat je als man niet al te gemakkelijk uit je hoofd zet, hè? Wel, het is precies zoals u zei, ze is beter af daar, en veiliger. En u kunt haar na afloop altijd weer opzoeken, hè?’

‘Trudeau... houd je bek! Of anders bespaar ik de Spanjaarden de moeite om je om zeep te helpen!’

‘O, dat denk ik niet, capitaine! U hebt me nodig ... oui? En bovendien, ik heb dat kleintje beloofd op u te letten.’

Dominic liep weg en ging bij een van de spleten in de omheining van hun geïmproviseerde fort staan.

Hij keek uit en zag hoe het ondergaande zonlicht op het water reflecteerde en het in een gouden spiegel veranderde. Marisa. Gouden huid, gouden ogen. ‘Panterogen’ had hij haar ooit, tijdens een van hun vele ruzies, genoemd. Zou ze begrijpen, zelfs nu, waarom hij haar had weggestuurd? Misschien niet... en dat was dan maar goed. Voor haar bestwil. Er was te veel onuitgesproken gebleven tussen hen... veel teveel om spijt te hebben dat het nu te laat was.

Door zo aan haar te denken was hij niet op zijn hoede. De eerste explosie verraste hen, met de kracht en schok van een aardbeving.

‘Jezus. God! Ze hebben een kanon daar!’

‘De klootzakken!’

Vanaf dat moment was er geen tijd meer om na te denken. Dominic voelde hoe hij tegen de grond werd gesmakt en besefte verrast en geschrokken dat hij een kogel in zijn schouder had.

Het deed nog geen pijn, hij voelde alleen zijn bloed warm op zijn lichaam druppelen toen hij strompelend overeind kwam.

Het vuren hield op en de Spanjaarden die hen omringden, riepen dat ze zich over moesten geven.

‘We willen jullie leider buiten de omheining! Geef je over en we laten jullie leven. Zo niet, dan blazen we jullie op!’

Om de redelijkheid van hun aanbod kracht bij te zetten, klonk er een nieuwe klap uit een van de kanonnen, die een gat sloeg in de omheining van hun houten fort. Rondvliegende splinters boorden zich in Dominics voorhoofd, zodat het bloed in zijn ogen druppelde en hem half verblindde.

‘We hebben niet de minste kans, verdomme!’ Wie had dat gezegd? Het deed er niet toe, want daar was hij zelf ook al achter. Geen kans... zeker niet tegen een paar van die kanonnen.

‘De rest blijft hier om mij te dekken. Ik ga naar buiten.’ Als de Spanjaarden bloed wilden, was het het zijne. Dat konden ze krijgen! Zijn geweer was geladen en als hij naar buiten ging, verblind of niet, zou hij het richten op de stem die hij had gehoord en onmiddellijk vuren. En wat er dan verder gebeurde kon hem niet verdommen!

‘Waar verdomme denk je dat je naar toe gaat?’ Trudeaus stem klonk hoog van woede.

‘Ga uit de weg. En houd op met schieten. Tenminste zolang ik nog niet naar buiten ben.’

‘Ga je die lummels de witte vlag geven?’

‘Wil jij hier blijven en opgeblazen worden? Luister, als ze mij hebben, laten ze jullie misschien met een waarschuwing gaan.’

‘Wat ben jij van plan, ga je de martelaar uithangen? Hoerenjong ... moet je dat zien, helemaal onder het bloed. Luister, van nu af aan heb ik de leiding, hoor je me, kapitein? Ik heb dat kleine meisje beloofd ... ’

‘Trudeau, donder op!’

Hij zag het pistool niet dat hem op het hoofd raakte en achterover deed slaan. Met het laatste beetje bewustzijn dat hem restte, hoorde hij Trudeaus stem ver boven zich zeggen: ‘Als hier iemand de verrekte held moet uithangen, ben ik dat, heb je dat begrepen?’

En het laatste wat hij zich kon herinneren voor de grote zwarte golf hem overspoelde, was een salvo van schoten.



Don Pedro genoot. Sinds hij dat gecodeerde bericht had ontvangen van zijn oude vriend generaal James Wilkinson had hij zich op precies deze triomf-en wraakoefening - voorbereid. Nu... eindelijk! Het kon hem helemaal niet schelen dat een stuk of twaalf van die koppige Amerikaanse fillibusteros ontsnapt was met de paarden. Wat er wel toe deed was dat hij de rest te pakken had. En het allerbelangrijkste was hun leider, zijn oude vijand.

‘Jij bent dood. Dat wil zeggen, voorzover iedereen in jouw land weet. Een half in staat van ontbinding verkerend hoofd, zonder ogen dankzij de buizerds, is niet al te gemakkelijk te identificeren, wel? Dus je verloofde is voor je in de rouw en draagt zwart en de Americanos aan de andere kant van de rivier mompelen woedend en dreigen met een wraakoefening, maar ze zullen niets ondernemen, zoals gewoonlijk, omdat jij hier helemaal niet mocht komen... Je had helemaal het recht niet om hier te zijn. En nu besta je niet meer... voor hen tenminste. Begrijp je dat? Voor hén. Maar voor jou zal het nog even duren. Uiteindelijk zul je sterven, een openbare executie, als voorbeeld voor anderen zoals jijzelf. Maar daarvóór zul je veel lijden. En je zult een volledige bekentenis schrijven en ondertekenen.’

Zijn hoofd deed pijn. Talloze hamers sloegen tegen zijn slapen. En de wond in zijn schouder begon nog veel pijnlijker te kloppen.

‘Begrijp je dat? Begrijp je dat... ?’

De woorden klonken uit alle richtingen, leek het wel, tot hij ze niet meer uit de weg kon gaan en hij zijn ogen en zijn geest moest openstellen voor wat er was gebeurd en wat er nu gebeurde.

‘Het heeft me alle moeite gekost je in leven te houden ... je zult nu nog niet sterven. En ook niet zo gemakkelijk als je misschien wel gedacht had. De andere man, je vriend, is in jouw plaats gestorven.’

Andere man? Trudeau? Die gekke, onverantwoordelijke Trudeau!

Dominic probeerde zich te bewegen, maar kon niet.

‘Wist je dat de Inquisitie helemaal tot hier was door gedrongen? De heilige broeders wilden graag bekeren... en hadden hun twijfels. Helaas voor hen waren de meesten van hun slachtoffers indianen, die niet anders dan martelingen verwachtten en er stoïcijns onder bleven. Maar kun jij dat ook, vraag ik me af.’

Hij wist niet waar hij was. Een of ander garnizoen of een missiepost, waar de instrumenten van de Spaanse Inquisitie nog zorgvuldig werden bewaard. Hij zat aan een houten wiel gebonden, zijn enkels verankerd aan de vloer, zijn armen uitgestrekt boven zijn hoofd.

‘Nog een halve slag,’ beval Pedro Arteaga achteloos en tegelijk met een snerpend geluid ervoer hij de ondragelijke sensatie van het uiteentrekken van zijn lichaam, dat werd uitgerekt buiten de grenzen van het menselijk vermogen. De spieren in zijn keel knapten bijna in een poging de kreun van folterende pijn, die hem toch ontsnapte, in te houden. Hij had het gevoel dat zijn lichaam in brand stond toen over zijn hele lichaam druppels bloed ontsnapten uit gescheurde haarvaten.

‘Een complete bekentenis met alles erop en eraan. Geschreven in jouw handschrift en door jou ondertekend. Dat betekent de doodstraf ... maar is de dood niet beter dan dit?’

‘Nee!’

Hij had niet beseft dat hij nog zo veel lucht in zijn longen had... dat woord scheen hij ondanks zichzelf te moeten zeggen.

‘Ik hoopte al dat je dat zou zeggen,’ zei Pedro Arteaga zachtjes. Toen hij met pijn zijn hoofd omdraaide, zag Dominic het lange mes dat langzaam roodgloeiend werd boven de kooltjes van een comfoor.

Arteaga hield het mes stevig in zijn gehandschoende hand terwijl hij het roodgloeiende lemmet langzaam over Dominics gespannen, krimpende huid trok. Keer op keer. Af en toe legde hij het mes weer even terug boven het vuur om het opnieuw witheet te laten worden. En dan hield hij het tegen de zwerende wond in Dominics schouder... om te ontsmetten, mompelde hij spottend.

Het duurde nog geen kwartier. Toen was hij zo gepijnigd en ziek dat Dominic zich ertoe bereid verklaarde alles te tekenen wat Pedro maar wilde. Hij was op de wereld gezet om te overleven, niet om de martelaar uit te hangen, hield hij zich verbitterd voor. En wat maakte het verdomme ook uit als hij toch zou sterven? Hij had het idee dat Pedro teleurgesteld was en een paar van de dingen die hij te zeggen had, niet wenste te horen.

‘Klootzak... je liegt!’ Schreeuwde Pedro woedend. ‘Dat zou Inez nooit... Je hebt haar zelf ontvoerd, omdat je haar wilde! En toen heb je haar aan de Comanches verkocht. Ik wil dat je dat ook opschrijft, en precies wat je met haar gedaan hebt!’

Hij deed ook dat; nu maakte het allemaal niet meer uit. Ondertussen zou Marisa veilig en wel bij haar oom zijn. Vanaf dat moment probeerde hij zijn geest uit zijn lichaam los te maken, zoals hij in het verleden wel eerder had gedaan.

Trudeau was in zijn plaats gestorven. Verdomde Trudeau, dat hij de gemakkelijkste uitweg had genomen! Hij was tenminste onmiddellijk en zonder te lijden gestorven, terwijl de rest...

Ze waren geketend aan handen en voeten en lagen op de koude stenen vloer van wat ooit een voorraadkamer of iets dergelijks geweest moest zijn.

Dominic hoorde zacht, hees gefluister en draaide zijn hoofd om. Zelfs die beweging deed hem pijn.

‘Kapitein. Die klootzakken... Denkt u dat we een kans hebben?’

Ethan Stewart was de jongste onder hen. Een lange jongen met heldere ogen die zich altijd zeer mannelijk had gedragen. Hij was nog maar nauwelijks achttien en zijn stem trilde licht. ‘Waarom schieten ze ons niet dood, dan zijn we er maar van af? Ik geloof dat ik daar beter tegen zou kunnen dan... ’

‘Hangen is even definitief als schieten,’ zei Dominic opzettelijk bot. ‘Maar zolang je leeft, is er altijd een kans dat je kunt ontsnappen. Het wordt een lange mars naar Saltillo, en misschien letten ze onderweg wel even niet op. Als je je kans schoon ziet, neem hem dan.’ En in zichzelf voegde hij daaraan toe: En vlucht, maar waarheen ... ?

Toen er een paar dagen waren verstreken had hij zijn geest voor iedere gedachte afgesloten... hij concentreerde zich alleen maar op het zetten van zijn ene voet voor zijn andere.

‘Blijf lopen, Americanos! Het duurt niet lang meer en jullie hebben iedere centimeter van ons land gezien, hè? Zijn jullie daarvoor niet gekomen? Lopen!’

En lopen deden ze, ze hadden geen keus. Het was dat, of meegesleept worden in het spoor van een van de bagagewagens. Iedere morgen werden hun enkelbanden losgemaakt, en iedere avond werden ze er weer omgedaan; de ketens om hun polsen, met daartussen lange zware kettingen, bleven. Symbolisch misschien, want de Spanjaarden waren tot de wonderlijkste humor in staat. Elk van de gevangenen moest een strik van zwaar touw om zijn nek dragen.

Meestal kregen ze een soort smurrie van gemalen maïs te eten; af en toe kregen ze bonen met heel zelden een enkel flintertje taai gedroogd vlees erdoor, voor de smaak. En het water was op rantsoen. Ze werden voortgedreven als een kudde dieren, en reageerden ook als beesten, iedere keer dat ze een beekje of rivier moesten oversteken... ze renden dan naar het water en wierpen zich erin, happend naar lucht en zich verslikkend, tot hun bewakers ze lachend weer voortdreven.

Ze werden tentoongesteld op de markt van ieder dorpje waar ze maar door kwamen, alsof ze een stel wonderlijke wilde beesten waren. Overal verdrongen de mensen zich om hen heen en staarden ze hen aan.

‘Geniet je van je wandeling langs El Camino Real?’

Pedro Arteaga lachte op zijn paard. Het was niet te geloven dat ze ooit vrienden waren geweest, voordat een vrouw en de politiek zich tussen hen hadden gedrongen.

‘Niet bijzonder. Maar dat was toch ook je bedoeling niet?’

Pedro ving de donkere blik van Dominic Challenger op. Een felle en smeulende blik, ondanks zijn pijn en vermoeidheid. Hij had hem een bekentenis laten afleggen en ondertekenen, maar die vervloekte, arrogante klootzak was nog niet gebroken.

‘Het is mijn bedoeling dat je zoveel mogelijk lijdt voor ze je kunnen ophangen ... en zelfs dat zal heel langzaam en pijnlijk zijn, dat kan ik je verzekeren! Het wordt hoog tijd dat we mensen als jij eens een voorbeeld stellen. Spionnen... fillibusteros! Maar voor het zover is, zul je ruimschoots de tijd hebben om het te betreuren dat je niet al veel eerder bent gestorven.’

Daar had hij de tijd al voor gehad: het gevoel van het roodgloeiende lemmet tegen zijn huid en de afgrijselijke geur van brandend vlees en bloed. En nog later, toen hij had moeten kijken hoe ze de jongen, Ethan Stewart, ophingen omdat hij zijn enkel gebroken had toen hij misstapte en daardoor niet langer kon lopen. Maar hij had erger gezien en meegemaakt in Ierland. En in de gevangenis in Engeland en later, op de schepen van Zijne Majesteit, daar had hij geleerd de minuten te tellen en te overleven.

Hij spaarde zijn adem. Hij voelde de lucht in zijn longen branden. Dominic zweeg. Zijn voeten bloedden en zaten onder de blaren, maar hij liep hardnekkig verder. Wanneer waren verstand en denkvermogen verdwenen en was pure overleving, zolang maar mogelijk, de overhand gaan vormen? Blijf lopen... blijf bewegen. Dat waren de seinen die zijn hersenen tenslotte nog doorgaven. En Pedro Arteaga’s wrede, wellustige stem, die zijn vervagende gehoor maar bleef bestoken, had niet meer de macht hem te raken.

'Señor kolonel! Een bericht uit San Antonio!’

Er werd haltgehouden en Pedro liet fronsend zijn blikken gaan over de boodschap die hem was overhandigd. Hij vloekte, niet helemaal binnensmonds. ‘Maledición! De gouverneur is wakker geworden, naar het schijnt. We moeten met onze gevangenen terug naar San Antonio voor een officieel proces, voor we doorgaan naar Saltillo.’

Bijna waren ze bij de Rio Grande en nu gingen ze terug. De weg naar San Antonio was als een rivier, een rivier van stof en zand, dat werd opgeworpen door de hoeven van de paarden van de Spaanse soldaten en dat op werd gestoven door de krakkemikkige wielen van hun bagagewagens.

De machtigste garnizoensstad in het zuidwesten, San Antonio, was al heel oud ... zijn bakstenen en gepleisterde gebouwen waren door de zon en de nietsontziende wind verweerd tot een pastelkleurig roze-achtig bruin.

Door de getraliede ramen en vanaf hun balkonnetjes gluurden de vrouwen om de Americano-gevangenen te kunnen zien. De gevangenen die spoedig stil zouden moeten knielen om hun doodstraf te ontvangen.

‘Als we ze vandaag niet goed kunnen zien, zien we ze morgen wel, op het plein ... ’

Marisa bleef achter de muren van het klooster. Ze was zich er cynisch van bewust dat de nonnen voor haar baden en hoopten dat ze was veranderd. Maar als ze eens wisten! De soldaten wisten het wel, hoewel ze er alleen maar onder elkaar over fluisterden. Zij was de vrouw van capitan Higuera en de laatste tijd ook af en toe de minnares van gouverneur Elguizabal.

Marisa lag te weken in een koperen zitbad met lauw water, haar haar was in vochtige krulletjes boven op haar hoofd gespeld. Ze sloot haar geest voor alles, behalve het tijdelijke comfort. Ze wilde die arme, miserabele gevangenen niet zien. Hoeveel van hen zou ze kennen... of zouden haar herkennen? Het was gemakkelijker zich te concentreren op Pedro Arteaga ... kolonel Arteaga... die ze vanavond aan het diner bij de gouverneur zou ontmoeten. Hij zou onvoorbereid zijn. Ze kon van haar mannen op aan, daar was ze zeker van. En zij zou doen alsof ze van niets wist. Femando zou woedend kijken, daar twijfelde ze niet aan; de gouverneur, die veel ouder en wijzer was, zou slechts zijn schouders ophalen. Maar ze zou met Pedro flirten... hem plagen. .. en honen ... en uithoren. En dan . . . dan was er dat kleine mesje met benen heft dat ze altijd bij zich droeg.

Moord! O, dit was het donkerste druppeltje van haar bloed dat haar in de richting duwde die ze zo zonder aarzeling had besloten te nemen.

Toen ze uit het bad opstond om zich af te drogen was ze heidens, een gouden standbeeld, perfect van model. Ze hoefde zichzelf niet in een spiegel te zien, dat zouden de nonnen bovendien nooit goedgevonden hebben. Ze had zichzelf veel te vaak gespiegeld gezien in de ogen van mannen.

‘Je bent net Diana, de godin van de jacht,’ had Napoleon haar toegefluisterd. En voor Kamil was ze het jongenslichaam geweest. Alleen Dominic, haar haat-liefde, had haar genomen voor wat ze was. Voor Fernando was ze een droom die hij niet helemaal kon geloven, zelfs niet als hij haar in zijn armen hield. Voor de gouverneur was zij een herinnering aan zijn mannelijke jeugd en een illusie. Maar voor Pedro Arteaga, ooit haar verloofde, zou zij de dood betekenen.

‘Waar ga je naar toe? Het is laat. Je gaat toch zeker niet uit?’ zei zuster Vera vruchteloos.

Marisa had een schokkend laag uitgesneden witte mousseline jurk aan; ze had haar haar zorgvuldig opgestoken, zodat het kunstig hoog boven haar hoofd troonde en in achteloze krulletjes om haar gezicht en in haar hals danste.

‘Ik ben uitgenodigd voor het diner bij de gouverneur. Het zou toch onbeleefd zijn dat te weigeren.’

‘Maar kind ... die jurk! Je uiterlijk!’

‘Ik zal een stola dragen. Zo. Zie ik er zo wat respectabeler uit?’

‘O, ik wou maar dat de bisschop er was!’ Zuster Vera wrong hulpeloos haar handen. Als Marisa een indiaanse was, zou ze opdracht hebben gegeven haar te laten slaan, voor de bestwil van haar ziel. Maar ze was een hooggeboren Spaanse dame en de nicht van de aartsbisschop. Wat kon een mens dan doen, behalve bidden?
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Pedro Arteaga hing sloom achterover in zijn stoel en hield een glas wijn tegen zijn lippen. Ineens zat hij stokstijf rechtop.

Madre de Dios... nee! Dit kon niet waar zijn! Maar het was geen vergissing of illusie... niet nu de gouverneur in hoogst eigen persoon haar op zijn eigen, droge, ouderwets formele manier aan hem voorstelde.

‘La dona Maria Catalina de Castellanos y Gallardo... hoewel,’ voegde hij daar onverwacht menselijk aan toe, ‘wij haar natuurlijk allemaal dona Marisa noemen.’

Pedro stond automatisch op, net als iedere andere aanwezige man. Ondanks de eenvoud van haar jurk en haar manieren had ze het air van een prinses.

Hij merkte dat ze koeltjes in zijn richting knikte... maar ze zat naast die imbeciele kapitein Higuera en glimlachte tegen hem. Wat voor de duivel moest ze hier? Hoe... ?

Het diner sleepte zich formeel voort, alsof ze in Spanje zelf waren, en Pedro kon nauwelijks op zijn stoel blijven zitten. Hoe... ? Waarom... ?

Gelukkig scheen zijn buurvrouw er gaarne toe bereid hem in te lichten; ze was een vrouw met dunne lippen, een schoonzuster van de gouverneur. ‘Die jonge vrouw! Kent u haar?’

‘Oppervlakkig,’ stamelde hij, nauwelijks in staat zijn ogen van haar af te houden.

‘Wel, ik neem aan dat u dan van geluk mag spreken... of dat u immuun bent. Ze heeft deze stad helemaal op zijn kop gezet sinds ze hier is. Die arme kapitein Higuera is zichzelf niet meer sinds zij haar zinnen op hem heeft gezet... en wat betreft mijn zwager, die getrouwd is... wel! Ik wil beslist niemand beledigen. En u kent haar, neem ik aan?’

Ze was duidelijk ontzettend nieuwsgierig, en alles wat Pedro kon doen was trachten nonchalant te blijven spreken. ‘Ik heb de señorita gekend... enkele maanden geleden. Maar ik had geen idee... ’

‘O nee? Ik neem aan dat u niet... Als alleen de aartsbisschop er maar was! Maar nu... ik wil geen kritiek leveren, natuurlijk, maar... ’

Natuurlijk begreep hij haar. Heel goed zelfs, precies zoals de bedoeling was. En ondanks al het vergif dat hem werd ingefluisterd, kon hij zijn ogen niet van haar afhouden.

Marisa. Flirtend met die sukkel van een kapitein Higuera en af en toe opkijkend naar de gouverneur, als zijn uitgemergelde, verschrikkelijke vrouw even niet keek. Heks!

Ze had een spelletje met hem gespeeld. Dat ontdekte hij na de laatste gang van wat een eindeloze maaltijd scheen.

Het was duidelijk dat ze zelfs nu nog niet gewend was zich naar de regels te schikken.

‘Moet ik mij terugtrekken met de dames? Hier is Pedro, die ik in geen maanden heb gezien. Niet meer sinds zijn nicht, mijn stiefmoeder, weet u, mijn vaders plantage in Louisiana van mij heeft gestolen. En... o, maar het is niet mijn bedoeling iemand ook maar in het nauw te brengen! Misschien wist Pedro het helemaal niet. Wist je dat, Pedro? En hoe gaat het met dona Inez?’

Haar hoge, heldere stem deed iedereen ter plekke bevriezen, hoewel alle aanwezigen stuk voor stuk deden alsof ze niets hoorden. En Pedro had met alle liefde haar nek om kunnen draaien, hoewel zijn gezicht onbewogen bleef.

‘Geloof me, ik wist het niet!’ Hij wist dat zijn stem smekend klonk en kon daar niets tegen doen. ‘En Inez is ... dood.’ Hij hield haar nauwlettend in de gaten. Ze knipperde even met haar ogen, maar veranderde niet... de glazige, gele blik van een roofzuchtige kat die klaar is om toe te springen.

‘Wat triest! Je moet me alles vertellen... ’

De gouverneur zelf kwam naar Marisa en kneep overdreven vaderlijk in haar arm. Maar niemand liet zich om de tuin leiden. ‘Kindje, wees nu niet al te hard voor onze aardige kolonel, die pas nog zijn leven gewaagd heeft om onze grenzen te bevrijden van de Amerikaanse plaag! Ik ben ervan overtuigd dat er een misverstand tussen jullie gerezen is. Kolonel Arteaga, heb ik gelijk of niet? Als u samen wilt praten, kunt u van mijn bibliotheek gebruik maken... maar denk erom’ - zijn stem klonk ineens overdreven speels - ‘laat het niet al te lang duren! Ik kan het niet hebben dat de dames onder elkaar allemaal verschrikkelijke verhalen gaan verzinnen! We gaan dansen en plezier hebben ... ik wil graag dat u beiden van de partij bent. Over niet al te lange tijd.’

Ongeduldig ging Marisa voor naar de bibliotheek, ze kende kennelijk de weg in het huis van de gouverneur. Eenmaal binnen draaide ze zich woest naar hem om. ‘Wel? U ging me uw excuses aanbieden, señor!’

Met snelle, korte pasjes liep ze naar de open haard en ze warmde zich voor het vuur dat daarin brandde. Haar stem klonk nog hoog... of dat nu was van woede, van opwinding of van spanning, wist hij niet.

‘Heb je dan helemaal niets te zeggen? Ze zeggen dat je een held bent. Je bent toch zeker niet bang voor mij? Ik sta te wachten tot je me vertelt dat je helemaal niet op de hoogte was van de plannetjes van je lieve nicht. Zei je niet dat ze dood was? Hoe is dat gebeurd? Verwacht niet van me dat ik zeg dat ik het erg vind, want dat vind ik niet!’ Ze lachte kort en hard terwijl ze zich omdraaide en hem aankeek. Het vuur achter haar glansde als een aureool om haar gouden haar. ‘Ze zei tegen me dat ik met je had moeten trouwen, moet je weten... voor ze me verkocht ... als slavin. Wist je daarvan?’

‘Nee! Ik zweer het. Je hebt me helemaal gek gemaakt met je pesterijen en bedriegerijtjes, maar dat wist ik niet!’

Hij deed een stap naar haar toe, maar stopte, gewaarschuwd door de spanning in haar lichaam.

‘Marisa,’ zei hij zwaar, ‘er is een slavenopstand geweest op Congracia. Misschien weet je dat al wel. Een stuk of wat slaven zijn ontsnapt. Sommigen zijn gedood. Maar ze hebben het huis platgebrand. En Inez is een week later gestorven, toen haar paard haar afwierp... ze heeft haar nek gebroken. De slaven zeggen dat dat was vanwege een soort vloek die die oude voodoo-vrouw over haar had uitgesproken toen ze in het vuur is gebleven. Alles is verbrand, begrijp je dat? Papieren, alles!’

‘Maar in Louisiana zouden ze me nog steeds als slavin beschouwen, nietwaar? Gens de couleur. Wat vind jij daarvan, Pedro? Prijs je jezelf niet gelukkig dat je uiteindelijk toch maar niet met me getrouwd bent?’

‘Ik zou met je getrouwd zijn, hoe dan ook, als die... die verdomde bastaard Americano er maar niet was geweest, die... ’

‘Je vriend! Of ben je die ene keer in Spanje vergeten?’

‘Ik herinner me ook nog die keer in Frankrijk! En daarna, in Natchez, toen je jezelf voor gek hebt gezet! Maar ik heb gezworen dat mijn beurt nog wel zou komen, weet je dat nog? Por Dios, wraak kan zo zoet zijn!’

Ze liep weg van het vuur en kwam heel dicht bij hem staan... zo dicht dat hij de parfum die zij droeg kon ruiken.

‘Held! Je hebt hem vermoord, nietwaar? Zo dapper... ’

‘Je zou bijna zeggen,’ zei hij wrang, toen hij haar hoorde ademen in de stille kamer, ‘dat je nog steeds gevoelens koestert voor deze spion ... deze Amencano-misdadiger die je heeft genomen en gebruikt en je aan de indianen heeft verkocht toen hij genoeg van je had!’

Als een geestverschijning slipte ze van hem weg. ‘Denk je werkelijk dat het mij kan schelen wat jij denkt? Zoals je enkele ogenblikken geleden nog zei: wat kan er zoeter zijn dan wraak? Oog om oog. Daar weet je alles van, nietwaar?’

Bij God, haar stem klonk anders... ze was anders! En geen wonder. Ongetwijfeld had ze genoeg meegemaakt om te worden wat ze nu was, na de laatste keer dat hij haar had gezien. Zijn brein wist het woord en hij zei het hardop: ‘Puta!’

Ze lachte. Een hoog, kort geluid, als het geluid van brekend glas. ‘Schrik je ervan, Pedro? Of... intrigeert het je? Zou je nog steeds met me willen trouwen... nu?’

‘Nee. Nu niet. Maar ik zou je graag willen hebben. En aangezien je het met me eens bent dat wraak zoet is, wel, misschien kan ik dat dan wel regelen, in ruil voor jouw... eh ... dankbaarheid.’

‘Wat bedoel je?’

Hij lachte. Plotseling scheen hij zeker van zichzelf. ‘Morgen... op het plein. Je zou naar het proces moeten komen. En daarna, als je jezelf kunt losmaken van de gouverneur en je verdwaasde kapiteintje, zou ik je misschien kunnen laten zien wat je al die tijd hebt gemist.’

Ze keek alsof ze iets stond te overwegen, haar ogen wijdopen en glanzend, als bleek, gepoetst goud in de schijn van het vuur. Een vlucht misschien? Of stond ze na te denken over wat hij haar had verteld?

Ik zal haar hebben. Ik had haar met kracht moeten nemen heel lang geleden en haar aan mij moeten onderwerpen ... Hij moest ineens aan haar denken als een slavin op de veiling... half naakt, terwijl ze betast werd door een man die haar best zou willen kopen. En die lieve overleden nicht van hem kon naar de hel lopen, omdat ze hem niets had verteld! Maar nu zou hij haar nemen en haar meester worden en...

Hij besefte niet dat zijn triomfantelijk uitgebraakte woorden de uitwerking hadden gehad van een glas koud water in haar gezicht. Dat ze niet hier was gekomen om met hem te flirten, maar om hem te vermoorden.

Pedro deed een stap in haar richting en op datzelfde ogenblik werd er op de deur geklopt en de klagerige stem van de gouverneur riep dat ze nu lang genoeg samen waren geweest en dat ze moesten komen en zich bij de andere gasten moesten voegen.

Voor Pedro zich kon bewegen, had Marisa zich omgedraaid om de deur open te doen. Ondanks het gefrustreerd hameren van het bloed in zijn slapen hoorde hij haar hoge, klaterende stemmetje zeggen: ‘Ik kwam er net aan! U bent toch niet vergeten, meneer, dat u beloofd had met mij te dansen?’

Gouverneur Elguizabal grinnikte vertederd en hij mompelde, veel zachter nu, dat hij dat niet was vergeten . . . helemaal niets, inclusief haar belofte aan hem.

Een woeste Pedro Arteaga kon alleen maar toekijken toen ze haar hand op de arm van die oude gek legde en wegwandelde, zonder zelfs haar hoofd maar even in zijn richting te draaien. Het scheen dat hij degene was die door hen beiden totaal vergeten was!

De rest van de avond bleven Pedro’s ogen op haar gericht. Die ogen waren donker en smeulend, hielden een belofte . .. een stil dreigement in. Marisa trachtte zijn starende blik uit haar bewustzijn te bannen. Want nu moest ze lachen en dansen en flirten, alsof ze niets anders aan haar hoofd had dan vrolijkheid en plezier.

Niet denken, niet denken! Maar was dat mogelijk? O, God... was dat mogelijk? Hoe lang was het geleden dat ze voor het laatst gebeden had?

De avond bestond uit kleur en lamplicht en gitaarmuziek en wijn. Ze leunde tegen een muur. Er waren handen op haar schouders die haar schudden. Heel even had ze er niet de minste notie van wiens handen dat waren.

‘Voel je je wel goed? Je hebt te veel wijn gedronken. Wat is er vanavond met je? Je hebt ervoor gezorgd dat alle oude vrouwen onder elkaar over je fluisteren, dat je een ...’ Fernando Higuera’s stem stokte. Hij werd overmand door zijn emoties. ‘Dios! Was dat allemaal om hém? De kolonel die... Wel, het doet er niet toe, want je kunt hem terugkrijgen als je dat wilt, heb je dat zelf niet gemerkt? Wil je hem nog steeds? Ja?’ En toen wanhopig: ‘Waarom doe je toch zo? Als ik maar zou begrijpen... ’

Tot zijn verrassing stak ze haar hand uit en ze raakte zachtjes zijn jonge, ernstige gezicht aan met een gebaar van droevige genegenheid. ‘O, maar Fernando... je bent nog zo jong! Wat ik doe, doe ik uit haat... of uit liefde. Het verschil daartussen is maar zo klein, zie je!’

‘Ik ben ouder dan jij!’ riep hij uit. Hij nam haar in zijn armen en vroeg bijna wanhopig: ‘Waarom kun je dit allemaal niet vergeten? Trouw met me, word mijn vrouw en ik zweer je dat ik je gelukkig zal maken! Ik smeek je, vergeet het verleden toch! Mij kan het niet schelen ... niets wat jij hebt gedaan!’

‘Maar ik kan het niet vergeten! En je weet niet, je weet werkelijk niet waartoe ik in staat zou kunnen zijn om ... om te vinden wat ik zoek.’ Haar woorden waren niet meer dan gefluister. Ze voelde haar hoofd tollen toen ze haar vingers onbewust tegen haar slapen drukte. ‘Femando, alsjeblieft... dring niet verder aan vanavond! Ik voel me niet lekker. Ja, ik weet dat ik veel te veel wijn heb gedronken. Maar nu moet ik nadenken... ik ... ’

‘Vergeet hem toch! Hij lijkt me niet een aardig soort man. Ik beloof je dat ik voor je zal zorgen... ja, en ik zal vanavond niets meer vragen. Ik zal je zelfs terugbrengen naar je kamer, als je dat wilt. Weet je dan niet dat ik alles voor je zou doen?’

‘Alles?’

‘Ja, heb ik dat dan niet gezegd, Marisa ... ?’

Hij schrok van haar plotselinge bleekheid, maar haar ogen hadden een wilde schittering en haar vingers groeven zich nu in zijn schouders. ‘Kan ik je vertrouwen? Om... om iets voor me te doen, iets wat voor mij heel belangrijk is... maar een klein dingetje... zonder te vragen waarom?’

Met stomheid geslagen besefte hij wat ze zei. Zijn hoofd liep over van de vragen die hij beloofd had niet te stellen.

‘De... de Americano-gevangenen. Ik weet dat ik ze niet kan bezoeken, maar jij wel, nietwaar? Nieuwsgierigheid ... dat zullen ze toch zeker niet gek vinden, en misschien zijn ze wel blij met een kansje om op te scheppen, de soldados die ze gevangen hebben! Alsjeblieft! Ik houd hém wel bezig tot je terugbent. En daarna ... daarna zal ik vragen of jij en jij alleen mij terugbrengt naar mijn kamer. Ik kom later wel naar de jouwe, als je dat wilt... ik weet de weg nu wel. Ik moet voorbereid zijn, ik moet het wéten!’

‘Maar ik... ’

‘Ik weet dat je er niets van begrijpt! Maar als je me alleen deze kleine dienst wilt bewijzen .. . voor mijn innerlijke vrede, voor mijn gezondheid! Alsjeblieft? En ik zal het je later echt allemaal uitleggen. Dat beloof ik je! Ik...’

‘Ik heb je al gezegd dat ik alles voor je zou doen. Maar dit! Je hebt me niet eens gezegd wat ik moet zien uit te vinden. Wat zoek je? Wie? Ik weet niet eens of ze me wel met de gevangenen laten praten... ’

‘Dat is niet nodig! Vertel me alleen maar of er een man bij is met grijze ogen, heel lichte, als... als zilver. En hij heeft... had... een litteken op zijn rechterslaap... ’

Marisa ging terug naar de veel te warme, veel te volle kamer. Ze wapperde druk met haar waaier. Bijna onmiddellijk stond Pedro tegenover haar.

‘Je hebt de hele avond nog niet met me gedanst.’ De glinstering in zijn donkere ogen verraadde de beleefdheid van zijn woorden. ‘Maar jij bent zo gezien bij de mannen dat ik veronderstel dat ik mijzelf gelukkig mag prijzen jou alleen te treffen! Deze muzikanten hebben de wals nog maar nauwelijks onder de knie... ik herinner me dat jij de wals heel goed danst. Zullen we het ze eens laten zien?’

Zonder haar antwoord af te wachten sloeg hij zijn arm om haar middel en greep hij haar koude hand in de zijne. Ze was zich ervan bewust dat de hoofden van alle andere aanwezige vrouwen zich naar hen toe hadden gedraaid.

‘Alsjeblieft! Niet zo snel! Ik ben al zo duizelig!’

‘Waarom val je dan niet in mijn armen? En wat is er aan de hand met je toegewijde kapiteintje? Ik zag jullie samen stiekem de tuin in gaan!’

‘We. .. hebben ruzie gehad. Om jou, als je het zo nodig moet weten! Maar hij is natuurlijk bijzonder toegewijd, en hij zal wel terugkomen als zijn boze bui wat gezakt is, om mij thuis te brengen.’

‘Thuis? En waar is dat? Heb je een eigen huisje hier?’

‘Ik heb een kamer in het klooster. En de nonnen laten me erin en eruit. Waarom ben je nu zo teleurgesteld? Wat had je dan verwacht?’ Zijn arm klemde zich vast om haar heen. Ze hapte naar adem.

‘Een klooster! Maar ik geloof dat ik me herinner dat jij de gewoonte hebt uit kloosters weg te lopen. En mij heb je veel te lang ontlopen. Ik wil je...’

‘Dat maak je maar al te duidelijk!’ fluisterde ze woedend. ‘Alstublieft, señor!’

‘Señor? Ik geloof dat het tijd wordt dat wij minder formeel gaan doen! Je weet dat ik je zal krijgen, en ik ben ontwijkende antwoorden en excuses beu! Je bent geen maagd, noch onervaren, en je hebt nu lang genoeg met me gespeeld!’

‘Ben je van plan mij te verkrachten, hier, ten overstaan van al deze mensen?’ En toen ze zijn dreigende blik zag, dwong ze zichzelf ertoe pesterig te lachen, hoewel ze voelde dat haar ribben bijna braken onder zijn greep. ‘Je vergeet... Pedro... dat je me iets beloofd hebt in ruil voor mijn .. . dankbaarheid. Zei je het niet zo?’

Zijn hoofd sloeg achterover, op een manier die haar deed denken aan een slang die op het punt staat toe te schieten. ‘Wraak, zowel de jouwe als de mijne, dat heb ik je beloofd. En die zul je krijgen, kleine hoer!’ ‘Maar een hoer zorgt er altijd voor dat ze eerst haar betaling binnenhaalt. Dat zou jij moeten weten, kolonel Arteaga!’

‘Vanavond!’ fluisterde hij woedend en woest.

‘Nee. Pas als ik daar klaar voor ben. Dat kun je maar beter van het begin af aan goed begrijpen. Mijn lichaam is van mij, dat geef ik aan wie ik wil, en wanneer ik dat wil!’

‘En ik zeg je...!’

Ze hief allebei haar handen op en drukte die krachtig tegen zijn borst. ‘O... genoeg! Ik zweer je dat ik bijzonder duizelig ben en uitgeput! 

Gouverneur... ’

Hij moest haar wel laten gaan, en zij liep rechtstreeks naar de gouverneur, die hen met een raadselachtige glimlach in het oog had gehouden.

‘Meneer, wilt u mij redden? Ik zweer dat ik geen pas meer kan dansen! En de kolonel moet zo nodig ruzie met mij maken. Dat hebben we altijd al gedaan, nietwaar, Pedro? Hij vindt dat ik veel te brutaal ben en veel te familiaar tegen iedereen... maar dat is niet zo, hè?’ Ze pruilde en legde haar hand op de mouw van de oude man. ‘Als mijn oom hier komt, stopt hij me misschien wel voorgoed in een klooster, dus waarom zou ik mezelf voor die tijd niet amuseren? Bent u het daar niet mee eens? En bovendien’ - ze draaide zich om en keek glimlachend in Pedro’s zwarte, zorgvuldig beheerste gezicht - ‘jullie mannen moeten toch zaken bespreken. Hoewel ik moet toegeven dat ikzelf ongeveer sterf van nieuwsgierigheid. Wat gaan jullie doen met die Americanos die jullie hebben gevangen?’

Daar. Daar lag het dan, midden op tafel. Nu wilde ze weleens horen wat Pedro te zeggen had! Ze keek van de ene naar de andere man, haar ogen bedriegelijk groot van wat leek op onschuldige nieuwsgierigheid.

‘Maar kindje!’ zei gouverneur Elguizabal, terwijl hij haar hand welwillend, bijna vaderlijk beklopte. ‘Zulke onaangename dingen interesseren jou toch niet? Jammer... maar we moeten ze ten voorbeeld stellen.’

‘We hebben van allemaal getekende bekentenissen ... geen twijfel mogelijk over hun schuld.’ Dit was Pedro en hij keek naar haar. Een nauwelijks zichtbaar, onaangenaam glimlachje krulde zich spottend om zijn mond. ‘En hoewel ik ervan overtuigd ben dat u even teerhartig bent als de meeste vrouwen, moet u toch begrijpen dat het om meer gaat dan alleen een opzettelijk toegang verschaffen tot ons grondgebied en stelen. Een van hen - een koppige duivel, die uiteindelijk toch niet al te koppig bleek - heeft tenminste nog ergere misdaden bekend. Spionage. U weet toch hoe gretig de Verenigde Staten in deze richting loeren? En zelfs nog meer dan dat. Er bestaan bepaalde misdaden, tegen onze vrouwen vooral, die geen enkele rechtgeaarde Spanjaard kan tolereren! Maar ik ben ervan overtuigd dat Zijne Excellentie hier tijdens het proces... alle moeite zal doen om de naam van de onschuld te beschermen!’

‘Luister nu even .. . Arteaga... ’ Marisa was lijkbleek geworden en de gouverneur legde beschermend zijn arm om haar middel, terwijl hij van de een naar de ander keek. ‘Wat is dit? Toch nauwelijks een gesprek voor een gelegenheid als deze en voor vrouwenoren! En,’ voegde hij daar nors aan toe, ‘je hebt me helemaal niets verteld over deze bekentenissen. Vind je niet dat ik alles hoor te weten voordat deze kerels voor de rechter verschijnen? Mijn bqste, hoe gaat het nu met je? Je had misschien niet zo wild moeten dansen; deze hitte... ’

‘Mijn verontschuldigingen.’ Pedro’s stem klonk gladjes. ‘Aan u, Excellentie, en aan dona Marisa. Kan ik mij misschien verdienstelijk maken door u thuis te brengen? Of misschien even naar buiten voor wat frisse lucht?’

‘Heel vriendelijk van u ... en van u vooral, meneer!’ Ze dwong zichzelf ertoe naar de bezorgde gouverneur te glimlachen. ‘Maar ik zie dat mijn begeleider is teruggekomen. Kapitein Higuera is zó aardig voor me geweest. Hij brengt me wel terug naar de goede zusters die, daar ben ik zeker van, op me zitten te wachten. Als u zo vriendelijk zou willen zijn en mij wilt excuseren?’

Eenmaal buiten was Marisa dankbaar dat ze kon leunen op de arm van kapitein Higuera. Ze had goedendag gezegd tegen de koude gezichten van de zeurende vrouw van de gouverneur en die magere babbelkous van een schoonzuster en had ze vriendelijk bedankt.

Ze stond erop terug te wandelen. Het kleine escorte van vertrouwde soldaten volgde op discrete afstand. Ze knipoogden steels tegen elkaar.

Ze leunde tegen hem aan alsof ze nauwelijks kon staan. ‘O ... o, dit was verschrikkelijk. Zo warm, en ik voelde me zo ... zo ... Waarom was je niet eerder terug? Ik stond op het punt flauw te vallen. Die koele nachtlucht doet me zo goed.’

Ze liep het moment uit te stellen waarop hij haar zou vertellen wat hij te weten was gekomen en dat wisten ze allebei.

Hij viel haar grimmig in de rede. ‘Hij zit erbij... de man die ik voor je moest zoeken. Ze zagen er allemaal ongeveer hetzelfde uit, de arme zielen met hun rafelige haar en baard. Maar hem hebben ze van de rest afgezonderd. Dat is sinds hij de soldaten een keer heeft weten af te leiden, zodat een van de anderen kon ontsnappen toen ze de Angelinarivier overstaken.’

‘O!’ Ze ademde uit met een zucht, of een snik, en hij schudde haar woest door elkaar om iets van de spanning die hij in zich voelde te laten ontsnappen. ‘Luister! Ik weet niet waarom je dit wilde weten. Je hebt me laten beloven het niet te vragen. Maar ik kan je dit wel vertellen, voor het geval je met dat kleine hoofdje van je nog meer plannetjes zit uit te broeden: er is geen mogelijkheid tot ontsnapping! En vooral voor hém niet. Ze hebben hem zo zwaar in de kettingen geslagen dat hij zich nauwelijks kan bewegen... zo hij dat zonder al kon! De wachten vertelden dat kolonel Arteaga er speciaal genoegen in schijnt te scheppen hem persoonlijk te martelen en... ’

Ze struikelde en viel tegen hem aan; de starende soldaten achter hem negerend tilde hij haar plotseling slappe lichaam op en hij droeg haar die paar meters die hun nog restten naar de poort van het klooster, daar diep in die hoge, witte muur.
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Marisa wist naderhand niet meer hoe ze in haar kamer was gekomen. Ze moest gedragen zijn door twee nonnen. Als een lappenpop viel ze op haar smalle brits en zuster Maria Beatriz kleedde haar, binnensmonds mopperend, uit en liet een enorm katoenen nachthemd over haar hoofd glijden, voor ze haar iets bitters en heets te drinken gaf.

De goede non knielde naast haar bed en bad voor haar ziel, maar vanaf dat moment wist Marisa niets meer. Ze was begonnen wild te dromen en woelde in haar bed.

Pedro verkrachtte haar, trok al haar kleren een voor een heel langzaam van haar lichaam tot ze daar naakt stond. En Dominic stond te kijken. Ze gilde naar hem, smeekte hem haar te helpen, maar hij stond daar maar alleen, met een koude, bittere uitdrukking op zijn gezicht. En toen besefte ze ineens dat hij onder een galg stond met een touw om zijn nek.

‘Help me, help me!’ gilde ze. Maar hij schudde zijn hoofd, en toen zag ze de beul achter hem opdagen, met een bijl in zijn hand en hij grijnsde. En de beul had ook Pedro’s gezicht.

‘Als iemand je pijn moet doen, menina, dan zal ik dat zijn,’ zei hij zachtjes tegen haar, en ze worstelde radeloos in een poging alles uit te leggen, terwijl Pedro de verschrikkelijkste dingen deed met haar lichaam; de galg was ineens veranderd in een schavot, met daarop de beul die zijn bijl net de lucht in zwaaide, nog steeds met een grijns op zijn gezicht.. .

‘Dominic... Dominic!’

Ze zat stijf rechtop, ze baadde in het zweet. Van haar voorhoofd liep het in straaltjes in haar ogen. Ze werd erdoor verblind. Haar mond was nog open en het geluid van haar eigen gillen weerklonk nog in haar oren en weerkaatste tegen de muren.

Zuster Maria Beatriz kwam aan rennen, haar bruine habijt ruiste bij iedere stap. ‘Kind, kind! Wat is er aan de hand? Al die late nachten, dat rijden in de zon, drinken en zwelgpartijen ... geen wonder dat je nachtmerries hebt!’ Haar stem klonk streng, maar uit haar ogen sprak bezorgdheid. En toen Marisa begon te huilen, wanhopig begon te snikken, kwam de oudere vrouw naar haar toe. Ze maakte een afkeurend klakkend geluid met haar tong.

‘Nou, nou! Het was maar een droom... en geen wonder! Als je met me meegaat naar de kapel, zul je je een stuk beter voelen. Ik zal vader Juan laten komen om je de biecht af te nemen. Vind je zelf niet dat het daarvoor hoog tijd wordt? Je kunt toch niet alles opkroppen; we hebben voor je gebeden ...’

Marisa zwaaide haar benen van het bed. Toen ze dat deed voelde ze hoe duizelig en misselijk ze was. ‘Ik kan niet... niet nu ... nog niet!’

Ze snikte nog, haar woorden klonken onsamenhangend. ‘Ik moet overgeven ... ik wil niet dat u kijkt, zuster. Zuster, het spijt me.’

Hoewel zuster Maria Beatriz er wat teer uitzag, was ze behoorlijk stevig. Ze hield het hoofd van het meisje vast en veegde haar haar van haar voorhoofd en uit haar gezicht, en al die tijd mompelde ze binnensmonds.

‘Wat een onzin! Nou, nou. Nu zul je wel opknappen. Als je maar wilde luisteren . .. maar dat doet er nu niet toe! Kom, terug in bed ... ga liggen. En je kunt maar beter biechten voor het te laat is, mijn kind! Wat zal de aartsbisschop wel niet zeggen? Dat we niet goed voor je gezorgd hebben, dat zal hij zeggen. En dat hebben we ook niet!’ Ze bette Marisa’s gezicht met een in koud water gedrenkte doek. ‘Je kunt maar beter snel trouwen, kind. Niet dat ik zelf ervaring heb in dat soort zaken, maar ik herinner me nog toen . .. ’ Ineens kneep de zuster haar lippen stijf op elkaar, alsof ze bijna te veel had gezegd, maar Marisa luisterde nauwelijks.

‘Hoe laat is het? Waar zijn mijn kleren? Ik moet naar buiten!’

‘Naar buiten? Terwijl je ziek bent. Geen denken aan! Het is al na de middag en het is siësta nu. Er is helemaal niemand op straat, behalve die arme schepsels die op de markt tentoongesteld staan. Maar daar wil je toch niet naar gaan kijken ... ga liggen en rust wat uit. Luister nu toch een keertje!’

‘Bespaar je de ellende... ga morgen niet naar het plein!’ had Fernando’s hese stem in haar oor gefluisterd. ‘Ik weet niet wat die man voor je betekent, maar je zult beter af zijn als je hem niet ziet.’

Ze begon zich aan te kleden; buiten zichzelf trok ze alles aan. En toen zuster Beatriz vol goede bedoelingen de deur van haar cel op slot deed, ging ze bij het kleine raam staan en begon ze te gillen tot ze allemaal aan kwamen lopen en om haar heen kwamen staan met vriendelijke, ernstige gezichten en ronde, vragende ogen.

‘Jullie kunnen me niet gevangen houden! Ik zal het de gouverneur zelf gaan vertellen. Ik zeg het tegen mijn oom als hij terugkomt, dat jullie me op hebben gesloten en me uitgehongerd hebben! Of hebben jullie liever dat ik zelfmoord pleeg? Ik zal met mijn hoofd tegen deze muur hier blijven bonzen... Ik scheur mijn eigen vlees aan repen of ik snijd mijn polsen door! Bidden jullie dan ook voor mijn zieleheil?’

‘Ik geloof dat ze haar verstand heeft verloren!’ mompelde een van de zusters zacht terwijl ze een kruisje sloeg, maar de abdes kwam tussenbeide en schudde haar hoofd.

‘Kind, besef je dan niet dat we ons alleen maar zorgen om je maken? Waar moet je ineens zo dringend naar toe? We kunnen toch een boodschap sturen... ’

‘Ik denk niet dat die boodschap... de persoon die ik moet zien zou bereiken. Ik moet zelf gaan.’

‘Maar wie is deze persoon? Waar moet je naar toe? Op dit uur...’ 

Ze stonden te kakelen als een stel kippen, tot ze haar mes tevoorschijn haalde. ‘Probeer me eens tegen te houden, dan gebruik ik dit... op mijzelf! Ik ga naar het marktplein. Volg me maar als je dat wilt. Misschien is dat zelfs wel beter! Wat voor goed doet het eigenlijk als jullie je maar biddend achter deze muren blijven verschuilen? Weten jullie waarvoor jullie bidden, en voor wie? Hebben jullie enig idee van de ellende en het lijden daar buiten? Of kan het jullie niet schelen? Het is veiliger je te verstoppen voor de realiteit en te bidden, nietwaar? Voor mij niet! Ik ga deze muren uit en ik ga, als jullie dat zo nodig moeten weten, mijn man zoeken ... mijn echtgenoot... de vader van de zoon die ik twee jaar geleden heb gebaard en van het kind dat ik nu in me draag... of heeft zuster Beatriz jullie dat niet verteld?’

Gekleed in een rok en een blouse en op blote voeten rende ze langs hen heen, en dit keer deden ze geen poging om haar tegen te houden. De arme zusters, geschokt en met stomheid geslagen, schenen er niet meer toe in staat te zijn zich nog te bewegen.

Ze ontgrendelde de houten poort, duwde hem zelf open en liet hem met een luide klap achter zich dichtvallen. En toen rende ze.. . door bijna verlaten, rode, stoffige straten... langs geblindeerde huizen waarbinnen de slaperige bewoners genoten van hun siësta.

Op het plein waren nog wel wat mensen. Ze stonden te kijken of te schelden. Een paar kleine jongetjes sprongen rond en gooiden met aardkluiten.

Marisa gleed langs hen heen en grommend gingen ze uiteen, terwijl ze haar nieuwsgierig aanstaarden. Sommigen van hen herkenden haar... het deed er niet toe. Dat stadium had ze lang achter zich.

Midden in de menigte stopte ze even om op adem te komen en misschien ook wel om zich wat voor te bereiden. Tot nu toe had ze niet geweten en had ze zich ook niet af willen vragen wat ze te zien zou krijgen. Een schavot, zoals dat in haar droom? Een galg waaraan lijken hingen?

Ze zag een geïmproviseerde kooi, met houten tralies, die was gebouwd op een brede open wagen. En door haar door zweet vertroebelde ogen zag ze mannen, een zielig stelletje, op hun knieën met touwen om hun nek, als voorbereiding op de galg.

Ze stonden tentoongesteld als beesten . .. gekooid ... en de kooi was naast de fontein gezet, waar het water zo heerlijk fris en koel klaterde. Een verfijnde marteling, ongetwijfeld! En al die mensen stonden maar te kijken! Dat zijn de beesten! dacht Marisa en haar ogen gingen snel van het ene bebaarde, broodmagere gezicht naar het andere. Dominic. Wie van hen . . . ?

‘Ze hebben hem van de anderen gescheiden.’ Ineens herinnerde ze zich Fernando Higuera’s pijnlijke woorden en eindelijk zag ze hem. De adem bleef haar in de keel steken.

De anderen waren met hun polsen aan de bovenkant van de kooi geketend en keken naar buiten. Hij stond met zijn gezicht naar de fontein zelf, en het touw om zijn nek zat vast aan een enorme houten paal die ze in de holte van zijn ellebogen hadden gebonden en die over zijn rug liep. Zijn polsen waren aan de uiteinden van de paal gebonden, zodat hij wel rechtop op zijn knieën moest zitten, wilde hij niet stikken.

Ze maakte een verstikt keelgeluid en rende naar voren. Een van de soldaten, die net zijn waterzak aan zijn mond had gezet, staarde haar stomverbaasd aan toen ze die van hem afpikte, en hem, terwijl ze dat deed, een beest, een varken noemde.

‘Nou, zeg, muchacha!’ Hij legde een ruwe hand op haar schouder, ze spuugde naar hem. ‘Raak me niet aan! Weet je wel wie ik ben? Vraag het de gouverneur maar, als je het niet weet!’

Een vriendelijke, anonieme stem uit de menigte riep: ‘Dat is waar, soldado'. Ondanks die kleren, ze is de bijzit van gouverneur Elguizabal en het nichtje van onze aartsbisschop. . . vraag het maar aan kapitein Higuera!’

Alle andere soldaten begonnen zich er nu mee te bemoeien, maar haar korte, keurige Castiliaanse Spaans hield ze op een afstand. ‘Zijn jullie de dappere soldaten van Pedro Arteaga? Mijn hemel, jullie zijn de echte helden, nietwaar? En nog ergere beesten dan de indios die jullie zogenaamd achterna zitten en voor wie jullie zo bang zijn! Is dit waar jullie voor betaald worden... ? De wacht houden over deze gevangenen, die nog niet eens zouden kunnen bewegen, al wilden ze?’ Nu keek ze naar de schuifelende menigte en haar stem klonk even dreigend. ‘En jullie. Is dit alles wat jullie te doen hebben vanmiddag? Maar een beetje staan te lummelen en die arme mannen die zich niet kunnen verdedigen pesten?’

Ze draaide zich woest om en veegde de hand van de stomverbaasde soldaat van haar arm. ‘Ik zal naar de gouverneur zelf gaan en me over jullie beklagen. En dat geldt ook voor jullie, als jullie proberen me tegen te houden! Bruten! Hebben jullie dan helemaal geen gevoel? Jullie zijn nog erger dan de indios over wie jullie het altijd hebben!’

Zelfs het stof onder haar voeten brandde. Ze zag de gebarsten lippen en de zonverbrande gezichten, die zonder uitzondering doorgroefd waren van rimpels van pijn. En ze waren allemaal naakt vanaf het middel; de rafelige broeken die ze droegen, onthulden meer dan ze verborgen. Allemaal vertoonden ze tekenen van mishandeling en uithongering, maar Dominic . . .

Er was geen centimeter van zijn vlees dat niet verbrand was of onder het bloed zat; ze kon een luide schreeuw niet onderdrukken toen ze stilhield voor hem en de waterzak tegen zijn mond hield. Ze keek hoe de edele vloeistof omlaag druppelde.

‘Dominic...!’

Zijn ogen gingen open op het geluid van haar stem, maar hij scheen haar niet scherp in beeld te kunnen krijgen. Zijn gezicht was grijs als dat van een stervend mens en ze wilde hardop schreeuwen, maar niet meer dan een zacht gefluister ontsnapte haar. ‘Dominic... alsjeblieft!’

Ze goot wat water op haar trillende handen en hield die tegen zijn gezicht en zijn gespleten, uitgedroogde lippen. En plotseling vonden zijn ogen de hare, eindelijk herkende hij haar. Ze hadden de kleur van lood en stonden even dof. Ze wilde hem door de tralies heen aanraken, maar zijn spieren spanden zich instinctief en zij trok zich terug. Ze hield de waterzak omhoog en liet de heerlijke inhoud langs zijn lippen druppelen. Ze bewogen en zijn keel leek samen te trekken in een poging om wat te zeggen.

‘Ga... weg!’ Hij zag de tranen over haar wangen lopen en zijn gezicht verwrong zich.

‘O, God. .. Marisa... alsjeblieft! Niet hier! Niet zo! Ik ben geen .. . ’ En toen scheen zijn lichaam zich tegen zichzelf te verzetten en hij fluisterde: ‘Waarom wil je niet gaan? Verlustig je aan ons, als je daarvoor gekomen bent... maar ga, daarna!’

Een van de soldaten kwam woedend aan lopen en greep de waterzak, terwijl hij dreigend zijn arm hief. ‘Hé, wat is dit? Weet je niet dat je niet met deze gevangenen mag praten? Ik zou je moeten...’

Marisa’s emoties waren al geprikkeld; ze wierp zich als een giftige kat op de man. Haar ogen glommen nog van de tranen. ‘Jij pummel! Wat zou je moeten? Mij slaan? Mij doodschieten? Ga je gang. Het is toch veel gemakkelijker vrouwen en gebonden mannen te slaan dan met indianen te vechten, nietwaar? Nou, toe dan, als je durft!’

Beschaamd en nog bozer door haar spottende woorden deed hij een ruwe poging haar terug te schuiven in de menigte, maar ze schopte hem tegen zijn schenen en begon vervolgens zijn gezicht met haar nagels te bewerken.

‘Jij!’ Buiten zinnen door haar beledigende aanval en het gelach van de menigte voelde de soldaat er veel voor haar in de fontein te gooien en eens goed een bad te geven. Met een kreet van pijn en woede greep hij naar haar polsen en liet die vervolgens even plotseling los toen hij het korte bevel hoorde.

‘Soldado, laat de señorita onmiddellijk los!’ Terwijl ze half achterover viel, keek Marisa op in het gespannen gezicht van Fernando Higuara.

‘Fernando, alsjeblieft... ’

Hij sprak haar formeel aan. ‘Dona Marisa. Als u zo vriendelijk wilt zijn met mij mee te komen. Ik heb een paard voor u meegebracht.’

‘Nee!’ zei Marisa koppig. ‘Ik weiger... ik kan nu niet weg! Hoe kun je daar maar staan en zo iets laten gebeuren? Die hete zon ... en ze hebben geen water. Zijn jullie dan allemaal barbaren? Dit is onmenselijk!’

Ze had hem nog nooit zo woedend naar haar zien kijken, of zo scherp tegen haar horen spreken. ‘Op dat paard! Of was je van plan een nog groter spektakel van jezelf te maken dan je nu al hebt gedaan ... en van hén?’ Haar ogen werden groter en zachter, maar harder zei hij tegen haar: ‘Por Dios! Als je om deze man geeft, als je werkelijk tot een dergelijke emotie in staat bent, begrijp je dan niet wat je hém hebt aangedaan? Wou je hem het laatste beetje van zijn trots en mannelijkheid afnemen? Ik heb je gewaarschuwd hier niet naar toe te gaan, gisteravond, weet je nog? En ik had gedacht dat je wel zo veel verstand had dat je zou begrijpen wat ik bedoelde! Dus wat je nu allemaal hebt klaargestoomd, is genoeg voor een middag... ’

‘Het is genoeg . ..!’ fluisterde ze en zonder nog een woord te zeggen liet ze zich door een soldaat op haar eigen gouden hengst helpen. Ze probeerde haar ogen te sluiten voor alle gezichten die naar hen keken, naar die zwijgende, gekooide beesten ... nee, gevangenen, een aardig onderscheid... en vooral naar een van hen...

‘Geef ze wat water. Misschien dat ze dan de galg nog halen.’ Was dat werkelijk Fernando’s stem? Zo hard en zo zeker van zichzelf.

‘Maar de kolonel heeft bevolen . . . ’

‘Ik ben de kapitein die verantwoordelijk is voor dit garnizoen, soldados. En ik heb jullie een order gegeven. Zorg dat hij wordt uitgevoerd!’

Een van de soldaten die op wacht stonden stootte een ander aan en mompelde: ‘Heb ik het je niet gezegd? Dat is de vrouw van de kapitein. En ook het speelgoedje van de gouverneur. Je had wat meer respect moeten tonen, vriend!’ Het gelach dat daarop volgde, verzachtte hun schaamtegevoel.

Marisa was verdoofd door de schok en de pijn. Wat voor goed had haar opstandigheid gedaan, haar wens om iets te doen?

‘Ga weg!’ had Dominic gefluisterd. ‘Marisa, alsjeblieft! Niet hier. Niet zo!’ En toen had Fernando haar de ogen geopend. Nu wilde ze dood.

Het gevoel van het paard dat rusteloos onder haar bewoog en ongeduldig zijn hoofd schudde, was tenminste bekend. Nadat ze het plein af gereden waren, dwong ze zichzelf ertoe haar hoofd hoog te houden. En Fernando’s ogen waren op haar gericht; er sprak nu meer pijn dan woede uit.

‘Waarom heb je het gedaan?’

Ze schudde haar hoofd. ‘Ik weet het niet! Ik moest... iets doen, denk ik. Ik kon toch niet gewoon... en ik kan het niet gewoon laten gebeuren! Misschien had ik dan vandaag niet naar het plein moeten gaan, maar ik heb hem gezien! Ik heb hem tenminste gezien! En ik laat hem niet door ze vermoorden! Nee. Alles zal ik doen om te... ’

‘Dus dat is de reden waarom je die avond naar mij toe bent gekomen! En op bezoek bent gegaan bij de gouverneur! En ga je jezelf nu ook aan kolonel Arteaga aanbieden? Denk je werkelijk dat je kunt voorkomen wat moet gebeuren en wat zal gebeuren, door dit te doen? Marisa!’

‘Ik zal alles doen wat nodig is!’ fluisterde ze, en zijn gezicht was even grimmig van smart voor hij zich tegen haar keerde.

‘Je hebt tegen me gelogen! Wie van de twee wil je werkelijk? Of maakt het geen verschil?’

Ze schrok van de bitterheid die uit zijn stem klonk. ‘Ik dacht dat hij.. . dat Dominic... dood was! Begrijp je dat niet? Dat Pedro hem had vermoord! En de enige reden waarom ik naar hem vroeg en naar waar hij was, was dat ik van plan was hem te vermoorden. Ik heb dat gisteravond ook bijna gedaan, tot hij een paar hints gaf... zie je? Ik vertel de waarheid nu, alles! Als je... ’

‘Ik kan hem niet voor je redden! Dat moet jij voor de verandering eens begrijpen. Maar ondanks alles, blijf ik... van je houden, jij heks! Ik geloof dat je genoeg pijn hebt gehad. Of in ieder geval, ik kan niet verdragen dat jij zo lijdt!’

‘Help me dan!’ Ze begon hulpeloos te huilen.

‘Ik breng je naar de gouverneur.’ Zijn stem klonk nog steeds bitter, hoewel hij wel licht trilde. ‘Wat er daarna gebeurt, ligt helemaal aan jezelf.’
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‘Maar mijn lieve kind, waarom heb je me dit allemaal niet veel eerder verteld?’ Ondanks het feit dat ze de gouverneur in zijn middagslaapje had gestoord en zijn vrouw een zenuwtoeval had bezorgd, was hij bijzonder vriendelijk. Hij had zijn handen op de schouders van het snikkende meisje gelegd, dat ineengedoken in een van zijn leren stoelen zat, en nam die toen snel weg om opnieuw de kamer door te gaan benen.

Terwijl hij liep, bleef hij alsmaar praten in een poging verdere smeekbeden van haar te voorkomen. Ze moest begrip tonen ... ze moest de koude, logische feiten aanvaarden zoals ze lagen. ‘Als je het me maar had verteld! Ja, ja,’ voegde hij daaraan toe, ‘ik besef natuurlijk dat je gehoord had dat hij dood was! Maar zelfs gisteravond ... jij klein nest!’ Geforceerd lichtvoetig zei hij: ‘Je hebt me al die tijd in de waan gebracht dat je interesse uitging naar kolonel Arteaga! En trouwens, ik moet je waarschuwen dat de beschuldigingen die je tegen hem geuit hebt - hoewel ik je gemoedstoestand natuurlijk wel begrijp - nogal ernstig zijn! En je moet ook niet zo roekeloos spreken over dat je hem wilt vermoorden! Zulke dingen moet je niet zeggen tegen mensen die dat misschien helemaal niet begrijpen! Lieve kind, jongedames van goede huize zoals jij lopen nu eenmaal niet rond met een mes op zak! Probeer toch te begrijpen... ’

Ze viel hem in de rede. Haar vingers klemden zich om de leuningen van haar stoel. ‘Hoe kunt u nu van mij verwachten dat ik iets begrijp, en vooral van wat u Spaans recht noemt, als alles wat ik verteld heb waar is? Ik heb ontdekt dat Dominic mij heeft gered van ... van het afgrijselijke, minderwaardige bestaan dat mijn lot geweest zou zijn als de plannen van dona Inez niet in het water waren gevallen! En hij is alleen om mij naar Nieuw Spanje gegaan, begrijpt u dat dan niet? Als die verschrikkelijke verrader van een generaal Wilkinson hem niet tot deze expeditie gedwongen had in ruil voor het geld dat hij nodig had om mij te bevrijden... ’

‘Mijn kind, je bent helemaal overstuur! Ik heb begrepen dat deze man verloofd was met een heel rijke jongedame en dat hij beslist van plan was terug te gaan om met haar te trouwen! Ik geloof dat je fantasie er een beetje met je vandoor is gegaan? Generaal Wilkinson is altijd een vriend van Spanje geweest... en tenslotte,’ voegde hij daar listig aan toe, ‘heeft deze Americano een bekentenis getekend waarin hij alles toegeeft, inclusief de verschrikkelijke manier waarop hij jou bij die duivelse Comanches heeft achtergelaten.’

‘Vrijwillig?’ Ze huilde wild en wilde opstaan. ‘U moet toch al die littekens en wonden op zijn lichaam gezien hebben! Onder dergelijke martelingen tekent toch elke man alles wat hem wordt voorgelegd, gelooft u ook niet? Wat zou ú in zijn plaats gedaan hebben?’

Voor het eerst was de gouverneur duidelijk uit zijn humeur, hoewel hij zijn best deed om een geduldige, vaderlijke schijn op te houden. ‘Maar ik sta niet in zijn plaats. Ik ben geen spion en ik ben dat ook nooit geweest! En wat betreft zijn conditie: kolonel Arteaga heeft alleen maar een disciplinaire straf uitgedeeld nadat hij een van zijn medegevangenen had helpen ontsnappen! Ik geef toe dat hij zich misschien wel wat heeft laten gaan, maar dat doet er nu niet toe. Snap je dan niet dat ik nu niets kan doen? Hun proces is vanmorgen geweest en ik heb ze persoonlijk ter dood veroordeeld. En misschien mag ik daar aan toevoegen dat de man wiens zaak jij hier zo onstuimig verdedigt, vanmorgen heeft toegegeven dat hij zijn bekentenis vrijwillig heeft ondertekend ... en dat het allemaal waar was! Wat verwacht je dan van me? Als ik alles wat je me nu hebt verteld eerder had geweten, had ik misschien kunnen proberen zijn straf te veranderen in levenslang, maar zelfs dat zou moeilijk geweest zijn. Ik moet toch ook mijn plicht doen, dat weet je! In feite kan ik er nu helemaal niets meer aan doen. Ze worden naar Saltillo gebracht, en vandaar gaan ze naar Chihuahua, waar ze worden geëxecuteerd. Alsjeblieft, probeer kalm te blijven . .. ’

Hij zag dat ze verbleekte van de schrik en probeerde haar te kalmeren. ‘Luister, ik beloof je dat ik vanavond een dokter bij hem langs zal sturen! En ze zullen niet meer publiekelijk tentoongesteld worden zolang ze hier zijn. Ze zouden morgen vertrekken, maar ik zal er bij kolonel Arteaga op aandringen dat ze hier in San Antonio blijven tot ze fit genoeg zijn om de reis te beginnen ... ’

‘U zult proberen hem... hem in leven te houden, zodat ze hem tenslotte tenminste kunnen ophangen? Denkt u dat hij me daar dankbaar voor zal zijn? En toch kan ik de gedachte dat hij zal sterven niet verdragen! Wat moet ik doen? Is er niet iets ... iemand anders tot wie ik me kan wenden ... ?’ Ze sprong op uit de stoel en wierp zich aan de voeten van de gouverneur, die niet wist wat hij daarmee aan moest.

‘Alstublieft! U bent altijd zo aardig voor mij geweest, en ik heb... Is er niet een hogere autoriteit tot wie ik me kan wenden? De koningin van Spanje zelf? Ik heb haar ooit ontmoet.’

Elguizabal aaide zonder dat zelf te willen over haar lichte, vochtige haar; hij herinnerde zich hoe warm en teder ze was geweest, de twee of drie keer dat hij haar in bed had gehad. Verdomme... hij was wérkelijk dol op haar! Ze was een mooi, innemend, klein schepsel en het was beslist een schande haar zo te zien lijden onder deze hopeloze passie. Hij zou haar graag getroost hebben op die eeuwenoude manier, maar dat was natuurlijk uitgesloten. Niet nu en zeker niet hier, met die magere schoonzuster van hem die hoogstwaarschijnlijk met haar oor aan het sleutelgat stond te luisteren naar elk woord dat hier gesproken werd.

‘De koningin van Spanje is veel te ver weg, duifje van me! Dan is er natuurlijk nog de onderkoning, maar die zit in Mexico en als je daarnaar toe zou moeten, zou dat een reis van maanden betekenen... veel te lang! Niet dat ik verwacht dat hij iets zou doen ... ’

‘Kunt u hem dan niet tenminste hier houden tot ik naar Mexico geweest ben?’

Hij zuchtte zwaar en bleef over haar hoofd aaien. ‘Kindje, dat kan ik niet! Ik ben maar de gouverneur van deze ene kleine provincie. En hij is de gevangene van kolonel Arteaga en is al gevonnist. Maar zolang hij hier is, zal ik voor hem doen wat ik kan. Kom, het heeft geen zin te blijven huilen! Je zult er wel overheen komen na een tijdje. Er is ook nog die jonge kapitein die zo verschrikkelijk verliefd op je is, en je bent nog zo jong! Toen je nog dacht dat deze man dood was, scheen je je bij het feit neergelegd te hebben, nietwaar? Ga terug naar het klooster en probeer wat te rusten. Denk aan je kind. Misschien kunnen we het zo regelen dat hij hiernaar toe gebracht wordt, hè? Zie je nou wel, dan heb je toch iets om naar uit te kijken. En je zult je er gauw genoeg bij neerleggen en deze onaangename periode uitje leven vergeten!’ Vergeten, vergeten, dat was onmogelijk! De gouverneur kneep in haar arm en legde snel en heimelijk even zijn handen om haar borsten. Ze liet hem zijn gang maar gaan en besefte dat hij op zijn manier al zijn best deed om het haar naar de zin te maken. Een dokter, eten en water. En niet meer van die verschrikkelijke publieke tentoonstellingen op het plein. Maar, o God, er moest toch iets zijn! Iets anders dat zij kon doen om het onmogelijke te bewerkstelligen.

‘Er is geen enkele hoop,’ had gouverneur Elguizabal haar rustig verteld, maar daar wilde zij niet in geloven. Er was wel hoop, beslist! Ze herinnerde zich hoe ze de onderkoning ontmoet had en hoe aardig hij voor haar was geweest. Als ze hem maar te pakken kon krijgen ... als ze hem alleen maar een bericht kon sturen! De nonnen baden voor haar, dat hadden ze haar verteld, en ze waren heel lief en heel geduldig. Maar wat voor zin had dat nu, als alleen een wonder haar nog zou kunnen helpen? Ze had zelfs zelf proberen te bidden, maar de woorden wilden niet komen.

Marisa had stijf op haar rug naar het plafond liggen staren. Ze bleef zo liggen toen zuster Maria Beatriz haar kamer binnenkwam.

‘Marisa ... kind ... ’ De fluisterende stem van de non klonk als het geschuifel van haar schoenen op de vloermatten.

‘U hoeft mij niet in de gaten te houden. Ze hebben me mijn mes afgepakt, zodat ik mezelf of iemand anders niet kan vermoorden. Ik wil niet eten en ik heb gemerkt dat ik niet meer weet hoe ik moet bidden. Waarom laten jullie me niet alleen?’

‘Er is een man voor je in de ontvangstkamer; hij is gekomen om je te zien. De abdes heeft geprobeerd hem ervan te overtuigen dat je sliep. Het is tenslotte al na zevenen! Maar hij was nogal vasthoudend. Een zekere kolonel Arteaga. Hij zei dat je wel met hem zou willen praten als je wist dat hij hier was.’

Pedro!

‘Kolonel Arteaga heeft me zijn woord gegeven dat hij niets wist van het plan dat zijn nicht had uitgebroed. Bovendien heeft hij me verteld dat hij ooit eens met je verloofd is geweest, op wens van je vader, en dat hij had gehoopt nog met je te kunnen trouwen, zelfs daarna nog. Kindje, je doet hem onrecht aan! Hij is werkelijk heel bezorgd en ongelukkig.’ De woorden van de gouverneur. En hoewel ze beter wist... waaróm was Pedro hier naartoe gekomen?

Ze nam niet de moeite zich om te kleden; ze droeg een paar schoenen, dezelfde als die de nonnen droegen, en een sjaal over de verkreukelde rok en blouse die ze die middag ook had gedragen. Op aandringen van zuster Maria Beatriz haalde ze een kam door haar verwarde haar, maar ze liet het wel los hangen. Wat wilde hij? Waarom was hij gekomen?

Pedro Arteaga was luisterrijk gekleed in een fris gewassen en gesteven uniform, zijn hoge laarzen glommen. Hij boog formeel, terwijl hij Marisa’s slappe handje greep en het naar zijn lippen bracht.

‘Ik kon niet wachten om naar je toe te komen! Mijn allerliefste, waarom heb je me niet in vertrouwen genomen? Dat toneelstuk dat je gisteren hebt opgevoerd! Maar toen ik hoorde wat er vanmiddag gebeurd is, en toen de gouverneur me vertelde dat je bij hem was geweest, en hoe je je voor hem in het stof hebt geworpen ... ’

Marisa hoorde zachtjes de deur achter de abdes dichtgaan en rukte haar hand los. ‘U hoeft nu geen toneel meer te spelen, señor! Wilt u zo vriendelijk zijn mij te zeggen waarom u hier bent?’

Hij keek haar verwijtend aan, maar er gloeide een vuur achter in zijn donkere ogen dat haar niet om de tuin leidde en haar deed huiveren.

‘Hoe kon je? Ik begrijp nu waarom je deed alsof je me haatte, maar nogmaals; hoe kon ik dat nu weten? Ik deed wat ik heb gedaan uit het verlangen jóu te wreken en uit jaloezie. Ik ben wel zo eerlijk dat toe te geven. Ik heb je tenslotte altijd als heer behandeld, zelfs jij kunt dat niet ontkennen. Als je me had gezegd dat er een kind in het spel was en dat dat de reden voor je gedrag was ... Had je er niet op kunnen vertrouwen dat ik je zou begrijpen? En ik neem aan dat je nu weer in soortgelijke omstandigheden verkeert? Ah, dulce amor! Geen wonder dat je zo’n pijn had!’

‘Pedro . . . stop! Vertel me alleen waarom je hier bent.’

‘Je ziet eruit als een kleine verschrikte hinde, met die grote betraande ogen van je!’ zei hij zachtjes. ‘Ik vraag me af of je om mij ooit zo’n verdriet zou hebben. Je hebt gehuild bij de gouverneur, heb ik begrepen. Hij was helemaal van streek. Maar nu ik je beter heb leren begrijpen ... ik ben hier uit eigen vrije wil, om je een aanbod te doen .. . ’

Opzettelijk zweeg hij, zodat ze wel moest fluisteren, bijna knarsetandend: ‘Een aanbod ... wat?’

‘Nou, een eervolle oplossing natuurlijk. Een antwoord op al je problemen - wat dacht je anders? Compensatie voor alles wat mijn nicht heeft geprobeerd jou aan te doen. Arme Inez!’ Hij schudde zijn hoofd met voorgewende droefheid.

‘Kom alsjeblieft tot de kern van de zaak! Wat probeer je te zeggen?’

‘Ik dacht dat je dat nu wel zou begrijpen. Ik vraag je ten huwelijk natuurlijk. De gouverneur weet ervan en is het ermee eens. Hij heeft al een bediende naar generaal Wilkinson gestuurd en naar enkele van onze... eh ... vrienden in Natchitoches. Je zoon, over wiens toekomst jij je beslist veel zorgen moet maken zal binnen een maand op weg hiernaar toe zijn. Het kind dat je nu in je draagt... je bént toch weer in verwachting? ... zal tenminste wettig zijn. We zullen een hele familie zijn, nietwaar?’ Zijn tanden blikkerden tussen zijn lippen en zij deinsde achteruit.

‘Nee! Ben je helemaal gek geworden? Gisteravond nog vertelde je me dat...’

‘Maar dat was gisteravond, mijn engel, voor ik alle feiten kende! Denk je dat ik je achter zou kunnen laten en je alleen dit hele schandaal zou kunnen laten opvangen? En je zoon heeft toch een man nodig om hem te beschermen. Zoals je heel goed weet, kan hier aan de grens van alles  gebeuren! Overvallen van indianen, ongelukken. Jij kent de risico’s toch. Met mij als echtgenoot zou je terug kunnen gaan naar Louisiana, nadat mijn dienstplicht is vervuld, en we zouden Congracia kunnen herbouwen. Onze kinderen zouden daar kunnen opgroeien ... ’

‘Je kunt me niet willen. Niet na... vergeet je wat ik ben? Een slavin ... een femme du couleur. .. ’

‘Wat een onzin! Heb je dat ooit geloofd? Die oude vrouw was gek, en dat was Inez ook! Ik kan toch getuigen en zeggen dat je arme vader zo ziek was van de koorts dat hij alles getekend zou hebben wat ze hem voorhield! Ik heb zo mijn informaties ingewonnen en generaal Wilkinson was ook uitermate behulpzaam! Het is waar dat je vader een kind verwekt heeft bij zijn favoriete slavin, je moeders halfzuster trouwens! Maar er zijn nooit kinderen verwisseld. Het kind van die slavin was ook een meisje, maar dat is gestorven aan boord van het schip, op weg naar Martinique. Daarna heeft de arme vrouw zich helemaal aan jou gewijd; ze zag in jou een soort vervanging voor haar kind, denk ik. En ik heb begrepen dat jullie allebei op je vader leken, dus . .. ’

‘Het zóu toch waar kunnen zijn! Hoe kun jij dat nu weten? De vrouw van wie jij zegt dat ze mijn moeder was, is mij nooit op komen zoeken, maar Delphine wel! Zij... ’

‘En ik zeg je dat de mensen mij op mijn woord zullen geloven! En het woord van de getuigen die ik zal vinden. Net zoals ze geloofden wat Inez vertelde, weet je nog? Ze zullen je wel weer accepteren als je met mij bent getrouwd.’ Hij deed een stap naar voren en greep haar bij de schouders. Zijn donkere gezicht was ineens vlak bij het hare. ‘Ik bied je een toekomst... en een naam met enig aanzien. Ik was de keuze van je eigen vader. Denk daaraan en aan de toekomst van je kinderen, als die van jezelf je niet kan schelen!’

Marisa voelde zich geslagen en gemanipuleerd. Wat moest ze doen? Wat moest ze hem antwoorden? Hij had haar stilzwijgend bedreigd. Nu bedreigde hij haar openlijk, en Dominic, die zou sterven.. .

Had ze zichzelf niet eerder voorgehouden dat ze alles zou doen om hem te redden? Zwakjes zei ze met afgewend gezicht: ‘Er is nog een ding. Er is ... ’

‘Ga je nu nog met me onderhandelen, als een hoer?’ Zijn stem klonk bijtend van woede.

‘Zo heb je me al eerder genoemd, en dat wil ik rustig accepteren. Maakt het iets voor je uit? En wat je ook zegt, en hoe je me ook bedreigt, mij krijg je nooit van je leven, tenzij je hem vrijlaat. Ik heb altijd mijn oom nog, weet je, en die kent de onderkoning. En die zal tenminste geloven wat ik hem te zeggen heb.’

‘Zal dat er nog toe doen als het te laat is? Luister naar me, Marisa. Er is nu een dokter bij hem, en hij zal te eten krijgen en te drinken, en ik zal me inhouden zolang we hier zijn, maar dat is nog maar een kwestie van een paar dagen! Besef je wel wat ik hem aan zou kunnen doen op weg naar Mexico, als er niemand is die mij kan tegenhouden? Wat hij tot nu toe heeft moeten ondergaan, zal niets zijn, dat beloof ik je, vergeleken bij wat ik zal doen als we hier weg zijn!’

Zonder dat te willen huiverde ze van pijn en afgrijzen, en hij lachte zachtjes. Hij hield nog steeds haar schouders gevangen in een ijzeren greep.

‘Ben je sterk genoeg om dat mee te dragen in je geweten? Goed, ik ben bereid een stap verder te gaan, om je te bewijzen hoe zeer ik je begeer, maar verder ga ik niet! Trouw vanavond nog met me, dan neem ik je mee, naar hem toe. En dan zul jij hem vertellen wat je hebt gedaan, uit eigen vrije wil. Zo zal het denk ik wel zijn. Herinner hem aan het kind. Ik zweer je dat ik hem zal laten ontsnappen als je dit allemaal doet uit eigen vrije wil - maar pas wanneer we in Mexico zijn, en hij moet het daar zelf maar uitzoeken met de indianen. Maar hij zal vrij zijn en ik zal hem niet meer aanraken nadat we van hier vertrokken zijn. Nou ... is dat afgesproken?’
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De priester die hen trouwde, stotterde zo zenuwachtig dat de hele heimelijke plechtigheid iets bespottelijks had. En de gouverneur, die vaderlijk straalde en haar daarna twee klapzoenen gaf, leidde haar naar het altaar. Wat was dit een verschil met die andere plechtigheid, die ze zich zo goed herinnerde! Maar het was misschien beter als ze daar niet aan dacht.

Ze had gebiecht en gelogen door te zeggen dat Pedro de vader van haar nog ongeboren kind was; vanwege de omstandigheden, zei de priester ernstig, kon het kerkelijk huwelijk toch gesloten worden.

De gouverneur stond erop een toost op hun gezondheid en geluk uit te brengen. Een glas wijn, haastig achterover geslagen, raakte haar lege maag als een schok en maakte haar nog duizeliger dan ze al was. Ze nam nog een glas wijn, in de hoop dat dat haar vergetelheid zou schenken, dat dat al haar emoties zou uitschakelen. In plaats daarvan werd ze misselijk op weg naar de gevangenis en moest ze zich onderwerpen aan Pedro’s ongeduldige, onoprechte geestelijke bijstand. Ze was nog steeds niet lekker, maar gelukkig wel wat helderder toen ze bij de poort aankwamen.

‘Kom mee!’ Pedro scheen haast te hebben, even verlangend om alles achter de rug te hebben als zijzelf.

Getraliede cellen, die ingebouwd waren in brede, gepleisterde muren. Luid gekreun dat uit het duister klonk, ging haar dwars door haar zenuwen. Een lange trap die naar beneden leidde, met Pedro voor haar met een toorts in zijn hand. En eindelijk een kleine, koude, ondergrondse cel. En Pedro die haar gemaakt bezorgd waarschuwde uit de buurt te blijven van dat gat in de vloer, met dat drempeltje eromheen.

‘Voorzichtig, liefste. Dat is een put. Soms laten we daar bijzonder opstandige gevangenen in zakken, door ze met hun polsen aan een houten paal te binden die we dan over het gat hangen. Niet de prettigste wijze om de nacht door te brengen, maar meestal zijn ze aardig wat makker als ze er de volgende morgen uit worden gehaald, dat kan ik je verzekeren.’ Hij stak de brandende toorts in een muurblaker en toen hij zich weer naar haar omdraaide, zag Marisa huiverend hoe zijn tanden wit blikkerden.

‘Ben je het niet met me eens, amigo? Ik zie dat ze het je vanavond tenminste gemakkelijk hebben gemaakt. Ik heb mijn vrouw meegenomen. Ze is van huis uit nogal weekhartig, daarom moest ze zichzelf even overtuigen. Zij was het die de gouverneur heeft overgehaald; ze is zeer welbespraakt als ze dat wil, nietwaar?’ Zijn stem sneed dwars door haar ziel. ‘Vertel het hem, liefste! Geen geheimpjes meer tussen ons drieën, weet je nog? Je kunt wel dichter bij gaan staan ... hij kan je niets doen. En vertel het hem in je eigen woorden.’

Hij lag op zijn rug op een onbeschrijflijk smerige hoop stro, zijn bovenlichaam omzwachteld met verband, zijn armen boven zijn hoofd aan een ijzeren ring in de muur geketend. Zijn ogen waren open en keken naar haar, maar er was geen enkele emotie in te lezen.

‘Dominic,’ fluisterde ze, en nog staarde hij haar aan. Zijn ogen waren als een stormlucht. ‘Pedro en ik zijn vanavond getrouwd... nog maar een paar uur geleden in feite. En ... we zullen teruggaan naar Louisia-na, daar gaan we wonen over ongeveer zes maanden. Pedro heeft me beloofd je te laten ontsnappen, maar je moet ons dan wel je woord geven dat je... nooit daar terug zult komen ... om je met ons te bemoeien. Je kunt altijd.. . terug naar Europa, nietwaar? En ik zal... generaal Wilkinson stuurt Christian hiernaar toe, naar mij, en hij zal.. . veilig en gelukkig zijn, zolang ... ’ Ondanks alle moeite die ze deed, stierf haar stem weg en Pedro maakte het voor haar af, terwijl hij bezitterig zijn arm om haar schouders sloeg en zijn hand op haar borst legde.

‘Zolang jij uit ons leven blijft, wilde mijn vrouw zeggen. Ik hoop dat je dat begrijpt. Ik ben heel gul nu, maar ik denk wel dat je erachter bent gekomen dat ik dat kan zijn ... ook op een andere manier, hè? Ik ben bereid jouw bastaards als mijn eigen kinderen te accepteren, zolang hun moeder mijn trouwe, gehoorzame vrouw is en jij je op een afstand houdt. Begrijp je dat?’

‘Pedro, zo is het genoeg. Meer kan ik niet verdragen ... ’

‘O nee, liefste? Maar aangezien je vroegere geliefde niet meer schijnt te kunnen praten, geloof ik dat we hem moeten laten zien hoe de zaken tegenwoordig tussen ons liggen. We zijn nu getrouwd en ik heb al veel te lang moeten wachten.’

Zonder wat te zeggen keek ze hem aan; ze begreep nauwelijks wat hij bedoelde, maar zag hoe hij lachte... en keek. Zijn arm klemde zich vaster om haar ineenkrimpende schouders. Hij wilde niet dat ze hem ontsnapte.

‘Je bent er toch aan gewend onder allerlei omstandigheden te paren, nietwaar, zoetelief? In de open lucht, in Comanche-wigwams, in dat benepen kleine kamertje van kapitein Higuera, terwijl zijn mannen buiten de wacht houden? Dan maakt het je toch niet uit dat wij hier en nu ons huwelijk inwijden... met een getuige, om later te kunnen bewijzen dat het is gebeurd?’

Nu, eindelijk, alsof er iets in haar geknapt was, begon ze in alle ernst tegen hem te vechten. ‘Nee, Pedro... nee! Je hebt beloofd... je hebt nooit gezegd ... ’

‘Ik heb nooit beweerd dat ik het niet zou doen, of wel soms? Je zult je aan deze gril onderwerpen, mijn kleine vrouwtje, net zoals je je van nu af, aan al mijn grillen zult onderwerpen! Ik wil dat je die eerste keer dat ik je neem, nooit vergeet!’

De toorts flikkerde alsof het op de een of andere manier ineens tochtte in deze vochtige, bedompte cel. Groteske schaduwen bewogen zich grillig tegen de muur: die van Marisa, terwijl ze probeerde hem te ontvluchten, als was haar leven in gevaar; en die van Pedro, die haar achterover deed tuimelen met een klap in haar gezicht, waarna hij de voorkant van haar jurk greep en openscheurde.

Het volgende moment had hij haar maaiende armen achter haar rug geklemd en staarde hij in haar ogen, alsof ze helemaal alleen waren.

‘Nu ben je mijn vrouw, dona Maria Antonia Catalina, en ik neem je wanneer en waar ik dat maar wil. En nadat ik dat vanavond heb gedaan, - hier, zul je nooit meer met een andere man naar bed gaan, want als je dat doet, vermoord ik je. Ik weiger vader te spelen over de bastaards van nog meer andere mannen!’

‘En als je dat nu hier doet, Pedro Arteaga, dan zweer ik dat je me elke keer als je me wilt, zult moeten verkrachten, tot ik de kans krijg om je te vermoorden... of jij mij!’

Hij grijnsde en duwde haar achterover, haar armen nog steeds op pijnlijke wijze achter haar rug geklemd. ‘Maar eerst doen we het vanavond een keer hier. Voor jouw bestwil en de zijne. En daarna ...’

Wanhopig begon ze te gillen... waarom wist ze niet, behalve dan dat ze een verder misbruik van haar lichaam niet meer kon en wilde verdragen. Ze probeerde zich los te worstelen uit zijn klemmende greep, maar ze was te moe en te zwak, en hij was gewend om te gaan met moeilijke gevangenen. Hij smeet haar op de koude stenen vloer. Door de klap van de val was ze even verdoofd. Met een hand greep hij haar polsen, de andere scheurde de resten van haar jurk weg en hij zette met kracht zijn knie tussen haar dijen.

‘En nu zullen we dit even afmaken, dan weet jij meteen aan wie je van nu af aan toebehoort,’ siste hij tussen zijn tanden.

‘En nu .. .’

‘En nu, señor, neemt u uw handen van haar af en staat u op om in plaats daarvan met mij te vechten. Nú, of anders zie ik mij genoodzaakt u met mijn zwaard te doorboren.’

‘Wat is dit, kapitein Higuera? Bent u vergeten wie u bent? Daagt u mij werkelijk uit tot een duel om mijn eigen vrouw? Ik zou nog eens twee keer nadenken als ik u was! Tenslotte weten wij allebei toevallig wat ze is... ’

Pedro was niettemin opgestaan, waardoor de verpletterende druk van zijn hand om haar polsen en zijn lichaam op het hare wegviel.

Marisa ging met een kreun rechtop zitten. Terwijl ze met haar vingers de resten stof van haar jurk omknelde, besefte ze dat het niet veel meer was waarmee ze zich kon bedekken.

Ze zag Fernando onder aan de trap staan. Zijn gezicht stond somber en grimmig en hij had zijn zwaard getrokken. En ze zag hoe Pedro rechtop ging staan. Hij torende hoog boven haar uit en zijn hand ging naar zijn riem.

‘Wat ze dan ook is, ik weiger toe te kijken hoe u haar misbruikt... kolonel. Dus als u zich alstublieft wilt verdedigen.’

‘Bent u wel bij uw verstand, kapitein? Weet u wel wie u bent, en wie ik ben? Ik ging mijn vrouw alleen maar een welverdiend lesje geven, in aanwezigheid van haar ex-minnaar. Uw dapperheid is misplaatst en zinloos! Of was u van plan mijn plaats op haar lichaam in te nemen? Is dat het?’ Hij lachte. ‘Jammer. Maar ik heb veel meer ervaring in duels dan u. En ik ben bang, mijn kleine kapiteintje, dat u dit keer iets te ver bent gegaan.’

‘Dat zullen we dan wel zien.’ Fernando Higuera’s stem was schor, maar vastbesloten. Marisa kwam weer iets bij zinnen en rolde opzij.

‘Voorzichtig... hij heeft een pistool!’ Had ze die woorden alleen maar gedacht, of had ze ze werkelijk hardop geschreeuwd? Of was het mogelijk dat het Dominics stem was geweest die ze hoorde?

Ze had geen tijd meer om daar over na te denken, want alles wat nu volgde, scheen tegelijk te gebeuren.

Pedro deed, terwijl hij zijn pistool trok, een stap naar achteren. Fernando stond doodstil terwijl de vlammen van de toorts schitterden in zijn zwaard. Pedro lachte en richtte zijn pistool. Toen beweging, vaag door de tranen in haar ogen. Dominic schopte, met zijn enkels aan elkaar geketend, en raakte Pedro in zijn knieholten, waardoor deze zijn evenwicht verloor. Hij tuimelde ineens voorover, zijn pistool ging af zonder iets te raken, terwijl hij probeerde zijn evenwicht te bewaren. Zijn passen waren even grotesk als die van een onhandige balletdanser.

De put! Hij stapte eroverheen, bijna in Fernando’s getrokken zwaard, en toen, nog steeds in een poging zijn evenwicht terug te krijgen, deed hij een stap achteruit... in het niets; zijn gil echode en echode, voor die werd afgesneden met een spetterend gegorgel.

‘Mijn God! Ik heb gehoord dat die put geen bodem heeft...’

Ze luisterde niet. Haar naaktheid negerend krabbelde Marisa overeind en ze vluchtte naar Dominic. Ze hijgde nog.

‘Dominic... Dominic!’

Zijn ogen glinsterden als staal. Voor het eerst sinds Pedro haar hier beneden had gebracht, keek hij haar werkelijk aan. Ze stak haar handen naar hem uit, maar zijn stem deed haar hees, vermoeid en bitter halverwege stilhouden.

‘Niet doen! Wil je alles nog erger maken? Je echtgenoot is dood. Ga weg met je minnaar en rouw om hem!’ Hij sloot zijn ogen tegen haar beurse, gekwetste gezicht, alsof hij het niet kon verdragen haar nog langer aan te kijken. ‘Waarom moest je vanmiddag zo nodig naar het plein komen? Waarom kon je me niet gewoon met rust laten? Sterven heeft tenminste nog enige waarde, maar nee, jij moest je lichaam verkopen voor eten en drinken en een verrekte dokter, om me lang genoeg in leven te houden om aan een stuk touw te kunnen eindigen! Christus, is dit dan niet genoeg?’

‘Je begrijpt het niet! Pedro heeft gedreigd dat... hij zei dat... ’

‘Moet ik het werkelijk horen? Denk je dat ik het een pretje vond hier hulpeloos te liggen kijken, terwijl die twee om jou vochten als twee honden om een been? Jij behoort de overwinnaar toe, en hij wacht op je. Waarom ga je niet met hem mee?’

Ze werd zich bewust van Fernando, die boven haar stond, en van andere stemmen, terwijl een aantal mannen de trap af kwam stommelen. Fernando gooide zijn mantel over haar naakte schouders en zei ruw: ‘Marisa, kom nu mee, je moet!’

En Dominic hield koppig zijn hoofd afgewend. Zijn ogen waren gesloten.

Ondanks dat, en in de wetenschap dat hij haar niet kon tegenhouden, boog ze zich voorover en ze drukte haar lippen op zijn stijfgesloten mond.

‘Wat ik ook heb gedaan, het was omdat ik van je houd. Ik weiger je te laten sterven ... hoor je me? Ik zal alles doen... ’

‘Ga dan weg. O, in godsnaam, moet ik je smeken? Ik wil niets meer van je, behalve je toestemming om in vrede te mogen sterven. Marisa.’

Fernando trok haar ruw en vastberaden overeind en sloeg zijn mantel stevig om haar heen. Vaag hoorde ze hem wat verklaren tegen de soldaten, die zich nu om hen verdrongen. Hun ogen stonden gretig, sommigen van hen gluurden in de put en mompelden binnensmonds. ‘Dios! Wat een einde! Hoe is dat gebeurd? En de vrouw... zijn vrouw...’

‘Een paar van jullie gaan met ons mee. Ik leg mijn verklaringen af tegen de gouverneur zelf, begrepen? En jullie houden je mond!’ 

‘Maar, kapitein... ’

‘De gouverneur zelf zal jullie wel vertellen wat hij vindt dat jullie moeten weten.’

‘Dat lichaam vinden we nooit, tenzij het boven komt drijven,’ zei iemand, en Marisa huiverde met een eng voorgevoel. Ze voelde hoe Fernando’s arm zich steviger om haar schouders klemde. Her en der lagen resten van haar jurk, iedereen trok zo zijn eigen conclusies. Maar deed het ertoe? Ze mochten denken wat ze wilden. Ze voelde zich wegzinken in een soort verdoving, waarin haar geest steeds maar weer zijn naam herhaalde. Dominic ... Dominic!

Ineens stond ze buiten onder de sterren; de koude nachtlucht beet in haar naakte vlees. Fernando hield haar stevig vast en zijn armen waren warm. Was het waar dat ze snel kon vergeten? Was zij werkelijk het soort vrouw dat van de armen van de ene in die van de andere man kon vallen, zonder spijt of wroeging? Dominic dacht van wel.

Onder sterrenhemels als deze. Dominics arm onder haar hoofd. Hij hield haar stijf tegen zich aan, terwijl hij haar de namen van de sterrenbeelden vertelde en uitlegde hoe ze haar tot gids konden dienen als ze de weg ooit kwijt zou raken. En nu was ze de weg kwijt en hem ook... als ze hem ooit had gehad.

‘Marisa, moet ik je smeken?’ had hij gezegd.

Pedro was onbelangrijk. Pedro was verdwenen, als een nachtmerrie. Ze voelde niets. Was dat wat Dominic voelde? Niets ... leegte... een geest als een grote, lege kom.

Ze begon geforceerd te wauwelen. ‘Fernando, hoe wist je... ’

‘Ik had jullie gevolgd. Dacht je dat ik je uit mijn ogen kon laten gaan? En toen hoorde ik je gillen. Stil nu maar. Je hoeft alleen de waarheid maar te vertellen. Ik draag de consequenties wel.’

Haar gedachten gingen terug, als een slinger. ‘Maar... maar wat gebeurt er nu, met hem?’

‘Er is niets veranderd! Dat moet je onder ogen zien! Je houdt werkelijk heel veel van hem, nietwaar? Maar het is te laat, Marisa ... en zelfs hij begrijpt dat. Jij moet het ook begrijpen.’

‘Ik ben alleen maar met Pedro getrouwd omdat.. . omdat hij me beloofde... ’

‘Niet over praten! Denk je dat ik dat wil horen? Jij geeft helemaal niets om een man zijn trots, hè Marisa?’

‘Trots .. . trots!’ Het was alsof ze met een naald werd geprikt, alle emoties welden weer in haar op. ‘Is dat het allerbelangrijkste voor een man? En ik dan? Hoe zit het dan met mijn trots en mijn gevoelens? Zijn die niet belangrijk, alleen maar omdat ik toevallig een vrouw ben? Ik heb er genoeg van voortdurend verkracht te worden, of beschermd te worden en in veiligheid gebracht te worden voor mijn eigen bestwil! O, vervloekt alle mannen en hun superieure manier van doen! Van nu af aan zal ik voor mezelf zorgen en vechten voor wat ik wil... op iedere manier die maar nodig mag zijn. Met mijn lichaam en met mijn verstand, en. .. en met ieder ander wapen dat ik maar kan bedenken! Waarom niet? In jullie mannenwereld ... wat voor keuze geven jullie daarin een vrouw die toevallig behept is met een stel hersens? Nou, ik zal ze gebruiken ... ’

‘Marisa!’

‘Het spijt me als je de waarheid niet zo leuk vindt, Fernando. Ik ben je dankbaar voor wat je vanavond voor me hebt gedaan. Ik heb geen bijzonder sterk lichaam, zoals je hebt gezien, en als jij me nu zou willen verkrachten, zou ik je niet tegen kunnen houden. Maar dat doet er niet meer toe. Als het moet, wat is dan nog een verkrachting? Mijn geest zul je nooit kunnen verkrachten, jij niet of... of Dominic... Noch al dat geklets over mannelijke trots kan mij overwinnen. Zolang er leven in me is en ik adem, zal ik mezelf zijn en aan mezelf behoren, hoe vaak ik mijn lichaam ook zal moeten uitlenen. Begrijp je dat? Kijk me aan... zie me, Fernando!’

Pal voor de deur van het huis van de gouverneur liet ze zijn mantel van haar lichaam glijden. Daar stond ze, zonder enig schaamtegevoel en uitdagend, terwijl hij de jas automatisch oppakte en weer om haar schouders hing; hij was in de war en wist niet precies wat ze bedoelde.

‘Je bent hysterisch. Ik geloof niet dat je weet wat je zegt! Alsjeblieft, probeer een beetje te kalmeren!’

‘Maar ik bén rustig. En ik ben gezond en helemaal bij mijn verstand . .. voor de eerste keer in mijn hele leven, geloof ik. Ik ben blij dat Pedro dood is, en ik ben blij dat Dominic hem vermoord heeft. En, ja, dat zal ik de gouverneur vertellen. Die stomme trots van hem kan me niet langer schelen, net zo min als de jouwe of die van mezelf!’

De deur ging open en de gouverneur stond daar in een kamerjas, haastig aangeschoten over zijn nachthemd; zijn schoonzuster gluurde door een kier van haar slaapkamerdeur.

‘Wat is er aan de ... ’ Toen herkende hij haar en zag hij hoe ze erbij stond, en zijn mond viel open. ‘Marisa! Ik bedoel... mevrouw... ’ ‘Wilt u me alstublieft niet zo aanspreken? Ik ben er niet helemaal zeker van of mijn huwelijk met Pedro wel wettig was, vooral omdat ik al een kind van Dominic Challenger heb gebaard en een tweede van hem verwacht. En als het wel wettig was... ben ik nu weduwe. Pedro heeft me meegenomen naar die kerker in jullie gevangenis hier, en hij heeft geprobeerd me daar te verkrachten. En toen is Fernando gekomen om me te redden. En Dominic... ’

‘Dit is allemaal werkelijk bijzonder interessant,’ zei een rustige, droge stem, die ze zich maar al te goed herinnerde. ‘Maar ik geloof dat we voor de rest van je onthullingen maar beter een wat minder openbare plek moeten uitkiezen, nicht van me. En misschien kunnen we wat kleding vinden om je te bedekken. Die mantel is toch nauwelijks doeltreffend, ook al doet de kapitein zijn best.’

De mantel viel voddig op de grond toen ze op hem toe rende. ‘Oom! Monseigneur!’ Haar gezicht, dat ze naar hem had opgeheven, was hoopvol opgeklaard. ‘U zult me helpen! U zult me begrijpen!’

‘Dat zouden we allemaal beter kunnen, geloof ik, als we niet werden afgeleid door je... eh . .. uiterlijk, mijn kind. Je bent Eva niet, en dit is niet de Hof van Eden, weet je?’
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Zijn gevangenis was veranderd, en ook zijn conditie . .. maar niet het feit dat hij gevangen was. Hij kreeg voldoende eten en drinken nu, en de Spaanse dokter kwam en ging, en fronste en schudde zijn hoofd zonder veel te zeggen, behalve dan bepaalde orders. En omdat hij zo dicht bij de dood was geweest, tot het punt waarop de gedachte eraan alleen maar een gevoel van opluchting kon brengen, vond Dominic Challenger het moeilijk te beseffen dat hij leefde en eigenlijk iedere dag fitter werd. Het leven was hem opgedrongen .. . maar alleen opdat hij zich kon voorbereiden op de dood.

Hij zat nog steeds alleen in een cel, maar hij had nu tenminste een raam: klein en met tralies hoog in de dikke muur. Hij had nog steeds een ketting aan een van zijn enkels, maar die was tenminste zo lang dat hij een paar stappen kon doen. Vanaf de dag dat hij zich sterk genoeg had gevoeld om op te staan, was hij gaan lopen en na een tijdje merkte hij met grimmig fatalisme dat de stenen vloer werkelijk een beetje versleten was op bepaalde plaatsen, door al zijn voorgangers in deze cel, die precies dezelfde afstand gelopen moesten hebben, in dezelfde volgorde, heen en weer, steeds maar weer. Wachtend.

De jonge Spaanse kapitein die hij zich vaag en ongewild herinnerde, kwam terug. Hij werd toegelaten in de cel en stond stijf in de zware, getraliede deur.

‘Ik ben gekomen om u te vertellen dat... ’ Zijn stem klonk formeel en kortaf. Alleen zijn ogen waren menselijk.

Dominic leunde met zijn rug tegen de muur en luisterde zonder uitdrukking op zijn gezicht, met nauwelijks enige emotie.

‘De monseigneur, die is teruggekomen ... de onderkoning... In ieder geval, de mannen die bij u waren, krijgen gratie en mogen terugkeren naar de Verenigde Staten. Het is te hopen dat ze anderen die uw ongelukkige voorbeeld willen volgen, senor, de moed zullen ontnemen. Maar wat u betreft... ’ Dominic zag dat de jonge kapitein aarzelde en vermeed hem aan te kijken; hij hoorde zijn krampachtige, staccato stem haperen. Was van alle mensen kapitein Higuera hiernaar toe gestuurd om hem dit te vertellen, bij wijze van boetedoening? Nou, hij zou het hem niet gemakkelijk maken ... waarom zou hij? Marisa’s minnaar, die was gekomen om haar uit Pedro’s handen te redden, terwijl hij...

Om zijn eigen gedachten te onderbreken, vroeg Dominic effen: ‘En in mijn geval?’

Higuera’s gezicht was als van hout en hij schraapte zijn keel. ‘U zult geen gratie krijgen, noch zult u terug kunnen gaan met de anderen. Om precies te zijn, dat kan ik u net zo goed vertellen, bent u terwijl u bewusteloos was naar een... een andere gevangenis vervoerd. De mannen die bij u waren, hebben we verteld dat u ... het niet overleefd hebt. En dat geloven ze. We hebben ze zelfs,’ haastte hij zich verder, ‘horen praten met elkaar, nadat we het ze hadden gezegd, en ik heb begrepen dat ze besloten te vertellen ... om uw . .. eh . .. verloofde verder verdriet te besparen, dat u de gevechten niet had overleefd.’

‘Dus ik besta niet meer?’ Nu ontsnapte hem toch een mengelmoes van bitterheid en gefrustreerde woede. ’Mijn God! Waarom dan al die moeite om me in leven te houden? Waarom hebben jullie me niet gewoon...’ Hij slikte zijn woorden in en haalde met moeite zijn schouders op. Dit keer klonk zijn stem wat beheerster. ‘Mag ik dan misschien weten wat ze met mij van plan zijn? Of moet het dit keer een verrassing worden?’

Higuera bloosde door de sarcastische ondertoon, maar zijn gezicht bleef onbewogen. ‘U zult het wel horen,’ zei hij kort. ‘Maar niet voor de andere Amerikanen weg zijn. En tot die tijd zult u hier blijven, incommunicado. Natuurlijk zal ík van tijd tot tijd bij u op bezoek komen.’

Waarom had hij dat woord benadrukt? Of had hij er helemaal niets mee bedoeld? Fronsend en zonder zich te bewegen bleef Dominic naar de deur staren, nog lang nadat die weer achter de kapitein gesloten was.

Hij had tijd te over om na te denken en ieder woord dat Higuera had geuit te wikken en te wegen. Tijd waarin hij van het ene eind van de cel naar het andere kon lopen, zover zijn ketting hem dat toestond. Zijn voeten volgden heel natuurlijk het pad dat anderen voor hem uitgesleten hadden.

Dominic was eerder in gevangenissen geweest, en deze hier was beter dan de meeste andere. Maar was er ooit een man in een gevangenis opgesloten die zich niet afvroeg wanneer hij er weer uit zou komen en hoe?

Hij kreeg voldoende eten en ze gaven hem ruimschoots te drinken. Hij at wanneer hij honger had en sliep als hij moe was, en de rest van de tijd liep hij rond, alleen maar opdat hij zo moe zou worden dat hij kon slapen. Higuera’s belofte ten spijt zag hij niemand anders dan de zwaar-besnorde cipier, die hem zijn eten en drinken bracht en die altijd met een geweer gebaarde dat hij met zijn rug tegen de muur moest gaan staan voor hij binnenkwam. De man zei geen woord en loerde naar hem alsof hij een gevaarlijk beest was. En Dominic was koppig genoeg om niet toe te geven aan de impuls om te praten of vragen te stellen.

En toch: iedere keer dat hij de grote sleutel in het roestige slot hoorde omdraaien en de deur openging, schrok hij. Daarna was hij woedend op zichzelf. Gek! Verwachtte hij werkelijk dat ze zou komen? Hij was opgelucht omdat ze niet kwam, omdat ze eindelijk zo verstandig scheen te zijn geworden om hem op zijn woord te geloven. Hij wilde haar niet meer zien, het zou helemaal geen zin hebben en, dat moest hij wel toegeven, het zou te pijnlijk zijn. Marisa... Haar gouden beeld bleef hem achtervolgen, hoe hard hij ook met zijn hele vermogen probeerde haar weg te duwen; ze volgde hem de meeste nachten tot in zijn dromen.

Marisa! O God, wanneer was hij van haar gaan houden? Helemaal in het begin, die nacht toen ze net waren getrouwd en hij er met haar vandoor was gegaan, of later? Toen hij geweten had dat hij haar weg moest sturen met de Comanches? Vanaf die eerste keer, toen hij haar niet had gewild? Het probleem was dat hij er niet aan gewend was van een vrouw te houden. Dat was een emotie waar hij zich bijna voor schaamde en het gevoel daarvan maakte hem bang.

En nadat hij haar weg had gestuurd, had hij niet willen weten dat ze haar lichaam verkocht had aan een man en aan een andere, uit wraak, of in een misplaatste poging om hem te redden. Zij had doelbewust haar trots opzij gezet, en hij had aan de zijne vastgehouden... en waarvoor allemaal?

Hij hoopte dat die geheimzinnige monseigneur, haar oom, haar met zich mee zou nemen. Wie wist beter dan hij dat zij meer verdiende. Nee, hij wilde niet dat ze kwam, niet nu. De monseigneur zou ongetwijfeld een praktisch man zijn. En misschien was kapitein Higuera wel heel aardig.

‘Kamil was aardig voor me. Hij... hij hield van me!’ Waarom moest hij daar steeds maar aan denken? Zelfs Philip Sinclair was aardig geweest, op zijn eigen zwakke manier. En hij niet.

Hij had geprobeerd te slapen. Hardop vloekend sleepte Dominic zichzelf overeind en hij begon weer te lopen. Heen en weer, steeds maar weer diezelfde korte afstand die hem was toegestaan. Verdomme! Waarom kwam er maar niemand? Waarom kon het niet allemaal snel voorbij zijn?

Gevangen tussen de tralies scheen de maan koud zijn cel in; ze bood hem geen enkel antwoord.

Zelfs al kwam ze, dan nog zou hij haar weg moeten sturen. Hij was een man die veel te lang een spelletje met de dood had gespeeld en hij was dat spelletje moe. Een man met niets, een dode man die niet bestond voor alle mensen die hem hadden gekend. En Marisa leefde en was het leven. Zij zou, en kon, vergeten, ondanks alle passie in haar lichaam en in haar stem, toen ze had gezegd: ‘Wat ik ook heb gedaan, ik deed het omdat ik van je houd... ’ Het was de eerste keer dat ze dat had gezegd. En wat had ze gekregen? Afwijzing.

Waarom kwamen ze niet? Of zouden ze hem hier eeuwig laten?

De cel was donker en Dominic was bijna in slaap gevallen toen capitein Higuera kwam, voorafgegaan door een flikkerende toorts, die werd vastgehouden door de cipier die altijd voor hem zorgde.

‘Ik moest u vragen,’ zei de kapitein, even stijf als altijd, ‘of u vrijwillig en zonder zich te verzetten met mij meegaat. In dat geval mogen uw ketens af. Zo niet, dan zal ik mij gedwongen zien u te knevelen. Hoe dan ook, u gaat hier weg, en ik zal al die tijd een geweer op u gericht laten houden.’

‘U moest vragen... van wie?’ Nu de slaap eruit verdwenen was, waren Dominic Challengers ogen als zilveren schilden die alle emotie of reactie buitensloten, terwijl hij op zijn gemak opstond.

Fernando Higuera merkte dat hij deze man haatte, evenals zijn manier van doen, maar hij zei beheerst: ‘De monseigneur. En de onderkoning zelf, die hier bij hem is. Maar u hebt mij nog niet geantwoord, señor'

‘Heb ik werkelijk een keuze? Om u de waarheid te zeggen, die kettingen zijn me nogal zwaar gaan vallen, net als mijn opsluiting in dit kamertje hier. Moet u werkelijk mijn woord hebben dat ik niet zal proberen te ontsnappen. Ik ben ervan overtuigd dat uw geweer daar wel voor zorgt!’

Ze zaten naast elkaar op de bank van een ruwe, open wagen, met de slungelige cipier achter hen, de loop van zijn geweer als herinnering tussen Dominics schouderbladen. De kapitein was duidelijk niet gelukkig met deze boodschap; maar wat hemzelf betrof, Dominic had het te druk met het diep inademen van de koele, frisse nachtlucht en het kijken naar de sterren die boven hem in de hemel stonden, om zich daar zorgen over te maken.

Weer onder de open hemel zijn, en frisse lucht inademen was genoeg voor het moment. Hij zou spoedig weten wat de monseigneur met hem van plan was.

Het werd donkerder toen ze de gebouwen en het lamplicht achter zich lieten, en toch, op de een of andere manier, scheen de gedachte aan ontsnappen ten koste van wat dan ook hem volledig vreemd geworden te zijn.

De tocht naar waar ze dan ook maar heen gingen, moest een kilometer of wat zijn geweest, maar leek hem te kort. Halverwege had de besnorde cipier, die tot voor kort toch nauwelijks menselijk had geleken, hem een wijnzak aangereikt, nog steeds zonder een woord te zeggen en nog steeds met het geweer tussen zijn schouderbladen. Dominic nam de zak onder een gemompeld ‘Gracias’ aan en liet wat van de warme, sterke vloeistof in zijn mond lopen. Higuera, merkte hij, zei helemaal niets, maar spoorde de paarden aan harder te lopen en vloekte binnensmonds.

De wind was al gaan liggen voordat in de verte een zwak lichtschijnsel opdoemde... een lichtschijnsel dat snel sterker en veelvuldiger werd door de toortsen van de vaqueros en soldaten. Er waren overal wagens die een recente aankomst... of een overhaast vertrek aankondigden.

‘De monseigneur is in de sala. Hij wacht al.’

Dominic liep langs de lichten en uitdrukkingloze, ongeïnteresseerde gezichten, nog steeds met het geweer in zijn rug, om zichzelf terug te vinden in een kamer die verbazend klein was en spaarzaam gemeubileerd. De man die zich omdraaide toen hij binnenkwam, was even sober en helemaal niet zoals hij hem zich had voorgesteld. Een lange, magere man, gekleed in een eenvoudig zwart habijt, als een jezuïet, met een zilveren kruis op zijn borst. Alleen zijn blauwe ogen, die diep onder zijn blonde wenkbrauwen stonden, deden denken aan zijn broer don Andres.

Het geweer was niet langer op zijn rug en de deur ging achter hem dicht. Zonder de kettingen waaraan hij zo gewend was geraakt, voelde Dominic zich vreemd onhandig. Wat moest hij doen? Op zijn knieën vallen en zijn ring kussen?

En toen vloog Marisa op hem af, vanuit een hoek waar hij haar helemaal niet had opgemerkt. Ze was op blote voeten en sporen van tranen liepen nog over haar wangen.

‘Dominic... Dominic!’

Ze overviel hem als een kleine invasie, en zijn armen, nog niet gewend aan de vrijheid, gingen als vanzelfsprekend om haar heen. Hij vergat het bestaan van haar oom toen hij de heerlijke geur van haar haar rook en de zachtheid van haar lichaam herontdekte, toen het eenmaal tegen het zijne gedrukt lag. Hij was óf dronken van de wijn, óf hij droomde weer, maar dat deed er niets meer toe toen zij haar mond ophief naar de zijne.


Epiloog





Alle antwoorden
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In duistere nacht, verteerd door vlammen van verlangen, 

o zoet geluk, ging ik onopgemerkt - het huis 

rondom mij was al diep in slaap...



Ze fluisterde de geestelijke liederen van St. Jan van het Kruis in zijn oor. Het kon haar niet schelen of het heiligschennis was of niet.



Ik weet heel zeker dat de bron nog welt en overvloeit, 

al is het nacht. Die eeuwige, geheime bron - ik weet 

heel zeker waar hij schuilt, al is het nacht.

Waar hij ontspringt, dat weet ik niet. .. maar wel 

dat alles zijn begin vindt in die bron, al is het nacht.

Ik weet dat niets zo schoon kan zijn als hij. . . 

al is het nacht.



Marisa voelde hoe zijn armen om haar heen gleden en hoe zijn adem langs haar wang streek toen hij geamuseerd vroeg: ‘Moest je dat leren toen je in het klooster zat in Spanje?’

Ze schudde haar hoofd. ‘Ik vond het wel het leukste toen ik mijn best deed om non te worden. Het klonk zo prachtig, zelfs toen, maar ik denk dat ik het nu pas begrijp. Dominic?’ Haar ogen zochten zijn donkere gezicht in het duister. Het enige wat ze zag was een zwakke weerspiegeling van de sterren in zijn ogen.

‘Wat is er? Geen gedichten meer, lief. Het is nacht, en jij bent mooi en ik verlang naar je... ik denk dat ik dat altijd zal doen.’

‘En ik naar jou,’ fluisterde ze. Ze voelde hoe zijn spieren zich onder haar handen spanden voor zijn lippen de hare zochten en vonden.

En dan, pas dan, op momenten waarop werkelijkheid en dromen samensmolten en zij stevig in zijn armen lag, kon zij de gedachten aan de afgelopen weken en maanden verdragen. De kwelling van de uren die als schorpioenen over haar huid kropen, als ze dacht dat ze het niet meer kon verdragen, dat ook werkelijk niet meer kon en het toch deed.

De Amerikanen vertrokken, terug naar huis, en toen had ze gewacht, gevochten en gegild tegen de onverbiddelijke vriendelijkheid en het geduld van haar oom, tot ze eindelijk, toen ze haar tweede kind al in zich voelde bewegen, haar eerste zag, dat zich vastklampte aan de hand van zijn verzorgster en pleegmoeder, die hem niet in de steek wilde laten. Selma - Bab... ze kon niet in andere bewoordingen aan haar denken.

En de vrouw zelf had geforceerd gezegd: ‘En waarheen gaan we van hier? Het arme kind is uitgeput door het reizen en door al het nieuwe!’

Het was de monseigneur, Marisa’s oom, die haar antwoord had gegeven. Zijn stem klonk vriendelijk en toch streng: ‘Naar Californië. Ik heb daar wat zaken te doen, als je dat tenminste zo kunt noemen. En ik heb van de onderkoning een groot stuk land ten geschenke gekregen, op naam van mijn nicht en haar man.’

‘Man?’ Er zou meer nodig zijn om de militante ziel van de vrouw uit Nieuw Engeland tot rust te brengen, maar ze was al iets rustiger geworden en minder prikkelbaar toen ze hoorde wat dat betekende.

‘Theologisch gezien heb je nogal een probleem veroorzaakt,’ had de aartsbisschop tegen Marisa gemompeld met die droge stem van hem. ‘Toen ik die nietigverklaring bewerkstelligde, wist ik niet dat er een kind was geboren uit jullie huwelijk. En nu, met nog een onderweg ... ’ Hij zuchtte diep en nadenkend.

‘Ik zal jullie opnieuw trouwen, voor de zekerheid. En ondertussen zal ik erachter zien te komen of ik die nietigverklaring weer nietig kan verklaren! Deze keer, zijn jullie toch wel allebei zeker van jullie zaak?’

Deze keer waren ze dat allebei, en tijdens de lange reis die ze maakten, zorgde de aartsbisschop er tactvol voor dat ze alle tijd hadden om samen te zijn.

Door zijn huwelijk met Marisa werd Dominic Spaans staatsburger, en zo zijn trots tegen dat idee in het geweer kwam, de realiteit dat hij haar had en weer in zijn armen kon nemen, deed hem zwijgen over dit onderwerp. Zelfs Paulus en Lalie voegden zich weer bij hen: ze voelden zich toch niet op hun gemak daar te midden van de indianen.

Ze zouden allen helemaal opnieuw beginnen in een nieuw, ruig land, met de oceaan aan de ene en de bergen aan de andere kant. Een uitdaging. Vooral omdat Marisa’s tweede kind, weer een jongen, daar werd geboren voor ze de tijd hadden gehad om meer dan een eenvoudig onderdak te bouwen, een hut van takken en klei, zoals de indianen die gemaakt zouden hebben.

Ook dit keer was Selma bij haar. Ze hield haar handen vast en veegde het zweet van haar wringende, worstelende lichaam. Dat bracht die twee zo totaal verschillende vrouwen dichter bij elkaar.

Maar toen het voorbij was, was het Dominic die zacht haar transpirerende lichaam afsponsde en die naast haar lag en keek hoe ze de nieuwgeboren baby aan haar borst hield.

‘Als ik geweten had hoeveel je moet lijden om een kind te baren, zou ik misschien wel nooit met je gevrijd hebben, liefste.’ Hij nam haar nu lange, zware haar in zijn hand en kuste haar zacht op haar slaap. Hij voelde haar ader kloppen.

‘En als je dat niet had gedaan,’ fluisterde ze, ‘zou ik die vrede niet hebben gekend die ik nu in me voel.’

Eindelijk was Peggy te ruste gelegd, evenals de duivels die hem zo lang bezeten hadden. Hij voelde hoe haar vingers zich om de zijne - strengelden en hoe haar hoofd tegen zijn schouder rustte.

De aartsbisschop was al vertrokken naar de missie in San José. Door een gat in het zo snel gebouwde dak scheen de maan naar binnen. De maan die al zo veel op hen beiden geschenen had, schonk hun nu op haar eigen wijze absolutie... en een belofte.
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Deze meeslepende nieuwe roman van Rosemary. Rogers begint in een
Karmelietenklooster fit ver van de Spaanse stad Toledo, waar het adellije
meisie ,Marisa” een onderdak gevonden heeft na haar verschrikkelijke erva-
fingen in het Parjs van de Franse Revolutie. Maar lang duurt haar rust niet.
want haar vader en oom hebben besloten haat titte huweliikenaan een man
die zijniet kent. Geholpen door zigeunersweet zé te ontvluchten. Haar viucht
voert haar naar het hof van Napoleon in Parifs, naar de harem van een sultan
entenslotte naarhetverre Louisiana aan de Golf van Mexico. Hierzal Marisa’
eindeljk het zo gewenste geluk en de rust vinden naast haar ,Dominic:
Challenger”.

Van Rosemary Rogers verscheen eerder in paperback: ,Het hart is onte:
baar” S

% ]

ISBN 90 1004282 0






